Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)
Chapter 1

Shabbat Torah Reading Schedule (40th sidrah) = Deuteronomy 1 = 4:11
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1. ‘eleh had’barim diber =hal=Yis'ra’El b’ "eber haYar'den bamid’bar
“Arabah mol Suph =-Pa’ran u =Tophel w'Laban waChatseroth w’Di zahab.

Deut1:1 These are the words spoke Yisrael across the Jordan in the wilderness,
the Arabah opposite Suph, Paran and Tophel and Laban and Hazeroth and Dizahab.

d:1> Odtou ol Adyor, ods éNdAnoev Movois mavtt Iopam mépav tod Iopddvou év 1§ épmuw mpos

Svopals mAmolov Tis épubpas dva péoov Papav, TodoA kat Aofov kal Avdwv kai Kataypboea:

1 Houtoi hoi logoi, elalésen Israél peran tou Iordanou ¢n t€ erémgQ
dysmais plésion tés erythras Pharan, Tophol kai Lobon kai Aulon kai Katachrysea;
the west neighboring the red sea Canyons Place Abounding
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2. ‘achad “asar yom meChoreb derek har-$e’ir Qadesh bar’ne’a.
Deut1:2 It is eleven days journey Horeb by the way of Mount Seir to Kadesh-barnea.
2> évdeka MLepdv év XwpmP 080s ém’ Spos Lmup éws Kadns Bapv.
2 hendeka hémeron en Choreb hodos oros Seir Kadés Barne.
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3. way’hi b’ar’ba’im shanah b’ ash’tey-"asar 'echad diber =b’ney

Yis'ra’El tsiuah ‘otho ‘alehem.

Deut1:3 And it came to pass, in the fortieth year, in the eleventh the first day ,
spoke to the sons of Yisrael, had commanded him them,
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3> kal eyevi|fm év T® TeooapakooTd éTeL €v TH €vdekATw PMVL Ll Tod uMvos éladnoev Movos
mpos mavTas viovs IopanA katd mhvTa, Soa évetelhaTo kUpLos adTP TPOs adTOVS.
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3 kai egenéthé en tQ tessarakostg etei en to hendekato mia elalesen

huious Israél y eneteilato autQ autous.
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4. ‘acharey hakotho ‘eth Sichon melek ha’Emori yosheb b’'Chesh’bon
w’eth "Og melek haBashan -yosheb ' “Ash’taroth .

Deut1:4 after he had defeated Sihon the king of the Amorites, lived in Heshbon,
and Og the king of Bashan, lived ' Ashtaroth and

@ peta 76 matd€ar Xmwv Bacthéa Apoppalwv Tov kaTowkfoavta év Ecefwv
katl Qy Baouléa s Baoav Tov kaTownoavta év Aotapwd kat év Edpaiv

4 meta to pataxai Seon basilea Amorraion ton katoikésanta ¢n Esebon

kai Og basilea tés Basan ton katoik@&santa -1 Astaroth kai
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5. hayar'den b’erets Mo’ab ho’il ‘er ‘eth-hatorah hazo’th le’'mor. . '
Deut1:5 the Jordan in the land of Moab, undertook to expound this law, saying,

<S> év 7@ mépav 10D Iopdavov év yf} MwaB fpEato Muvofis Sracadfioar Tov vopov TodTov Aéymv

5 en to peran tou Iordanou en gé Moab érxato diasaphésai ton nomon touton legon
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6. diber ‘eleynu ’'Choreb le’mor rab-lakem shebeth bahar hazeh.
Deut1:6 spoke to us at Horeb, saying, You have stayed long enough at this mountain.
<6> Kdpros 6 Beos pudv éddAnoev fpiv év XwpmB Aéywv
‘Ikavotobw PV kaTokelv év T® dpel ToOTW:

6 elalesen hémin ¢n Choreb legon Hikanoustho hymin katoikein en tg orei toutg;
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7. p'nu us’"u lakem ubo’u har ha’Emori w'cl=al=sh’kenayu Ho"Arabah bahar ubash’phelah
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ubaNegeb ub’choph hayam ‘erets w'hal’banon =hanahar hagadol n’har-P’rath.

Deut1:7 Turn and set your journey, and go to the hill country of the Amorites, and their neighbors
the Arabah, in the hill country and in the lowland and i the Negev and by the seacoast,

the land of , and Lebanon, the great river, the river Euphrates.
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7> emoTpddnTe Kal AmapaTe VpeLs kal elomopevecbe els Spos Apoppalwv

\ \ 14 \ ’ 9 v \ ’ \ \ ’
KaLl mPos mavTas Tovs meptoikovs ApafBa els pos kal medlov kal mpos ALPa
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kal mapadiav, yTiv Xavavatov kat Avridifavov éws Tod moTapod 100 peyalov Evdpdrtou.
7 epistraphéte kai aparate hymeis kai eisporeuesthe ¢is oros Amorraion
kai tous perioikous Araba eis oros kai pedion kai liba

kai paralian, gén kai Antilibanon tou potamou tou megalou Euphratou.
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8. r’'eh nathati kem ‘eth-ha’arets bo’u ur'shu ‘eth-ha’arets nish’ba”
'abotheykem I'Ab’raham ['Yits’chaq u/’'Ya aqgob latheth lchem ul’zar’ am hem.
Deut1:8 See, I have placed the land you; go in and possess the land swore to give
your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and (0 Yaaqob, to them and their descendants them.
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8> {8ete Tapadedwka évirmov VROV TNV yRv: elomopevBévTes kAmpovopnoaTe TV Yijv, v Gdpoca

~ ’ ~ ~ \ \ ~ ~ \ ~ / ~
Tols maTpaciy VpdV 7@ APpaap kal Icaak kai IakwP dodvar adTols kal T® oméppaTt adTOV pet’

avTovS.
8 idete paradedoka hymon ten gen; eisporeuthentes kléeronomésate tén gen, omosa
tois patrasin hymon (0 Abraam kai Isaak kai Iakob dounai autois kai td spermati auton autous.
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9. wa’'omar ‘alekem ba“eth hahiw’ le’'mor lo’-‘ukal I'badi s’eth ‘eth’kem.
Deut1:9 I spoke to you at that time, saying, I am not able to bear you alone.
9> kal elma wpods Vs év TH kapd éxelvw Aéywv OO Suvnoopar povos péperv Dpas:

9 kai eipa hymas en tg kairg ekeing legon Ou dynésomai monos pherein hymas;
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10. hir'bah ‘eth’kem w’hin’kem hayom k’kok’bey hashamayim larob.

Deut1:10 has multiplied you,
and behold, you are the day like the stars of heaven in number.

<10> kbpLos 6 Beods VPOV émAnBuvev vpas,
A /9 / e \ \ ¥ ~ K ~ ~ 4
kal LoV €oTe oMpLepov woel Ta doTpa Tod ovpavod T® mANDer:

10 epléthynen hymas, kai idou este semeron hosei ta astra tou ouranou tQ pléethei;
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1. ‘abothekem yoseph “aleykem kakem ‘eleph p’ amim
wibarek ‘eth’kem ka’asher diber lakem.

Deut1:11 May , of your fathers, increase you a thousand times more than you are
and bless you, just as He has spoken to you!

11> kdpros 6 Beods TOV TaTépwv VLAV Tpoodeln Vv ws éoTe YLAtomAaoiws
kal edAoymoal Vpas, kaboTL éNdAmoev Vpiv.
11 ton pateron hymon prostheié hymin hos este chilioplasios

kai eulogesai hymas, kathoti elalesen hymin.
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12. ‘eykah ‘esa’ I'badi tar’'chakem umasa’akem w’rib’kem.

Deut1:12 How alone bear your load and your burden and your strife?

~ / 4 ’ \ 4 e ~ \ \ e 4 e ~
2> wds Suvmoopal povos GépeLy TOV kKOTOV VLAV Kal TNV VTOGTATLY DOV
Kal Tas avTidoylas Vpdv;

12 pos monos pherein ton kopon hymon kai tén hypostasin hymon Kkai tas antilogias hymon?
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13. habu lakem ‘anashim chakamim un’bonim widu“im I'shib’teykem wa’asimem b 'ra’sheykem.

Deut1:13 Choose yourselves wise and discerning and experienced men your tribes,
and I shall appoint them =5 your heads.
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<13> 36Te €avTols dvdpas codovs kal EMTTNLOVAS KAl CUVETOVS €Ls TAS PpuAds VROV,
Kal KaTaoTNow €d’ VROV Tyyoupévous LROV.

13 dote heautois andras sophous kai epistémonas kai synetous eis tas phylas hymon,
having knowledge discerning

kai katastéso hymon hégoumenous hymon.
I shall ordain them you as your leaders
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14. wata anu ‘othi wato’m’ru tob~hadabar ~dibar’at la asoth.

Deut1:14 You answered me and said, The thing have said to do is good.

14> kat dmexpihnTe pou kal elmate Kadov 10 pfipa, 6 €éAdAnoas morfioar.

14 kai apekrithéte moi kai eipate Kalon to hréma, ho elalésas poiésai.
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15. wa’eqach ‘eth-ra’shey shib’teykem ‘anashim chakamim widu’im

wa ‘otham ra’shim “aleykem sarey ‘alaphim w’sarey me’oth
w'sarey chamishim w’sarey “asaroth w'shot’rim !'shib’teykem.

Deut1:15 So I took the heads of your tribes, wise and experienced men, and them heads
you, leaders of thousands and leaders of hundreds, leaders of fifties and leaders of tens,

and officers your tribes.

15> kat éNaPov €€ VAV dvdpas codovs kal EmoTNROVAS KAL CUVETOVS

Kal KaT€TTNo0 aVTovs Tryelobal éd’ VLV YLALdpyoUs kKal €xaTovTapyoUs

Kal TEVTNKOVTAPYOUS kal dekaddpyovs kal ypappaToeLcaywyels Tols KpLTals VLAV,

15 kai elabon ¢x hymon andras sophous kai epistémonas kai synetous
having knowledge discerning

kai autous hégeisthai hymon chiliarchous kai hekatontarchous

kai pentékontarchous kai dekadarchous kai grammatoeisagogeis tois kritais hymon.
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16. wa’atsauch ‘eth-shoph’teykem b “eth hahiw’ le’'mor shamo™a ~‘acheykem
ush’phat’tem tsedeq =‘ish u ~‘achiuu gero.
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Deut1:16 Then I charged your judges af that time, saying, Hear your brothers,
and judge righteously a man and his brother, and his alien.
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16> katl éveteldapny Tols kpLTAlS VROV €V TO KaLpd éxelvw Aéywv
ArakoveTe dva péoov TdV AdeAddv DAV kal kpivaTe dikatws dva Léoov dvdpos
\ \ )4 9 ~ \ \ )4 / K ~
Kal ava pécov adeAdod kal ava pésov mpoomAVTOV avTOV.
16 kai eneteilameén tois kritais hymon c¢n tg kairg ekeing legon Diakouete ton adelphon hymon

kai krinate dikaios andros kai adelphou kai prosélytou autou.

4 Jroywx Jany Jedy eyjwys yay) viryx-4{w
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17. lo’~thakiru phanim bomish’pat ka kagadol tish’'ma’un lo’ thaguru mip’ney-‘ish

ki hamish’pat hu’ whadabar yiq'sheh mikem taq’ribun ‘clay ush’'ma™tiu.
Deut1:17 shall not respect persons in judgment; you shall hear and the great alike.
You shall not fear the face of man, for the judgment is

The case is too hard you, you shall bring to me, and I shall hear it.

17> 0dk émyvooT TPOTWTOV €V KploEL, KATA TOV [LLKPOV KOAL KATA TOV PLEYAV KPLVELS,
\ ’ 4 4 [7 4 ~ ~
oV p1 VooTelAn Tpdowmov avbpwmov, 6TL M kpLols Tod Oeod éoTLv:

vy eA a9\ O I S 9\ 9 9 9 7 N7 5 7
KAl TO PpTray O €AV 0'K>\'T]p0V mn (l.d) VLWV, AVOLOETE AVTO €T €LEy KAL AKOVOOWLAL AVTO.

17 ouk epignosé prosopon cn krisei, kata kai kata ton megan Krineis,
ou mé hyposteilé prosopon anthropou, hoti hé krisis tou estin;
kai to hréma, skleron & hymon, anoisete auto eme, kai akousomai auto.
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18. wa’atsaueh ‘eth’kem ba“eth hahiw’ ‘eth »a/-had’barim ta asun.
Deut1:18 I commanded you 1 that time /! the things you should do.
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(18> KoL €V€T€L)\G+L’T]V VLLY €V TOW KALPW EKELV® TTAVTAS TOVUS >\0'YO‘US, OUS TTOLT|OETE.

18 kai eneteilamén hymin ¢n tg kairg ekeing tous logous, poiésete.
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19. wanisa™ meChoreb wanelek ‘eth ~hamid’bar hagadol w'hanora’ hahu’ rithem
derek har ha’Emori ka’asher tsiuah ‘othanu wanabo’ Qadesh bar’ne’a.
Deut1:19 Then we set out Horeb, and went through 2!! that great and terrible wilderness

you saw on the way to the hill country of the Amorites, just as had commanded us;

and we came (0 Kadesh-barnea.
19> Kai amépavres éx Xwpnp émopedbnpev maoav mmv épmpov v peydAmy kai v doPepav
ékelvmy, 1v eldete, 680V dpous Tod Apoppatov, kaboTi éveteldaTo kUpLos 0 Beds MpdV Hpiv,

kal H\OBop.ev éws Kadns Bapv.

19 Kai aparantes ek Choréb eporeuthémen tén erémon tén megaléen kai tén phoberan ekeinén,
eidete, hodon orous tou Amorraiou, kathoti eneteilato hémin,
kai elthomen Kadeés Barne.
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20. wa'omar ‘alekem ba’them =har ha’Emori - nothen lanu.

Deut1:20 I said to you, You have come to the hill country of the Amorites
is giving us.

20> kal elma mpos Opas "HABate ws Tod dpous Tod Apoppaiov,

6 0 kVpLos 6 Beds MOV dldwoLv Vv,

20 kai eipa hymas Elthate tou orous tou Amorraiou,

ho didosin hymin.

wq aco nq43-x4 yayyd yiads arar yxy a4qe
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21. r’eh nathan I'phaneyak ‘eth-ha’arets “aleh resh
ka'’asher diber ‘abotheyak lak ‘al-tira’ w’al-techath.

Deut1:21 See, has placed the land before you; go up, take possession,
as of your fathers, has spoken to you. Do not fear nor be dismayed.

v )4 e ~ /4 e \ e ~ \ ’ e ~ \ ~
21> {3eTe mapadédwrev LRIV kVpLos 6 Beds VROV TPO TPoTdTOL VAV TNV YHV*
avaBavtes kAmpovopnoaTte, Ov TpOTOV elmev kUpLOs 0 Beds TOV TaTéEPWY VLAY Vv

k7 poPeiobe pnde dethidomre.

21 idete paradedoken hymin pro prosopou hymon tén géen;
before your face
anabantes kléronomeésate, hon tropon eipen ton pateron hymon hymin;

meé phobeisthe méde deiliaséte.
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22. watiq’r’bun ‘elay u’kem wato’'m’ru nish’l’chah ‘anashim 'phaneynu
w'yach’p’ru-lanu ‘eth-ha’arets w'yashibu ‘othanu dabar ‘eth-haderek

na aleh-bah w’eth he arim nabo’ ‘aleyhen.
Deut1:22 Then 2!! of you approached me and said, Let us send men us,
that they may search out the land us, and bring back to us word of the way
we should go up and the cities we shall come.

22> kat mpoonABaTé poL mavTes kal elmaTte AmooTelAwpev dvdpas mpoTéPOUs MLV,
kal épodevoaTooav Muiv TNV yfiv kal dvayyethdTwoav iy AToKpLoLY TNV 000V,
3" s avafnodpeda év adTi, kal Tds moOeLs, els ds elomopevoop.eda els adTas.

22 kai prosélthate moi kai eipate Aposteilomen andras hémon,

kai ephodeusatosan hemin ten gén kai anaggeilatosan hemin apokrisin tén hodon,

anabésometha en auté, kai tas poleis, eisporeusometha eis autas.
it them
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23. wayitab b’"eynay hadabar wa'’eqach mikem sh’neym “asar ‘anashim ‘ish ‘echad lashabet.

Deut1:23 The thing pleased in my eyes and I took twelve men of you, one man each tribe.

23> kal fjpegev évavtiov pov To pha, kal élafov &€ Hpdv dwdeka dvdpas, dvdpa éva katda PpuvAmv.

23 kai éresen mou to hréma, kai elabon ex hymon dodeka andras, andra hena phylén.

AX4 TN YW MPmao w491y 3933 voAy vY)A v
NN 1937M DDwiR DmaTTIy aWwaM A0mT 1y? 19M T
24. wayiph’nu waya“alu haharal; wc.:yabo’u. ' =nachal ‘Esh’kol way’rag’lu ‘othah. . .
Deut1:24 They turned and went up the hill country,
and came to the valley of Eshcol and spied it out.
24> kail émoTpadévres avéBnoav els To Spos
kal HA\Bocav €ws Papayyos foTpuos kal kaTeokoOTEVOAY AOTHV.

24 kai epistraphentes anebésan cis to oros kai €lthosan Pharaggos botruos kai kateskopeusan autéen.
Ravine of Cluster
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25. wayiq’chu b’'yadam mip’ri ha’arets wayoridu ‘cleynu wayashibu ‘othanu dabar

wayo’m’ru tobah ha’arets - nothen lanu.
Deut1:25 Then they took some o the fruit of the land in their hands and brought it down to us;
and they brought us back a report and said, a good land is giving us.

25> kat é\aPooav év Tals xepolv adTAV Ao TOd Kapmod THS YTs

\ 4 \ e ~ \ ¥ ’A \ e ~ e\ I4 e \ e ~ ’ e ~
Kal KaTnveykav mpos MLas kal éleyov Ayadi 1 v, v kVpLos 6 Beds Mpdv didworv Mpiv.
25 kai elabosan en tais chersin auton tou karpou tés gés

kai katenegkan hémas kai elegon Agathé he ge, didosin hemin.
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26. w'lo’ ‘abithem watam’ru ‘eth-pi .

Deut1:26 And you were not willing , but rebelled against the command of H

\ 9 9 7 9 ~ \ 9 7 ~ ¢/ ’ ~ ~ e ~
26> kai ovk MBeAnoaTte dvaPfvar kal NmeldfoaTte T® pHpaTL kuplov Tod Beod VROV

26 kai ouk éthelésate kai epeithésate tg hremati

TIX4 AYAT X4IWI PLXT WYL A4S vIxXT
YA ywal 19943 a1 g yix4 xx{ WAqny nq4y vi4invy
POV I DRI mRM 0D75IRI 3m

MITMPID STINRT TIT DON MNP DIDTR PIND 28OBIN

27. waterag’nu b’ahaleykem wato’m’ru b'sin’ath ‘othanu
hotsi’anu me’erets Mits’rayim latheth ‘othanu b'yad ha’Emori I’hash’'midenu.

Deut1:27 and you grumbled in your tents and said, Because hates us,
He has brought us of the land of Egypt to deliver us the hand of the Amorites to destroy us.

27> kai Sieyoyyilete év Tals okmuals VROV kal elmaTe Ad T0 pLoetlv kVpLov Mpas
eENyayev Mpas ék yiis AlydmTov mapadodval Mpds eis yetlpas Apoppatov éEolebpedoar Mpds.
27 kai diegoggyzete cn tais skénais hymon kai eipate Dia to misein hémas

exégagen hemas clc gés Aigyptou paradounai hémas cis cheiras Amorraion exolethreusai hemas.

Jran o 494l )95~ x4 vFYA vIAH4 Y0 vIHI4 AV 4 s
WAWW 9 xq4rrdy xJaq Waqo vy w4y

WW vIL 49 WAoo Y9~y

5313 oy RS 1323508 @R TR DDV MR IR
DB NUNXI N Oy mn oM

B AR7 DPIY "137EN
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28. ‘anah ‘anach’nu “olim ‘acheynu hemasu ‘eth-I'babenu le’mor "am gadol
waram mimenu “arim g'doloth ub’tsuroth bashamayim w'gam-b’ney “Anaqgim ra’inu sham.

Deut1:28 Where can we go up? Our brethren have made our hearts melt, saying,

The people are bigger and taller we; the cities are large and fortified to heaven.

And besides, we saw the sons of the Anakim there.

28> mod Mels dvaPalvopev; ol adeAdol VLV AméTTNoAY VLAY TNV Kapdlav AéyovTes
"Efvos péya kal modv kal duvatdrepov Mpdv kal moAeLs peydiar

Kal TETELXLOPREVAL €ws TOD oVpavod, AAAG KAl VLOVS YLYAVTwV €mpdKapey EKel.

28 pou hémeis anabainomen? hoi adelphoi hymon apestésan hymon tén kardian legontes

Ethnos mega kai poly kai dynatoteron hemon kai poleis megalai kai teteichismenai tou ouranou,
great populous mightier

alla kai huious giganton heorakamen ekei.

H2Y Jr4a x4y Jrrdox-4d WYLE Y4v
‘o IRTNTRDY PIXTYNTRD 058 MmN
29. wa’'omar ‘alekem lo’~tha ar’tsun w’lo’~thir’'un mchem.

Deut1:29 Then I said to you, Do not be shocked, nor be afriad of them.

29> kat eima mpos vpuds M) mriEmre pnde dofnbire &’ adTdV-
29 kai eipa hymas Meé ptéxéete méde phobéthéte auton;

Y Wyd wuda 4va wyay)d ydaa wyaad4 avaiw
yyryol yaary s yyx4 awo w4

551 0% oy 8 opvaeh 9T oty mmb
iD2°°Y? DI7EN3 O2NR TPy W

30. haholek kem hu’ yilachem lakem
‘asher “asah ‘it’kem b’Mits'rayim |"eyneykem.

Deut1:30 goes you shall fight Himself for you,
that He did you in Egypt your eyes,
<30> Kl’)pLOS 6 eec‘)s f)p(?)v 6 11'po1'ropev(')p,evog 1Tp(\) "lTpOO'(;.)"ITO‘U f)p.&)v G.‘l’)T(\)S (J'UVGKTI'O)\G‘L’]CIO'GL G.I,JTOI\)S
ped’ dudv kata mavta, oa émoinoev Vv év Y AlydmTe
30 proporeuomenos prosopou hymon autos synekpolemeései autous

he shall join in making war against
them

hymon , hosa epoiésen hymin en g¢& Aigypto
as much as the land of

YA3Al4 Arat Y4W) W4 X149 W4 994Y I s
Y930y 3 )9 x4 WA 4-4wa qwiy

AT WrPya-ac Wy4£9-a0 UxylR qw4

TN I NP W ORD R 727mINS
TOTT7523 3TNY WINTREY wiRD
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31. ubomid’bar ra’iath n’sa’ak

ka’asher yisa’~‘ish ‘eth-b'no ~haderek halak’tem ~bo’akem ~hamaqom hazeh.
Deut1:31 and i1 the wilderness you saw carried you,

just as a man carries his son, the way you have walked you came to this place.

31> kat év T épNpow TadTY, v eldeTe, 015 ETpododopmoév oe kVpLos 6 Beods gov,
os el Tis Tpododopiioer dvBpwmos TOV vIOV adTOD,

KaTO TaoAv TNV 086V, Mv émopevbnre, €ns HAOeTe els Tov TOTOV TODTOV.

31 kai ¢ t€ erémg taute, eidete, etrophophoreésen ,

hos ei tis trophophorései anthropos ton huion autou,

ten hodon, eporeuthete, €lthete eis ton topon touton.

YYy2aAl4 AvaATI YIAY4Y Yy)i4 aTa 49497
:DDYIOR O3 0N DDPN TIT 37135
32. ubadabar hazeh ‘eyn’kerm ma’aminim .

Deut1:32 But this thing, you did not believe ,

\ ~ 4 / k4 9 / 7 ~ ~ e ~
32> kai év T® Aoyw ToOTw 0Dk évemoTeboaTe kKVplyw T Bed VLAV,

32 kai en tg logo toutd ouk enepisteusate ,

wyxd wrPw Wy 4vxd Y449 wyayid y(aass
WYY Y1097 AITTYIX W4 Y9439 Wyx44d Al w43
D202 OPR 07 TAND T3 OPMDD RTINS

:opi TP MITID0N W T2 DPNNDD 71270 UKD

33. haholek kem baderek lathur lakem maqgom lachanoth’kem
lay’lah lar'oth’kem baderek tel’ku-bah u yomam.
Deut1:33 goes you your way, to seek out a place you to encamp,

by night and day, to show you the way in you should go.

e\ I4 /4 e ~ 9 ~ ¢ ~ 9 /7 e ~ /4 e ~ e ~ 9 \
33> 85 TpomopeveTAL TPOTEPOS VROV €V T1) 008 ékAéyecbal DRIV ToToV 687 ydV VLas €v TTupl
\ 4 e ~ \ e 14 9 o 4 9 9 9 ~ 9 /7 e ’
VUK TOS deLk vOwv VLV TTv 080V, kab’ v mopelecbe eém’ adTis, kal év vedpeln mepas.

33 proporeuetai hymon en té hodg eklegesthai hymin topon hodégon hymas
nyktos deiknyon hymin tén hodon, kath’ poreuesthe autes, kai hémeras.
in it

9y 4L 0IwAY JrPry Yyrq9a (P4 Arar oywiya
RRD YaEn n¥pm 00037 DIPTNN M vnwn T
34. wayish'ma’ ‘eth-qol dib’reykem wayiq’tsoph wayishaba“ le’'mor.
Deut1:34 Then heard the sound of your words, and He was angry and took an oath, saying,
34> kal fikovoev kVpLos TNV Pwvny TV Adywv VROV kal mapoEuvlels dprooev Aéymv

34 kai ekousen tén phonén ton logon hymon kai paroxyntheis 6mosen legon
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X4 3T3 043 4743 Al43 YA W49 WA 4 491 Y4
WYAx 94 xx{ Ax0gWY qW4 39783 hq943
PR I WO AT DR DOWAND UOR IRTITOR S

DD’ﬁD&‘? ﬁﬁ‘? MYIWI W mimhloiy JR

35. ‘im=yir'eh 'anashim ha’eleh hador hara™ hazeh ‘eth ha'arets hatobah
nish’ba™ti latheth la’abotheykem.
Deut1:35 Not these men, this evil generation, see the good land

I swore to give to your fathers,
¥ ’ ~ 2 ~ / \ b4 \ / ~ Q3 b4 ~ ’ 9 ~
35> Ei 8ferat s T@v avdpdv TodTwv v dyabny tadTny yfv, v dprooa Tols maTtpdoly adTdV,

35 Ei opsetai tis ton andron touton tén agathén tautén gen, omosa tois patrasin auton,

r443-x4 Yx4-vdy AY49% 473 A1V Y AxlvTae
ATAT L9ud 4% W4 Jor YLy A9Y94 w4
PINTTIN TENTIDY MTINTY 8T M3RITTR 357 npas
T OTON XPD WY TV 1IN MRTIIT W

36. Kaleb ben-¥’phunneh hu’ yir'enah w’lo-‘eten ‘eth-ha’arets
darak-bah ul’banayu mile’ .

Deut1:36 Caleb the son of Jephunneh; he shall see it, and to him and to his sons
I shall give the land he has set foot, he has wholly followed

36> AN XadeB vios Iedpovvm, odros Sfetar adTiv, kat TodTe Sdow THY yijv, €’ v éméPm,
kal Tols viols adTod dua T6 mpooketobar adTOHV Ta TPOS kVpPLOV.
36 Chaleb huios Iephonné, houtos opsetai auten, kai touto doso tén gen, epebé,

this one to this one he
mounted

kai tois huiois autou to proskeisthai auton ta
joining to himself the thmgs

Ww g 9x-4¢ AxgY W4l WYL3 avar Jy4xa 2979w
oy Xan~8D ERToa nkD 095533 My marnT c3Toa

37. gam-bi hith’anaph g’lal’kem le’mor gam-~ lo'~thabo’ sham.

Deut1:37 was angry me also on your account, saying, Not even shall enter there.
37> kat épol éBupadn kdpros 8L’ Hpas Aéywv OVde ov o 1) eloéNBns ékel-
37 kai emoi ethymothé hymas legon Oude sy ou mé eiselthés ekei;

PTH vX4 AYW 4971 473 YY) ayoq Jyyoy9 owyai s
(4qvaAmx4 AYHPA 4r3may
PIM NN MRY X3 NI FNIDD TRYT 173 v

‘7&?&7"31& HJT‘DHJ’_ N1772
38. Yahushua bin-Nun ha’omed hu’ yabo’ shamah ‘otho chazeq
=hu’ yan’chilenah ‘eth-Yis'ra’El.
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Deut1:38 Yahushua the son of Nun, stands , he shall enter there; encourage him,
he shall cause Yisrael to inherit it.

9 ~ e\ e ’ ol ’ / 9 ~ 9\ ’
38> "Imoods vios Navm 6 mapeoTnrads ooL, oUTos eloedeloeTal ékel: adTOV KATLOXVOOV,
&1L adTos kaTakAmpovopmnoer adTny 7@ lopanA.
38 Iesous huios Naueé ho parestekos soi, houtos eiseleusetai ekei; auton katischyson,

autos katakléronomeései autén tg Israél.

voai-4 qwW4 WYAYIr Aai I YxW4 W4 Yyjeva
ATWeLA yar Afix4 YAdy ayw v431 3y o4y Ire yria
WTITRD N 02737 7T 135 BRTRY WS 0oRwub

T O MINR OT9) Y A3 M vl 350 0

39. w’ ‘amar’tem labaz yih'yeh ub’'neykem lo’-yad’ u hayom tob
wara~ hemah yabo’u shamah w'lahem ‘et’nenah w’hem yirashuah.

Deut1:39 And you said would become a prey, and your sons, today have no
knowledge of good or evil, they shall enter there, and I shall give it to them and they shall possess it.
39> kal mav wadlov véov, SoTis odk oidev onpepov ayabov 1| kakov, oUToL eloeheboovTal ékel,
Kal ToVTOLS 3ow adTNV, Kal AdTOL KATMPOVORLNTOVOLY AOTTV.

39 kai neon, ouk oiden sémeron kakon, houtoi eiseleusontai ekei,
new does not know today this one

kai toutois doso auten, kai autoi kleronomésousin autén.

JYF-WA Y44 349493 voFy Wy! VY Wx4Ya
:MI070 0T MI2TRT oI 037 132 ORRIN

40. w p'nu lakem us’ u hamid’bara’ derek yam=-suph.

Deut1:40 And , turn yourselves set out for the wilderness by the way to the Red Sea.

40> katl Opels émoTpadévtes éoTpaTomedeboaTe

els T €pmpov 680v TNV éml THs épubpas Baddaoons.

40 kai epistraphentes estratopedeusate cis tén erémon hodon tén tés erythras thalasses.

AC0Y TIMI4 AvARL TI4eH L4 rAy4xT rIoXT 4
TIAALE ArAL vYTRoqvE Yy vIYHCY

3433 x{od vyiaxy vxWudYy A y-x4 wa4 yquxy
oY MR MIMD R00 DR 1AM 1YMIND
TN YT AMTTOWR 50D 00N

T NDYS 19Tm Amenen 92NN TR 17Imm
41, wata anu wato’'m’ru ‘elay chata’nu ‘anach’nu na aleh w’nil’cham’nu ‘asher-
tsiuanu watach’g’ru ‘ish ‘eth-k’ley mil’cham’to watahinu la aloth haharah.

Deut1:41 Then you answered and said to me, We have sinned ; we shall go up and fight,
that which commanded us. And you girded every man
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on his weapons of war, and regarded it as easy to go up the hill country.

41> katl dmekpiBnTé pou kal elmate Hpdpropev évavt kuptov Tod Beod MpdV:

npets dvaPavres modeprnoopev kaTa mavTa, Soa éveteldaTo kVpLos 6 Beds MpdV Mpiv. kal
avalafovres €kaoTos Td okeLT TA ToAepLka avTod kal ovvabporcBévTes avePaivete els To dpos.
41 kai apekrithéte moi kai eipate Hémartomen ;

hémeis anabantes polemésomen , hosa eneteilato hémin.

kai analabontes hekastos ta skeué ta polemika autou kai synathroisthentes anebainete ¢is to oros.
the items of his warfare

YWHCX=4dy vlox 4 Wald w4 24 avar Y4ivae
WYL 914 AY)L v)NYX 447 YYIIPI A4 Y
MIPN-NDY YN XD oS nR DR MM THRMan

{02378 13D 1DIN XD O2ITPI "IN D

42. wayo’'mer ay ‘emor [ahem lo’ tha alu w'lo’~thilachamu
‘eyn gir’b’kem w'lo’ tinag'phu ‘oy’beyhem.
Deut1:42 And said to me, Say to them, Do not go up nor fight,
not you; lest shall be defeated your enemies.

42> kal elmev kOpLos mpds pe Eimov adtols Odk dvaBroeode o0de pm modepmoere,
oV yap el ped’ Opdv: kai od k) cvvTpLBiiTe Evarmov TdV éxBpdv VpdV.
42 kai eipen me Eipon autois Quk anabésesthe oude mé polemésete,

ou hymon; kai ou meé syntribéte ton echthron hymon.

TATXY Ay AJX4 pqyxy Yxoyw 407 Yy 4 9944w
A933 rloxy
I YT BTN TRM 0pyRY XY 02758 T3TNIM

I Aoy

43. wa'adaber ‘aleykem w'lo’ sh’ma’tem watam’ru ‘eth-pi watazidu wata alu hahara',
Deut1:43 So I spoke to you, but you would not listen, and you rebelled against the command of ,
and acted presumptuously and went up the hill country.

\ 9 / e ~ \ 9 b / ’ \ ’ \ ¢ A ’
43> kal éAaAnoa VLIV, kal oVk €LoTKOVOATE Lov Kal TapeRmTe TO phpa kvplov
kal mapaPlacdpevol AvéBnTe els 1O Spos.

43 kai elalésa hymin, kai ouk eisekousate kai parebéte to hréma

kai parabiasamenoi anebéte cis to oros.

WYx4 v)A9Y WYx44PC 4733 439 IwWia 1943 4riva
AYIH-40 20WI WYxd XYY Y9947 FYAWoX Wiy
D2NN 127N DDDN?P‘? XA 03 DWO”U ’ﬁbggf{ NIZM N
TRANTIY OYRI D208 NDN DD PRy WRD
44. wayetse’ ha’Emori hayosheb bhohar hahu' lig’ra’th’kem wayir'd’phu ‘eth’kem
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ka’asher ta aseynah had’borim wayak'thu ‘eth’kem b’$e’ir =Char’'mah.

Deut1:44 The Amorites who lived in that hill country came out {0 meet you

and chased you as bees do, and crushed you Seir to Hormabh.

44> kai éEfABev 6 Apoppatos 0 kaTolk®dv év T® SpeL ékelvw els TLVAVTNOLY DRIV kal kaTedlwEav
Vpas, s €l ToLfoaloav al LeALooal, kal eTiTpwokov Vas amo Xmp €ws Eppa.

44 kai exelthen ho Amorraios ho katoikon ¢n tg orei ekeing c¢is synantésin hymin

kai katedioxan hymas, hos ei poiésaisan hai melissai, kai etitroskon hymas Seir Erma.

YY{RI Arar oyw-44y aAvari AY)C vYIXY vIVXTas
WYL l4 JA=43 40

025P3 MM vRwmNDY 13T 7305 1DIm 12wmmn
O TN XD

45. watashubu watib’ku

w'lo’-shama’ qol’kem w'lo’ he'ezin ‘aleykem.
Deut1:45 Then you returned and wept H
but the did not listen to your voice nor give ear to you.

\ 4 b ’ b ’
45> kal kabloavTes éxAateTe évavTL kuplov,
Kal OUK €LOTKOVTEV KVPLOS TT)s Pwvis VLAV 00dE TpoTéayev LR Tv.
45 kai kathisantes eklaiete y

kai ouk eisekousen tés phonés hymon oude proseschen hymin.

YXIWL AWE HAYAY Y39 YAy WaPI Y IWXT
DDDW’ wwx 09272 0°37 oM W‘l|?:1 ﬁ:tﬁﬁl hle)
46. watesh’bu »'Qadesh yamim rabbim kayamim y’shab’tem.
Deut1:46 So you remained in Kadesh many days, the days you spent there.
46> kat évekdOmnobe év Kadns mpépas moAdas, Soas moTe Mpépas évekabnobe.

46 kai enekathéesthe ¢n Kadés hemeras pollas, pote hemeras enekathésthe.
as at some other time

Chapter 2

JTTY3 Y94 3A4934%3 °FJY JJ7Y peutz:

#3299 YAy qrow-9a-x4 Py A4 arar 994 qw4y
M0TRY [T M3 Do 121N

D D737 O] TYPTITTNN 3991 "R YT 13T WD

1. wanephen wanisa™ hamid’bara’ derek yam-suph
ka’asher diber ay wanasab ‘eth-har-$e’ir yamim rabbim.

Deut2:1 Then we turned and set out the wilderness by the way to the Red Sea,
as spoke to me, and circled Mount Seir for many days.
2:1> Kai émoTtpadévres ampapev els Tv épmpov 0dov Bddacoav épubpav,
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e 4 bl / /4 ’ \ ’ \ » \ e ’ /
0V TpOTOV ENAATMTEV KUPLOS TPOS L€, KAl EKVKADTALEV TO 8poS TO ZMLp MIEPAS TOAAAS.
1 Kai epistraphentes apéramen cis tén eréemon hodon thalassan erythran,

hon tropon elalesen me, kai ekyklosamen to oros to Séir hemeras pollas.

4y 4 A4 AraT Y42
AR PR T NS

2. wayo’'mer ay le’mor.

Deut2:2 And spoke to me, saying,

2> kal elmmev kVPLOS TIPOS PLe

2 kai eipen me

Ay wyd vy) aTa Aa-x4 9F Yy<94s
:19DY 009 12 M0 OTTNR 30 09573
3. rab-lakem sob ‘eth-hahar hazeh p’nu lakem tsa;)honah.. ' . .
Deut2:3 You have circled this mountain long enough. Now turn yourselves northward,
3> ‘Ikavotobo Op.iv kukAodv T6 3pos ToOTO, émaTpddnTe 0OV Emi Boppdv:

3 Hikanoustho hymin kykloun to oros touto, epistraphéte oun borran;
then the north

WYAIud (v319 WA990 Ux4 94l v Yoamx4va

ady YXYWIT WYY TR 40w YA gwan pwosiyg
0DMIX 1313 D12V OPR ARG 1T YRR T

TINR DORTRW O2R AN TIYRD oUWt Wy TIIl

4. weth-ha am tsaw le’mor “ob'rim big’bul ‘acheykem b’ney-"Esaw hayosh’bim 'Se"ir
w'yir'u mikem w’nish’'mar’tem m’od.

Deut2:4 and command the people, saying, shall pass the territory of your brothers
the sons of Esau live i Seir; and they shall be afraid of you and shall be very careful;

4> kal T® Aad évteldar Aéyov Tpels mapamopeveade dua TdV oplwv TdV AdeAddv LAV VLBV
Hoav, ol kaTtowkodolv év Zmip, kat bofnbnoovral dpds kat eddafndfoovrar dpas odpddpa.
4 kai t0 lag enteilai legon paraporeuesthe ton horion ton adelphon hymon huion Esau,

katoikousin ¢ Seir, kai phobéthésontai hymas kai eulabéthésontai sphodra.

N97Y yq4ay a0 wnqdy wyl Yx4-4d 2y W3 vxx-{4s
1420w 43-x4 AxxY ywo/ zgw4qi-iy

23772 TITR TV DEINR 02D TINTND 7D B3 1MNRTONT
Y TTRY OR0) YD M TD

5. ‘al-tith’garu bam ki lo’~‘eten lakem me’ar’tsam mid’rak kaph-ragel
=y'rushah I""Esaw nathati ‘eth-har $e’ir.

Deut2:5 do not provoke them, I shall not give you any o' their land, not so much as
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for the sole of the foot (o tread on; I have given Mount Seir to Esau as a possession.

<5> 1) ovvdmTe TPos adTovs MOAepov: oV yap K1 dd VIV AT Ths Yijs avTOV ovde Bhpa modos,
&1L év kAMpw dédwka Tols viots Hoav 10 8pos 10 Lmup.

5 meé synapséte autous polemon; ou meé do hymin tes ges auton oude béma podos,

en klerg dedoka tois huiois Esau to oros to Séir.

YUXEY4T JEY S Yx4y v43wWx (Y4
yxaxwy Y9 yx4y viyx yay-yay
OR8] P22 ORXR 13WR 52X

:DOPNEA (PRI DANR MPM DTN

6. ‘okel tish’b'ru me'itam Hakeseph wa’akal’tem
w'gam-mayim tik'ru me’itam bakeseph ush’thithem.

Deut2:6 You shall buy food them money so that you may eat,
and you shall also purchase water them money so that you may drink.

<6> BpdpaTa dpyvplov dyopdoate map’ adTdV kal Ppdyesde
kal UVOwp péTpw AMpeade map’ adTdv dpyvplov kal mieobe.
6 bromata argyriou agorasate auton kai phagesthe

kai hydor lempsesthe auton argyriou Kkai piesthe.
you shall receive

yxyd oan yaxi awoy [y yy4s9 yial+ avar iy
y3al4 arai ayw Y0994 axT 3z Ja13 994¥3-x4
494 x9FH 4 yyo

IRRR Y 7 Awyn 533 7203 o8 My 03
TN YT MY 2OWRTN L T 5T3T ey
1737 DTN 8D Ry

7. berak’ak ma aseh yadek yada® lek't'ak
‘eth-hamid’bar hagadol hazeh zeh ‘ar’ba’im shanah ak lo’ chasar’at dabar.

Deut2:7 has blessed you the work of your hands;
He has known your wanderings through this great wilderness.
These forty years has been yous; you have not lacked a thing.

<T> 6 yap kOpLos 0 Beds MUdV eOAOYNoEV o€ év TTavTL €pyw TOV XELPDY Tov*
/ ~ ~ \ v \ / \ \ \ bl 7’
dLayvebl mds SuiAbes v épmpov v peyadny kal v dpoPepav éxelvnv-

9 \ /’ v /’ e 7 \ ~ 9 b 4 (V4
oV TecoapakovTa €T kVpLos 0 Heds cov peta 0od, ovk émedendns prpaTos. --

7 ho eulogésen se ergd ton cheiron sou;
diagnothi pos dielthes téen erémon tén megalén kai tén phoberan ekeinén;
Determine how you went through dreadful
idou tessarakonta etée sou, ouk epedeéthés hrematos. --
behold
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8. wana abor ‘acheynu b’ney-"Esaw hayosh’bim »'$e"ir miderek ha arabah me’Eylath
umne Ets’'yon gaber s wanephen wana abor derek mid’bar Mo'ab.

Deut2:8 So we passed our brothers the sons of Esau, who live in Seir,
the way of the Arabah, by Elath and by Ezion-geber.
And we turned and passed through by the way of the wilderness of Moab.

8> kal mapMABopev Tovs d8eddovs Hudv viovs Hoav Tovs katokodvras év Zmip mapa TMv 630v
v ApaBa amo Adwv kal amo INacwwvyaBep kal émaoTpédavres mapnABopev 686v €pmpov Mwaf.
8 kai parélthomen tous adelphous hémon huious Esau tous katoikountas ¢n Séir tén hodon

tén Araba Ailon kai Gasiongaber kai epistrepsantes parélthomen hodon erémon Moab.

AYUCY W9 x4y 34Ty x4 x4 L4 Arat Y4rre
AWqL qo-x4 AxxY 8y -yl Y AW vrd4y YO px4-44 2y
TRPR 03 TINNTON) IWIDTRN TINTON YO8 MM RN

Y IBTNR TP IONTRD 0D

MDY TpTRR RNy iST323 7D

9. wayo’'mer ay ‘al-tatsar ‘eth-Mo’ab w’al-tith’gar >am mil’chamah
lo’-‘eten I'ak me'ar’tso y’rushah b’ney=~Lot nathati ‘eth-"Ar y’rushah.

Deut2:9 Then said to me, Do not harass Moab, nor provoke them to war, I shall not give you
any o their land as a possession, I have given Ar to the sons of Lot as a possession.

9> kal elmev kdpLos mpds pe My éxBpaivete Tots Mwafitas

kal 1) ovvadmTe mPos adTovs MOAEROV: oV yap K1) 8® VR Ao TS YT)s aVTOV €v KATPW,

Tols yap viols AwT 8édwka v LmLp kAmpovopLelv.

9 kai eipen me Mé echthrainete tois Moabitais kai mé synapséte autous polemon;

ou meé do hymin tes gés auton en klérg, tois huiois Lot dedoka tén Séir kleronomein.

WA PYoy W4y 997 (raq o 39 vIwa Wiyl Wwa w43
:DPIYD 07 3 5T oY M3 12wY 0005 oMmRTe

10. ha’Emim I'phanim yash’bu bah “am gadol w’rab wa ka Anaqgim.

Deut2:10 The Emim lived there formerly, a people as great, numerous, and as the Anakim.

<10> (ot Opprv mpdTepoL EvexdBnyto ém’ adTis, €Bvos péya

kal ToAV kat toyvovTes domep ol Evakip-

10 (hoi Ommin proteroi enekathénto autes, ethnos mega kai poly kai hosper hoi Enakim;
in it nation populous

W4 WAl v49PT YR I94YAT YAPIOY YA 4 TIWHE Y479
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11. R’pha’im yechash’bu ‘aph-hem ka”Anaqim w’haMo’abim yiq’r'u lahem ‘Emim.
Deut2:11 Like the Anakim, they are also regarded as Rephaim, but the Moabites call them Emim.
A1 Padaiv Aoyiodfoovrar kat ovTor domep ol Evakip,
kal oL MoaBirar émovopdlovoww adtovs Oppiv.
11 Raphain logisthésontai kai houtoi hosper hoi Enakim,

kai hoi Moabitai eponomazousin autous Ommin.

WYW4LL PWo Y9y ¥aY)d WM vIWAL qEow Iy
YXUX Y IWAY YAAYTY Yranyway

WA ATAT IXYqW4 vXWeR nq4d (4qwa 3wo qw4y
DWW Ny 7333 00305 oI 13w yiaaas

DAMR 13WN 0732 01T RN

BT T 03T N PN D87 My wRe

12. ub’'Se’ir yash’bu haChorim I'phanim ub’ney "Esaw yirashum wayash’midum hem
wayesh’bu ka’asher “asah Yis'ra’El ’erets y’rushatho =nathan hem.
Deut2:12 The Horites formerly lived in Seir, but the sons of Esau dispossessed them

and destroyed them them and settled in their ,

just as Yisrael did to the land of their possession gave to them.

A2> kat év Xmip évekdBmro 6 Xoppatos mpdTepov, kat viot Hoav dmdAecav adTovs

kal €€€Tpufav adTovs Ao Tpoow oL aVTAV kal kaTwklodnoav avt’ adTdV,

ov Tpdmov émoinoev lopanA v yfv Tis kAmpovoplas adTod, fjv dédwkev kpLos avTols. )
12 kai en Séir enekathéto ho Chorraios proteron, kai huioi Esau apolesan autous

kai exetripsan autous auton kai katgkisthésan auton,

hon tropon epoiésen Israél tén gén tés kléeronomias autou, dedoken autois. )

49T JHY-x4 43907 aq9x= MY-x4 ¥y< v43°0T vYP aAxon
TN SMITNN T3y T OMIThY 020 13V MR py
13. “atah qumu w’ib’ru lakem ‘eth-nachal Zared wana abor ‘eth-nachal Zared.

Deut2:13 Now arise and cross over the brook Zered yourselves. So we crossed over the brook Zered.

13> viv odv dvdoTnTe Kal dmdpaTe Opels kal mapamopeveade Ty pdpayya Zaper.
kal mapnABopev v ddpayya ZaperT.
13 nyn oun anastéte kai aparate hymeis kai paraporeuesthe tén pharagga Zaret.

then depart come near the ravine

kai parelthomen tén pharagga Zaret.
went near

TY990-qW4 a0 of4g way yIy A-qw4 YAYiayay
9raa-Jy Wx-ao ayw aywwy waw/w aqx JYY-x4
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14. whayamim ~halak’nu miQadesh bar’ne’a ="abar’'nu ‘eth-nachal Zered sh’loshim
ush’'moneh shanah ~tom ~hador ‘an’shey hamil’chamah hamachaneh
ka’asher nish’ba” hem.
Deut2:14 Now the days in we came Kadesh-barnea
we crossed over the brook Zered was thirty-eight years,
the generation of the men of war perished the camp, as had sworn to them.

\ [ ) / 3\ % o A \ ’
A4 kat al Npépar, ds mapemopevbnpev amo Kadns Bapvn €ws o0 mapnABopev v dapayya
ZapeT, TpLaxovTa kal OkTw €11, €ws oL dLémecey Taoa yevea Avdpdv ToAepLoTdV dmobviokovTes
ék s mapepPoAis, kabot Bdproocev adTols 6 Beos-

14 kai hai hemerai, pareporeuthémen Kades Barné parelthomen

ten pharagga Zaret, triakonta kai okto etée, diepesen genea andron

polemiston apothnéskontes ek teés parembolés, kathoti dmosen autois H
dying

WYX a0 3¥p¥a 9499 wwald Y9 axiy ayai-ai Wvss
‘OpR TP TITRD 30pR BRI 03 MO YT oW
15. w'gam yad- hay'thah bam I'humam hamachaneh tumam.

Deut2:15 And the hand of was also them, to destroy them the camp
they were consumed.

\ e \ ~ ~A 3 2 9 9 ~ 9 ~ 9 \ 1) ~ ~
15> kat 7 yelp Tod Beod My ém’ adTols éavaldoal adTovs ék THs mapeprfols,
éws oV duémecav. --

15 Kkai hé cheir tou én autois exanalosai autous ek tés parembolés, diepesan. --

#oa 39%Y x1¥d AYNdYA WS4y TYXTIWEY AT
S YT 30pR MY MRNPRT WIRTOD MATWRD T

16. way’hi ka’asher-tamu =‘an’shey hamil’chamah lamuth ha“am.

Deut2:16 So it came about when 2!l the men of war had finished dying the people,
<16> kat éyevnBn émel Suémecav mhvTes ol dvdpes ol modepioTal dmobvnokovTes
€k péoov Tod Aaod,

16 kai egenéethe epei diepesan hoi andres hoi polemistai apothnéskontes tou laou,

Y44 A4 Arar 9943w
SIRG B8 7T 3T
17. way'daber ay le’'mor.

Deut2:17 that spoke to me, saying,
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A7> kat éNdAnoev kipLos mPds e Aéywv
17 kai elalésen me legon

qo-x4 947y JrI1x4 Wyia 930 Ax4us
TWTNR RN 533308 03T DAY bk
18. “ober hayom ‘eth-g’bul Mo’ab ‘eth-"Ar. . . .
Deut2:18 Today shall cross over Ar, the border of Moab.
18> XV mapamopedon onpepov Ta pra Mwaf v Zmup
18 “ v paraporeusé semeron ta horia Moab tén Séir

LY Y9 Ve YAl Jrye 25 Lty X399

AWqL ATxX) er(-Y3L Y AW Y Yryotiys a4y Ixs4(
"D 03 TNATON) DIRRTON TRy "3 S 3P

Y A0y IS0 9D MDY 2 TRYTIR PINR TIRTND

19. w'qarab’at b’ney "Ammon ‘al-t'tsurem w'al-tith’gar bam
lo’-‘eten me’erets b’'ney=-"Ammon I'ak y'rushah b’ney=Lot n’thatiah y’rushah.

Deut2:19 When you come near, the sons of Ammon, do not harass them nor provoke them,
I shall not give any o! the land of the sons of Ammon as a possession,
I have given it to the sons of Lot as a possession.

\ / 9 \ e A \ 9 ’ 9 ~
19> kat mpoodeTe eyyds vidv Appav: pm éxbpalvere adTols
\ \ / b ~ b ’ b \ \ ~ 9 \ ~ ~ e A~ \ /
kal 1) ovvanTte adTols els TOAepov: oV yap p1 8@ Ao THS Yh)s VBV Appav ool év KATPw,

&1L Tols viots AwT 3édwka adTTV év KANPW.

19 kai prosaxete huion Amman; meé echthrainete autois kai mé synapséte autois ¢is polemon;
hate join war
ou me do tés gés huion Amman klérg, tois huiois Lot dedoka autén en klérg.

WaY71l a9-vIWAL WA 4J)q 47374 SWHX WA 4)q4-hq4 20
waysys yal v449P3 Yayyeay
09397 FM3TIDWY DORDT XITTON JWTR DORDITPIND

MR DT WTPY 2RV
20. ‘erets=-R’pha’im techasheb ‘aph-hiw’ R’pha’im yash’bu-hah I'phanim
w'ha”Ammonim yiq'r’'u lahem Zam'zummim.
Deut2:20 ( also regarded as the land of the Rephaim, Rephaim formerly lived in it,
but the Ammonites call them Zamzummin,
20> (yf Padaiv Aoyiobfoerar: katl yap ém’ adtis katdrovv ot Padaiv 16 mpdTepov, kal ot
Appavitar dvopalovowv adTovs Zoploppiv,
20 (ge Raphain logisthesetai; kai autés katgkoun hoi Raphain to proteron,

kai hoi Ammanitai onomazousin autous Zomzommin,

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1537



YALY7Y ATAT YA Yyway YAeyoy v 397 raq Yo
:yXHX yYIawiy ywqq,q/ur
DR T QT7NYM DY23y2 @M IaM Bﬁ-r; QY XD

DN 12wWM QWM
21. "am gadol w'rab waram ka Anaqim wayash’'midem hem
wayirashum wayesh’bu thach’tam.

Deut2:21 a people as great, numerous, and tall as the Anakim, but destroyed them them.
And they dispossessed them and settled in their place,

b4 / \ \ \ 4 e ~ 24 3
21> €Bvos péya kal moAd kal SuvvaToTepov VAV Gdomep ol Evaxip,
K(I.\L 6.1T(;.)>\€0’€V ou’rrof)g K‘ll)pLOS "lTp(\) "lTpOO'(J’.)"lTOU (I.‘l,)’l'(;)v, KG.\L K(I.TGK)\'T]pOV(I)LLT]O'G.V
\ ’ ~ ~ ’ /
kal kaTokiodnoav avr’ adTdv €ws THs Mpépas TavTNS®

21 ethnos mega kai poly kai dynatoteron hymon hosper hoi Enakim, kai apolesen autous
nation populous mightier than you

auton, kai katekléronomesan kai katgkisthésan ant’ auton tes hemeras tautes;
in place of them this day

ALYWR W4 qiowg WA gwaa ywo Y9 3Wo qw4Y
AT Yy 40 YXEX yIWAY YWHLAy YAL)JY T UAXL
TR WY T wipa 00awtT Ay "337 Py Twisnao

T 0V 7Y DROD 13N 0w oIen I TR

22. ka’asher “asah lib’'ney "Esaw hayosh’bim b'Se"ir hish’mid ‘eth-haChori hem

wayirashum wayesh’bu am hayom hazeh.

Deut2:22 just as He did the sons of Esau, who live in Seir, He destroyed the Horites
them; they dispossessed them and settled in their this day.

22> Homep émotmoav Tols viols Hoav Tols kaTowkodow év Lmup, 6v Tpomov éeTpLfiav Tov
Xoppalov &md mpoodmov adTAV Kal kaTekAnpovopmoav kal kaTekiodnoav avr’ adTdv éws Ts
npépas TadTNS"

22 hosper epoiésan tois huiois Esau tois katoikousin ¢n S@ir, exetripsan ton Chorraion

auton kai katekleronomésan kai katgkisthésan auton tés hemeras tautés;

AT0-40 Yaqnpg YA 9waa Ya-roayas

WXHPX yAWA Y Waaywa q4xJYYW Wa 4nag Wa4xJy
TIYTIY DOMR03 D03WhT DY

ORMD 13N O7MEWN MINDDR DIWNIMT OMRDD

23. w’ha”Auim hayosh’bim bachatserim -‘A'zah

Kaph'torim hayots’im miKaph’tor hish’'midum wayesh’bu am.
Deut2:23 And the Avvim, who lived in villages Gaza,
the Caphtorim came Caphtor, destroyed them and lived in their 2)

23> kat ol Evalot ol katowodvres év aomnpubd éws I'alns, kal ol KammdSokes ol é£eABovTes éx
K 8 7 9 )4 9 \ \ 7 e 9 9 k4 ~
ammadokias éE€Tpufav adTovs kal kaTokicOnoav dvr’ adTdv. )
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23 kai hoi Euaioi hoi katoikountes ¢n aséroth Gazes,

kai hoi Kappadokes exelthontes ek Kappadokias exetripsan autous kai katgkisthésan auton. )

JHAF-xL yad g axxy a4q Ji44 M4 79307 voF vYYPa
AYUCY 79 VAT W9 MR rhadox4y 99 4] JYIVHTY Y
TIOR3 AN N 7I08 OmITNR N3V WD mIp o

TIRTPR 33 TN W OmT AEIRTNN CnRT 1iawn TR

24. qumu s’ u w"ib’ru ‘eth-nachal r’eh nathati b'yad’ak ‘eth-Sichon melek-Chesh’bon
ha’Emori w’eth-‘ar’tso hachel rash w'hith’gar bo mil’chamah.

Deut2:24 Arise, set out, and pass through the valley of . Look! I have given Sihon the Amorite,
king of Heshbon, and his land your hand; begin to possess and contend him in battle.

24> viv odv dvdoTnTe Kal dmdpaTe kal mapéNBaTe dpels TV dpdpayya Apvov: 18od mapadédwka
els Tas X€lpas cov Tov Xmwv Baoctdéa EoeBwv Tov Apoppaiov kal mv yfv adTod: évépyou
kAnpovopelv, ohvamTe mPOs adTOV TOAEpOV.

24 nyn oun anastéte kai aparate kai parelthate hymeis tén pharagga H

idou paradedoka cis tas cheiras sou ton Séon basilea Esebon ton Amorraion kai tén gen autou;

enarchou kléronomein, synapte auton polemon.

yayox ayj-do yx4qiy yau) xx (M4 AT Yyidzs
YAY7Y LT VAT YOUW Jroywa qwh yaywa-(y xpx
OURYT 27OV TNNTM TR Ap Sy I o

IIBR A0 M7 TYRY PR WY onEnToD Aon

25. hayom hazeh ‘achel teth pach’d’ak w'yir'ath’ak "al-p’ney ha amim tachath ~hashamayim

yish'm’ un shim’ ak w’rag’zu w’chalu .
Deut2:25 This day I shall begin to put your dread
and your fear the face of the peoples under the heavens,
they shall hear your report, and shall tremble and be in anguish your face.

b ~ ¢ )4 / 9 / ~ \ 4 \ \ 4 9\ 4 /
25> &v 1) Mpépa TadTY évdpyov dodval TOV TPopov cov kal Tov Ppofov cov ém TPOCWTOV TAVTWY
~ ~ ~ / ~ ~ / \ / / \ ~
&V €Bvdv TOV VoK AT TOD 0VpaVOD, olTLVES AkoVCAVTES TO Svopd cov Tapayxdfoovrar kal @divas
éEovoLv amo mpoowmov cov.

25 en té hemera tautée enarchou dounai ton tromon sou kai ton phobon sou prosopon

ton ethnon ton hypokato tou ouranou, akousantes to onoma sou tarachthésontai
underneath shall be disturbed
kai odinas hexousin prosopou sou.

pangs of anguish shall have

JTIWH Y Jrur T4 xvyaP 494%Y YR y4LY ndW4aros
4y 4 Yrdv 494

7agn Ton TreToN NInTR T2TRR DooRDR MowN T
RS oibY 03T

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1539




26. wa mid’bar Q’demoth ‘ci-Sichon melek Chesh’bon dib’rey shalom le’mor.

Deut2:26 So the wilderness of Kedemoth
Sihon king of Heshbon with words of peace, saying,

26> Kai améorerda mpéofels éx s épnpov Kedapwd mpés Zmwv Baodéa Eoefwv Adyors
elpmvikols Aéymv
26 Kai tés eremou Kedamoth Séeon basilea Esebon logois eirénikois legon

(Y4YWT YA T4 4 Y4 Y949 Y949 Yrd49 Aq5°4
:DWnipr 1y o8 8D OR 71T 0TI TN TIIVRT

27. ‘e ’b’rah H’ar'tsek baderek baderek ‘elek lo’ ‘asur yamin us’'mo’wl.

Deut2:27 Let me pass your land, I shall go on the way;
I shall not turn aside to the right or to the left.

27> IapeAebdoopar dua s yfis cov* év 1) 086 mapeledoopat, odxL ékkAvd debLa ovde dpLoTepd

27 Pareleusomai tes ges sou; té hodg pareleusomai, ouchi ekklino dexia oude aristera;

L-YxX JFY 9 WAy AxY4y 2Y499Wx JFYI (Y42
20199 399°4 P9 XA xXWY

"DTINR 923 01 MMPDR] IR NPP3 PN
92103 AR PO g

28. ‘okel bhokeseph tash’bireni w'akal’ti umayim Haokeseph titen-
w'shathithi raq ‘e ’b'rah H'rag’lay.

Deut2:28 You shall sell food money so that I may eat, and give water money
so that I may drink, only let me pass through on my feet,

28> Bpopata dpyvplov dmodwo o, kal Ppdyopat, kat Bdwp dpyvplov amodmar o,
kal mlopar: ANV §TL mapeledoopat Tols mooliv,

28 bromata argyriou apodosé , kai phagomai, kai hydor argyriou apodosé ,

kai piomai; plén pareleusomai tois posin,

420wW3 YA gwaa ywo iyg 1 -ywo w4y

n943-4 Y4923 x4 4904-9W4 a0 409 WA gwaa WA 94ryay
vyl YxY vIRAd4 Araro9w4

—yipa ooaw™ Ny 213 DTy TwRDwo

PORTTOR 1IN TIPRTTWR TV w3 ooawtT ooagiem

129 T WMION TN

29. ka’asher “asu-li b'ney "Esaw hayosh’bim >’$e"ir w’haMo'abim hayosh’bim b’ "Ar

‘asher-‘e ebor ‘eth-haYar’den ‘ci-ha’arets - nothen lanu.
Deut2:29 just as the sons of Esau live in Seir and the Moabites live in Ar did for me,
I cross over the Jordan the land is giving to us.
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29> kabws émoimodv pou ol viol Hoav ol katoukodvres év Zmup kal ot MwaBitar ol kaTotkodvTes
b 74 )4 \ / 9 \ ~ e\ /4 e \ e ~ ’ e ~

€v Apomp, éns mapeNbw Tov Topdavmy els v yfv, 1jv kVpLos 0 Heds Mpdv didworv Mpiv.

29 kathos epoiésan moi hoi huioi Esau katoikountes ¢n Séir kai hoi Moabitai katoikountes

Aroér, pareltho ton Iordanén cis tén gen, didosin hémin.

A7AT 3AWPR-TY vI vY939°3 YvIWH YW YHATF A4 4o
AT WYY Yyai g yxx Joyl vI5(~x4& ry4y THYI X4 yAal4
MY MWRTTID A3 103YT PIRwn o 70 AR X915

D T 0D T3 PR qwn 225708 pRN) ImnTng oo
30. w'lo’ Sichon melek Chesh’bon ha abirenu bo 2i-hiq’shah ‘eth-rucho
w'imets ‘eth-I'babo tito b’yad’ak kayom hazeh.

Deut2:30 But Sihon king of Heshbon not to let us pass through by him;
hardened his spirit and made his heart obstinate,

He might deliver him in your hand, as is this day.
30> kat ovk MBeANoev Zmov Baoihets Eoefwv maperBetv Mpds &’ adTod,
&1L éokAMpuvev kpLos 0 Beds MdV TO Mvedpa adTod Kal kaTloxvoev THV kapdlav adTod,
tva mapadodi) els Tas xelpds cov ws év T Mwépa TaOTT.
30 kai ouk Seon basileus Esebon parelthein hémas di’ autou,

esklerynen to pneuma autou kai katischysen tén kardian autou,

paradothé eis tas cheiras sou en té hemera taute.

YHL-F-x4 YAy)d xx axdia 349 (4 arar Y4iva
fprq4-x4 xwql wq U3 yrq4ox4y

TIOR8 IR DA NI IND MO8 T MRTIRS
HXTNTIR D@00 B ST IXTN TN

31. wayo’'mer ay r’eh hachilothi teth I'phaneyak ‘eth-Sichon
w'eth-‘ar’tso hachel rash cresheth ‘eth-‘ar’tso.

Deut2:31 said to me, See, I have begun to deliver up you Sihon and his land.
Begin to occupy, you may possess his land.

3D kal etmev kVpLos mpds pe "I8ov ﬁp'yp,al, mapadodval mpd mpoowmov cov ToV Zmwv Bactiéa

Eoefowv Tov Apoppatov kat v yfv adtod* évapEar kAmpovopfioar Tv yijv adTod.

31 kai eipen me Idou érgmai paradounai prosopou sou ton Séon basilea Esebon
your face king of Cheshbon

ton Amorraion kai tén gen autou; enarxai kléeronomeésai tén gen autou.
the Amorite

Arat Ay vyo-dYr 41A TIX44PC AT 4riva
TS ROPRD RYTOD) 8T MORTPD 70 XENaD
32. wayetse’ Sichon lig’ra’thenu w!2al="amo lamil’chamah Yah’tsah.

Deut2:32 Then Sihon with 2!/ his people came out to meet us in battle at Jahaz.
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32> kat ééfAbev Znov Baoileds EceBwv els ovvavrnow fpiv, adTos
kal 7as 0 Aaos avTod, els moAepov lacoa.
32 kai exelthen Seon basileus Esebon eis synantésin hémin, autos

kai ho laos autou, ¢is polemon lassa.

SIS A IR VAT VIR JE VA SER SRR EVES D EE
YOy XEY TIITX4Y
NN 21 MDD WTON TP AT
Ry —527nR) 123708
33. wayit’'nehu phaneynu wanak ‘otho w’eth-b’'no w’eth-' = ="amo.
Deut2:33 delivered him us, and we defeated him with his sons and 2!l his people.
33> kal mapédwkev adTOV KUpLos 6 Beds MOV TPO TPoT MOV MLAV, Kal émaTaEapev adTOV
KOl TOUS VLOVS AVTOV KAl TAVTA TOV AdOV avToD
33 kai paredoken auton prosopou hémon, kai epataxamen auton

kai tous huious autou kai ton laon autou

WXy qro- Y-x4 Wapyr 4733 X039 yAqo- Y x4 aylfva
AL qw pyq4wa 47 Jeay yawyay

OO TPYTDDTNR DT XD NP3 POV TODTNR 1950 TS
P WINWT 8D AEm owwim

34. wanil’kod ‘eth-:a/="arayu ba eth hahiw’ wanacharem ‘eth-a/="ir m’thim w’hanashim
w' lo’ hish’ar’nu sarid.

Deut2:34 So we captured !! his cities at that time and utterly destroyed the men, women

and of city. We left no survivor.

34> kal éxpaTnoapey TaoHY TOV MOAewv adToD év TH) kalpd éxelvw kal éEwlebpedoapev maoav
moAw €€ kal Tas yuvailkas aOTOV Kal TA Té€KVa aVTOV, oV kaTellmopev Lwypetav:

34 kai ekratesamen ton poleon autou ¢n tQ kairg ekeing kai exolethreusamen polin hexés
next also

kai tas gynaikas auton kai , ou katelipomen zogreian;

wjayd w4 yaqea (dwy vy vy==35 3ya93 P
M37D7 iR o OSw W aTta mpman pars

35. raq hab’hemah bazaz'nu lanu ush’lal he arim lakad’nu.

Deut2:35 We took only the cattle ourselves, and the spoil of the cities we had captured.

<35> A Ta kTNYY éTpovopeVoaLey kal Ta okDAa TdV TOAewv eNdPoLev.

35 plén ta ktene epronomeusamen kai ta skyla ton poleon elabomen.

%03y f194 My-xJw-do qw4 4099% 36
319 axaa 47 aolMa-aoy Wys w4
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36. me Aro’er =s’phath-nachal w’ha’ir nachal w' ad-haGil”" ad

lo’ hay'thah qir'yah sag’bah mimenu ‘eth- nathan phaneynu.

Deut2:36 Aroer is on the edge of the river of and from the city is in the river
Gilead, there was no city that was too high us; delivered us.

}J o 9 \ \ ~ ’ \ \ J4 \ o }J ~ ’
36> €€ Apomp, T} €oTLv Tapa TO X€TAos xeLpdppov Apvwv, kal TV TOALY TTv ovoav év T1| Gpdpayyr
kal €ns pous Tod IN'adaad odk éyevnOm méALs, fiTis SLéduyev Mpas,
Tas maoas mapedwkev kVpLos 6 Heds MUAV els Tas xetpas MOV

36 ex Aroer, hé estin to cheilos cheimarrou , kai tén polin tén té pharaggi
the bank of the rushing stream in the ravine
kai orous tou Galaad ouk egenéthé polis, diephygen hémas,
mount evaded us
tas paredoken tas cheiras hemon;
our hands

P91 Ay a-dy x99F 44 Jrye iys rd4-d4 P
TJAAC4 AYAT AYRoqwW4 Yy 933 Aqov
P32 5m =52 natp 8O pRyTma poRTOR pars

PITON YT MR 52 0 T
37. raq ‘el-‘erets b'ney-"Ammon lo’ qarab’at al-yad nachal Yabboq
w' arey hahar w’ ~tsiuah .

Deut2:37 Only did not go near to the land of the sons of Ammon, the side of the river Jabbok
and the cities of the hill country, and had commanded us.

37> A els yiiv vidv Appov od mpooABopev, mavTa Ta cuykvpodvTa xerpdppov IaBok

\ \ 14 \ 9 ~ 9 ~ 4 9 ’ e ~ 4 e \ e ~
Kal TaS TOA€ELS Tas €v T1) opewvi), kaboTL éveteldaTo Mpiv kVpLos o Heds Npdv. --

37 plén eis gén huion Ammon ou prosélthomen, ta sygkyrounta cheimarrou Iabok
the parts falling in with the stream
kai tas poleis tas en té oreiné, eneteilato hemin . -
Chapter 3

yW3a-Y Y v 4ray ywsa Y44 oYy Y7YY peus:t
Aoqad AYUY L wyo-LYv 4y vyx44PL
WRTTTPR MY REN WIT 0T SvN 1BNN

PYDTN TROPRD YO NI ORI

1. wanephen wana al derek haBashan wayetse’ “Og melek-haBashan lig'ra’thenu hu’ w'l»«'="amo
mil’chamah ‘Ed’re’i.
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Deut3:1 Then we turned and went up the road to Bashan, and Og, king of Bashan, came out to meet us,
he and 2!! his people, in battle ot Edrei.

3:1> kal émoTpadévres dvéBmpev 63ov Tv els Bacav, kal éEfABev Qy Baoidevs THs Baoav els
oLVAVTNOLW MV, adTOS Kal mas 6 Aads avTod, eis moAepov eis Edpaiv.

1 kai epistraphentes anebémen hodon tén eis Basan, kai exélthen Og basileus tés Basan

synantésin hemin, autos kai ho laos autou, ¢is polemon cis Edrain.

X4 AXXY YA g Y yx4 £9Ax-4 L4 Arar Y4
v xAwoy wrqgoxgy pyo- y-x4y

JrIWHI IWYA AW 29943 Y JuTE xawo qway
NN MDY T 0D NN RIOATOR ON YT MR™MD

1D DYy IR TINY YO

I2WT3 W W TRRT PR 7107 Doy wisD

2. wayo’mer ay ‘al-tira’ ‘otho yad’ak nathati ‘otho w'eth-hal="amo
w'eth-‘ar’tso w asiath ‘o ka’asher “asiath I’'Sichon melek ha’Emori yosheb b’Chesh’bon.

Deut3:2 But said to me, Do not fear him, I have delivered him your hand
and - '! his people and his land;
and you shall do ‘o him just as you did to Sihon king of the Amorites, lived at Heshbon.

\ 5 / J4 \ ~ L4 % 9 \ ~ 7 / 5\
2> kal etmev kVpLos mpods pe M) bofnbiis adTov, §TL els Tas xelpas oov mapadédwka adToV
Kal TavTa TOV Aadv adTod Kal maoav T yiv adTod,

\ / 9 ~ e bl ’ ~ ~ ’ @ ’ bl
KAl ToLNoeLs adTH) Bomep emoinoas Zmwv BactAel Tdv Apoppatwv, 6s kaTokel év EoeBwv.

2 kai eipen me Mé phobéthés auton, tas cheiras sou paradedoka auton
kai ton laon autou kai ten gen autou,
kai poiéseis autp hosper epoiésas Seon basilei ton Amorraion, katgkei en Esebon.

JWIA—YLY Avomx4 Y1 vyai s vyial4 avyar yxars
AW p -9 4wl Ax9ma0 yayyy yyo-Ly-x4y
WITTTPn MYTNR D3 373 TOR 1T 10

PR ADTIRET M3 TTIY DN MYy~
3. wayiten yadenu gam ‘eth-"Og melek-haBashan
w’eth-/2c/="amo wanakehu “ad-bil’ti hish’ir-lo sarid.
Deut3:3 So delivered Og also, king of Bashan,
with 2! his people our hand, and we smote them no survivor was left to him.
3> kal mapédwkev adTOHV KVpLos 6 Beds MUdV els Tas xelpas MpdV, kal Tov Qy Bacwléa Tis Baoav
kal TavTa Tov Aaov adTod, kal ématafapev adTov €ws Tod p) kaTalLTely adTod oméppa.
3 kai paredoken auton tas cheiras hémon, kai ton Og basilea tés Basan

kai ton laon autou, kai epataxamen auton tou mé katalipein autou sperma.
there was not left behind any of his seed

W4 319P Axq 4¢ 4733 x09 viqo-ly-x4 aylira
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4. wanil’kod ‘eth-:c/="arayu ba eth hahiw’ lo’ hay’'thah qir'yah
lo’~lagqach’nu me’itam shishim “ir =chebel ‘Ar’'gob mam’leketh “Og aBashan.

Deut3:4 We captured 2!! his cities at that time; there was not a city

we did not take them: sixty cities, 2!/ the region of Argob, the kingdom of Og i1 Bashan.
> kal ékpatnoapev TaodY TOV TOAewv adTOD v TR KaLpd ékelvw, 0Ok MY TOALS, NV
ovk é\dBopev map’ adTdV, eENKovTa moAeLs, mavTa Ta meplywpa Apyof Bacietas Uy év Bacav,
4 kai ekratésamen ton poleon autou ¢n tg kairg ekeing, ouk €n polis,

ouk elabomen auton, hexekonta poleis, ta perichora Argob basileias Og 1 Basan,

Waxda 3391 aYyH x99 ¥iq0 al4-(Ys
a4y 3993 T3 90Y 43¢ U949y
DONDT T3] AT M3 oY RO

STNR TETT MTIRT "Tvn 73D M

5. hal=‘eleh “arim b’tsuroth chomah g’bohah d’lathayim
ub’riach I'badme arey har’beh m'od.

Deut3:5 these were cities fortified with high walls, gates
and bars, besides a great many towns.

5> maoar méAers dyvpal, Telxyn VPmAL, TOAaL kal poxAol,
mANY TOV TOAewv TOV Pepelatwv TO®V TOAADY ododpa.
5 poleis ochyrai, teiché huyela, pylai kai mochloi,

plén ton poleon ton pollon sphodra.

YA YTIVH Y YHATL vYAwo qW4Y Wxv4 W9HYTe
J®3Yy Wawlha Wxy <|=|/o—(y

DT PR PR TTRR WY WwiND DN oo
MBI DT onp TYTOD

6. wanacharem ‘otham ka’asher “asinu I’'Sichon melek Chesh’bon

hacharem »c="ir m’thim hanashim w’ .
Deut3:6 We utterly destroyed them, as we did to Sihon king of Heshbon,
utterly destroying the men, women and of city.

<6> éEwAebpetoapev avTovs, Gomep émornoapev TOv Zmwv Bacéa Ecoefov,
\ / ~ 4 e ~ \ \ ~ \ \ ’

kal éEwAebpedoapev maoav moAw €€js kal Tas yuvaikas kal Ta Tadia

6 exolethreusamen autous, hosper epoiésamen ton Seéon basilea Esebon,

kai exolethreusamen polin hexeés kai tas gynaikas kai ;

Yl YIYT9 Waqea Jdwy awa9a-dYv s
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1% 1T3 ooy Sowh mpman—5o1r
7. w'al-hab’hemah ush’lal he*arim bazonu lanu.
Deut3:7 But 2!/ the cattle and the spoil of the cities we took ourselves.
<I> kal mdvTa Ta KTV KAl Ta okDAa TOV TOAewv émpovopedoajpev €avTols.

7 kai ta kténé kai ta skyla ton poledn epronomeusamen heautois.

19y43 Yy YW 4y n943-xs 4733 X039 UPYYe
STY9H 9340 J194 WYY 14933 9909 w4
TIRNT P00 MW TR PINTTNN XTI Ny mpan

3w o T i b i £
8. waniqach o eth hahiw’ ‘eth-ha’arets miyad sh’ney mal’key ha’emori
haYar’den minachal ‘Ar'non ~har Cher'mon.

Deut3:8 And we took the land ¢ that time the hand of the two kings of the Amorites
were the Jordan, the valley of Arnon to Mount Hermon

&> Kal élaBopev év 10 kalpd ékelve T yijv €k xelpdv dvo Baotdéwv Tdv Apoppalwv,

o't Moav mépav Tod lopddvov amd Tod yeLpudppov Apvov kal éws Aepp.wv

8 Kai elabomen ¢ tp kairg ekeing tén gen ek cheiron duo basileon ton Amorraion,

ésan tou Iordanou tou cheimarrou Arnon kai Aermon

HAYW YV IR Y LAT SV ST TH9P YRyt
h i ﬁ‘a-axjpv STNRTY TR Tﬁmjr;r‘? NTPY IR
9. Tsidonim yiq’r’'u I’Cher’'mon Sir'yon w’ha’Emori yig’r’'u=lo $'nir.
Deut3:9 (Sidonians call Hermon Sirion, and the Amorites call it Senir):

9> (ot Poivikes émovopalovowy 10 Aeppwv Laviwp, kal 6 Apoppalos Emwvopacey adTo Xavip),

9 (hoi Phoinikes eponomazousin to Aermon Sanior, kai ho Amorraios eponomasen auto Sanir),

AYFa0 ywIa-dyr aoMA-dyr 4waya 90 Yo
JW33 Are XYYy 90 oqaty

TIP07IY WRTTOR) TYRITToR) Mwen My 520
@33 2p N2PnR MY wNTE

10. “arey hamishor w'2c~haGil’”"ad w'»a/~-haBashan
“ad-Sal’kah w’Ed’re’i “arey mam’leketh "Og baBashan.

Deut3:10 /! the cities of the plain and =!! Gilead and ~!! Bashan,
as far as Salecah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan.
10> maoar moAers Miowp kat maoa I'adaad kal maca Bacav
éws Xehya kal Edpaiv, médeis Baoilelas Tod Qy év 1f Bacav.
10 poleis Misor kai Galaad kai Basan

heds Selcha kai Edrain, poleis basileias tou Og en té Basan.
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11. i raq-"0Og melek haBashan nish’ar miether haR’pha’im hineh “eres bar’zel
haloh hiw’ b’Rabbath b’ney "~Ammon tesha™ ‘amoth ‘ar’kah w’ar’ba” ‘amoth rach’bah H’amath-‘ish.

Deut3:11 ( only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaim.
Behold, was an iron bedstead; it is not in Rabbah of the sons of Ammon?
Its length was nine cubits and its width four cubits by a cubit of a man.)

A1> 81 AN Qy Baclevs Bacav kateleldn amd Tov Padaiv-

800 7 kAlvm adTod kALv oWMpa, LoV altn év T4 drpa TOV VIOV Appwv,

évvéa KOV TO PAjKos adTHs Kal Teoodpwv TX®V TO eVpos avTHs év myeL avdpos.
11 plén Og basileus Basan kateleiphthé ton Raphain;

idou kliné sidéra, idou hauté en t¢ akra ton huion Ammon,

ennea péchon to mekos autés kai tessaron pechon to euros autés ¢n péchei andros.

7994 uy-o-qw4 9090y 4733 X09 YW X4T nq4A X471
221y BYIr490 Axx) yA4oy aol13-43 Ahyy
SM~SYTTWN VYR R NYI DWW NRTT PINTTIN D

T32) "AWTD AN MY TYRITTIT VR 0N
12. w’eth-ha’arets hazo’th yarash’nu baeth hahiw’ me Aro er = a!=nachal ‘Ar'non
wachatsi har-haGil’"ad w’ arayu nathati laRu’ubeni w’laGadi.

Deut3:12 So we took possession of this land at that time. Aroer, is by the valley of Arnon,
and half the hill country of Gilead and its cities I gave to the Reubenites and to the Gadites.

\ \ ~ 9 7’ b / 9 ~ ~ 9 ’ 9 \
2> kal v yfv ékelvmv ékAnpovopnoapev év Td karpd ékelvy amo Apomp,
e 9 2\ ~ ’ ’ \ \ & b4
T €TV €L ToD XeLAovs XeLpappov Apvov, kal 70 Tpiov Spovs I'alaad
kal Tas moAels avTod €dwka T PouBmy kat ¢ I'ad.

12 kai tén gen ekeinén ekleronomésamen en ty kairg ekeing Aroeér, tou cheilous
the bank

cheimarrou Arnon, kai to hémisy orous Galaad Kkai tas poleis autou edoka tp Roubén kai tg Gad.
of the stream

®9W Ayl Axxy qyo xy/MYW ywaa-[ yy 4ol13 4xi-vyi3
Y479 94 4993 4733 JWIA-YC 91943 (IH Y awyya
LAY VB2 CA0Y AV NPPRR WITTOD TYRIT oM

IOONDY PIN NTPY NI WD T2 330RT O30 53 myina
13. w'yether haGil” ad w’:a/~haBashan mam’leketh “Og nathati lachatsi shebet haM’nasheh
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chebel ha’Ar'gob ~haBashan yiqgare’ ‘erets R’pha’im.
Deut3:13 The rest of Gilead and =!! Bashan, the kingdom of Og, I gave to the half-tribe of Manasseh,
the region of Argob ( Bashan, called the land of Rephaim.

13> kal 70 kaTdhovmov Tod ['adaad kal macav v Bacav, Bacidelav Qy, Edwka 16 fpioer puAis
Moavaoon kal macav meptywpov Apyof, maoav mv Bacav ékelvnyv- i Padaiv Aoyobnoerar.
13 kai to kataloipon tou Galaad kai tén Basan, basileian Og, edoka to hémisei phylés Manassé

kai perichoron Argob, ten Basan ; g€ Raphain logisthésetai.

19rWAR rInma0 9194 (MY x4 uPd AWYY IS A4
XYH JWIR-x4 pYw-Jo Yx4 449y A-xyoyay

TR Yria a0 443

T 91237y 2908 D300 MPR @RI R

MM W3NSV NN NTPM NoyRm

T 0T Y W

14. Ya'ir ben-M’nasheh lagach ‘eth-2a/=chebel ‘Ar'gob “ad-g’bul haG’shuri w’haMa akathi
wa ‘otham “al=sh’mo ‘eth-haBashan Chauoth ya’ir “ad hayom hazeh.

Deut3:14 Jair the son of Manasseh took 2!l the region of Argob as far as the border of the Geshurites
and the Maacathites, and it, that is, Bashan, his own name, Havvoth-jair, as it is to this day.)
A4 kat Iaip vios Mavacomn élafev maoav v mepiywpov Apyof €ws Tdv oplwv IN'apyaot kal
Opayabi- émovopacev adrtas ém 7@ dvopatt adTod v Bacav Aved laip éws Tis Mépas TadTns.
14 Kkai Iair huios Manassé elaben tén perichoron Argob heos ton horion Gargasi kai Omachathi;

autas t0 onomati autou ten Basan Auoth lair heos tés hemeras tautes.

:a0/13-X4 AXXY 4LYY Y15
TYPaTTNR OPNY onDIw
15. u'Makir nathati ‘eth-haGil’"ad.
Deut3:15 10 Machir I gave Gilead.

A5> kat 1@ Mayip €8wka v IN'adaad.
15 kai (0 Machir edoka tén Galaad.

YA Yrx Y944 duy-aoy aodqayy axxy andy AYIr44LY 16
Yryo Y3 Jra1 dMpa £I1 Aoy I
ST IR T8 OTITTIYY TYRITTTR AN DY "IN

7iny "33 5133 SmaT pa3r v San

16. w'laru’ubeni w'laGadi nathati ~hagil’ " ad w' ad-nachal ‘Ar'non hanachal
ug’bul w"ad Yabboq hanachal g’bul b’'ney ~Ammon.

Deut3:16 1o the Reubenites and to the Gadites I gave Gilead even as far as the valley of Arnon,
of the valley as a border and as far as the river Jabbok, the border of the sons of Ammon;

16> kat 7@ PouBmv kal 7@ I'ad 8édwka dmo THs ['adaad éws yeipdppov Apvav
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(péoov Tod xeLpdppov 8prov) kal éms Tod lafok: 6 yelpdppous SpLov Tols viols Appav:
16 kai to Roubén kai t§ Gad dedoka tés Galaad heos cheimarrou Arnon

( tou cheimarrou horion) kai heos tou Iabok; ho cheimarrous horion tois huiois Amman;

¥3 339903 ¥ aoy xqPyY 91y Ja93ay A990ayw
AUITY A1F/3 xaw4 xpx Uy
07 TR7YT 0 Y D793 D3N 7TI7IM mR0Ymn
T MI9RT NTWR Non nopd
17. w’ha Arabah w’haYar'den ug’bul

w' ad yam ha Arabah yam tachath ‘ash’doth haPis’gah miz’rachah.
Deut3:17 the Arabah also, with the Jordan as a border,
even as far as the sea of the Arabah, Sea, under the slopes of Pisgah on the east.

A7> kat 1 ApaBa kai 6 Iopdavns §prov Mayavaped
kal éws Baddoons ApaBa, Baddoons alvkis, V6 Aondwd 1My Paocya dvatoddv. --
17 kai hé Araba kai ho Iordanés horion

kai heos thalasses Araba, thalassées , hypo Asédoth ten Phasga anatolon. --

WYd Yx) wyiacd4 avar 94¢ 4733 x039 Yyx4& vhdyis
WY1H4 Y7L v49ox wanydh axwql x433 nq43-x4
(AU Y 9Ly (4w

D27 103 DR TON YT TIRRD XTI NYI DR08 BN
D2 73R MIVR ORI ARWTD NI PRI
1271732750 SR TI3

18. wa'atsaw ‘eth’kem ba“eth hahiw’ le’'mor nathan lakem ‘eth-ha’arets
hazo’th I'rish’tah chalutsim ta ab’ru ‘acheykem b’ney-Yis'ra’El =b’ney~-chayil.

Deut3:18 Then I commanded you af that time, saying, has given you this land
possess it; and shall cross over armed your brothers, the sons of Yisrael, all valiant men.

\ ’ e ~ bl ~ ~ 9 7’ ’ / e \ e ~ v e ~ \ ~
A8 kai évetelAdpmyv Vpilv év Td karpd ékelvw Aéywv KipLos 6 Beos dpuav édwkev Dptv mv yiv
/4 b 4 b / / \ 7 ~ 9 ~ e ~ e A
TAUTNV €v KATpw* €vomALoapevor mpomopevese mpod mpoocwmov 1@V AdeAddv vpav viav IopanA,

~ ’
Tmas duvaTos®

18 kai eneteilamén hymin en tg kairg ekeing legon edoken hymin tén gen tautén
klerg; enoplisamenoi proporeuesthe ton adelphon hymon huion Israel, dynatos;
lot Arming yourselves, go forth

able !

vxoai FYJPYT JY)OT JYAW) Fa19
WYL Axx) W4 Yya-q09 vIw Yyl 39 AYPY-iy
"RYTT BRPRY ODRL) DWW PO

1027 "A0y WR 02°7Y3 13w 027 37 mpnTD
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19. n’sheykem w’ umiq’nekem yada™ti

=miq’neh rab lakem yesh’bu b’ " areykem nathati lakem.
Deut3:19 your wives and and your cattle
I know you have much cattle shall remain in your cities I have given you,

<A9> A al yuvaikes VIOV KAl TA TEKVA VIOV KAl T4 KTHVT VROV--

o1da 8TL MoAAG KTHVM DR iv--kaTolkelTwoav év Tals TOAETLY DOV, als Edmka Vpiv,
19 hai gynaikes hymon kai kai ta kténé hymon--

oida polla ktené hymin--katoikeitosan en tais polesin hymon, edoka hymin,

r94aA-x4 YAY YWy YYY YYAH4d Avad WY -9w4 Aoy
J4923 9909 ¥al yxy yyaads avar w4

WYL Axxy g4 pxwi wa4 yxgwy

PONTTNR D7TD) W 0PD OPAMIND YT MW Yo

17797 13V3 077 100 OPON T W

1007 "AN) W D W onaw

20. =yaniach 'acheykem kakem w'yar’shu gam-hem ‘eth-ha’arets
nothen lahem haYar'den

w’shab’tem rushatho nathati lakem.

Deut3:20 gives rest to your brothers as to you,

and they also possess the land shall give them the Jordan.

Then you may return his possession I have given you.

4 ” 4 / e \ e ~ \ b4 \ e ~ (4 \ e ~
20> €ws dv kaTamadon kVpLos 6 Beds VAV Tovs 48eddols VROV Homep kal vpas,
KQl KGTAKANPOVORLNOOVOLY KAl 0UTOL TTV YTV, 1jv kpLos 0 Beds Mpdv dildwolv adTols év 7d mépav
70D lopdavov, kal émavaoTtpadnoesde ékxaatos els TV kAMpovopiav adTod, v Edwka Vv,

20 katapausé tous adelphous hymon hosper kai hymas,
kai katakleronomeésousin kai houtoi tén gen, didosin autois
en tou Iordanou, kai epanastraphésesthe ten kleronomian autou, edoka hymin.

x4 x443 yayio w4 4733 x09 Axiyh opwyriai x4y
Al43 yAyya aywd yyrads avar awe qw4dy

AYw 490 Ax4 w4 xyyWya-yd avar awoi-yy

X ORI Y PRD RYIT NP3 OMMT YWITITORIND
moNT ooo%nn Mk n:ﬂ-r‘ax T My WwR—SD

MY T2V TES TN nisbmen-Sab M Ay 12

21. w’eth-Yahushua tsiueythi -« eth hahiw’ le’'mor “eyneyak haro’oth ‘eth
- “asah sh’ney ham’lakim ha’eleh
=-ya aseh ~hamam’lakoth ‘atah “ober shamah.

Deut3:21 I commanded Yahushua 2t that time, saying, Your eyes have seen
has done to these two kings; shall do the kingdoms you are passing over.
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21> Kai 10 "Imool évetelddpmy év 76 kaipd éxelvw Aéyov OL ddbapol dpdv éwpdkaoty mavTa,
8oa émolmoev kipLos 6 Beds MpdV Tols dvol PaciAedol TovTOLS

24 / / e \ e ~ / \ 7’ bl 9 o \ 7’ bl ~
oUTws ToLNoeL kVpLos 0 Beds Mudv macas Tas Baociletas, €d’ ds oL draPatvers ékel-

21 Kai tg Iesoi eneteilameén cn tg kairg ekeing legon Hoi ophthalmoi hymon heorakasin ,
epoiésen tois dysi basileusi toutois;
poiései tas basileias, sy diabaineis ekei;

Wy WadhA 4va wyaad4 avar iy yv49ix £
o 02 OmoaT RIT ODMTOR 1T 9D DN XD 3D
22. lo’ tira’um hu’ hanil’cham lakem.

Deut3:22 Do not fear them, is the one fighting you.

22> 00 dpoPmbioecte, ETL kOpLos 0 Beds MOV adTOS ToAepnoeL TepL VLBV, --

22 ou phobéthesesthe, autos polemesei hymon. --

49 4¢ 4733 x03 AvAL-{4 JIux4y 2
PRD RITIT NYD TITITONR 720N 0

23. wa'’eth’chanan ‘cl~ “eth hahiw’ le’mor.

Deut3:23 I besought that time, saying,

23> kail édendmv kvplov év T kalpd ékelvm Aéywv

23 kai edeéthen to kairg ekeing legon

yago-x4 xy44al xvdua ax4 Arar ifa4

r44 9y WAYWI (4-2Y W4 APTHR Yai-x4y yan-x4
YX9rINYT YA woyy awoa-qw4

TTIVTNR NIRTTD DD RN T 3TN T

PINIY OMED SR WK TR TR TN

FNTN232) YRR MRy

24. ‘atah hachiloath 'har’oth ‘eth-"ab’'d’ak ‘eth-gad’l’ak w’eth-yad’ak
hachazaqgah - shamayim uba’arets =ya aseh k’'ma’aseyak w’kig’burothek.
Deut3:24 O , You have begun to show Your servant Your greatness

and Your strong hand; there in heaven earth can do according to Your works

and according to Your might?
24> Kipre kdpLe, ov fpEw detéar 70 od Bepdmovte T Loxdv cov kal v ddvapiv cov kal T
xelpa TNV kpaTaLtav kal Tov Bpaylova Tov UPmAdv: Tis ydp €éoTiv Beds év Td oVpav®d 1) émi THs Ys,

/ \ 9 ’ \ \ ] /
60'1'[.8 TOLTOEL K(Ie(l. OV ETTOLT0AS KAL KATA TTNV LOXVLV O'OU;

24 , Sy erxo deixai t0 s§ theraponti tén ischyn sou kai tén dynamin sou
your attendant your strength  your power
kai tén cheira ten krataian kai ton huyélon;
fortified high
t0 ourang tés ges, poiései katha sy epoiésas kai kata tén ischyn sou?

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1551
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TR PONTTON TRTN) N3TIIAVRD

1T2PM I 23T 0T 7770 D3VD W
25. ‘e ’b’rah-na’ w’er’eh ‘eth-ha’arets hatobah
ha¥Yar'den hahar hatob hazeh w’hal’banon.

Deut3:25 Let me, | pray, cross over and see the good land
is the Jordan, that good hill country and Lebanon.

\ ORI 74 \ ~ \ I \ / \ o ’ ~ ’
25> duafas ovv Popal TV yHv Ty dyabny TadTNY TV ovoav mépav Tod lopdavou,
70 8pos TodTO TO dyabodv kal Tov Avridifavov.

25 diabas oun opsomai tén gén tén agathén tautén tou Iordanou,

to oros touto to agathon kai ton Antilibanon.
this

g oy 4t YY1yl 9 Avar 499xAv s
AT 9949 avo 4 994 JFrx-(4 Y99 A4 Aavar 43y
"28 YRy 851 021507 03 P 13YnND

T 1273 T 0K 13T ARIRTOR 2737 DR I BR™M

26. wayith’ aber i kem w'lo’ shama™ ‘elay

wayo’'mer ay rab-lak ‘al-toseph daber dabar hazeh.
Deut3:26 But was angry me on your account, and would not listen to me;
and said to me, Let it be enough you! Speak no more of this matter.

\ e ~ 4 9 \ e e ~ \ 9 9 4 ’
(26> KOl m-repeuSev K‘UpLOS ep.e EVEKEVY vp.u)v KOl OUVK €L0"T]KOUO'€V p.,OU,
kal eimev kOpLos mpos pe Tkavodobw oor, p1) mpoobiis é1L Aadfjoar Tov Adyov TodToV"
26 kai hypereiden eme hymon kai ouk eisékousen mou,

kai eipen me Hikanoustho soi, mé prosthés eti laleésai ton logon touton;

ARITYY AYYAXY AYJrT A¥ET yiyio 4wy 31F73 w44 alow
AT Jaqi3-x4 490x 421y yiYios A4qy

TR TIRON) MIDE) MY IV RP) MI0RT wR A2y

aab il inbin e W lsb iy X5-3 PV IR

27. “aleh ro’sh haPis’gah w'sa’ “eyneyak yamah w'tsaphonah w’theymanah umiz’rachah
ur'eh b’ eyneyak ki-lo’ ‘eth-haYar’den hazeh.

Deut3:27 Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes (o the west and north and south and east,

and see it your eyes, not this Jordan.

27> 4viBmOe ém kopudnv Aehabevpévou kal dvaBAédas Tols ddBadpols kata Bddacoav kal
Boppdv kat AiPa kal dvaTodds kal ide Tols 0pBaApols cov: &1L o daBiom Tov lopddvmy TodTOV.
27 anabethi koryphén Lelaxeumenou kai anablepsas tois ophthalmois thalassan kai borran
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kai liba kai anatolas kai ide tois ophthalmois sou; ou ton Iordanén touton.

1YJ¢ 49°% 47373y vARY4y TAPTHY owyai-x4 vhys
A49X W4 nq94a-x4 Yxy4 (AW 4yar 3T3 Yo3
"3DD T3V NATTOD ATERRY AR YYATITNR 121D

TNTR YN PIRTTNN OO UM 8T 4T oy

28. w'tsaw ‘eth-Yahushua w’chaz’qehu w’am’tsehu ki-hu’ ya abor ha“am hazeh

w'hu’ yan’chil ‘otham ‘eth-ha’arets tir'eh.

Deut3:28 But charge Yahushua and encourage him and strengthen him, shall go over
this people, and he shall cause them to inherit the land you shall see.

\ 9 ~ \ 4 b \ \ / 9 4 124 o /
28> kat évrehal ‘Inool kal katioyvoov adToV Kal mapakddecov adToV, 3TL oUTOS SLafnoeTal
TPO MPOCTMTOV TOD AaoD TOUTOV, KAl AVTOS KATAKAMPOVORLTOEL adTols TNV YV, TV €bpakas. —
28 kai enteilai Iesoi kai katischyson auton kai parakaleson auton, houtos diabésetai

tou laou toutou, kai katakléronomeései autois tén gen, heorakas. --

970 x1-9 JvY 4319 IWJ v
D YD N3 DM 8RNI WD
29. wanesheb bagay’ mul Beyth P’ or. . ' '
Deut3:29 So we remained in the valley opposite Beth-peor.
29> kai évekabpeba év vamy odveyyus oikov Poywp.

29 kai enekathémetha en napé syneggys oikou Phogor.
we laid in wait a grove in the vicinity

Chapter 4

Waeiwwa-J4y WA PHA-(4 oYW (44qWA X0V peuta:t

Yx4 Iy TIUX Joyl xywol yyx4 ayly a4 w4
WYL YxY YYAx94 a4 Arar W4 nq43x4 Ixweiy
OULDERT~ON) DPITTOR vau DX mnps

ONX3JY MR TYRD My D08 TR2D "D W

1027 T3 O NIY TTOR MY WX PRI Ongm

1. w'"atah Yis’ra’El sh’'ma” ‘el-hachuqim w’el-hamish’patim

m’lamed ‘eth’kem la asoth tich’'yu uba’them
wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘abotheykem nothen lakem.
Deut4:1 Now, O Yisrael, listen to the statutes and the judgments
I teach you to perform, you may live and go in
and take possession of the land , of your fathers, is giving you.

R \ A ¥ A~ ’ \ A ’

4:1> Kai viv, Iopand, dkove TV Sikatopdtwv kal TOV kpLpdTwv,

[74 bl \ ’ e ~ / ~ (4 ~ \ ~

8oa éyw dddaokm Vs onepov ToLely, tva [fTe kal moAvmAaciachfite

kal eloeAfovTes kAnpovopnonTe TNV Yijv, v kOpLos 6 Beds T@OV TaTépwy VROV didwoLy LRLTv.
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1 Kai nyn, Israel, akoue ton dikaiomaton kai ton krimaton,

didasko hymas sémeron poiein, zete kai polyplasiasthéte
today
kai eiselthontes kleronomeéséte ten gen, ton pateron hymon didosin hymin,

entering should be heir

roqNx 44y WYx4 ATrY AYJ4 w4 9943770 7IFX 4(>
WYx4 ArrY AYI4 W4 yyAal4 avar xynyox4 ywd sy
WTIN XD 02NN MR YD WK 1275y wmon 83

IDPNN ISR VDM WY ORUTON TITY MIgnTIN TwD e

2. lo’ thosiphu al-hadabar m'tsaueh ‘eth’kem w'lo’ thig'r’"u mimenu
sh’mor ‘eth-mits’woth m’tsaueh ‘eth’kem.
Deut4:2 You shall not add to the word am commanding you, nor take away it,
you may keep the commandments of command you.

9 / \ \ ¢ A e 9 \ 9 ’ e ~ \ 9 9 ~ 9 9 b ~
2> 00 mpoohnoere mPos TO phLa, O Eyw évréAdopal Vv, kal ook apelelte 4w’ avTOD"
/ \ b \ 7 ~ ~ ¢ ~ e’ 9 \ 9 )4 e ~ /
PvAacoesde Tas évrolas kvplov Tod Beod VvV, Soa Eyw EvTéAdopar DRIV oMpepov.

2 ou prosthesete to hréma, entellomai hymin, kai ouk apheleite autou;
phylassesthe tas entolas , entellomai hymin sémeron.
today

Wi 43-Cy Y qr0) (0939 aArari AWo-qw4 x4 xv443 Wyiyios
Y99y YAald4 avar yaiywa qv07-0°35 4us Y3 w4
CORT=5D "D MWD Sya3d mm ARy-wN DY NXTT 029Y

ATPR TOION YT ATRET TAYRTOY TN o0 W

3. "eyneykem haro’oth ‘eth ="asah Ba“al P or ~ha’ish
‘acharey Ba al-p’ or hish’mido qir'bek.
Deut4:3 Your eyes have seen has done in Baal-peor,
the men followed Baal-peor, has destroyed them you.

e 9 \ e ~ e /’ /’ (74 9 ’ 4 e \ e ~ ~ (%4
3> ol 0pBaApol VpdV €wpdkaociy mavTa, Soa émoimoev kipLos 0 Beos MoV Td Beedbeywp, 6L

~ b4 74 bl / b 4 bl / k4 \ / e \ ! ~ bl e ~
mas dvbpwmos, SoTis émopevln omiow Beehdpeywp, e€étpufev adTov kpLos 0 Beds LpdV €€ Vpudv-

3 hoi ophthalmoi hymon heorakasin , epoiesen t0 Beelphegor,
anthropos, eporeuthe Beelphegor, exetripsen auton hymon;
went

WYL WYY YAAH ¥YIaAd4 Avar s YA PIaa Yx4va
IDﬁ”U DD‘?D Q7 DD’H‘?& a3 D’P:‘[U migh i
4. w'atem had’beqgim chayim kem hayom.
Deut4:4 you who held fast are alive today, of you.
4> Opels 3¢ ol mpookelpevol kuplw T® Oed VROV [fTe TAvTES €V T oNpepov.

4 hymeis de hoi proskeimenoi zete en t€é semeron.
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5. r'eh limad'ti eth’hem chugim umish’patim ka’asher tsiuani

“asoth ken ha’arets ‘atem ba’im rish’tah.
Deut4:5 See, I have taught you statutes and judgments just as commanded me,
you should do thus of the land you are entering to possess it.

” / e ~ ’ \ 7’ \ 9 7’ 4 /
<5> (8eTe d€deLya VLIV SukaropaTa kal kploes, kaba éveTetAaTd pou kpLos,
motfioal obTws €v T Y1), €ls Mv Vpels elomopetecte ékel kAmpovopelv adTNv:
5 idete dedeicha hymin dikaiomata kai kriseis, katha eneteilato ,

poiésai houtos en t¢ gé, hymeis eisporeuesthe ekei kléeronomein autén;

Wawos Y0l WYyxYi 9y WYXWYH 43 LY WXAwoy Wxqywyg
7YH'7° P4 LI"<|7‘FLI" E\{‘FE\ yq/‘PHE\‘{}’ X4 7T’07w=|/ qw 4

T3 [ya13 2713 Jrayy

DRV WP OPN31 DRMHRT NI VD 0Ny DRTmg
0207V P2 AR MIPNT DPIOTOD R TRy Ty

i 59T A 733

6. ush’mar’tem wa asithem ki hiw’ chak’math’kem ubinath’kem I""eyney ha amim
yish’'m’ un ‘eth =~hachuqgim ha’eleh w'am’ru raq "am-chakam w’nabon hagoy hagadol hazeh.

Deut4:6 So keep and do them, that is your wisdom and your understanding in the sight of the peoples
shall hear 2!l these statutes and say, Surely this great nation is a wise and understanding people.

<6> kal pvAdeobe kal mounoeTe, 31L abTm 1) codla VLAV
Kal T) oUVeoLs évavTiov mavTov TdV €éBvdv, dool €éav akovowoly mavTa Ta dikalopaTa TadTa
\ ~ b \ \ \ \ 9 / \ ¥ \ ’ ~
kal épodoLy 180V Aaos codos kal émoTnpwv 70 €Bvos 16 peya TodTO.
6 kai phylaxesthe kai poiésete, hauté he sophia hymon
kai hé synesis enantion ton ethnon, ean akousosin ta dikaiomata tauta
before the nations
kai erousin Idou laos sophos kai epistemon to ethnos to mega touto.

AvaATY vICE Y99 Yrads vaw4 dran aramay Ay
wdE vI49PCY s vIvald4

TITOD PR D3R ooR 5TwiR iy YT m ooy

DN WRTPTOPD WITON

7. i mi-goy gadol =lo q'robim ‘clayu ka b'kal-qar’enu .
Deut4:7 what great nation is there has so near to it
as is when we call ?

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1555



1% ~ 9 J4 O] Y A \ 9 ’ 9 ~
<T> 81 molov €Bvos péya, ® €otv adTH Beos eyyllwv adTols

e / e \ e A ) ~ T 9N 9\ ) ’ .
os kVpLos 6 Heos MLdV év maowv, ols €av avTov émkalecopeda;

7 poion ethnos mega, ho estin autg eggizon autois
to them
hos pasin, hois epikalesometha?
all things

yPran yregwyy yAfd v{-qw4 {ral v AP
Wvaa YY)l o<y Ay 4 W4 x4=3 aqrxa Yy
OP 713 DoLDENI 2P DR D93 Y man

' 070D N0 V28 WX NNTT iR 90D

8. umi goy gadol =lo chugim umish’patim tsadiqim
k’ hatorah hazo’th nothen kem hayom.

Deut4:8 Or what great nation is there has statutes and judgments as righteous
as this law am setting you today?

8> kal molov éBvos péya, @ EoTLv adTH SikaropaTa kal kplpaTa Sikala
KQTO TAVTA TOV VOOV TODTOV, OV €ym SLdwpL Evarmov VROV onepov;
8 kai poion ethnos mega, ho estin autg dikaiomata kai krimata dikaia

kata ton nomon touton, didomi hymon sémeron?

WA-99aa-x4 Hywxy] agly ywiy qywy Y 9UwaA Pee
Yaaiu 3w Y Y393y v4rFAYJY YRYRo v499w4
YyaY9 Y3y YAyl Wxoayvay

DUI2TITON MOWRTIR TRR WDl Tnwh T M pav
T R O 933P0 MO PV WD

1732 2371 337 oRpTim

9, raq hishamer 'ak ush’'mor m’od pen-tish’kach’eth-had’barim -ra’u “eyneyak
uphen-yasuru mil’bab’ak y'mey chayeyak w’hoda™’tam I'baneyak w’ baneyk.

Deut4:9 Only give heed to yourself and keep diligently, lest you forget the things
your eyes have seen and they do not depart your heart 2!l the days of your life;
but make them known to your sons and your sons’

9> mpdoexe ceavTd kal pvAakov T Puymv cov odpddpa, k1) EémAdY mAvTas Tovs Adyous, ods
€wplkaowy ol 6pBadpol cov: kal p1 dmooTNTwoAY 4o THs kapdlas cov mhoas Tas MLEpas THS

A \ ’ \ [ \ \ e\ ~ ¢ A
I_,(J.)'T]S o0V, KAl O'UP.BLBG.O'GLS TOVS LLOVS OOV KAL TOVS VLOVS TWV LLWV OOV

9 proseche seaut) kai phylaxon sphodra, me epilathé tous logous,
heorakasin hoi ophthalmoi sou; kai mé apostétosan tés kardias sou tas hémeras tés z0€s sou,
kai symbibaseis tous huious sou kai ton huion sou

AY3A 49 9MI YIAls Arar )L xayo w4 Yriw
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Yray i YAy Ix4y AYada o Yiay Y3 w4
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10. yom “amad’at Choreb be’emor
ay haqg’hel-'i ‘eth-ha am w’ash’mi em ‘eth-d’baray yil'm’dun I'yir'ah ~hayamim
hem chayim al-ha’adamah w’eth-b’neyhem y’lamedun.
Deut4:10 the day you stood Horeb, when said to me,
Assemble the people , that I may let them hear My words so they may learn to fear the days

that they live on the earth, and that they may teach their sons.

10> fpépav, fjv €éotnTe évavrtiov kuplov Tod Heod VAV év XwpmP T Mwépa THs éxkAnotias,
d7e etmev kpLos mpos pe "ExkAnolacov mpds pe tov Aadv,

Kal dkovodTwoav Ta PRaTd pov, Smus pdbwowv dofelobal pe méoas Tas fépas,

[ 9 \ ~ 9 \ ~ ~ \ \ e \ 9 ~ /’
ds avTol {dowv ém s yfjs, kal Tovs viovs avTOV dddEworv.

10 hémeran, estéte Choreb té hemera tés ekklesias,
in the day of the assembly
eipen me EkKklesiason ton laon, kai akousatosan ta hrémata mou,
mathosin phobeisthai tas hémeras, autoi zosin tés gés, kai tous huious auton didaxosin.

J(-a0 W49 409 43AY 933 XUX JrayOxXy JYI{PXY s
(7907 J1° YWH Y3-ywa

327V WRI W3 I T OOR PTRE PETpne
{527y 13y YT oY

1. watiq’r’bun wa tachath hahar

w’hahar bo er =leb hashamayim choshek wa araphel.

Deut4:11 You came near and under the mountain,

and the mountain burned the heart of the heavens: darkness, and thick gloom.

1> kat mpoonAbete kal éoTnTe VO TO Spos,

\ \ » 9 ’ \ & ~ 9 ~ ’ /4 4 \ /
Kal T0 8pos ékaleTo TuplL €ws TOD ovpPavod, okOTOS, Yvodos, BdeAAa, uwvT) peyadn.
11 kai proselthete kai hypo to oros,

kai to oros ekaieto tou ouranou, skotos, gnophos, thuella, phone megale.
dimness a storm a loud voice

Shabbat Torah Reading Schedule (41th sidrah) = Deuteronomy 4:12 = 9:11

yaoyw Yxg Waq9a (YP W4R Yrxy YYAI4 AraT 99430
v XY Y49 YYy4 Ay Xy
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12. way’'daber eykem qgol d’barim ‘atem shom’"im

u ‘eyn’kem ro'im zulathi gol.

Deut4:12 Then spoke to you of ; you heard the sound of words,
you saw no only a voice.

\ 9 / / \ e ~ 9 ’ ~ 4 \ e / e ~ 9 /
12> kat éNdAnoev kipLos TPos VRAs €k éoov Tod mupds: dwvmv PMLAToV Vpels NkoboaTe
kal Opolwpa ovk eldete, AAN’ 1) povrv-
12 Kkai elalésen hymas ; phonén hrématon hymeis eékousate

kai ouk eidete, € phonén;

W349943 xqwo xywol Wyx4 vk 4w ¢xiq9-x4 ¥y( aqiva
MY 94 xyud AYw-(o W Ixyiy
O°T3TT ATy Mipy> 0N ME W neTaTny 027 T

D938 NP Sy oanom
13. wayaged lakem ‘eth-b’ritho tsiuah ‘eth’kem [a asoth “asereth had’barim
wayik’t’bem “al-sh’ney luchoth ‘abanim.
Deut4:13 So He declared to you His covenant He commanded you o perform,
that is, the ten words; and He wrote them on two tablets of stone.
A3> kat dviyyeldev vpiv v Suabkmy adTod, v éveteldaTo VLiv moelv, Ta déka prLaTa,
kal éypadev adTa ém do mAdkas Abivas.
13 kai aneggeilen hymin tén diathékén autou, eneteilato hymin poiein, ta deka hremata,

kai egrapsen auta duo plakas lithinas.

YAPH WYx4 Ayl 4va3 x03 3rai ATh AxX4Y
AXwAL AYW Y2990 Wxk W4 nqd3 yxg wyxwol yaeywyy
DOPI DPNR TROH NI N3 T M NN

FRETD MY DOV 0P g8 PTRD DN D2nyS oowewm

14. w'othi tsiuah “eth hahiw’ I'lamed ‘eth’kem chuqim

umish’patim la”asoth’kem ‘otham ba’arets ‘atem “ob’rim shamah I'rish’tah.

Deut4:14 commanded me at that time to teach you statutes and judgments,
you might perform them in the land you are going over o possess it.

\ \ ’ / bl ~ ~ 9 ’ ’ e ~ 4
A4 kai épol éveteldaTo kOpLOS €V TG KaLpd Ekelvy dudaEar vpas dikardpaTa
Kal Kplo€eLs ToLely avTa Vpas €m THs y1s, €ls v Vpels elomopevecbe ékel kAmpovopelv adTNv.
14 kai emoi eneteilato to kairg ekeing didaxai hymas dikaiomata

kai kriseis poiein auta hymas tés ges, hymeis eisporeuesthe ekei kleronomein autén.

AITYYX-LY WxA 49 44 Y WYAxwIYl Ak Wx4YWYYT s
w43 YYXY 999 WY L4 avar 494 Yras
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TR =5D ONORT XD YD DDNWDIS TRD opTmEN W
[WRT AR 27T 0P8 MM D37 093

15. w’nish’mar’tem m’od 'naph’shotheykem ki lo’ r'ithem =t’'munah b’'yom diber
eyhkem b’Choreb .

Deut4:15 So watch your souls carefully, you did not see form on the day you
Horeb of R

15> kal pvAdtecde odbodpa Tas Puyas VLAV, 6TL OVK €ldeTe Opolwpa €v ThH NUWEPa
P X pwv, poLwp T MEPLy
M €AdAnoev kVpLos mPos Vpds év XwpnP év 7d Spel éx péoov Tod Tupos.

15 kai phylaxesthe sphodra tas psychas hymon, ouk eidete homoioma en té hemera,
hé hymas en Choreb en tg orei
in which the mountain

YF-CY xpvyx (F) Wy yxawor JyXUwx-y7 e
AIPY T4 YT xAYIx
Sno~5D NPnn He2 03 oyl PNMERTIR
T3RPY AR DT NNaR
16. pen-tash’chithun wa asithem lakem pesel =samel tab’nith zakar ‘o n’qebah.

Deut4:16 lest you deal corruptly and make yourselves a graven image, of figure,
the likeness of male or female,

16> p1) avopmomTe Kal moLNoNTE VLIV €AVTOLS YAUTITOV OPOLOPLA, TTATAYV ELKOVA, OPLOLORLA
apoevikod 1) OnAvkod,
16 mé anomeéséte kai poieséte hymin heautois glypton , eikona,

homoioma arsenikou ¢ théelykou,

79y AvJr=dy xAY9x nq49 qw4 a3 -y xiY9xqy
HAYWS Jrox w4
12 MBETOD MMIIM PIND W Mana~5D maann
DMED MWD N
17. tab’nith =b’hemah 'arets tab’nith ~tsipor ta uph Hoshamayim.

Deut4:17 the likeness of beast is on the earth, the likeness of bird
flies i1 the sky,

17> opolwpa TavTOs KTHVOUS TOV SvTw €Tl THs Vs, Opolopa TavTds d6pvéov TTepwTOD,
0 mMéTaTaL VIO TOV OVPAVOV,
17 homoioma kténous tés gés, homoioma orneou y

petatai ton ouranon,

nqdl XHXY WAYI-qw4 A=Y xAYIx qWad g WY xaYIxqs
MT~5D NMAR MRTIND WS naanm
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18. tab’nith =-romes ba’adamah tab’nith ~dagah =bamayim mitachath la’arets.
Deut4:18 the likeness of creeps on the ground, the likeness of fish
is in the water under the earth.
18> opolwpa TavTos épmeTod, O €pmer €Ml TS Yi|s, Opolwpa mavTos Lxbvos,
8oa €oTiv év Tols 8oLy VmokdTw THS YTs.
18 homoioma herpetou, ho herpei tes gés, homoioma ichthuos,

estin en tois hydasin hypokato tés ges.

HI3-A- X4y WHYWA-X4 X497 A¥AYywa yayio 4wx-yJjr g
Yxagoy WA XAYUXWAY XHa¥y WaAywa 49 Y WA 9y ryA-x4y
Waywa-Jy xpx wawoa (yJ wx4& yial4s avar e w4
O707N8) WRWI™NY DONTY MRINED TPV RERTIRILY

ORTIYY O DAY DTN 0MET 8IX 5D 02320070
ORETTOD AR oMy 527 DnR IR MM PRT Wi

19. uphen-tisa’ "eyneyak hashamay’mah w'ra’iath ‘eth- w'eth-
w'eth-hakokabim ts’ba’ hashamayim w’nidach’at w'hish’tachawiath lahem wa abad’tam
chalaq ‘otham ha“amim tachath ~hashamayim.

Deut4:19 and lest you lift up your eyes to heaven and see and
and the stars, 2! the host of heaven, and be drawn away and worship them and serve them;
has allotted the peoples under heaven.

\ \ 9 V4 9 \ 9 \ \ \ \ 4 \ \ 4 \ \ 9 /7
19> kat p7 dvaPAédas els TOV oVpavov kal L8wv TOV fALov kal TNV ceANVMY Kal Tovs AoTépas
Kal TAvTa TOV kOopov Tod ovpavod mAavnbels mpookvvnons avTols kal AaTpevans avTols,

a3 7 / 3 ’ 5\ ~ ~ ~_ ’ A 9 ~
a QTTEVELLEVY KVUPLOS O 6608 OO0V AVTA TTAOLY TOLS é,eVGO'LV TOLS VTTOKATW TOL OVPAVOU.

19 kai meé anablepsas eis ton ouranon Kkai idon kai kai tous asteras
kai ton kosmon tou ouranou planétheis proskynésés autois kai latreusés autois,
the cosmos wandering, you should do obeisance to them
apeneimen auta tois ethnesin tois hypokato tou ouranou.

them to the nations

YAAnYY (=993 qvYY YYx4 4hvay arai Upd Yyx4va
3x3 Wray adwy wol v xvaald

DY7ERR STNI0 TIDn DMK B YT APD DINN3

;7 09D Aom oy 3D MmS

20. w'eth’kem laqach wayotsi’ ‘eth’kem mikur habar’zel miMits’rayim
h’yoth o I'"am nachalah kayom hazeh.

Deut4:20 has taken you and brought you of the iron furnace, Egypt,

be a people , an inheritance, as this day.
20> vpas de élaPev 0 Beos kal eEnpyayev vpas €k THs kapilvov Tis owWdnpds €€ AlydmTov
elvatr adT® Aaov éykAmnpov ©s év TH Mpépa TadTY.
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20 hymas de elaben kai exégagen hymas ek tés kaminou tés sideras ¢x Aigyptou

einai laon egkléron hos en té hemera tautg.

yy994-¢o 297774x3 Araira

39783 n943-(4 4973xIY JA9i3x4 990 Ax(I( ogway
adny Y 9%y yrad4 arar qw4

0P 3770 TBTIINMT TYTIND

T PIORTTON NITORDIDY 1T TNN MT3Y "n03D v

IO TS 1M TOTON MM CWwiR
PR P R U SURE R R 2

21. wa hith’aneph-bi «'~dib’reykem wayishaba I’bil’ti “ab’ri ‘eth~-haYar'den
ul’bil’ti-bo’ ‘cl-ha’arets hatobah nothen I'ak nachalah.

Deut4:21 Now was angry me on your account, and swore I would not cross the Jordan,
and I would not come to the good land is giving you as an inheritance.

21> kat kVpros EBupnbn por mepl TAOV Aeyopévav Hd’ VAV kal dpoocev tva pm SaBd Tov lopddvmy

~ \ e \ b )4 9 \ ~ e\ / e \ ’ 4 b /
TobTOV Kal tva 1) eloeNbw els TMv yijv, v kOpLos 0 Beos dLdwaolv ool év kATpw*

21 kai ethymothe moi ton legomenon hymon kai 0mosen meé diabo ton Iordanén
you
touton kai meé eiseltho eis tén gen, didosin soi en klérg;
this

J4933-X4 990 AYfa4 X433 nq49 XY LY/4 LY
X4T3 39703 R443-xX4 YXWLYy Y990 x4y
TN N3V M3PR NRIT PRI Mn 0D VDD

INRTT 2300 PONTTNR DRYTM 003V ONR)

22. meth ba’arets hazo'th ‘eyneni “ober ‘eth-haYar'den
w’atem “ob’rim wirish’tem ‘eth-ha’arets hatobah hazo’th.
Deut4:22 shall die in this land, I shall not cross the Jordan,

you shall cross and take possession of this good land.
22> &éyo yap dmobviokw év T Y1 TadT Katl 0¥ SiaPatve Tov Iopddvny TodTOV,
Vpels 8¢ duaPalvete kal kAMpovoprnoeTe TNV yijv TNV ayabnv TadTv.
22 apothnésko en té ge taute kai ou diabaino ton Iordanén touton,

hymeis de diabainete kai kleronomésete tén gen tén agathén tautéen.

x4y w4 WyAaAl4s arar xT49-xs vHYwxY) ¥y vaywaz
Yyaad4 avat yyr qw4 Y xyvyx (F) wyd yxawoy wyyo
N2 WX DPATON MY NON3TNY MDWRTIR 02 1w o
-p-rbx T IS W 5o namm Sop oD% ondiyy oony

23. hisham’ru lakem pen-tish’k’chu ‘eth-b’rith harath akem
wa asithem [chem pesel tsiu’ak .
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Deutd:23 So watch yourselves, lest you forget the covenant of
He made you, and make yourselves a graven image, of
has commanded you.

23> mpooéyeTe VpLels, LT €mAGHNcle TV Suabnkmy kuplov Tod Beod VRdV, v SiébeTo mpos Vpas,
Kol ToLfomTe VIV €avTols YAUTTOV dpolwpa TavTev, ®v cuvétagev kpLos 6 Beds gov-

23 prosechete hymeis, me epilathésthe ten diathéken s dietheto hymas,
kai poiéséte hymin heautois glypton , synetaxen H

4P (4 473 A4 W4 yARALE Arar Y
D :NJD DN NIT APDN WX ION 13T 7DD
24. ki ‘ok’lah hu’ ‘El gana’.

Deut4:24 For is a consuming (11 ¢, a jealous

24> 31 kOpLos 0 Beds oov TP kaTavadiokov éoTiv, Beds InAwTs.

24 hoti katanaliskon estin, zéloteés.

nq49 YXIWIT YAY9 AYIr Yay9 aadrx-ayes
/y XYy x {T] Wxawoy Wxpyway

irFaoyal yrad4-arar yiosg o493 Yxawoy
PRI oPWiN 073 9333 0M3 THINTIDMD

5o nann Sop oncyl opmwm

Ho°YIT? IONTTIYT "pR YT oy

25, i=tholid banim u banim w’noshan’tem ba’arets w'hish’chatem

wa asithem pesel wa asithem hara™ b’ eyney =* hak’"iso.

Deut4:25 you shall beget of sons and > sons

and have remained long in the land, and act corruptly, and make a graven image in of ,
and do that which is evil in the sight of so as (o provoke to anger,

25> ’Eav 8¢ yevvioms vlovs kal vlovs TOV VL@V oov kal ypoviomTe €M THs s

Kal QVORLNOTTE KAl TOLNOTTE YAVTTOV OPOLWRLE TAVTOS

Kal TOLTONTE TA TOVIPa €vavTiov kuplov Tod Heod LPdV Tapopyloal adToV,

25 de gennésés huious kai ton huion sou kai chroniséte tes ges kai anomeéséte kai poiéséte

glypton kai poiéséte ta ponéra enantion parorgisai ,

A4y rq4aTx4y YAYWAXE Yria YYy9 Axaiox
Ja9313-x4 Y1990 Ux4 qw4 nq43 oY qaY Yrag4x
Ypawwx awwg 1y zao Wawa Yyaq4x-4/ axwql gyw
TIARTID PONTTONY DMWITNR DT 03 NTWmD
TTTITTOR DOV 0NN WX PINT OUn TR AR
ITRER TRET 03 700V 00T 127TRDTND ARgND ey

26. ha’idothi hakem hayom ‘eth-hashamayim w'’eth-ha’arets
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=‘abod to’bedun maher ha’arets ‘atem “ob’rim ‘eth-ha¥Yar'den shamah I'rish’tah
lo’-tha’arikun yamim aleyah 27 hishamed tishamedun.

Deut4:26 I call heaven and earth to witness you today,

you shall surely perish quickly the land you are going over the Jordan to possess it.
You shall not prolong your days on it, shall be utterly destroyed.
26> drapapTdpopal LRIV oMepov TOV Te 00Pavov kal TNV Yv 6Tl dTwAela dmodetabe amo THs
vis, €ls Mv vpels diaPatvere Tov lopdlvny ékel kAmpovopfoar adTv: odyl ToAvypovielTe Npépas
ém’ adTRs, AAN’ 1) éxTpLB) éxTpLProecte.
26 diamartyromai hymin sémeron ton te ouranon kai tén gen apoleia apoleisthe teés ges,

both

hymeis diabainete ton Iordanén ekei kléeronomeésai autén;

ouchi polychronieite hemeras auteés, € ektribé ektribésesthe.

Wayos Wyx4 Avar rajavy
AYW Wyx4 Avai Ay w4 #AvI9 YT Axy Yxq4wy
DRY3 ODME M PR

Y PN TIYTY AT WY DMRD TBRR MR DRI

27. w'hephits ‘eth’kem ba amim

w'nish’ar’tem s’par bagoyim y’naheg ‘eth’kem shamah.
Deut4:27 shall scatter you the peoples,

and you shall be left number the nations lead you away.

27> kal Suaomepel kVpLos Vpas év oLy Tols édveoty

\ / b ’ b4 ~ 9 ~ 14 2 3 2 ’ / e ~ b ~
kal kaTalerpOnoeade oAlyor aplBpd év Tols €Bveoiv, els ols eloagel kVpLos Lpas éxel.
27 kai diasperei hymas tois ethnesin

kai kataleiphthésesthe arithmg en tois ethnesin, eisaxei hymas ekei.
there

Y947 ro Wag ai 3woy ¥aal4 yw-¥xagors

YUA-93 407 Jrdy4r £0v Jroywa 447 Jr49r4d 4
128 PV 078 V7 Aivyn 0TO8 owtonTavins

T 8O 110N x‘aw VA x‘aw pmﬂ-x‘a i

28. wa abad’tem=-sham ‘elohim ma aseh y'dey ‘adam “ets wa’eben
lo’=yir'un w'lo’ yish'm’ un w’lo’ yo’k’lun w’lo’ y’richun.

Deut4:28 There you shall serve elohim, the work of man’s hands, wood and stone,
neither see nor hear nor eat nor smell.

\ / 9 ~ ~ e )4 v ~ 9 ’ / \ ’
28> kal AaTtpeloeTe ékel Beols €Tépols, épyors yelpdv avBpdmav, EOAois kal Atbos,
e« 9 b4 9 \ A / kA \ ’ kA \ ~
ol oVk SovTaL ovd€ KT AkoVTWOLY 0UTE 1) GaywoLy obTe pm oodpavidoiv.

28 kai latreusete ekei theois , ergois cheiron anthropon, xylois kai lithois,

hoi ouk opsontai oude mé akousosin oute mé phagosin oute mé osphranthosin.
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Y3al4 Avar-x4 YWYy YxwP I
YWII=EY 3T YIILCYI vIwaax Ay x4nyy
TION MITTNN DR DRI LD
IWRIT5237 F3327023 WNTIN D DN
29. ubigash’tem misham ‘eth-

umatsa’ath Li thid’r’shenu =I’bab’ak u ~naph’shek.
Deut4:29 But there shall seek s
and you shall find you seek your heart and all your soul.

29> kat InTMoeTe ékel kOpLov TOV Bedv DPdV Kal edproeTe,

[74 2 4 2\ bl [74 ~ ’ \ [74 ~ ~ bl ~ ’

8rav éxlnTnomTe adTov €€ 8Ans Ts kapdias cov kail €€ 8Ans Ts Puxtis cov év 1) BALPeL cov-
29 kai zetesete ekei kai heuresete,

ekzetésete tés kardias sou kai tés psychés sou en té thlipsei sou;
your affliction

¥awaa xiqu4d Ad43 Y9943 Y Yyr4ryy ¥y 930
7P xoywy ya3al4 3rai-ao xgwy

DRI MOTORD APRT 000370 5D JINgm 77 @b
35P2 pyng TION MY naw)

30. batsar I'ak um’tsa’uk had’barim ha’eleh b’acharith hayamim

w'shab’at - w'shama™at b’'qolo.
Deut4:30 [ your distress and 2!! these things have come you, in the end of days
you shall return and listen to His voice.

\ e / ’ ’ e 4 o y 9 ’ ~ e ~
30> kat evpMoovoiv oe mhvTes ol AdyoL ovToL €T’ ETYATY TOV HLEPDV,
kal émaTpadnoT mpos kOpLov Tov Bedv cov kal eloakovom Tis dwvis avdToD:
30 kai heurésousin se hoi logoi houtoi eschatg ton hémeron,

kai epistraphesée kai eisakousé tés phoneés autou;

YXAUwa- 4£0¢ Y793 4¢ yaads avar Yvug 4 2y
WAL 09WY W4 YA X9 XA 99x4 pywa 4y

IO 89 727 8D TIOR3 oann 58 oxb

o7 YIW) TR TNIR MT3TNR 1ot 8O

31. rachum Io’ yar’p’ak w'lo’ yash’chithek
w'lo’ yish’kach ‘eth-b’rith ‘abotheyak nish’ba” lahem.

Deut4:31 is a compassionate £l; He shall not fail you nor destroy you
nor forget the covenant with your fathers He swore to them.

31> &7 Beos otk Tippwv kVpLos 6 Beds dov, ok éykaTadelel oe ovde 1) éxTplieL e,
ovk émAfoeTal T duabnkmy T@®v maTépwv cov, v dpocev adTols.

31 oiktirmon , ouk egkataleipsei se oude mé ektripsei se,

ouk epilésetai tén diathékén ton pateron sou, omosen autois.
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Yvaa-yyd Yyl vaa-aw4d YA gwsq yayad 4y-d4w Yy
WAywa aneydy ra43-J0 Wag wials 4499 w4

Ry oywya w4 axTa Jyady 494y 313ay3 Yaywa anp-aoy
DTTRD TIDD MR DUIWNT DM NITORY 9235

OO TEPRYY PIONTTOY 078 OUTTON 873 W

STRD AW AR M0 DT 2T MM onwin R =l ve

32, ki sh’al-na’ 'yamim ri’shonim ~hayu I’'phaneyak ~hayom
bara’ ‘adam o/ ~ha’arets ul’miq’tseh hashamayim
w' ad=-q’tseh hashamayim hanih’yah kadabar hagadol hazeh ‘o hanish’'ma”™ kamohu.

Deut4:32 ask now the former days were you, the day
created man on the earth, and the one end of the heavens to the other end of the heavens.
Has anything been done like this great thing, or has anything been heard like it?
32> émepwTNoaTe MLEPAS TPOTEPAS TAS YEVOLEVAS TTPOTEPAS OOV GO TH)S TLEPAS,
1Ns ékTioev 6 Beds dvBpwmov &m THs yiis, Kal ém To dkpov Tod ovpavod Ews dkpou Tod odpavod,
€l yéyovev kaTa TO pfipa TO péya TodTO, €L TIKOVTTAL TOLODTO*
32 eperotesate hemeras proteras tas genomenas sou tés hemeras,
ektisen anthropon tes ges, kai to akron tou ouranou akrou tou ouranou,

gegonen kata to hrema to mega touto, ¢i €koustai toiouto;

WERTYYXY 494y Yrads Jve Yo oywass
YAy FX4 xXow-qw4hy

WM 03T ooy O oy vnwinad
DN RN DYDY TWRD

33. hashama™ “am qol m’daber mitok- ka’asher-shama™at ‘atah wayechi.

Deut4:33 Has any people heard the voice of speaking the midst of ,
as you have heard it, and survived?

33> €l axmroev €Bvos Ppwvnv Beod LdvTos AadodvTos ék péoov Tod Tupos,
ov TpdToV dkMKkoas oV kal élnoas:
33 ci akekoen ethnos phonén zontos lalountos ¢k mesou s
the living
hon tropon akékoas sy kai ezésas;

xx&9 XFW9 2y 99PY v v¢ XHPL 4739 Wrals aFya v4m
YL 44rY 9T A8 or4TaT APTH a9y AU AT WA xXIvY Iy
YAyaol YAy yyaads arar Yy awo-qw4 Jyy yai-dan

ORI NoR3 " 37PR v 1D NOpD 812D DMTOR MeIT WS
DOR737 1LY YiTTIA R T -rm‘m:n mplgtabialal
& RNkl n:ﬂ-r‘ax T 027 My —wiR o3 nﬂ‘v-m
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34. ‘o hanisah bo’ laqachath o goy goy b’masoth b’othoth ub’'moph’thim

ub’'mil’chamah ub’yad chazaqah u n’tuyah ub’mora’im g’dolim k’
="asah lakem Mits'rayim |""eyneyak.
Deut4:34 (1 has tried to go to take himself a nation another nation by trials,
signs and wonders and by war and by a mighty hand and by an outstretched
and by great terrors, according to did you in Egypt your eyes?

2 9 7 e \ b \ ~ e ~ 9 b )4 b4 b ~
34> €l émelpacev 0 Oeos eloeABov AaBelv éavtd €Bvos éx péoov €Bvous év melpaopd
Kal €v onpelots Kal €v TEPaoLY Kal €V MOAER® Kal év XELPL KPaTaLd

\ ’ e ~ \ e / /
kal €v Bpaytovt VPmMAY kal €v opapacLy pLeyalols

\ ’ e ) ’ / 3 A\ e A s 7 s 7 / ’
KOATA TTAVTAy O0Q E€ETTOLT|OEV KVUPLOS O 6608 Mpwv €v AL'YU"ITT(p EVOWTILOV OO0V B)\G’]TOVTOS'

34 i epeirasen ho eiselthon labein heautd ethnos ethnous en peirasmg kai en sémeiois
kai ¢n terasin kai ¢n polemg kai ¢n cheiri krataia kai huyelo kai ¢n horamasin megalois
kata s epoiésen Aigypto sou blepontos;

a9y avo yi 4 Waald4a 473 ayar Ay xoal x443 ax4ss
HTa%n TIW PR DUTORT NI TP 0D NI DN RN S
35, ‘atah har'eath 'oda ath hu’ ‘eyn “od mil’bado.

Deut4:35 To you it was shown you might know , He is H
there is no other besides

e ’ ~ ’ e ’ [3 ’ G ’ 9 \ 9 ” ” \ 9 ~
35> HoTe eldfjoal oe §TL kOpLos 0 Beds oov, ovTos Beds €Ty, kal ovk €aTLv €TL ATV adTOD.

35 eideésai se , houtos estin, kai ouk estin eti plén
to see yourself

YT v P x4 yorywa Waywa-y¥ s

W43 yrxy xoyw yaqgay 3fyad yw4ox4 y4493 nq43-Joy
77975 0PN YMEn omEn T

WRTT I QYRE 72T AT WNTIR TR PRI oM

36. ~hashamayim hish’mi ak ‘eth-qolo I'yas’reak

w' al=ha’arets her’ak ‘eth- hag’dolah ud’barayu shama'at .
Deut4:36 of the heavens He let you hear His voice to discipline you;
and on earth He let you see great , and you heard His words of

36> ékx ToD oVpavod akovoTT €yéveTo M dwvr) avTod Taldedoal o€, kal ém THs Yfs
&del&év oou 7o mOp adTod TO pLéya, Kal TG PHRLATA AOTOD HKOVOUS €K LECOV TOD TUPOS.
36 ¢l tou ouranou akousté egeneto hé phoné autou paideusai se,

audible to you he made
kai tes gés edeixen soi to mega, kai ta hrémata autou ekousas

T 9HU4 TO9T9 4HUIAY YA XI4-x4 934 LY XHUXY a7
WA 4nwy [a13 TYHYI vAY)I9 Y4nryay
OIS WIS TN TOENTON 378 D AmnS

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1566



:DINZRR DT DD 193 NI
37. w'thachath ki ‘ahab ‘eth-‘abotheyak wayib’char b’zar’ o ‘acharayu
wayotsi’ak b’'phanayu b’kocho hagadol miMits’rayim.
Deut4:37 Because He loved your fathers, and chose their descendants after them.
And He brought you out His presence Egypt by His great power,
37> 3ia 1O dyamfical adTOV Tovs TaTépas oov kai eéEedéEaTo TO oméppa adTOV et avdTovs VPGS
kal €EMyayév oe adTos €v T1) LoyUL avTod T peyady €€ AlydmTov
37 dia to agapesai tous pateras sou kai exelexato to sperma auton autous hymas

them you

kai exégagen se té ischui autou t€ megal€ ex Aigyptou

Y433 Yy Yy yryror yrian vl wArads
ATy ¥yiy AW Ynq4-x4 Yy xxd

INOITD DR TR DMIY 20T 0 IS

T B2 203 DETNTIN 27N03

38. I’horish goyim g’dolim wa atsumim mim’ak mipaneyak lchabi’ak
theth-l'ak ‘eth-‘ar'tsam nachalah kayom hazeh.

Deut4:38 driving out the presence of you nations greater and mightier you, to bring in
and to give you their land for an inheritance, as this day.

38> éEolebpedoar €Bvm peydda kal loyvpoTepd cov mPod MpoowToL Tov eloayayelv oe

dodval gou T yijv adTdV kAmpovopelv, kabws éxers onNpepov.

38 exolethreusai ethné megala kai ischyrotera sou prosopou sou eisagagein se

dounai soi téen gén auton kléronomein, kathos sémeron.

WAad4a 473 ArarT Y YII(-4 x3way Yyia xoaiyg
Ay Y4 xpxy rq43-doy Joyy yayws

OOTTORT NI T 0D F2277O8 NIWM 0T pyanwed

PTIY TR NOPR PORTTOW) Svan o

39. w'yada’at hayom wahasheboath ‘cl-I'babek shamayim
w' al-ha’arets mitachath ‘eyn “od.

Deut4:39 Know today, and take it to your heart, , heaven

and on the earth below; no other.

39> kal yvdom ofpepov kal émaTtpadnon T Stavola 87 kpLos 6 Beds oov, ovTos Beds év Td
oVpav® dvo katl éml THs Y1is KATw, kal oVk €Ty €TL ANV adTOD"

39 kai gnosé semeron Kkai epistraphésé té dianoia , tQ ourang

kai tes gés kato, kai ouk eti plén H
any besides

YA YYry Y4 4V pAXTRY XY TR PUXE X4YWT a0
Aya43-0 Yy yiq4x Joydy yidu4 yaysly y< e qw4
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40. w'shamar’at ‘eth-chuqayu w’eth-mits’wothayu m’tsau’ak hayom
yitab 'ak ul’baneyak eyak u ta’arik yamim “al-ha’adamah
nothen I'ak ~hayamim.
Deut4:40 So you shall keep His statutes and His commandments am giving you today,
it may go well you and your sons you,
and you may prolong your days on the land is giving you all the days.

40> kat puAagm Ta SucatdpaTta adTod kal Tas évToAds adTod, Soas éyw EVTEAAORLAL OOL ONIEPOV,
{va eb ooL yévnTat kal Tols viols Tou peTa o,

dmws pakponLepot yévnode ém Tis yis, Ns kpLos 6 Beds cov dldwolv cou mhoas Tas Mépas.

40 kai phylaxe ta dikaiomata autou kai tas entolas autou, entellomai soi semeron,

eu soi genétai kai tois huiois sou se,
good to you it should be

makroémeroi genésthe epi tés ges, didosin soi tas hémeras.

WHYW 3H4TY 14913 9909 YAqo wiw awy (1493 T4y

WY AT TT7 N3Y3 Oy U Mg 573 mean
4. ‘az yab'dil shalosh “arim haYar’den .
Deut4:41 Then set apart three cities the Jordan ,

41> Tére ddpoproev Movois Tpels modets mépav Tod Llopddvov dmd dvaToddv MAlov

41 Tote aphorisen treis poleis tou Iordanou

473y X04-2939 yRO4~X4 Un9L W4 Unvq AYW FYl e
AUY (43 Y9031y xu4-4 FYv yww Cyxy vl w4
RIT NYT-9933 WYITOR MY WK 0¥ g 037 an

P DRT DY NONTON O DWW Sinmn 15 Xi-ND
42, lanus shamah rotseach yir'tsach ‘eth-re ehu bib'li-da"ath
w’hu’ lo’-sone’ lo mit’'mol shil’shom w'nas ‘el=‘achath =he arim ha’el wachay.

Deut4:42 that a manslayer might flee there, slew his neighbor unawares,
and hated him not i1 time past; and by fleeing to one of these cities he might live:

~ bl ~ \ / o N / \ ’ 9 IQ N\ \ o 9 ~ 9\
42> buyelv ekel Tov povevTnv, 05 Av Ppovelon TOV TATNOLoV 0k €L8®s KAl 0VTOS OV PLLODV AVTOV
mpo THs éxbes kal TplTms, kal kaTadedfeTar els plav TOV TOAewv ToVTOV Kal (foeTar
42 phygein ekei ton phoneuten, an phoneusé ton plésion ouk eidos kai houtos ou mison auton

this one

tés echthes kai trités, kai katapheuxetai eis mian ton poledn touton kai zesetai;
yesterday and the third day before
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LY Ir49C 4R YA n949 994% 39 dr9 x4
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PWIN? WA 1217NRY VTP TYRID NRDTIN
43. ‘eth-Betser homid’bar b’erets hamishor laRu’ubeni
w’eth-Ra’moth HaGil’ ad laGadi w'eth-Golan »aBashan laM’nashshi.

Deut4:43 Bezer in the wilderness in the plain country of the Reubenites,

and Ramoth in Gilead the Gadites, and Golan in Bashan the Manassites.
43> v Booop év 1) épMpw év T vy T meduvi) 7@ PouBmy

kal TV Papobd év IN'adaad 1 ['add kat mv [N'avdwv év Bacav 19 Mavacon.
43 ten Bosor ¢ té eréemg en té ge t€ pediné (0 Roubéen

kai ten Ramoth en Galaad to Gaddi kai ten Gaulon en Basan t0 Manasseé.

(WA Y9 AP AWY YWoqW4 AqrXa X4Tva
:ORTY 233 2325 M oi-wN TTART DR N
44. w’zo’th hatorah =sam i 'b’ney' Vis’rcl"EI. - '
Deut4:44 Now this is the law set the sons of Yisrael;
44> Odos 6 vopos, ov mapébetro Movoiis évarmov vidv lopanA-
44 Houtos ho nomos, paretheto huion Israel;

¥A-eJwyay YA PHaY x4a03 34us
YAy Yx4rg (49v AP I(4 AWY 494 w4
DIWBYRM QPR NTYD PR

DTSR ODRED ONTPY 233708 MYn 2T Twi
45. ‘eleh ha edoth w’hachuqim w’hamish’patim
diber =b'ney Yis'ra’El b’tse’tham miMits'rayim.

Deut4:45 these are the testimonies and the statutes and the ordinances
spoke to the sons of Yisrael, when they came out Egypt,
45> TadTa Ta papTipLa Kal TA SkALOPATA KAl TG KPLLATA,
8oa éldAmnoev Mwvois Tols viols IopanA év 1) épMpw éEeABovTov adTdv éx yijs AlydmTou
45 tauta ta martyria kai ta dikaiomata kai ta krimata,

elalésen tois huiois Israel ¢n té eremg exelthonton auton ek gés Aigyptou
the wilderness, in their coming forth the land of

L4 Y IHAT 949 4r0) X339 vy 4319 Ja933 99°54
AWY 3y3 W4 JYIVHI IwyR qw4

HAAnYY Yx4rg (49va Y9y

STIRNT PR TR PN T N3 51w 8NN3 777 N3van
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46. b’ eber haYar'den bagay’ mul Beyth p' or h'erets Sichon melek ha’Emori
yosheb b’Chesh’bon hikah ub’ney Yis'ra’El b'tse’tham miMits’rayim.

Deut4:46 across the Jordan, in the valley opposite Beth-peor, in the land of Sihon king of the Amorites
lived at Heshbon, and the sons of Yisrael defeated they came out Egypt.

46> év 10 mépav Tod lopdavou év dpapayyr éyyds olkov Poywp év yf) Emwv BactAéns TOV

Apoppatov, 6s kaToker év EceBov, obs émataev Mwuos kal ol viol Iopan é£eAbévrov adTdv éx

vis AlydmTou
46 cn tg peran tou Iordanou en pharaggi eggys oikou Phogor ¢n gé Seon basileds ton Amorraion,
the other side the ravine near the house
katokei en Esebon, epataxen kai hoi huioi Israél exelthonton auton ek gés Aigyptou

the land of
LYY YW JWIR-Y Y ATo rmq4ox4y Yhqdoxd YW Av

WYW H4TY Jaqiq 4303 W4 19443
250 W WITTRR Y PINTINY ISR wTmm

HWRY MM 7T T2Y3 @R InRT

47. wayir'shu ‘eth-‘ar’tso w'eth-‘erets "Og melek-haBashan sh’ney mal’key ha’Emori

b’"eber haYar'den .
Deut4:47 They took possession of his land and the land of Og king of Bashan,
the two kings of the Amorites, were across the Jordan ,

\ 4 \ ~ k4 ~ \ \ ~ )4 ~
47> kal ékAnpovopmoav T yfiv adTod kal T yiiv Oy Baochéws Tis Baocav,
800 Baoléwv T@v Apoppalwv, ot Noav mépav Tod lopddvou kat’ dvatolas MAiov,
47 kai ekléronomésan tén gén autou kai tén gén Og basileds tés Basan,

duo basileon ton Amorraion, esan peran tou Iordanou y

AZALEES EWES SR EREX SV /AR IR VR AT ATE K S LR LV BT
AT N TR T 708 SmTnp Oy Wik whwnmm

48. me Aro’er =s’phath-nachal ‘Ar'non w’ ad-har Si'on Cher’mon.
Deut4:48 Aroer, is on the edge of the valley of Arnon,
even unto Mount Sion ( , Hermon),

9 \ e 9 9 \ ~ ’ /7
48> 4o Apomp, N €oTLv €ml ToD XeLAous XeLpappov Apvav,
kal ém ToD Spovs Tod Lmwv, 6 éoTv Aeppov,

48 Aroér, he estin tou cheilous cheimarrou Arnon, kai epi tou orous tou Seon, Aermon,

AHUITY 74923 490 339993 Y Y4
A1F)3 xaw4 xpgx 39903 Y3 aoy
IR TN N3V mINYTTORIn
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49. w'l al=ha”Arabah haYar'den
w' ad yam ha”Arabah tachath ‘ash’doth haPis’gah.

Deut4:49 with 2!l the Arabah the Jordan
even unto the sea of the Arabah, under the slopes of Pisgah.
49> maocav v Apafa mépav Tod lopdavov kat’ dvaToddas MAlov vmd Aondwd Ty AakevTiv.

49 tén Araba tou Iordanou hypo Asédoth ten laxeutéen.
of

Chapter 5

(49w oyw wals W4y (49wWA-Y-(4 AWY 49PA Y peurs:
Wraa YYAYIT49 994 AYI4 W4 YAejwha-x4y YA PHA-x4
:7xwo{ WXYWY Wx4 7><A7{~r

N YR DON TRNT SNTENTORTON MEn NIPTMN

DV DR TRD 137 728 W DO0RURTTNRY DPIT TN

:oNwy? DpTmYt onN onTeA

1. wayiq'ra’ =kal-Yis'ra’El wayo’mer ‘alehem sh’'ma’ Yis’ra’El ‘eth-hachuqim w’eth-
hamish’patim dober 'az'neykem hayom u ‘otham ush’mar’tem la asotham.
Deut5:1 Then summoned all Yisrael and said to them: Hear, O Yisrael,

the statutes and the ordinances am speaking today in your hearing,

them and observe to do them.
«S:1> Kat ékadesev Mwvots mavra lopamA katl elmev mpos adtovs Axkove, Iopan,
Ta SikaLdpaTa Kal Ta KpLpaTa, oa éym Aadd év Tols @olv VPOV év T Mképa TadTT,
\ / 9 \ \ ’ ~ 9 ’
kal pabnoesde adta katl puvAdEecbe moretv avTa.

1 Kai ekalesen panta Israéel kai eipen autous Akoue, Israél, ta dikaiomata kai ta krimata,
1alo en tois 0sin hymon en té hémera tauté, kai auta kai phylaxesthe poiein auta.
your ears this day

199 X399 YJyo X9y vyAad4 avai
12713 N3 WY N2 ATOR MMa
2. karath “imanu b’rith 1>'Choreb.
Deut5:2 made a covenant us 2t Horeb.
2> kUpros 0 Beds LpdV duébeto mpos vLas Suabkmy év XwpnP-
2 dietheto hymas diathékén ¢ Choréeb;

X4T3 xL9937x4 3AraT XY YYIxI94-x4 4¢3
WAy 7YY YvAa 3] ads viMI4 vIx4 3y
PNTA DIATTNR T D02 N3IRTIN 8O
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3. lo’ ‘eth-‘abotheynu karath ‘eth-hab’rith hazo’th
anu ‘anach’nu ‘eleh phoh hayom anu chayim.

Deut5:3 not this covenant with our fathers,
us, even us, who are 2!l of us alive here today.

9\ ~ / e ~ )4 / \ / /
3> oyl Tols maTpaoLy VLoV duébeTo kpLos TV Srabnkmy Tad TV,
AN’ 1) mpos Lpas, Vpels ®de mhvTes (dvTes oNpepov-
3 ouchi tois patrasin hymon ten diatheken tautéen,

€ hymas, hode zontes semeron;

w43 Yyrxy 4339 Yy¥yo avyar 434 YiyJjs Ya-yja
WRT TIRR T3 0PRY 13T 137 0903 00D

4. panim b’phanim diber akem bahar .

Deut5:4 spoke to you face to face at the mountain of ,
’ \ 4 9 / / \ e ~ 9 ~ 7 bl ’ ~ ’
4> mPooWTOV KATA TPOCWTOV EAAATCEV KVPLOS TPOS LRAS €V TQ SpeL €k PLETOL TOD TLPOC--

4 prosopon prosopon elalésen hymas en tQ orei --

Wyl a3l 4733 x039 Wyaiyi gy avaiyig a¥o iyy4s
Y4 A YxAlom4ly WA Y7y Yx49 Y AraAT 934x4
M TRY DI

T 2TTNR 029 IS RYTT Ny3 02003

O KRS T3 ooEPYTRDY WNT C3En DNNTY 0D

5. “omed - u eykem ba“eth hahiw’ I’hagid lakem ‘eth-d’bar
y’re’them mip’ney w'lo’-"alithem bahar le’mor.
Deut5:5 | was standing and you at that time, to declare to you the word of H
were afraid of and did not go up the mountain. He said,

<5> kK&y® eloTKELY AVva péooV KUpLov Kal VLAV év TH kalpd ékelvw dvayyetdal Vpilv Ta pHpaTa
kvplov, 8L édoPninTe Ao TpoowTov Tod TUPdS kal ovk AvéRnTe els TO Spoo--Aéywv
5 ka0 heistekein kai hymon en tQ kairg ekeing anaggeilai hymin ta hréemata ,

ephobéthéte prosopou kai ouk anebéte eis to oros--legon
my face

y3al4 arar iys4e
WAL Aa490 X3 9% Wi 4qn¥ n4q44Y¥ yax4nya qw4
DTV NOIR OOIBR PIND TPNRTIT WR TOON T VD080
6. hotse’thik me’erets Mits’rayim mibeyth “abadim.
Deut5:6 ' am brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage.
<6> "Eyo kipLos 6 Beds oov 0 é€ayaywv oe ék yfis AlydmTou €€ olkov SovAetas.
6 exagagon se ek gés Aigyptou ex oikou douleias.
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7. 1o’ =I'ak ‘elohim ‘acherim “al- .
Deut5:7 You no other elohim

9 b4 ’ \ & \ ’
<7> o0k éoovTat ooL Beol EtepoL PO TpoowTOL pov. --

7 ouk soi theoi heteroi prosopou . .-
face

(oYY yayws w4 AYryx=Cy (F] yiawox-4(s
94l XUXY WAY 9 qWET Xpxy nq49 qw4y
Sypn DMED W8 TAnRTOD 5 7P ynTROn
IPIRD OOOD ORI WK DORn pOND WK

8. lo’-thaaseh-I’ak phesel =t’'munah shamayim
wa'asher ba’arets mitachath wa'’asher bamayim mitachath la’arets.

Deut5:8 You shall not make for yourself an idol, or likeness of is in heaven
or on the earth beneath or in the water under the earth.

8> 00 moLToeLs oeavTd eldwAov o0de mavTOs opolwpa, Soa év TR oVpavd dvw

kal 8oa év T Y1) KATw kal 8oa év Tols VdaoLy vVTokdT® THS Yis.

8 ou poiéseis seaut) eidolon oude homoioma, to ourang
nor

kai hosa en té ge kato kai hosa en tois hydasin hypokato tés ges.

49 (4 yAal4 arar AYr4 Ay wagox £0v wald avuxwx-4(
A4yw Wao99-Joy Wawlw-Joy waiyg-Jo xys54 Yyo ag)

X3P DX FITON I 2238 D 0TIV XD 077 MORnTNOw
PRIS W3NSy owhw-5yy o3-Sy mag 1w B

9. lo’-thish’tachaweh lahem w’lo’ tha ab’dem qana’
poded “awon ‘aboth “al-banim w' al=shileshim w’ al=ribe im ['son’ay.

Deut5:9 You shall not worship them nor serve them; R , am a jealous I,
visiting the iniquity of the fathers on the children,
and on the third and the fourth generations o' those who hate Ve,

9 / 9 ~ 9 \ \ /4 9 ~ [74 9 ’ 9 / e ’ \
9> 00 mpookvVIoeLs adTOTs 0VdE W) AaTpedoTs avTols, 8TL E€y® el kVpLos O Beos oov, Beds
{nAwTns AmodLdovs apapTias TaTépwy €M TéKVA €M TPLTNV KOAL TETAPTIV YEVELV TOLS LLOOVOLY e
9 ou proskynéseis autois oude mé latreusés autois, eimi , zelotes

apodidous hamartias pateron tekna tritén kai tetartén genean tois misousin

XYY YWl 9344 YA )4 AFH awor o
O NIRRT MRS oBoRD TTon My s

10. w' oseh chesed la’alaphim "ohabay u''shom’rey mits’wotho.
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Deut5:10 but showing mercy to thousands, (o those who love and keep My commandments.

\ ~ 9 / ~ ~ ’
10> kai ToLdv é\eos els xLALddas Tols dyamdolv e
kal Tols GuAACCOVOLY TA TPOCTAYRATE Lov. ==

10 kai poion eleos eis chiliadas tois agaposin kai tois phylassousin ta prostagmata mou. --
rwd yrads arar-yw-x4 fwx £/
Wl PYWoxg fwaoqwd x4 3Rt 3fsa 470 1y
RO TION MITTOW NN KD X8
0 NWD MY RipTOwN N 7T P 8D 0D

11. lo’ thisa’ ‘eth-shem~ shaw’
lo’ y’'naqeh ‘eth =yisa’ ‘eth-sh’mo lashaw’.
Deut5:11 You shall not take the name of vain,
shall not leave him unpunished takes His name in vain.

9 / \ 7’ ~ ~ 9 \ 7’
A1> 00 Apifm 76 Svopa kvplov Tod Beod cov émi paTatly:
oV yap p1 kabaplom kVpLos Tov AapBavovta T0 dvopa adTod éml paTaly. --
11 ou lempsé to onoma mataio;

ou mé katharis¢ ton lambanonta to onoma autou mataig. --

YAAC4 ATAT Yy W4y ywafd x3wa Yrioxd 4rYwWa
STON MY N WRD WTph nawn oy g 3
12. shamor ‘eth-yom haShabbath I'qad’sho ka’asher tsiu’ak .
Deut5:12 Observe the Shabbat day to keep it holy, as commanded you.
A2> $pOAakar T Mpépav 1@V caPPfiTov ayalewv adTn,
ov TpdToV éveTeldaTo ool kvpLos 6 Beods oov.

12 phylaxai ten hemeran ton sabbaton hagiazein autéen, hon tropon eneteilato soi

YXY4 M-y xawoy agox Wawa xww s
IRINDRTOD MY Taym ovn) Ny

13. shesheth yamim ta abod w’ asiath ~m’la’k’tek.

Deut5:13 Six days you shall labor and do 2!l your work,

[3) e / bl ~ \ / / \ ¥
13> &€ Mépas épya kal mounoels mhvTa Ta €pya gov*

13 hex hémeras erga kai poiéseis ta erga sou;

Ax4 Ay4Y-Jy awox 44 yrad4 ayard xgw aoigwa Yyivu
YXYAI=CYT YAYHT YWY YXYLr-yagor yxIvoyyIv

YTYY YXy4w yase urya Joyd yaqows w4 yiiv

D TIRRTOD MRYD XD TION YD N3y wprawn o T

TORTDT0DY TR 7Y TNRR1ITITAY) 03977939
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14. w'yom hash'’bi’i Shabbath lo’ tha aseh =m’la’kah ‘atah

ubin’k-u w ab'd’k-wa’amathek w'shor’ak wachamor’ak w'i»«/=b’hem’tek
w'ger’ak sh” areyak I'maan yanuach “ab’d’ak wa'amath’ak kamok.

Deut5:14 the seventh day is a Shabbat of s init shall not do work, you

or your son or or your male servant or your female servant or your ox or your donkey
or of your cattle or your sojourner is your gates, so that your male servant

and your female servant may rest as well as you.

~ \ e ’ ~ ¢ 4 / ’ ~ ~ b / bl 9 ~ ~ v \
14> 71 8€ Mpépa T €BB6pM odPPaTa kuplw TR Bed cov, 0¥ MoLToeLs v adTH mav épyov, oV
kal ol viot gov kal 1) BuydTmp cov, 6 mals cov kal M maLdlokm oov, 6 Bods cov
\ \ /4 /4 \ ~ ~ /7 \ / ~ 7’
kal T0 VTolUYLOV ooV KAl AV KTTIVOS GOV KAl O TPOTTAUTOS O TTAPOLKAV €V oo,

) / 3 ~ e ’ \ /
tvﬂ. AVATTAVCTTAL O TTALS OOV KAL T 1T(1.L8L0'K’T] oov (1')0'11'ep KoL ov*

14 té de hemera té hebdomé sabbata , OU poiéseis cn autée ergon, sy
kai hoi huioi sou kai , ho pais sou kai hé paidiskée sou, ho bous sou
kai to hypozygion sou kai ktenos sou kai ho prosélytos ho paroikon en soi,

the foreigner sojourning you

hina anapausétai ho pais sou kai he paidiske sou hosper kai sy;

¥A9nY n9439 XxAA3 ago-iy X4YTyis

APTH a9 YWY yial4s avar y4nay

XgWa Yra-x4 xywol yial4é 3rai yyr Jy-Jo aive) oqTgy
0Y72R P83 070 T3P T2 noN W

YN TRYT T3 OWR ORI INEM

O NIWT oY MibYD IOR M N 1275V 1)

15. wzakar’at hi-"ebed hayiath ’erets Mits'rayim wayotsi’ak sham b’yad
chazaqah u n’tuyah “al-ken tsiu’ak ‘eth-yom haShabbath.
Deut5:15 You shall remember were a slave in the land of Egypt,

and brought you out of there by a mighty hand and by an outstretched H

therefore commanded you the Shabbat day.

A5> kat pvnodion 31 olkérns Noba év yij AlydmTe kal éEfyayév e kpLos 6 Beds cou ékelbev
v yelpl kpaTard kal év Bpaytovt VPmA®, dua TodTo cuvéTakév ool kipLos 6 Beds oov

4 / \ e )4 ~ / \ ¢ / 9 4

HoTte pvAdooesbar Ty Npépav TOV caPPaTwv kal ayialewv adTHV. --

15 kai mnésthésé oiketés estha ¢n ge Aigypto kai exégagen se ekeithen

cheiri krataia kai huyéelg, touto synetaxen
of this gave orders

hoste phylassesthai tén hémeran ton sabbaton kai hagiazein autén. --
so as for you to guard to sanctify it

YAaAl4 avai Yy w4y YY4oxgy YR 94ox4 a9y

a4 (o Y( 381 yoydy yiyi yyra4n yoyd
yd Xy yrads arar-q9w4
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16. kabed ‘eth-‘abik w'eth-‘imek ka'asher tsiu’ak ya’arikun yameyak
u yitab lak ha’adamah - nothen lak.

Deut5:16 Honor your father and your mother, as has commanded you, your days
may be prolonged and it may go well you on the land gives you.

(16> "I'Lp.,(l. TOV 1Tu.'rep(1. oov KG.L "I"T]V p.'r]'repa O'OU, ov "I'pO"lTOV €V€T€L>\(I.T0 ooL K‘UpLOS 0 BGOS o0V,

{va ed oo yévnTat, kal tva pakpoxpdvios yévy ém Tis yis, Ns kvpros 6 Beds oov dldwotv cou. --

16 tima ton patera sou kai tén métera sou, hon tropon eneteilato soi ,
eu soi genétai, kai gené tés ges, didosin soi. --
good should be to you you may be
9% £ 17

O M¥TA XO™
17. lo’ tir'tsach.
Deut5:17 You shall not murder.

17> 0V poyetoers. --

17 ou moicheuseis. --

J4Yx 4718
D MNIA XD
18. w'lo’ tin’aph.
Deut5:18 You shall not commit adultery.

18> 0V povevoers. --

18 ou phoneuseis. --

:9Y1x 47 19
D 3| XD
19. w'lo’ tig’nob.
Deut5:19 You shall not steal.

19> o0 kAéPers. --
19 ou klepseis. --

YW 40 yoq9 afox-447
0 NW TV YD MynTRO1o
20. w'lo’~tha aneh b’re"ak “ed shaw’.

Deut5:20 You shall not bear false witness your neighbor.
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20> oV PevdopapTupioets kaTa Tod MAMOLOV cov papTuplav Pevdd. --

20 ou pseudomartyreéseis tou plésion sou martyrian pseudé. --

TA9OY YRAW Y04 XA 9 ardxx £y yoq xw4h aWpux 47 o
o4 W4 YT TUHT TAYW rxY4y
I YD N3 MRON 8O © YD NwR TR XO18o

D :FYI? WX 5D M T e Tam

21. w'lo’ thach’mod ‘esheth re eak s w’lo’ thith’aueh beyth re eak sadehu
w’ ab’do wa’amatho shoro wachamoro w’ re eak.

Deut5:21 You shall not covet your neighbor’s wife, and you shall not desire your neighbor’s house,
his field nor his male servant nor his female servant, his ox nor his donkey
nor belongs to your neighbor.

21> odk émbBupnoets TV yovaika Tod MAMOLov cov. ovk émbupnoels TV oiklav Tod mAMolov cov
oTe TOV Aypov adTod ovTe TOV Malda adTod ovTe TV Mawdlokmy adTod obTe Tod Bods adToD ovTe
70D Vmoluylov adTod 0V Te MAVTOS KTTVOUS ADTOD oUTe Soa T® TATOLOV To¥ €0TLV.

21 ouk epithymeseis tén gynaika tou plésion sou. ouk epithymeseis ten oikian tou plésion sou

oute ton agron autou oute ton paida autou oute tén paidiskén autou oute tou boos autou

oute tou hypozygiou autou oute ktenous autou oute tQ plésion sou estin.
his beast

@RI WYAP-Y-(4 arar 994 Ad4a Y9943 x4
JF1 47 Ivan (v (Jq0Av yyea w43 yyxy
A4 WXy Wav94 xuld AYw-Jo Waxyay

O3 DPTPTORTOR MY D37 PRI 0TI NN 3D
NP3 891 24T DP DRIYM 1D wNT Timn

PN DIAM D3N NMD WOy 0anpM
22. ‘eth-had’barim ha’eleh diber =hal=q’hal’kem bahar
w’ha”araphel qol gadol w’lo’ yasaph wayik’t’bem “al=sh’ney luchoth ‘abanim wayit’'nem ‘elay.

Deut5:22 These words spoke your assembly 2t the mountain of ,
of and of the thick gloom, with a great voice, and He added no more.
He wrote them on two tablets of stone and gave them to me.

\ e/ ~ b / / \ ~ \ e ~ 9 ~
22> Ta ppoaTa TadTa EAGAATOEY KUPLOS TTPOS TACAV TLVAYWYT)V VLAV €v TO SpeL
9 ’ ~ 4 ’ 4 / \ / \ 9 ’
€k L€ooL ToD TUPOS, OKOTOS, Yvodos, BLeAda, dwvr) peydAn, kal o0 mpooebnkev-

\ kA A9\ / ’ ’ \ » 4
kal €éypafev avTa €m dVo mAakas Avblvas kal Edwkev pot.
22 Ta hrémata tauta elalésen synagogén hymon cn tg orei
, skotos, gnophos, thuella, phoné megalé, kai ou prosethéken;
darkness, dimness, storm
kai egrapsen auta duo plakas lithinas kai edoken moi.

W49 409 9337 YWHR Yrx¥ (YPa-x4 Yyoywy i3iva
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WYLYPTY WYL @IV AWLLY A4 JrIIPxY
WND W3 I nT i SipTng 0pynw oo

:DDMIPT OPOWIY WRI~OD DX PIETPm
23. wa k’'sham’ akem ‘eth-haqol hachoshek w’hahar bo er
watiq’r’bun ‘elay kal-ra’shey shib’teykem w’zig’neykem.
Deut5:23 And , when you heard the voice of the darkness, while
the mountain was burning , you came near to me, all the heads of your tribes and your elders.
23> kal éyéveto ws NMkovoaTe TNV PwvTv €k pPéoov Tod TUPOS kal T6 Spos ékaleTo mupl,
kal mpoonAbete mpds e, TAVTES OL NyovLevoL TOV PLADY VPOV Kal 1) yepovoia VROV,
23 kai hos ekousate tén phonen kai to oros ekaieto ,

kai prosélthete me, hoi hegoumenoi ton phylon hymon kai hé gerousia hymon,

v{amx4y vagy-x4 vyAacd4s AvarT v4493 YA v94xr
T4 AT Yyaa w4a yyxy yppoyw p Pox4y

AUY Yada-xg YAl 994373y

I5TI7NRY ITADTAR TR T AR T TR
AR TIT DT WRT IR Ry ﬁ‘a‘p-nm

T DINTTIY OOTTOR 1377700

24. wato’'m’ru hen her’'anu ‘eth-k’bodo w’eth-gad’lo

w’eth-qolo shama ™ 'nu hayom hazeh ra’inu ki~ ‘eth-ha’adam wachay.
Deut5:24 You said, Behold, has shown us His glory and His greatness, and we have heard
His voice of ; we have seen this day with man, yet he lives.

24> kai éléyete "I80v Edefev Mpiv kVpLos 6 Beos Mpudv v do&av adTod,
kal TV wvny adTod froldoapev ék wéoov Tod TUPdS*

b ~ ¢ )4 /4 ” e’ 4 e \ \ ” \ 4

év T Mpépa TadT eldopev &L Aadnoel 6 Beos mpos dvbpwmov, katl {foeTar.
24 kai elegete Idou edeixen hemin ten doxan autou,

kai tén phonén autou ékousamen H

té hémera tauté eidomen anthropon, kai zésetai.

x4x3 3413 w43 vIy4x 1Y xywy 3yl axoy s
WYXy Aavo wyiAls Avai JrPox4 oywd w4 YA )FL-Y4
PNTA [T WRT 1928 9D Nn) RS RwInD

A3 TIY TN YT SIPTAN Yingh iy 2ee ToN

25. w atah lamah namuth ki tho’k’lenu hag’dolah hazo’th
=yos’phim ‘anach’nu lish'mo~a ‘eth-qol “od wamath’nu.
Deut5:25 Now then why should we die? this great shall consume us;
we continue to hear the voice of any longer, then we shall die.

\ ~ \ 9 / 74 bl 7 e ~ \ ~ \ / ~
25> kat vov 1 amobavopev, 61 é€avalmcer Mpas To TOp TO péya ToHTO,
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9\ ’ e ~ b ~ \ \ 7’ ~ ~ e ~ b4 \ /
€av mpoobwpeda Mels akoboar TNV Pwviv kvplov Tod Beod Mudv ém, kat amobavovpeba.
25 kai nyn mé apothanomen, exanalosei hemas to mega touto,

prosthometha hémeis akousai tén phonen eti, kai apothanoumetha.
194y Y3au Yaads Jre oYW w4 WISy Y Y
AHLY TIYY w4A-YTrXY
N3TR OO DTOR O vnr WX w3592 m 9D
PTI ND WRITTIA

26. i mi =basar shama” qol chayim m'daber - kamonu wayechi.
Deut5:26 who is there of 2!l flesh has heard the voice of the living speaking
of , as we have, and lived?

’ \ ’ 4 4 \ ~ ~ ~ b / ~ \ e e ~
26> Tis yap oap€, 11is fkovoev pwvrv Beod [dvTos AadodvTos €k péoov Tod TUPOS WS TLELS
Kal I_,'r']oe'ral,;

26 tis sarx, €kousen phonén zontos lalountos hos hemeis kai zésetai?

TILAd4 AraT Y4 W4 Y x4 owwy ax4 99P

Yy d4 vIAaALE Avar 4941 w4y x4 vyRdd q9ax x4y
frjRwor wjeywy

VTR YT MRS WRTOD N YRE mms 30T

PR ATON YT 72T TWNTOD OX 0K 3TN AR

Y RYY)

27. q’rab ‘atah ushama’ ‘eth - yo’'mar

w'at t'daber ‘cleynu ‘eth - y’daber eyak w'shama™nu w’ asinu.
Deut5:27 You go near and hear says;

then you speak to us speaks to you, and we shall hear and do it.

’ \ \ ¥ [74 9\ 14 / e \ e ~ \ \ / \ e ~
27> mpocelbe ov kal dkovoov §oa éav elmm kVpLos 0 Beds MoV, kal o AaAfoels TPoOs Mpas
mavTa, oa dv AaAnom kpros 0 Beds Mdv Tpos o€, kal dkovodpeba kal moLnoopev.

27 proselthe sy kai akouson eipé , kai sy laléseis hémas ,

lales¢ se, kai akousometha kai poiésomen.

L4 YY9949 Yy 994 (YPTX4 AraT oYwara
3T3 Y03 994 [rP-x4 Axoyw 4 3rai ¥4y
(1994 WY vIreiq Yyl r994 w4

28 D27372 07037 SPTN M v

7T OPT V03T OIPIR myny DN M TN

3T WRTOD 130T 98 13T W

28. wayish’'ma’ ‘eth-qol dib’reykem b’ ay wayo’mer ay
shama™ti ‘eth-qol dib’rey ha”am hazeh dib’ru ‘eleyak heytibu al- diberu.
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Deut5:28 heard the voice of your words when me, and said to me,
I have heard the voice of the words of this people they have spoken to you.
They have done well in they have spoken.

\ ¥ / \ \ ~ J4 ¢ A / / \ 5 / J4
28> kail fikovoev kVPLos TNV VTV TOV Aoywv DAV AadoVVTEV TIPS e, KAl ELTTEV KUPLOS TTPOS |LE

o \ \ ~ / ~ ~ / o 5\ 7 \ ’ ) ~ ’ o
HKOUO'G. T™NV (1)0.)\)’1’]'\) TOV >\O'Y(.0V TOL )\G.OU TOLVTOV, OOQ €>\(1>\’T]O'(1V TTPOS o€* opews TAVTA, OO

€AdAmoav.
28 kai ekousen ten phonén ton logon hymon me, kai eipen me
Ekousa tén phonén ton logon tou laou toutou, elalesan se; orthos s elalesan.

Wwly x4 A492d WAl ax Y994 3ray Yxa-i Yo
ol WAy sly WAl 983 Yoyl Yayaa-Cy axyny-Ly-x4
RS NN NI op 11 0337 MM TS

:oovh mu:bw oS 207 T:m‘a mpabinie 5: pnRhialaloio g

29. mi-yiten w'hayah l’babam zeh hem wr’ah

w'lish’mor ‘eth-/:c/-mits’'wothay zal=-hayamim yitab lchem w'lib’'neyhem I""olam.
Deut5:29 Oh that they had such a heart as this in them, they would fear
and keep 2!l My commandments a!! the days, it may be well them and their sons forever!

29> 1is ddoeL oBTws elvar T kapdlav adTdv év adTols doTe dpoPelobal pe kal puAdooesbdar

\ 9 ’ ’ \ e )4 OlC) 9 ~ \ ~ (Y Y A 2 A~
TAS €VTO>\GS OV TTACAS TAS TLEPAS, el:V(l. 61’) T) AVTOLS KAL TOLS VLOLS AVTWV SL’ CLL(.OVOS;

29 tis dosei houtos einai tén kardian auton ¢n autois phobeisthai
Who shall give to be thus their heart to fear
kai phylassesthai tas entolas mou tas hémeras, eu € autois kai tois huiois auton di” aionos?

WY1 a4l yyd vovw yad 94 Y
D2 o787 0% 12w on? Ny 25
30. lek ‘emor lahem shubu lakem "ahaleykem.
Deut5:30 Go, say to them, You return to your tents.
30> Badioov elmov adTols AmooTpadmTe VLeLs €ls TOUS 0lkoUS VRLOV*

30 badison eipon autois Apostraphéte hymeis eis tous oikous hymon;

ATRYA-CY x4 YA (4 aq9a4y ayo a¥o 37 axsya
yaylx qw4 YejwyAr Y- PHAY

Axwql WAl Yx) AY)4 w4 rq435 pwor

MERTTOD NN DR T3V TTRY TRy 7D ONING
OTR2R WY DOLBERT 0P

FREN? 077 103 220 WX PIND Ay

31. w'atah poh “amod wa’adab’rah ‘cleyak ‘eth ~hamits'wah w’hachugim
w’hamish’patim t'lam’dem w' asu ba’arets nothen lahem !'rish’tah.

Deut5:31 as for you, stand here , that I may speak to you 2! the commandments
and the statutes and the judgments you shall teach them,
HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1580



that they may observe them ' the land give them to possess.

31> 0¥ 8€ adTod oThBL peT’ éprod, kal AaAHow TPOS o€ TAS EVTOAAS KAl TG SLKALOPATA

kal Ta kptpaTta, oo diddkels adTovs, kal molelTwoav év T Y1), v €y® dtdwpL adTols év kKANpw.
31 sy de autou stethi , kai laléeso se tas entolas kai ta dikaiomata Kkai ta krimata,

didaxeis autous, kai poieitosan cn té ge, didomi autois en klerg.
44 yx4 yyaal4 avar arn w4y xywol Yxqywy s
(4YWY Y veFX
XD 0DNN ODTOR MM MX WRD My opne a5
(ORI 1m0 1TeN

32. ush’'mar’tem ka’asher tsiuah ‘eth’kem lo’ thasuru yamin us’mo’l.

Deut5:32 So you shall observe just as has commanded you;
shall not turn aside to the right or to the left.

32> kat pvla&eobe morelv v TpdTOV éveTeldaTo cou kVpLos 6 Beods cov-
9 9 ~ 9 \ 9 \ b b \

oVk €xkAivelTe els defLa ovde els dpLoTepa

32 kai phylaxesthe hon tropon eneteilato ;

ouk ekklineite dexia oude aristera

vYOx wyx4 wyaad4 avai avr 4w4 yqa3-ysam
JYWATX qwWE 1943 YAy yxYagar Yy srer Jraux joyd
D20 DRNY DRVTON YT M WY T0T0023:5

WA WY PIND O DRDISM 097 31 1mm Twe’

33. ~haderek tsiuah ‘eth’hem teleku tich’yun

w'tob lakem w’ha’arak’tem yamim ba’arets tirashun.

Deut5:33 You shall walk the way has commanded you, you may live

and that it may be well you, and that you may prolong your days in the land you shall possess.

33> kaTa waoav TNV 686v, Nv éveTelAaTo gou kVpLos 6 Beds cov mopedectal év adTH,
8mws kaTaTavon o€ kal €V oot 'ﬁ Kal LakpompepedonTe €M THs YHs, ﬁs kATMpovopToeTE.
33 tén hodon, eneteilato poreuesthai en auté,
it
katapausé se kai eu soi € kai makroémereuséte epi tés ges, kléronomeésete.
he should rest you good might be to you

Chapter 6

yyaiads arai arn w4 YAeJwWhay YPUR AYrY3 XLV peus:
AXW 3YW w990 Ux4 w4 nq49 xywol Wyx4 Ayl
DPOTON MY ME WN DOLDWRT) QP BRI NNTIN

FRYND MRy D003V opR WX poND nikyd opng ok

1. w'zo’th hamits’wah hachugim w’hamish’patim tsiuah
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lamed ‘eth’kem [a asoth ba’arets ‘atem “ob’rim shamah I'rish’tah.

Deut6:1 Now this is the commandment, the statutes and the judgments
has commanded me (o teach you,
you might do them in the land you are going over to possess it,

. \ G e 9 \ \ \ ’ \ \ ’ (%4 9 ’ 4 e \ e ~
<6:1> Kai adTal al évrodal kal Ta Sikartopata kal Ta kpipaTta, Soa éveTeldaTo kvpLos 0 Beos Mdv

’ ~ ~ ~ ~ 3 ~ / ~ ~ /
ddakal vpds moLelv oVTwWS €V TH YT, €ls v Vpels elomopevecde ékel kAmpovoptfiocal adTnv,

1 Kai hautai hai entolai kai ta dikaiomata kai ta krimata, eneteilato
didaxai hymas poiein houtos en té ge, hymeis eisporeuesthe ekei kleronomeésai auten,
thus enter there

vAxPU-CY-x4 wd yiads avai-x4 £9ix o>
Y797 Ax4 Yyrry AYj4 w4 rixyryy

YAy Jya4r Joydy Yiru 1y Oy Y15y
TPOPIToPTRN TRED TN MITIIAN XA W53
T30 RN TIIR VDI WK 10

R TITNY YRR D R 5D T

2. tira’ ‘eth- sh’mor ‘eth-«/=chugothayu umits’wothayu
m’tsauek ‘atah ubin’ak uben-bin’ak y’'mey chayeyak
u ya’arikun yameyak.
Deut6:2 you and your son and your son’s might fear ,
keep 2!l His statutes and His commandments command you, all the days of your life,
and your days may be prolonged.

2> tva doffode kbpLov Tov Bedv DPdV PpvAdooesbar mavTa Ta SukatdpaTta adTod
\ \ 9 \ k4 ~ [74 b \ b )4 7 / \ \ e e /7
Kal TaS €vToAds avTod, 6oas €yw EVTEAAORLAL oL GTIEPOV, GV KAL OL LLOL GOV

\ \ ~ ~ / \ / ~ ~ /
Kal oL vlol TV VLAV oov Taoas Tas Mépas Ths Lwfs oov, lva pakpompepevonTe.

2 phobésthe phylassesthai ta dikaiomata autou
kai tas entolas autou, entellomai soi sémeron, sy kai hoi huioi sou

today
kai ton huion sou tas hemeras tés zoés sou, makroémereuseéte.

Jro9x qw4y ¥y g8 qw4 xywol xqywy [44wa xohwys
waay IU xI= ni4 Y yAx94 1alk arar 994 qw4y a4y
TP 20M WY My> pIRE SNTE? pyne:

PON T2 TOIN TOR MY 02T WD TRD 1370 w8
D w2 2390 N3t

3. w’shama’ta Yis’ra’El w’shamar’at la asoth yitab 'ak wa tir’bun m’od
ka’asher diber ‘abotheyak lak ‘erets zabath ud’bash.
Deut6:3 O Yisrael, you should listen and be careful to do it,
it may be well you and you may multiply greatly,
just as , of your fathers, has spoken to you, in a land flowing with and honey.
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3> kal dkovoov, lopan, kal dAatar moLelv, dmws eb ool N kat tva TAMBuvBfiTe odpddpa,

/ 9 / / e \ ~ )4 ~ ’ ~ e/ / \ )4
kabamep éEAalnoev klpLos 0 Beos TOV TaTépwv cov Sodval gou yijv péovoav yala kal peAL.
3 kai akouson, Israél, kai phylaxai poiein, eu soi € kai pléthynthete sphodra,

kathaper ton pateron sou dounai soi gen hreousan kai meli.

P4 373 v/Aad4 Arar (49wa oywa
SR T ATTOR MY S8y vnw
4. Sh’'ma’ Yis'ra’El ‘echad.
Deut6:4 Hear, O Yisrael! is , one!

\ ~ \ ’ \ \ 7’ 124 9 ’ / ~ e A 9 ~
4> Kal tadta Ta SukatdpaTa kal Ta kpLpaTa, Soa éveteldaTo kVpLos Tols viols Iopam év
b / b 4 9 ~ 9 ~ 9 / %, / e \ e ~ /4 o b
épMw €€eABovTwv adTdv ék yhis AlydmTov Akove, Iopand: kipLos 6 Beds Mpudv kdpLos eis éoTiv-

4 Kai tauta ta dikaiomata kai ta krimata, eneteilato tois huiois Israél
And these are the ordinances, and the judgments, gave charge to the sons of
Yisrael

té eréemq exelthonton auton ¢l gés Aigyptou
the wilderness, in their coming forth the land of Egypt

Akoue, Israel; heis H

YWYy ¥Y99(-CY9 yral4 avar x4 x934ys
yaqw-Ly 9y
WRITODI JAIPTOD TON MIT I DITHYT
IR oD
5. w'ahab’at ‘eth =I'bab’ak u =naph’sh’ak u ~-m’odek.

Deut6:5 You shall love your heart and your soul and your might.

\ 9 4 I4 \ /4 9 (74 ~ ’
<§> kal dyamnoets kOpLov Tov Bedv oov €€ 8Ams THs kapdias cov
\ e’ ~ ~ \ e’ ~ / ’
kal €€ 8Ans Ts PuyTs oov kal €€ SAns Tis Suvapens cov.
5 kai agapeseis tes kardias sou

kai tés psycheés sou kai tés dynameos sou.

Y3390 Yvia yrry Y4 w4 Al Y9343 viaAve
32775 P IR "D W mNT SvIRT Ty

6. w'hayu had’barim ha’eleh m’tsau’ak hayom «l=I’babek.

Deut6:6 These words, am commanding you today, shall be on your heart.

\ \ e/ ~ e’ 9 \ 9 )4 ’ 4 9 ~ 7
<6> kai éoTar Ta ppaTa TadTa, oa éyw évréAdopal ool onepov, v T1) kapdla cov
kal év 11 Puxf) oov*

6 kai estai ta hremata tauta, entellomai soi semeron, ¢n t€ kardia sou kai ¢n té psycheé sou;
your soul

YXA-99 Yyx39w39 W9 xq3ay yaysl Wxyywy s
YWTYPIY YIYWIY Y949 yxyl v

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1583




70023 TR2W3 03 203 T’J.:lb mighbl/sahy
T- : HE : T T @ : T T @ :
IRIPIY T3P TITI RPN

7. wshinan’tam I’baneyak w'dibar’at ham b’shib’t’ak »’beythek
ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumealk.

Deut6:7 You shall teach them diligently to your sons and shall talk of them when you sit in your house
and when you walk by the way and when you lie down and when you rise up.

7> kai mpoPLfaceLs adTa TOvs vioVs cov kal Aadmoels év adTols kabnpevos év olkw

Kal TopevoLevos év 0dd kal kouTalopevos kal SvavioTdpLevos:

7 kai probibaseis auta tous huious sou kai laleseis ¢n autois kathémenos ¢n 0ik

kai poreuomenos ¢n hodg kai koitazomenos kai dianistamenos;

yayao Y1 9 xJeel yaay yai-Jo xy4d WxqwWPys
Y 13 nowuh M oY Nk onwipan
8. uq’shar’tam !"oth "al-yadek w’hayu 'totaphoth “eyneyak.
Deut6:8 You shall bind them as a sign on your hand and they shall be as frontals on your forehead.
B> kal adaers adTa €ls onpelov Em Ths XeLpds oov, kal €oTal AodlevTov Tpo 0dpOaApdv cov-

8 kai aphapseis auta cis semeion tés cheiros sou, kai estai asaleuton ophthalmon sou;

Y2 qOW Iy yxi- g xpETY-0 YxIxyys
D FOIVWIN M3 NTTRTOV DRINDIY
9. uk'thab’tam “al-m’zuzoth beytheak ubish’ areyak.
Deut6:9 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates.
D> kal ypddete avTa ém Tas GALas TOV OLkLOV VAV KAl TOV TUADY VRLOV.

9 kai grapsete auta epi tas phlias ton oikion hymon kai ton pylon hymon.

m443-d4 y1ad4 arar Y4191 1y 3ravo
PR WA994C YA x4 09wy w4

XA 9-4( qW4 x990y x4 Waqo y( xx{ 9oy
PONTTON ORI NI 0D T

PIE™? D773IND TOIND vaw: W

:MN2TRD Wi N3 NDT oY 7 N0 3Py

10. w'hayah ki y'bi'ak ~ha’arets nish’ba’ la’abotheyak
'Ab’raham I'Yits'chaq ul’'Ya aqgob latheth lak “arim g’doloth w’toboth lo’-baniath.
Deut6:10 Then it shall come about when brings you the land
He swore to your fathers, Abraham, Yitschaq and Yaaqob,
give you, great and splendid cities you did not build,

\ e 2 / / e 4 2 \ ~ ) b4 ~ ’
(10> K(I.L €0TAL OTAV ELOAYAYT) O€ KUPLOS O eeog OOV ELS TTNV YNV, NV WLOCEV TOLS TATPAOLY GOV

0 ABpaap. kai Ioaak kat IakwB Sodval oou, méAeLs peyddas katl kadds, s odk ekodoépmMoas,
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10 Kai estai hotan eisagage se tén géen, omosen tois patrasin sou

Abraam Kkai Isaak kai lakob dounai soi, poleis megalas kai kalas, ouk gkodomeésas,

W9 X997 X444 v gve-CY W4y WAxsv
XOgWy XY 47 X08Y-4( W4 YA XAITYy YA Y9y XInp-4( w4
D312 N33 DXPR-RD Wik 39052 ooxbn oongIne

DI DOOR QYDITRD WX DA O°NDD DIBOTND TN

11. ubatim m’le’im hal=tub lo’-mile’ath uboroth chatsubim
lo’~chatsab’at k’'ramim w’zeythim lo’-nata™’at w'akal’at w'saba™at.
Deut6:11 and houses full of !! good things you did not fill, and hewn cisterns
did not dig, vineyards and olive trees you did not plant, and you eat and are satisfied,

b ’ / ’ b ~ e\ 9 bl 4 / / e\ 9
A1> oixlas mANpeLs TavTwV dyabdv, s odk évémAnoas, Adkkovs AehaTopmpévous, ods ovk
b 4 9 ~ \ ~ e\ 9 / \ \ \ \
eEedaTopnoas, Apmeddvas kal élaldvas, ods oV kaTepTEVOUS, Kal Gaywv kal épmAnobdels
11 oikias pléreis agathon, ouk eneplésas, lakkous lelatomémenous,

ouk exelatomésas, ampelonas kai elaionas, ou katephyteusas, kai phagon kai empléstheis

ArAT X4 HYwx-y7 Y ywan
Yrago X gy yaany ri4y y4arya w4
TITTIR TAWRTIR D e 3

ODOTIY MOER DR PINR RS 0
12. hishamer I'ak pen-tish’kach ‘eth- hotsi’ak me’erets Mits'rayim mibeyth “abadim.
Deut6:12 then watch yourself, lest you forget
brought you the land of Egypt, of the house of slavery.
12> mpooexe oceavTd, 1 €mAdHT kuplov Tod Beod cov
70D e€ayaydvTos oe éx yiis AlydmTou €€ olkov SovAetas.
12 proseche seautd, me epilathé

tou exagagontos se ¢k gés Aigyptou ¢« oikou douleias.

0 JWX PYW Iy agox x4y 491X YAl AvATxX43
IVIWR MWI TIYD NN XM PIOR T3TITIR
13. ‘eth- tira’ w tha abod ubish’mo tishabe a.
Deut6:13 You shall fear only ; and you shall worship and swear by His name.
13> kOprov Tov Bedv cov Pofmbnom kal adTd AaTpedoers kal mPOs adTOV kKoAATMOToN
Kal T® 6vopaTl adTod o).
13 phobétheésé kai latreuseis kai kollethesée
you shall cleave

kai 0 onomati autou omég.

Wwaiwoa 13/4Y Widu4 ¥iald4s M4 YryIx 41
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14. lo’ thel’kun ‘elohim ‘acherim ha’amim s’bibotheykem.

Deut6:14 You shall not follow other elohim, any of the peoples surround you,

9 / 9 ’ ~ e ’ b \ ~ ~ ~ 9 ~ ~ / e ~
14> 0V mopetioeote dmion Bedv ETépwv dmd TOV Bedv TOV EBvdV TOHV TEpLKUKA® VROV,

14 ou poreusesthe theon heteron ton ethnon ton perikyklg hymon,

Y39P3 yAacl4 avar 449 (4 1Y

AYa4a 1Y) (oY yaryway ¥3 yrals avarj4 adury)
TIPD TON MIITI RP O8 2w

O HTRTNT MR DYR TTWYM T TION TN MR

15. qana’ qgir’bek pen-yechereh ‘aph- ak
w’hish’mid’ak me“al p’ney ha’adamah.

Deut6:15 of you is a jealous I']; lest the anger of
shall be kindled you, and He shall wipe off the face of the earth.

15> &1L Beds InAwTs kOpLos 6 Beds oov év ool, 1) dpyLobels Bupwdi) kbpLos 6 Beds oov év ool
kal €é€oAebpedom oe amo mpoowmov THs yfs.
15 zelotes soi, me orgistheis thymothée SOi

kai exolethreusé se prosopou tes ges.

AFY I YxaF) w4y yyaad4 avar x4 vFx 4
;ORI DOORI TWIRD ODTOR YTITRR @I XOw

16. o’ th’nasu ‘eth- ka’asher nisithem HaMassah.
Deut6:16 You shall not put to the test, as you tested Him 2 Massah.
16> Odk éxmeLpdoers kOpLov Tov Bedv oov, 6v Tpomov é€emelpdoacte év Td Ilelpaopd.
16 Ouk ekpeiraseis , hon tropon exepeirasasthe ¢n tg Peirasmag.
in which manner Test

YYAAL4E ATAT XYY XL Jraywx 4rywWar
YT qW4 PIPHY yA-xaoy
RDUION MY MR PR g

IS N P 10T

17. shamor tish’'m’run ‘eth-mits’woth w' edothayu w’chugayu tsiuak.
Deut6:17 You should diligently keep the commandments of ,
and His testimonies and His statutes He has commanded you.

A7> pvAdoowv dvdagm Tas évrodas kuplov Tod Beod gov, Ta papTipLa

\ \ 4 %4 9 4 4
KoL T SLKCLLLOl.LCLTG., oca €V€T€L>\CLTO ooL-°
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17 phylasson phylaxé tas entolas , ta martyria kai ta dikaiomata, eneteilato soi;

Y¢ 3833 oyl Arar Y09 Ireay WA XAWoy s
YA x4 ArAT 0IWYTIWL 3983 Rq4A XL XWHR Y X4 9y
ORI T2 307 YRD MM YR 2Wm W ey
FPOIND MY VIETWE 300 pIsTTIN Yo

18. w’ asiath hayashar w’hatob b’ "eyney yitab lak

uba’ath w'yarash’at ‘eth-ha’arets hatobah =nish’ba” 'abotheyak.
Deut6:18 You shall do what is right and good in the sight of , it may be well you
and that you may go in and possess the good land has sworn to your fathers,

18> kal moLmoeLs TO ApeaToV kal TO kaAdv évavTiov kuptov Tod Beod V@V, lva e ool yévmTar kal
eLlo€Alns kal kAnpovopmons TV yiv T ayabnv, v dpoocev kVpLos Tols TATPATLY VLV
18 kai poiéeseis to areston kai to kalon enantion , eu soi genétai

kai eiselthés kai kleronomeésés tén gen tén agathén, omosen tois patrasin hymon

ATYAT 994 VLY Y)Y YA 914~y x4 743l
D YT D37 WRD 2R -[ﬂ:ﬂx SNy Ao
19. lahadoph ‘eth-:c/=‘oy’beyak mipaneyak ka'asher diber

Deut6:19 by driving out 2!/ your enemies before you, as has spoken.

19> éxdLdEar mavTas Tovs éxBpolis cov TPO Mpoowmov cov, kaba éAdAmnoev.

19 ekdioxai tous echthrous sou prosopou sou, katha elalesen.

YA PuayY xaox 3y W4 MY YII Y 4WA 1Y
WYx4 vy)Aal4 avar Arn w4 Yiejwyay
ORI NPT R AR TR 33 T8I0

PN TR MY IS YN 0w

20. ki-yish’al’ak bin’ak machar le’mor mah ha edoth w’hachugim
w’hamish’patim tsiuah ‘eth’kem.

Deut6:20 When your son asks you in time to come, saying, What are the testimonies and the statutes
and the judgments commanded you?

\ ¥ e’ bl / e e/ k4 / 7 9 \ / \ \ 4
20> Kal éoTar §Tav éputnoT oe 6 vids gov alprov Aéyov Ti éoTiv Ta paptidpLa kal Ta SkardpaTa

\ \ ’ [74 9 ’ 4 e \ e ~ e ~ °
Kal T KpLpLaTa, 6oa éveteldaTto kvpLos 0 Beos Mudv Hpiv;

20 Kai hotan erotées€ se ho huios sou aurion legon Ti estin ta martyria kai ta dikaiomata
whenever
kai ta krimata, eneteilato hémin?

YAqny s 3097 wyRAa YAag0 yi9L x4y4y
APTH 419 ¥i49n¥Y 3yazxr y/43inay
DU7ER3 YD VH DTV T30 MIBNIND
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21. w'amar’at I'bin’ak “abadim hayinu I’'Phar’ oh 1»'Mits’rayim
wayotsi’enu Mits’rayim b'yad chazaqah.
Deut6:21 then you shall say to your son, We were slaves to Pharaoh in Egypt,
and brought us Egypt a mighty hand.
21> kat épels @ vid oov Oikérar Npev @ Papaw év yi Alydmro,
kal éEMyayev Mpas kVpLos éketbev év yelpl kpaTard kai év Bpaytove VPmAD.
21 Kkai ereis t0 huig sou Oiketai émen t0 Pharao ¢n gé& Aigypto,

the land of

kai exégagen hemas ekeithen en cheiri krataia kai ¢n brachioni huyelg.
from there a high arm

309739 WA9nY 3 Waoqy Walaq ¥axjyy xxv4 Ayai Yxivz
yayaol yxa 9-¢y sy

TYTD3 OMEn3a DY) o079 ONEnY AR MM 1M 3D
3°0Y5 M3 ~500

22. wayiten ‘othoth umoph’thim g'dolim w’ra’im b’Mits’rayim b’Phar’ oh

u =beytho |'""eyneynu.

Deut6:22 and showed great and grievous signs and wonders Egypt, Pharaoh
and all his household, our eyes;

A4 / ~ \ 4 ’ \ \ 9 9 / b
22> kal édwkev kVpLos ompela kal TépaTa peydda kal movmpa év AlyvmTe év Papaw
Kal év T® olkw adToD évdrmov MPdV*
22 kai edoken semeia kai terata megala kai ponéra en Aigyptd en Pharao

kai en tQ oik autou hémon;

nq43 x4 7Y XX vYIx4 §3-33 Joyd YWY 4anva wIxv4vas
fJAXILL oIWY qw4

PORTTNN 120 D07 [OR NUIT YRD @R ROBIT 10N
2DARS v Twin

23. w’othanu hotsi’ misham habi’ ‘othanu latheth lanu ‘eth-ha’arets
nish’ba” la’abotheynu.

Deut6:23 He brought us out there bring us in, to give us the land
He had sworn to our fathers.

23> kat Mpas e€Nyayev éxelbev, lva etoayayn Mras dodvar Huiv Ty yfiv TadTnv,
v dprocev dodvar Tols TaTpAoLY MOV,
23 kai hemas exégagen ekeithen, eisagagé hemas dounai hémin tén gen tautén,
this
omosen dounai tois patrasin hemon.
to give

A49%¢ ad4a yAPua-Y-x4 xywol Arar vy vy
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AT Yraay vixaud yayaa-dy vid sved vyrad4 avar x4
IR TPNT DOPITTOD TR MibyD M RN o
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24. way'tsauenu “asoth ‘eth-la/~hachugim ha'’eleh
yir'ah’eth- tob lanu ~hayamim I'chayothenu k’hayom hazeh.
Deut6:24 So commanded us to observe 2! these statutes,
fear good fo us all the days and our survival, as it is this day.

\ 9 7’ e ~ / ~ / \ ’ ~ ~ / \ \
24> kal éveteldaTo MLV kVpLOS ToLeLY TAvTa Ta dukaropaTa TadTa dpofelobal kpLov Tov Beov
NpdV, lva € 7 Nl Taoas Tas Npépas, tva [dpev Homep kal onpepov.
24 kai eneteilato hemin poiein ta dikaiomata tauta phobeisthai

eu € hemin tas hémeras, zomen hosper kai sémeron,
we should live

ATRYA-Y-x4 xywol qywy-iy vY-3iax 3Panyzs
fYYr W4y vyRad4s avan Yyl x4x3
TERT~SpTNN nity> Tnw T wPTIIN MpTEID

D T WRD WTOR 1T MDD NNT
25. uts’daqah tih'yeh=lcnu ki-nish’mor la asoth ‘eth-/-« ~hamits’wah hazo’th
ka’asher tsiuanu.

Deut6:25 It shall be righteousness us if we are careful to observe ! this commandment
, just as He commanded us.
25> kal é\empootivn éoTar My, éav pvhacowpeda molelv mhoas Tas évrodas TadTas évavTiov
kvplov To0 Heod MoV, kaba éveteldaTo Mpiv kVpLos.
25 kai eleemosyné estai hémin, phylassometha poiein tas entolas tautas

, katha eneteilato hemin

Chapter 7

n943-d4 y1ad4 arar Y4191 1Y peurt
LXUR YAY]Y YA 99y (WYY Axwed AYwWo49 ax4-qw4
LrHAY FTJAY AYOUYAT 9¥4ay AWA9IAY
YWY Wayrroy ¥a 99 Wiyl 3osw AFyIiay
PORTTON TIOR YT R0IT 0D
R TPIEn OU30TRYA Dw ARETD TRyTND TnN TN
"I T2 MIYIDM "IRRT WIDIm
IAn OMIRY 0037 OM YW 9013
1. ki y’bi'ak ~ha’arets =‘atah ba’-shamah I'rish'tah

w’'nashal goyim-rabbim yak haChiti w’haGir'gashi w’ha’Emori w’
w’haP’rizi w’haChiui w’ha¥’busi shib’ ah goyim rabbim wa atsumim mimeak.
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Deut7:1 brings you into the land you are entering to possess it,

and clears away many nations you, the Hittites and the Girgashites and the Amorites
and and the Perizzites and the Hivites and the Jebusites,
seven nations greater and stronger you,

° b \ \ b / / e ’ b \ ~ b e\ b / bl ~ ~
<7:1> Eav 8¢ eloaydyn oe kpLos 6 Heds cov els T yTv, els v elomopedT) ékel kAmpovopfoal,
kal €€apel €Bvm peydda amo mpoowmov cov, TOv Xertalov kal I'epyecatov kal Apoppaiov kal

Xavavalov kat Pepelaiov kal Evatlov kal Iefovoalov, émra €éBvn modda kal LoyvpdTepa LV,

1 de eisagagé se tén gen, eisporeué ekei kleronomesai,
kai exarei ethné megala sou, ton Chettaion kai Gergesaion kai Amorraion
kai kai Pherezaion kai Euaion kai Iebousaion, hepta ethné polla kai ischyrotera hymon,

Y3974 yaad4 arav yyxyve
WIAX 47 X193 WAL xqyx—4 Wx4 WA-4ux Wepa yxaiyay
TP oM T DN

:03N XY N3 o7% NODNTRS oNN OOTOR o0 onvam

2. un'thanam phaneyak
w’hikitham hacharem tacharim ‘otham lo’~thik’roth |chem b’rith w'lo’ th’chanem.

Deut7:2 and when delivers them you and you defeat them,
then you shall utterly destroy them. You shall make no covenant them nor show favor to them.

\ ’ 9 \ 4 e 14 9 \ ~ / \ / 9 4
2> kal mapadwoer avTovs kVpLos 0 Beds covu els Tas xelpas ocov kal maTaEels avToUS,
9 ~ 9 ~ 9 4 9 4 \ 9 \ / 9 \ \ 9 4 9 4
adpaviop® adpaviets avTovs, ov duabnon mpos adTovs Srabikny ovde p) ElenomTe avToUs.
2 kai paradosei autous tas cheiras sou kai pataxeis autous,

aphanismo aphanieis autous, ou diathés¢ autous diatheken oude me eleeséte autous.

Y13 WPx—4d vx3T YY1 Yxx=4( YX3 W3 Yxuxx 473
17335 MPNTRD M3 235 1PNTRS T3 03 Eonn 85N
3. w’'lo’ thith’chaten bam bit’ak lo’~thiten lib’'no ubito lo’~thiqach lib'nek.

Deut7:3 And you shall not intermarry them; you shall not give your daughters to their sons,
nor shall you take their daughters your sons.

9 \ \ / \ 9 /4 \ ’ 9 ’ ~ e A~ b ~
3> o0de p1) yapPpedonTe mpos avTovs: TNV BuyaTtépa cov oV dwoels T VLD avTOD
kal T BuyaTtépa adTod 00 AMpdm T VLY cov*

3 oude mé gambreuséte autous; téen thygatera sou ou doseis tQ huig autou

kai ten thygatera autou ou lemps€ to huio sou;

YA-ME YAACE 72907 AMLY YIIx4 AFroaYa
MY yaiYyway ¥y aArar/4 Ay

DOTON DUTTON ATIYY IORR TIBTIN 00D

SR TTOREM 023 MRS A7m

4. khi=yasir ‘eth-bin’ak mec’acharay w ab’du ‘elohim ‘acherim
w'charah ‘aph- kem w’hish’'mid’ak maher.
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Deut7:4 they shall turn your sons away following serve other elohim;
then the anger of shall be kindled you and He shall quickly destroy you.
4> dmooTNoeL yap TOV VL6V cov AT’ éprod, kal AdaTpevoel Beols ETépols,

kal opytobnoeralr Bupd kipLos els Lpas kal e€odebpetioel oe 0 TayOs.

4 aposteései ton huion sou , kai latreusei theois heterois,

kai orgisthesetai thymg hymas kai exolethreusei se to tachos.

TI9WX WX InWy prxx Waa Xy 9Ty 7;\( YWox ay-W4-iys
W49 PrJawx WAL (AF)y Jroax ¥aqaw4y

IMIWA ONIRHY IWAN OTNTAT O WYD TD-oRTID
WND PIDTPA OTDI0DY VTR DTTWN

5. hi=‘im= tha asu lahem titotsu u t'shaberu
wa’Asheyrehem t’'gade un uph’sileyhem tis’r’phun

Deut7:5 you shall do to them: you shall tear down , and smash ,
and hew down their Asherim, and burn their graven images

b , 174 /’ 9 ~ \ \ 9 ~ ~ \ \ /’ 9 ~ ’
5> 4AN’ oUTws ToLfoeTe avTols: Tovs Bwpovs adTdV kabedelte kal Tas oTNAas aOTOV cuvTpleTe

\ \ 9 A~ 9 / (Y A ~ 9 A / ’
KoL T (1)\0"7] avTWV €KKOL|}€T€ KoL T 'y>\U1TT(1 TOV 66(.0\) AVTWYV KATAKAVOETE TTUPL®

5 poiésete autois; katheleite kai syntripsete
kai ta alsé auton ekkopsete kai ta glypta ton theon auton katakausete ;
their sacred groves of their idols

ya3ad4 avad qM3 ¥y3 yracd4 avard ax4 wrad Yo iys
AYa4a 7o w4 yryea Yy AT yod vl xvial
TION T M3 A3 PION TP AN wATR oY 2h

D RTIRT "0y wR omyn Do AP0 oyb D mih

6. 2i “am qadosh ‘atah b’'ak bachar h’yoth lo
I"am s’gulah ha amim =p'ney ha'adamah.

Deut7:6 you are a holy people H has chosen you (o be a people
of His own treasure of 2!l the peoples are on the face of the earth.

1% \ e’ o ’ ~ ~ \ \ ’ / e J4 o ’ Y A \
<6> 1L Aads dylos et kvplw T® Bed oov, kal oe mpoetdaTo kVpLos 0 Beds cov elvat oe adTO Aaov
mepLovoLov mapa mavTa Ta €Bv, oa éml mpoodmov THs yfs.

6 laos hagios ei , kai se proeilato einai se autQ laon periousion
to Him

ta ethne, prosopou tes ges.

WY3 HITY ¥YI arar PWH WA yoa-dyy Y¥ys4y 4(+
Wawoa-/yw eowa Wxi-iy

023 T3 023 MY PYT oRYTTODD 023TR NOT
:DMYT~ODR LYRT DRRTD

7. lo’ merub’hkem ~ha’amim chashaq kem wayib’char bakem
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=‘atem ham’ at ~ha amim.

Deut7:7 did not set His love on you nor choose you

you were more in number of the peoples, you were the fewest peoples,
<T> oy 81 moAvmAnBeiTe Mapa mhvTa Ta €Bvm, mpoeldaTo kVpLos Vpas kal éEedéEaTo vao--
VLels Yap €oTe OALyooTol Tapa mavTa T €hvm--,
7 ouch polyplétheite ta ethné, proeilato hymas kai exelexato hymas--

hymeis este oligostoi ta ethne--,

R09WR-X4 Y4YWYY YYx4 avai x934y iys

APTH 419 Yyx4 Arar 43anya Yyixg4l ogwy qw4
YA4rY-ydYy 30q) 4y Yyaago xagy yajiy
TYIWT TN 1TRERT DDNN T NITRR 22N

TRTT T2 DRNY I XOEIT ODONIXD vaw) W

IDYENTPR MYTR TR 2OT3Y MOER TN

8. 'ahabath ‘eth’kem umisham’ro ‘eth-hash’bu ah
nish’ba’ la’abotheykem hotsi’ ‘eth’kem b’yad chazaqah
wayiph'd’ak mibeyth “abadim miyad Phar’"oh melek-Mits’rayim.
Deut7:8 loved you and kept the oath
He swore to your fathers, brought you out hy a mighty hand
and redeemed the house of slavery, the hand of Pharaoh king of Egypt.

9 \ \ \ 9 ~ / e ~ \ ~ \ [74
8> dAAa mapad TO dyamdv kOpLov Vpds kal uaTnpedv TOV Spkov,
ov dpooev Tols TaTpAoLy VAV, EETNyayev kbpLos VRLAS €v Yelpl kpaTard kal ev Bpaytove VmMAY
\ ’ bl v 7’ 9 \ ’ b /
kal élvTpwoaTo €€ olkov SovAelas ek xelpos Papaw Baoctdéns AlydmTov.
8 to agapan hymas kai diateron ton horkon,
omosen tois patrasin hymon, exégagen hymas en cheiri krataia

kai en brachioni huyelg kai elytrosato ex oikou douleias ek cheiros Pharao basileds Aigyptou.
a high arm

YW 1y47a (43 yAAd4a 473 YRads araroay xoaive
qya Jl4d vxyry Aqywdy v 9340 AFHAT x3-9393
MO3T W TERIT ORI OUTORT NI TN MITITOD AYTML
1T FPND IER RO MITRD Torm

9. w'yada'ta i hu’ ha’El hane’eman shomerah b’rith
w'hachesed I'ohabayu ul’shom’rey mits’wotho I’eleph dor.

Deut7:9 Know therefore , He is , the faithful El, who keeps His covenant
and His lovingkindness to a thousand generations with those who love

and keep His commandments;

9> kal yvoam 81 kdpLos 6 Beds cov, ovTos Beds, Beds maTos, 6 duldoowv Suabikny

kal €\eos Tols dyamdoLv adTOV kal Tols puAdooovoLy Tas évTodds adTod els YLAlas yeveds

9 kai gnosé , houtos , pistos, ho phylasson diatheékén
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kai eleos tois agaposin kai tois phylassousin tas entolas autou eis chilias geneas

4 var 343 vAY) 4k vA4IWE YT 0
(Y dwa vy de veIwd m4n

XS IaRT? Mp-Or RIS obuwnis
3505 1M2OR WIS IR

10. um’shalem I'son’ayu ‘el-panayu I'ha’abido lo’ y’acher I'son’o’el-panayu y’shalem-lo.

Deut7:10 but repays those who hate Him to their faces, to destroy them;

He shall not delay with him who hates Him, He shall repay him to his face.
10> kat &modLdovs Tols pLoodolv kaTa mpdcwmov é€odebpedoal avTovs:
kal oUxL Bpaduvel Tols pLoodolv, kaTtd mPocwTOV AmodhoeL adTols.

10 kai apodidous tois misousin prosopon exolethreusai autous;

kai ouchi bradynei tois misousin, prosopon apodosei autois.

7="®7W7"\_X‘F"r’ 7=|/CPH=—\_X4:'T’ qkr'h_ys_\_x4: quWLrH
yxpwol yyaa yrry ayy4 s
DULBYRT NN SPITTIN) MERTTIN NIRYN

D :OMibY? o0 TIzR D Wi
11. w'shamar’at ‘eth~hamits'wah w'eth-hachugim w’eth-hamish’patim
m’tsau’ak hayom la asotham.

Deut7:11 And you shall keep the commandment and the statutes and the judgments
am commanding you today, to do them.

\ /’ \ 9 \ \ \ ’ \ \ ’ ~
A1 kat pvAagm Tas évrodas kal Ta SikaropaTa kKal Ta kplpaTta TadTA,
8oa éyom évtéNdopal ool oNpepov ToLETV.

11 kai phylaxé tas entolas kai ta dikaiomata kai ta krimata , entellomai soi sémeron poiein.

YxqywWr Al43 Yaejwya x4 Jyoywx 5o Ay
X1 993-x4 Y yAacl4 avar qywy Ux4 yxawoy
YAx94( 09wy qw4 aFpg-x4y

ORTREY TPRT DOLBYRT MY PWRER 2Py M3
MIRTTNE TP UTON AT TR BNN Dby

FPOIND YIWI N TorT TN

12. w’hayah “eqeb tish’'m’ un ‘eth hamish’patim ha’eleh ush’'mar’tem wa ‘otham
w’'shamar ‘ak ‘eth-hab’rith w'eth-hachesed nish’ba’ la’abotheyak.
Deut7:12 Then it shall come about, because listen to these judgments and keep and do them,
that shall keep you His covenant and His lovingkindness

He swore to your fathers.
\ ¥ e ’ ”" 9 4 4 \ ’ ~ \ / \ 4 9 /
12> Kai éortar fvika dv dkovomTe mavra Ta dikaropata TadTa kal puAdEnTe kal mornomTe adTA,
\ ’ / e 4 / \ / \ \ > e ~ / e ~
kal StaduAdel kipLos 6 Beos ool ooL TTY SLabikmy kal T6 éAeos, & BRrooev Tols TATPAGLY VROV,
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12 Kai estai hénika an akouséte ta dikaiomata tauta kai phylaxéte kai auta,

kai diaphylaxei soi tén diathekén kai to eleos, ho omosen tois patrasin hymon,

ya yxya4-a-9)7 yJe39-1-9] Y437 YIRAT YY1I7 YIA4T 13
AYa4a (o yy4n xqxwoy Yy ) 4-9W Yy4ariy ywqixy
Y xxd YyAx94d ogwy-qw4

AT INRTRTINDI IVITIND I AT R0 TR
TRTNT DY TN NOAUY) TRO8 T TITEN TEm)

77 D7 TP0OND vawTwN

13. wa’aheb’ak uberak’ak w’hir'bek uberak p’ri-bit’n'ak uph'ri-‘ad’mathek
w'thirosh’ak w'yits’harek sh’gar-‘alapheyak w’ tso’nek ha'adamah
=nish’ba” la’abotheyak latheth lak.

Deut7:13 He shall love you and bless you and multiply you; He shall also bless the fruit of your womb
and the fruit of your ground, and your new wine and your oil, the increase of your herd
and of your flock, in the land He swore to your fathers to give you.

\ / \ b / \ ~ \ b / \ ¥ ~ 7’

3> kal dyamioeL oe kal edAoyioel oe kal TAMOvvel o€ kal eddoyfoeL Ta ékyova THs koLAlas gov
Kal TOV KAPTOV TS Y1) 00V, TOV GLTOV GOV Kal TOV 0LVOV 0oV

\ \ ¥ 4 \ 4 ~ ~
Kal T0 €AaLdv oov, Ta BovkoAia TdV Bodv cov
Kal Ta Tolpvia TeV TpoPaTwv cov €m THs YTs, Ns Gpooev kVpLos Tols TaTPAoLY oov dodval ool.
13 kai agapesei se kai eulogeései se kai plethynei se kai eulogései ta ekgona tés koilias sou
kai ton karpon tés gés sou, kai ton oinon sou kai to elaion sou, ta boukolia ton boon sou

kai ton probaton sou tes ges, omosen tois patrasin sou dounai soi.

YXYA937 A9PoY 4P ¥I A4 YAyoa-CYy¥ 3Ar1aAx yyqdu
TPy T3 mImTRD omyn-bon MR na T
STRRTA3 TORY

14. baruk tih'yeh =ha amim lo’-yih'yeh “aqgar wa aqarah ubib’hem’teh.
Deut7:14 You shall be blessed peoples; there shall be no barren male nor barren female
or your cattle.

9 \ b4 \ ’ \ » 9 b4 2 e A~ b4 9 \ ~ \ ~
14> eddoynTos éom mapa mavTa Ta €Bvne ok éoTar év LRIV dyovos ovde oTelpa Kal év Tols
/ 4
KTT|VEGLY GOU.

14 eulogétos esé ta ethné; ouk estai agonos oude steira kai en tois kténesin sou.

Y3093 Yaqny Aray-Jyr MY YYY Arar Faves
YL EIWLYS YIRIT Y3 YyAwa £( xoar qw4

W BI0ER VTR "DMT0R JEn M Tem w0
RIL=502 0N 2 opiy 8O nyT) Wik

15. w’hesir m’ak =choli w’zc/-mad’wey Mits'rayim hara™im
yada’ta lo’ y’simam bak un’thanam -son’eyk.
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Deut7:15 shall remove you 2!l sickness; and He shall not put on you
of the harmful diseases of Egypt you have known, but He shall lay them who hate you.

\ ~ / b \ ~ ~ 7’ \ / ’ b / \ /
<15> kal mepLelel kpLos 4o god maoav padakiav: kal mhoas vooovs AlydmTov Tas movnpds,
ds €npakas kal 8oa éyvws, ovk eémbnoel ém o€ kal émbnoer adTa éml TAVTAS TOVS PLLOODVTAS C€.
15 kai perielei sou malakian; kai nosous Aigyptou tas ponéeras,

heorakas Kkai egnos, ouk epithesei se kai epithései auta tous misountas se.

Frox-4d Y Jxy yaad4s avar qw4 yayoa-y-x4 x{y4vie
Y 4ra WPTY-RY Waiad4 x4 agox 4y wai o yyao
MRS T2 N2 FIION YT W DURYTTORTIN Fo2NITL

D 77 N7 wWPInTUD OITTONTNR Tavn 8O oDy Y

16. w'akal’at ‘eth-«/~ha"amim nothen lak
lo’-thachos “eyn’ak aleyhem w'lo’ tha abod ‘eth-‘eloheyhem ki-moqesh ak.
Deut7:16 You shall consume 2!! the peoples shall deliver to you;
your eye shall not pity them, nor shall serve their el, it shall be a snare to you.

16> kat bayn mavTa Ta okdAa TOV €Bvdv, & kpLos 0 Beds oov dl8wolv coL: od deloeTal 6

9 4 9 9 9 ~ \ 9 4 ~ ~ 9 ~ [74 ~ ~ 79 ’
0pOadpos cov €m’ adTols, Kal 0V AaTpeloels Tols feols adTOV, 6TL oKd®AOV TODTO €0TLY COL.

16 kai phage ta skyla ton ethnon, didosin soi;
the spoils of the nations
ou pheisetai ho ophthalmos sou autois, kai ou latreuseis tois theois auton, skolon touto estin soi.
this

1YYy Al4R YRR W99 YIS W4x Y
wwaqrald Jyv4 ayi4
2pn PRT DaT 2737 73353 TeKn 3
oD 5N TN
17. I’bab’ak rabbim hagoyim ha’eleh mimeni ‘eykah IPhorisham.
Deut7:17 your heart, These nations are greater I; how I dispossess them?
17> Eav 8¢ Aéyms év 11 dravola oov &1L IIoAd 10 €Bvos TodTO 1) Ey®,
s duvnoopar €é€odebpedoal adTols;

17 de té dianoia sou Poly to ethnos touto € ego, pos exolethreusai autous?

y3al4 ayar awo-qw4 x4 4yTx 4yT W3y 49ix 4 s
Waq4ny -yl 3047¢
TION MY APYTOWN N8 YDA DT oTn 87N RO

EIERTO321 M2k

18. lo’ thira’ richem zakor tiz’kor ‘eth ="asah Pharoh u =Mits’rayim.
Deut7:18 you shall not be afraid of them; shall well remember did to Pharaoh
and Egypt:
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18> 00 dpofmbiom adTols: pvela pvnobnom doa émoinoev kipLos 6 Heds cov T Papaw
kal maot Tols AlyvmTiols,
18 ou phobéthese autous; mneia mnésthésé epoiésen Pharao

kai tois Aigyptiois,

WAXJYAY Xx437 yAYio y44-9w4 x(aq3 xFYa

y3al4 avar y4rva qw4 3iveya oqTay 3PTH 4aiay
WALY)Y 491 Ax4-qw4 yayoa-yl yaacld4 ayair awoi-yy
DONDRM NN 27 NI~ N0 Nond

TIOR MY TINEIT W 03T YOI TR T

DTN ) PSR DRYDTOD5 FION MM AR

19. hamasoth hag’doloth =ra’u “eyneyak w’ha’othoth w’hamoph’thim
w’hayad hachazaqgah w’haz’ro a han'’tuyah hotsi'ak
=ya aseh ~ha’amim =‘atah yare’ mip’neyhem.
Deut7:19 the great trials your eyes saw and the signs and the wonders
and the mighty hand and the outstretched arm by brought out.
shall do the peoples of you are afraid.

\ \ \ ’ & ” ¢ 9 ’ \ ~
<19> Tods melpacpods Tovs peydadovs, ols €ldocav ol dPpBadpol cov, Ta onpela
Kal TG TEPATA TA LEYAAQ EKELVA, TNV XELPA TTV KPATALAV

\ \ ’ \ e J4 e 9 / 4 / e 4
kal Tov Bpaxlova Tov VmAdv, ws é€fyayév oe kvpLos 0 Beds cov:

14 4 I4 e \ e ~ ~ ~ v [3) \ ~ 9 \ ’ 9 ~
oUTWs ToLNoEL kUPLos 0 Beos v maowy Tols éBveoiy, obs av $of) amo mpoowTov AOTHV.

19 tous peirasmous tous megalous, eidosan hoi ophthalmoi sou, ta semeia kai ta terata ta megala
those great
ekeina, ten cheira tén krataian kai ton brachiona ton huyélon, exégagen H
poiései tois ethnesin, sy phobé prosopou auton.

their presence

w9 yi3al4 ayair HdWaA 3o4na-x4 WY a0
YY)y YA9XFIAY Y-q94wya ag4-4o

03 TIOR MY MPW YRR DI
IR DPTO0ITY DUTREIT TINTTY

20. w'gam ‘eth-hatsir’ ah y’shalach am
~‘abod hanish'arim w’hanis’tarim mipaneyk.

Deut7:20 And moreover shall send the hornet them,
those who are left and those are hidden you perish.

20> kat Tas odpmklas dmooTelel kpLos 6 Heds cov els adTovs,

éws Qv éxTpLBOOLY oL kaTaAeAeLppévol Kal oL KEKPURPEVOL A0 GOD.

20 kai tas sphekias apostelei autous,

ektribosin hoi kataleleimmenoi kai hoi kekrymmenoi sou,
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4TS YA (4 Y9I YA AvaroY YARY)Y rqox £
XTI D93 O F3TP3 TATON MITTOD oTEn prvn 858D
21. lo’ tha arots mip’neyhem ki~ qgir'bek ‘=l gadol w'nora’.
Deut7:21 You shall not be afraid of them, is 1 your midst, a great and awesome
21> 0V Tpwbnom 4o Mpoodmov adTAV, 3TL kVpLOs 6 Beds gov év ool, Beds pLéyas kal kpaTards,

21 ou trothéesé prosopou auton, Soi, megas kai krataios,
their face

®0Y ®o% yayjly 43 Wiv1a-x4 yial4 avrai Wivz

AaW3 XAH YL0 A99xy) Ay yxdy Lyvx 4
LYR LYR TPIBR ORI DMATTNN TION M w30

IR nem TP%Y 13RI e on®D 52N 8O

22. w'nashal ‘eth-hagoyim ha’el mipaneyak m’ at m’ at
lo’ kalotham maher pen-tir'beh “aleyak chayath hasadeh.
Deut7:22 shall clear away these nations you little by little;
not put an end to them quickly, lest the beasts of the field increase you.

22> kal kaTavalooel kpLos 6 Heds oov Ta €Bvm TadTa dmd Tpoowmov cov

KQTO [LLKPOV PkpOv: o0 duvnom éavaldoal adTovs TO TAXOS,

tva p1) yévnrau 1 v épmpos kal mAMOuvbf émi o€ Ta Bmpla Ta dypra.

22 kai katanalosei ta ethné tauta prosopou sou mikron mikron; ou

exanalosai autous to tachos, hina me genetai hé ge eremos kai plethynthé se ta théria ta agria.
might not become the land wilderness wild

Waywa ao 3faq ayvay Yyay yayd yaad4 arar yrxyvas
RTRWT TY 1273 MR DR P20 TIION YT 03NN as

23. un’thanam phaneyak w' m’humah g’dolah hisham’dam.
Deut7:23 But shall deliver them you,
and them with a great discomfiture they are destroyed.

\ ’ b \ I4 e ’ b \ ~ 4
23> kal Tapadwoer avTovs kVpLos 0 Beds cov els Tas xelpas cov
\ 9 ’ 9 \ 9 ’ /’ [74 ”"n 9 4 9 4
Kal ATOAEoEL aDTOVS ATTwAELQ peyad, €ns dv éEolebpeto adTovs,
23 kai paradosei autous tas cheiras sou

kai autous apoleia megalg, an exolethreusé¢ autous,

YRYWA XXy Yywoxg xag4ay yai s yaiyly jxfr
Wx4g yawwa ao yai¥jg wa ik gnaxi-4/

OO FTER OpYTRY DTN 122 070070 107D
OO TTIRET TV DD whR 23IMITRD

24. w'nathan mal’keyhem ’'yadek w’ha’abad’at ‘eth-sh’mam mitachath hashamayim
lo’-yith'yatseb ‘ish b’phaneyak hish’'mid’ak ‘otham.
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Deut7:24 He shall deliver their kings your hand so that you shall destroy their name

under heaven; no man shall be able to stand you you have destroyed them.
24> kal mapaddoel Tovs Paoctlels adTOV €ls Tas XElpas VLAV, kal dmodelTal TO Svopa adTOV éx
ToD TéTOL ékelvov: oVK AVTLOTTIOETAL OVELS KaTA TPOCWTOV Tov, ws dv é€olebpedons adTovs.
24 kai paradosei tous basileis auton ¢is tas cheiras hymon, kai apoleitai to onoma auton

tou topou ekeinou; ouk antistésetai oudeis sou, exolethreusés autous.
that place your

waxdo 53y JFY ayux-40 w43 Jr79wx ¥aral4s 137
473 YIAL4 Ara xgorx Y vI wWerx J7 ¥ xuedy
02y 3TN 92 TRNNTRD wND PDTR OTToN 2270
NI TTON T N3aYIN 0D 3 wpIm 1B % R

25. ‘eloheyhem tis'r'phun lo’~thach’mod keseph
w' eyhem w'lagach’at lak pen tiuagesh o ki tho abath hu'.

Deut7:25 of their el you shall burn H
you shall not covet the silver nor that is 011 them, nor take it yourselves,
lest shall be snared "y it, it is an abomination

\ \ ~ ~ b ~ / 7’ 9 9 / b4 / 9 \ 4 b 9
25> Ta yAvmta 7OV Bedv adTOV kaTakavoeTe TUpl: ovk émbupmnoels dpydpLov ovde ypvolov am
b ~ \ 9 / ~ \ ’ 9 b 4 [74 ’ 7’ ~ ~ A
avTOV kal o0 ANpdTn ceavTd, pn Tratons S’ avTo, 8T BEEAVYRLA kKupLw TH Oed ool éoTLv:
25 ton theon auton katakausete ; ouk epithymeéseis argyrion oude auton

kai ou lempsé seautd, me ptais€s " auto, bdelygma estin;

RPW YRAYY YU X333y Yx-9-4 3Iorx 4A Ix-4{ %
473 YUY ) I0xX goxy yynpwx
PPY ATR2 DOM O OU3TON MAVIN XINTRO)D

D N7 Q77D 123YNR avm WJEPWD

26. w’'lo’~thabi’ tho ebah ‘ci-beythek w'hayiath cherem kamohu shaqgets t’shaq’tsenu
w'tha’eb t'tha abenu »i-cherem hu’,

Deut7:26 You shall not bring an abomination your house, and be accursed like it;
you shall utterly detest it and you shall utterly abhor it, accursed.

26> kal ok elooloets BOéAV YA els TOV okdV gov kal éam dvdbnpua Gdomep TodTo*
mpoooyxBlopat mpoooyxOiels kal BdeAvypate BdeAvEN, 8T dvabmpd éoTwv.

26 kai ouk eisoiseis bdelygma eis ton oikon sou kai es¢ anathéma hosper touto;

prosochthismati prosochthieis kai bdelygmati bdelyxeé, anathéma

Chapter 8

Yraywx Weaa yrnY AyY4 qw4 ayn¥a- Y peuts:
hq43-X4 WxWeLy ¥x4 97 WXL 997 Yyapx Yowl xywo/
WYA x4 ayar ogwy-qw4
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1. ol=hamits'wah m'tsau’ak hayom tish’'m’run la asoth tich’yun
ur’bithem uba’them wirish’tem ‘eth-ha’arets =nish’ba” ‘abotheykem.
Deut8:1 the commandments am commanding you today shall be careful to do,

you may live and multiply, and go in and possess the land swore to your fathers.

8:1> Ildoas Tas évrolds, ds éym évtéAdopat VRLiv ompepov, puvdaEeode morety, tva [fTe

kal moAvmAaciactfiTe kal eloéAbnTe

kal kAmpovoptonTe TV yTv, 1v kVpLos 0 Beds VOV dpocev Tols TaATPAOLY VROV,

1 Pasas tas entolas, entellomai hymin sémeron, phylaxesthe poiein, zéete kai polyplasiasthéte

kai eiselthéte kai kleronomeéséte tén gen, omosen tois patrasin hymon.

AT y33al4 3arar yyadra w4 y9aa-y-x4 xqys=voe
xoa/ yx%y( yxyo 707( 494a% 9 ayw Wi 04944

44 pxeny ywxa Y9909 w4x4

LTTOR MY {200 WY TTOToD TN RNoN 2
AYT? TN MY YRR T37R3 My oopane

:NOTON Mg nwng 2273 winTo

2. w'zakar’at ‘eth- < ~haderek holikak zeh ‘ar’ba’im shanah baomid’bar
I’'ma”an “anoth’ak I'nasoth’ak lada ath ‘eth- I’bab’ak hathish’'mor mits’wotho ‘im-lo’.
Deut8:2 You shall remember /! the way has led the wilderness

these forty years, in order to humble you, to test you, to know was in your heart,

you would keep His commandments or not.
2> kal pvmobnom maoav v 686v, fv fryayév ae kpLos 0 Beds oov év 71| épMpw, STws &v kakwom
o€ kal ékTeLpdon o€ kal dayvwodf) Ta év T4 kapdia cov, el puAdET Tas évTodas adTod 1) ol.
2 kai mnésthésé tén hodon, egagen té erémg, hopos an kakosé se

kai ekpeirasé se kai diagnosthé te kardia sou, ei phylaxé tas entolas autou ¢ ou.

Xoat -4 W4 JyA-x4 YIY4aw YIOqAY Yyoi-va

123 Wuda-do 44 Ay yoiara Joyl yaixs4 yroai 4(v
Hadaq AU Ava-A) Lnvyoy-Co Y Yada Aipr
AYTITRD WN IR TPI8M VTN v

a5 Dﬂ5‘l SV 8D D YT wRb 0EoN PwT 89

DTINT AT MR RINTOD5Y D DTINT

3. way’‘an’ak wayar’“ibek waya’akil’ak ‘eth-haman lo’-yada™at w'lo’ yad’ un ‘abotheyak
I'ma an hodiak ki lo’ “al- I’bado yich’yeh ha’adam ki “al=zal-motsa’ phi-
yich’'yeh ha’adam.

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1599



Deut8:3 He humbled you and let you be hungry, and fed you with manna did not know,
nor did your fathers know, so that He might make you understand man does not live alone,
but man lives that proceeds of the mouth of

\ / )4 \ 4 )4 \ 7 )4 \
3> kal €kdkwoév o€ kal EALpLayyovnoéy o€ kal epopLoéy oe TO pavva,
3 / ’ 9 4 / 9
0 oVk eldmoav ol TaTépes oov, Lva avayyelAn ool 6L ovk €m’ dpTw Rovw {NoeTal o dvbpwmos,
9 LI \ \ e/ ~ 9 )4 \ 4 ~ 4 e v
AAN’ éml mavTl pIRaTL T® ékTopevopévy dia aTopaTos Beod [Moetar 6 dvbpwmos.

3 kai ekakosen se kai elimagchonésen se kai epsomisen se to manna,

ouk eidesan hoi pateres sou, hina anaggeilé€ soi ouk mong zésetai ho anthropos,
all’ hrémati typ ekporeuomeng stomatos zesetai ho anthropos.
word

AYW WA0994 AT AP 44 YT Y3 oY aAx{s 4 yx{ywa
MW DOYAT T PRI XD 217 YR NP3 8D Anon
4. sim’lath’ak lo’ bal’'thah yak w'rag’l'ak lo’ batseqah zeh ‘ar’ba’im shanah.

Deut8:4 Your clothing did not wear out on you, nor did your foot swell these forty years.

\ e / / k4 4 b \ ~ e 4 9 bl 4 2 \ ’ b4
4> Ta LpaTa oov ov kaTeTplPm Ao cod, oL Todes oov ovk eTvAwdnoav, 8oy TecoapakovTa éT.

4 ta himatia sou ou katetribée sou, hoi podes sou ouk etylothésan, idou tessarakonta ete.

1y )’ﬁﬁ{‘yo X047 Y 5

Y9FLY y2ad4s avad y/9 x4 wa 4 9F1a qw4y
"D F33770V QYT

ORI TUION YT 3TN UON 9T TWND

5. w'yada™at im-I'babek i ka’asher y'yaser ‘ish ‘eth-b'no m’yas’reak.

Deut8:5 Thus you know in your heart was disciplining you

just as a man disciplines his son.

5> kal yvoon T kapdia cov 8Tl ws €l Tis Tadevoal dvBpwmos TOV VLoV adToD,
oUTws kipLos 6 Beds oov mardedoel e,

5 kai gnosé té kardia sou hos ei tis paideusai anthropos ton huion autou,

houtos paideusei se,

x4 349207 vAY94a9 xyI YAads avyar xyn¥-x4 x4ywye
NN TRTI51 170773 NODD TION MY MIEATIY IRY

6. w'shamar’at ‘eth-mits’woth leketh bid'rakayu ul'yir'ah .
Deut8:6 Therefore, you shall keep the commandments of , to walk in His ways
and to fear

<6> kal PGl Tas évrodas kvplov Tod Beod cov mopetectar év Tals 6dols adTOD
kal ¢poPetobar avToV.

6 kai phylaxé tas entolas poreuesthai en tais hodois autou kai phobeisthai

YAy M) r44 agre na4od4 Y49y yaads arar iy
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9397 A°0PI9 YA 4na xyaxy xyio
27 DM PR T PINTON IUIR FION YT V=

TN TYR33 OORTY NRTM N
7. m’bi’ak ‘cl-‘erets tobah ‘erets nachaley mayim “ayanoth
uth’homoth yots’im “abiq’ ah ubchar.
Deut8:7 is bringing you a good land, a land of brooks of water,
of fountains and springs, flowing forth i1 valleys and hills;
<> 6 yap kbpLos 6 Beds oov eladyel ge els v dyabny kal oAV, o0 xelpappol B3&TWY Kal T yal
aBvoowv ékmopevdpeval dia TOV medlov kal dua TOV dpéwv:
7 ho eisagei se eis gén agathéen kai pollen, hou cheimarroi hydaton

kai pegai abysson ekporeuomenai ton pedion kai ton oreon;

WAy YYW XTT-nq4 JrY4r AY4XY 71T A9OWY AH nd4s
WAT (AW MITTYIN 17 TIOR3 TOVE un poNnm

8. ‘erets us’ orah w'gephen uth’enah w'rimon ‘erets-zeyth shemen u .
Deut8:8 a land of and barley, of vines and fig trees and pomegranates, a land of olive oil
and ;

~ ~ \ ~ ” ~ e/ ~ 9 7 b 7 \ )4
&> y1j mupod kal kpLbijs, dumedor, oukal, poal, Y élatas éatov kai PLEALTOS

8 ge kai krithes, ampeloi, sykai, hroai, ge elaias elaiou kai ;

A9 Y AFux 4 WUl A3y 4x XIYFY 9 4 W4 a4
IXWHY InpX 31-993Yy (T99 A1YI4 W4 4
M3 O3 "omn~NS o0 M3~50NM NiDona XD WwiN PN

MG IBOR TN OIS TR U PN

9. ‘erets lo’ b’mis’kenuth to’kal- lo’~thech’sar ah

‘erets ‘abaneyah bar’zel umcharareyah tach'tsob n’chosheth.

Deut8:9 a land you shall eat out scarcity, you shall not lack it;
aland stones are iron, and of whose mountains you can dig copper.

A 219 R 9 \ ’ ’ \ 5 \ 9 ) / SQ\ 9 9 9 A
D> v}, €d’ Ms 00 peTa mTwyelas Gayn TOV dpTov oov kal ovk évdembfom ovdev én’ adTis:
v1s Ms ot AlBou atdmpos, kal éx TdV dpéwv avTis peTadledoels YaAkov:
9 ge, ou ptocheias phage kai ouk endeéthésé autes;

gée, hoi lithoi sidéros, kai ¢/« ton oreon autés metalleuseis chalkon;

X0 9wy XY 47 10

Y(-Yx) w4 3983 nq43-70 yials aArai x4 xyqsy
nY3a) RooNY>

ITPTIO WK TRWT pORTTOY IOR MITITRR D0

10. w'akal’at w’saba™at
uberak’at ‘eth~ ~ha’arets hatobah =lah.
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Deut8:10 When you have eaten and are satisfied,
you shall bless the good land you.

10> kat baym kal épmAnodnom
Kal edloynoeLs kOpLov Tov Bedv cov ém s yiis Ths dyabis, s Edwkév oo.

10 kai phage kai emplesthese kai eulogeseis tés gés tes agathes, SOi.

raxeny quw ax(9d yaads avarox4 mywx-y7 y< 4ywan
WY YTy YI4 W4 TIXPHT rRewyy
VIER TR ERID TIOR MITINN MURTIR TD RN

DT ISR "2 WY ORI 1RRwn?

11. hishamer 'ak pen-tish’kach ‘eth- bil’ti sh’'mor mits’wothayu
umish’patayu w’chuqothayu m’tsau’ak hayom.

Deut8:11 Take heed to yourselves, lest you forget not keeping His commandments
and His ordinances and His statutes am commanding today;

4 ~ \ 9 / ’ ~ ~ ~ \ / \ 9 \ 9 ~
11> mpooeye oceavTd, L1 €mAdHT kuplov Tod Beod cov Tod kT PvAdEal Tas évrodas avdTod
Kal TO KPLLATA KAl Ta SikaldpaTta adTod, Soa €ym EVTEAAOLAL GOl CTILEPOV,

11 proseche seautd, me epilathé meé phylaxai tas entolas autou

kai ta krimata kai ta dikaiomata autou, entellomai soi sémeron,

XIWAY BYIX WA 9@ WA X7 x09wy [Y4x-Y] 1
:PIW7) MR 0°3w DRI AYaR) XAt
12. pen-to’kal w'saba™at ubatim tobim tib’neh w'yashab’at.

Deut8:12 lest when you have eaten and are satisfied, and have built good houses and lived in them,

\ \ \ \ \ 7 \ b / \ / bl 9 ~
A2> p1 dayov kat épmAnobels kal olklas kalas olkodoptoas kal kaTolkNoas év adTals

12 mé phagon kai empléstheis kai oikias kalas oikodomeésas kai katoikésas en autais

Y3993 93Ty JFYT Y993 YI4ry YIRS e
A99 YW Yy

21 TP7UETY 30N A9 PEM TWE) TR
i IR Pl

13. ub’qar’ak w'tso’n’ak yir'b’yun w’keseph w’ yir'beh-lak w’ ='ak yir'beh.

Deut8:13 and when your herds and your flocks multiply, and your silver

and multiply to you, and you have multiplies to you,

13> kat T®v Bodv cov kal Tdv mpoPaTwv cov mAMBuvbévTwy ool, dpyvplov
kal ypvolov mAmOuvvbévTtos ool kal mavTwy, Sowv ool éoTar, TAMOvvbEVTLWY CoL
13 kai ton boon sou kai ton probaton sou plethynthenton soi, argyriou

kai plethynthentos soi kai , soi estai, plethynthenton soi

Y3al4 avar-x4 xHywy ¥99¢ W4Y 14
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14. w'ram I'babek w’shakach’at ‘eth-
hamotsi’ak me’erets Mits'rayim mibeyth “abadim.

Deut8:14 then your heart shall become proud and you shall forget
who brought you the land of Egypt, of the house of slavery.

A4 Swbhis 11 kapdla kal émAadn kvplov Tod Heod oov
700 é€ayayovTos oe ék yiis AlydmTov €€ olkov dovAelas,
14 huyotheés té kardia kai epilathé

tou exagagontos se ek gés Aigyptou ex oikou douleias,

39PoY AW WHY 44vYAT a3 934%35 Yy vYass
WAy qrry YAy YO 4anvya Yayopa4 w4 Jr4yny
I0pPY) A7 WMy 87em 5T 13Tea g27binTw

WINPT AR O TP XTI DMTPR WN 7INDE

15. hamolikak bhamid’bar hagadol w’hanora’ nachash saraph w' aq’rab

w'tsima’on ‘eyn-mayim hamotsi’ I'’ak mayim mitsur hachalamish.
Deut8:15 He led you the great and terrible wilderness, with its fiery serpents and scorpions
and thirsty ground there was no water; He brought water you of the rock of flint.

~ 2 J4 \ ~_ 9 7 ~ ’ \ ~ ~ b ’ T ’
<15> 10D dyayovTos oe dua Tis épnpov Tis peyadns kal Ths PpoPepds ékelvms, o Sdis ddkvwv

\ ’ \ ’ ol 9 3 14 ~ 9 J4 9 ’ 9 J4 \ 14
kal okopTios kal dldsa, oV ovk Mv Ldwp, ToD e€ayayovTos ool ék TETPAS AkPOTOLOV MYV LdATOS,

15 tou agagontos se tés erémou tés megalés kai tés phoberas ekeinés, ophis daknon kai skorpios
that one of is
kai dipsa, ouk en hydor, tou exagagontos soi ek petras akrotomou pégén hydatos,

a spring of water

yowd yaxs4 yyoai-4( w4 43499 YW Yy 46
yxa-qu4s yseial yx¥ youdly yxjo
R? TNIN PWTITRD WK T2TRI 1R oRNRT

HDTIRD [T 0] wRt TNy

16. hama’akil’ak mid’bar lo’-yad’ un ‘abotheyak
“anoth’ak u nasothek 'heytib’ak b’acharithek.
Deut8:16 n the wilderness He fed you your fathers did not know,

He might humble you and He might test you, to do you good in the later end.
16> 10D PpopioavTos ge TO pavva év T épMpw, 0 oVk €Ldmoav oL TaTéEPES Cov,
{va kak®om o€ kal ékTeLpdaT o€ Kal b e moLNon em’ EoXATOV TV MepdV cov.
16 tou psomisantos se té eremg, ho ouk eidésan hoi pateres sou,

kakosé se kai ekpeirasé se kai eu se poiésée eschaton ton hemeron sou.
of your days
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AT (AHA x4 2 AWe ai Wnoy Apy Y999 x4y4v 1
70 DIWITAN 0D ARy 0T DXV D 93303 e
17. w'amar’at bil’babek kochi w’ otsem yadi “asah li ‘eth~-hachayil hazeh.
Deut8:17 And you may say in your heart, My power and the strength of my hand made me this wealth.
A7> pn elmms év ) kapdla oov ‘H Loybs pov
Kal TO KPATOS TT)S XELPOS LoV ETOLTMOEY oL TV SVVaLy THv peydAnv TadTmv:
17 mé eipés en té kardia sou He ischys mou

kai to kratos tés cheiros mou epoiésen moi tén dynamin tén megalén tautéen;
ability this great

(i xywold My YO yxya 4va Y yAald4 arar x4 x4ysvas
AT WAy YA x4 09WYqw4 yxL 99 x4 WAy Joy/l

S Miby? T % AT XA D ORI AN

D T 09D OORD vILITIWN ANI3TnR OopT junb

18. w'zakar’at ‘eth- hu’ hanothen I'ak koach la asoth chayil

I'maan hagim ‘eth-b’ritho =nish’ba” la’abotheyak kayom hazeh.

Deut8:18 But you shall remember , it is He who is giving you power to make wealth,
that He may confirm His covenant He swore to your fathers, as this day.

\ / ’ ~ ~ [74 9 14 ’ 9 \ ~ ~ 4
18> kat pvmodiom kvplov 10D Beod cov, ETL adTOS ToL dLdwory Loyvv Tod morfioal Sdvapy
kal tva ornon v Sabfkmv adTod, v dpoocev kpLos Tols TaATPAOLY GOV, BS ONILEPOV.
18 kai mnésthésé , autos soi didosin ischyn tou poiésai dynamin

kai hina stés€ ten diatheken autou, omosen tois patrasin sou, hos sémeron.

Y3al4 avar-x4 Hywx pyw-%4 333y

yxagoy Wiqus ¥iad4s 19u4 xyAAY

Yraggx a94 Y Yria ¥ys axaox 3l xayuxway
THON IO MRWR moyToN T

ORTAYY OO OUTTOR TN R
ITARM T3IR 9D 0WT 023 NTTYd minie N e kbiniluin

19. w’hayah ‘im=shakoach tish’kach ‘eth- w’halak’at ‘elohim ‘acherim
wa abad’tam w’hish’tachawiath lahem ha“idothi bakem hayom ki ‘abod to’bedun.

Deut8:19 It shall come about ever forget and go other elohim

and serve them and worship them, I testify you today you shall surely perish.

19> kat éoTar éav AP émAddn kvplov Tod Beod oov kal mopevdijs dmiow Bedv eTépwv

Kal AaTPeVTSs aVTOlS Kal TPOOKUVNOTS AVTOLS, SLapapTUPOpaL VLV G1LEPOV TOV TE 0VPAVOV
kal TV yfv 61L dmwdela dmoAletode:

19 kai estai lethé epilathé kai poreuthés theon heteron

kai latreusés autois kai proskynésés autois, diamartyromai hymin sémeron te ouranon
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both heaven and the

earth
kai tén géen apoleia apoleisthe;
JTAS4X 1Y YY)y A4y AraAT qW4 JIrY o
Wyaal4s avar Jres Jroywx 44 3Fo
TITIRD 12 0NN TOAND T WX Do
D 0P TON MM HiP3 pvnwn 85 1pY
20. kagoyim ma’abid mip’'neykem ken tho’bedun
“eqeb lo’ thish’m’ un b’'gel .
Deut8:20 Like the nations makes to perish you, so you shall perish;

because you would not listen to the voice of

20> kabBa kal Ta Aovma €Bvm, Soa kbpLos dmoAAVEL PO TpooHTOUL VAV, obTws dmolelobe,
avh’ @v ovk MrovoaTe THs dwvijs kuplov Tod Beod BV,
20 katha ta loipa ethné, apolluei prosopou hymon, houtos apoleisthe,
the remaining
anth’ hon ouk ekousate tés phones

Chapter 9

43¢ Jaq93a-x4 Wyia 990 Axs (44WA oYW peute:
HAYWI Xqr gy XA Y40 Yoy yaynoy yaaq yay xwql
NP 170008 00 N3V RN O8N vnws

DMED MBI 0O DY TR ORI o) oY gk
1. sh’'ma’ Yis’ra’El “ober hayom ‘eth-haYar'den labo’ laresheth goyim g’dolim
wa atsumim mimeak “arim g'doloth ub’tsuroth bashamayim.

Deut9:1 Hear, O Yisrael! are crossing over the Jordan today to go in to dispossess nations greater
and mightier you, great cities fortified to heaven,

9:1> "Akove, IopanA: ob Suafatvers onpepov Tov lopdavny eloeABelv kAnpovoptoar €Bvm peydda
Kal LoyupdTepa RAAAOV 1) Dpels, TOAeLs peydlas kal TeLxnpeLs éws Tod ovpavod,

1 Akoue, Israél; sy diabaineis semeron ton Iordanén eiselthein kléeronomeésai ethné megala

kai ischyrotera hymeis, poleis megalas kai teichéreis tou ouranou,

x0ax aAx4 4W4 WA-PYo Y9 Wqy (raq-%o,
:PYo Y9 AYJ) Jnaxai LW xoyw zx4y
YT RN WY Py "33 o7 Simmova

1PV "33 °327 2B 0 vy RN

2. ‘am~-gadol waram b’'ney “Anaqim yada'ta

w shama™at mi yith’yatseb liph’ney b’ney “anaq.

Deut9:2 a people great and tall, the sons of the Anakim, know
and of have heard it said, Who can stand the sons of Anak?
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2> Aadv péyav kal moAvv kal edpMkT, viovs Evak, obs ob otoba

\ Ay ) / \ / ¢ A .
Kdl OV AKTKOOAS TLS AVTLOTT|OETAL KATA TTPOTMWTTOV LLWV EVCLK,

2 laon megan kai polyn kai eumekeé, huious Enak, oistha
populous
kai sy akekoas Tis antistésetai prosopon huion Enak?

Wi YyAY)L 4903473 yAad4 avar iy Yyia xoaivs
yxwaray yayjl Yo yya 4vay yaiywa 4va ady4
Y AYAT 494 qW4Y 43y yxas4ay

Wy 732D VIR IO M D BT pyIn:

DAY TPIDD OWNID?Y RIT) OTOREY 8T 1PN
2 YT 13T WND TR DRTINT

3. w'yada™at hayom ~ha“ober I'phaneyak ‘ok’lah hu’ yash’'midem
w’hu’ yak’ni’em I'phaneyak w’horash’tam w'ha’abad’tam maher ka'’asher diber ak.
Deut9:3 Know therefore today who is crossing over you

as a consuming . He shall destroy them and He shall subdue them you,

so that you may drive them out and destroy them quickly, just as has spoken to you.

\ ’ / / 4 o / \ ’
3> kai yvoon onpepov §TL kVpLos 0 Beds cov, oVToS TpoTOpeVETAL TTPO TPOTMTOV COV*
TOp KaTavaAlokov €oTiv: ovTos eé€odebpeloel adTols, Kal ovTos AmooTpéPeL avdTOVS ATO

’ 9 ~ 9 / ’ Oy /
TMPOTMTTOL 0OV, KAL (11TO>\€LS AVTOVUS, Kaea'rrep €LTTEV ool KvpLOoS.

3 kai gnosé semeron , proporeuetai prosopou sou;
your face
katanaliskon ; houtos exolethreusei autous, kai houtos apostrepsei autous prosopou sou,

kai apoleis autous, kathaper eipen soi

YY)y yx4 y1als avar Ja3as ¥y33(3 94x-(4q
X4xT3 rq43-x4 xwqd ayar Y4193 Axpansy 447
WYy YWA4ry Arai ad43 Yaria xowqsgy

T9Pn OnN TION M AT 72352 ONRTON T
ONTT PINTTON N@TR MY "0 NPTER nND

SRR QUM T ORI DMaT NYwNIl

4. ‘al-to’mar bil’bab’ak bahadoph ‘otham yak
le’'mor b'tsid’qathi hebi'ani resheth ‘eth-ha’arets hazo'th
ub’rish’”ath hagoyim ha’eleh morisham yak.
Deut9:4 Do not say in your heart when has driven them out you, saying,
my righteousness has brought me in to possess this land,
the wickedness of these nations that is dispossessing them you.
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\ ” 9 ~ 7’ 9 ~ 9 ~ /4 \ ’ \ ¥ ~ 9 \
4> pm elmms €v 1) kapdla cov év Td €Eavaldoal kpLov Tov Bedv cov Ta €Bvm TadTa amo
TPOo®TOL 0oV Aéywv ALa Tas Sukatoobvas pov elomyayév e kOpLos kKAmnpovoprfoal TV yfv THv
ayabnv TadTnv-
9 \ \ \ 9 )4 ~ b ~ / / 9 /4 9 \ \ 7
aAAa S v doéBerav TdV EBvdv TovTWY KpLos €é€odebpelioel adToVS PO TpoT W oL Tov.

4 mé eipés cn te kardia sou en ty exanalosai ta ethné tauta sou legon
these nations
tas dikaiosynas mou eisegagen me kléronomeésai tén gen tén agathén tauten;
good
tén asebeian ton ethnon touton exolethreusei autous prosopou sou.

Yrq4-x4 xwid 49 Axg Y99 W97 yxPand 4£(s
YAY7Y ywa4ry yaiad4 avait ad43a yay1a xowqsy iy
YA x94( arar 09wy qw4 q49a3-x4 Y3y yoyly
:9Fo1-y PURAL WA994(

OEDRTIN NETD 8D AR T332 W03 npTEl 8On
TPapn OYPID TITOR MY MPRT YA npwna o3
RIS YT YIWI WY 1IN DPT TwRk
3PYIR1 P OTTaN?
5. lo’ b'tsid’qath’ak ub’yosher I'bab’ak ‘atah ba’ [aresheth ‘eth-‘ar’tsam rish’ ath

hagoyim ha’eleh morisham mipaneyak ul’'ma’an hagim ‘eth-hadabar
nish’ba” 'abotheyak I’Ab’raham ['Yits’chaq ul’Ya aqob.

Deut9:5 not for your righteousness nor for the uprightness of your heart

that you are going (o possess their land, itis the wickedness of these nations

that is driving them out you, in order to confirm the oath

swore to your fathers, to Abraham, Yitschaq and Yaaqob.
9 \ \ \ 4 9 \ \ \ e 4 ~ ’ \ 9 4
<§> oyl 8o TTV Sukatoovvmy cov 00dE dLa TNV 0oLOTTTA TS KaPdLAS TOV OV ELoTOPELT)
~ \ ~ 9 ~ 9 \ \ \ 9 ’ ~ 9 ~ / / bl I4

kAmpovopfioatl T yfiv adTdV, adda Sia v aceBerav TV €Bvdv TovTwv kipLos €€olebpetoer
aDTOVS A0 MPOTMTOL gov Kal Lva oTNoT TV dtabnkmyv adTod, v dprocev Tols TaTpdoLy VLGV,
T ABpaap. kal 7@ Ioaak kat 1 lakwf.
5 ouchi ten dikaiosynén sou oude ten hosiotéta tes kardias sou
sy eisporeué€ kléronomeésai ten gen auton, tén asebeian ton ethnon touton

exolethreusei autous prosopou sou kai hina stésé tén diathéken autou,

omosen tois patrasin hymon, to Abraam kai 0 Isaak kai to lakob.

Y 1x) yaal+ avar yxfars £4 2y xoanvo
AX4 J40-awP-yo 1y Axwq/ x4¥3 39ve3 nq43-x4
T N2 FION MM ANRTEI XD 92 pyT
TIRR IVTWRTRY 0D ARETD NN m2iT poRT TN
6. w'yadaat ki lo’ b'tsid’'qath’ak nothen I'ak ‘eth-ha’arets hatobah hazo’th
rish'tah 2/ "7am=q’sheh-"oreph ‘atah.
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Deut9:6 And you shall know it is not your righteousness
that is giving you this good land to possess, you are a stiff-necked people.

\ ’ / [74 9\ \ \ /4 / e 7 7’ 4
<6> kal yvawom ofepov &TL oYL dua Tas dukatoovvas cov kVpLos 0 Beds cov dLdwolv ool

TV yiHv ™ dyabiv TadTnv kAmpovopfoar, 6Tt Adads okAnpoTpdymAos et.

6 kai gnosé€ semeron ouchi tas dikaiosynas sou didosin soi
daily
tén gén ten agathéen tauten kléronomesai, laos sklérotrachelos ei.

Yy3al4 avar-x4 xJnPa-qw4 x4 pywx-J4 qyx7
YY439740 YanYy a4y x4na-qwg Yraa-yyd 93493
ATAL YO Yxaay YL qyy axa Yreya-ao

TTION YTITIN PREPTTWY N8 MRwRTON 711
DONITTY DTIER PINR INEYTIWN 0TTRD 13TR3

TRV DN OO T oiPRT Y

7. z’kor ‘al-tish’kach ‘eth ~hiq'tsaph’at ‘eth- mid’bar
~hayom =yatsa’ath me’erets Mits’rayim
~bo’akem ~hamaqom hazeh mam’rim heyithem - .
Deut9:7 Remember, do not forget provoked wrath ' the wilderness;

the day you went the land of Egypt
you arrived at this place, you have been rebellious

/ \ ’ 1% ’ / \ 4 9 ~ % 7 9 LG e J4
<> pvnodnT p1y émAabdn Soa mapm&uvas kvpLov Tov Beov cov év 1) épMpw: ad’ Ms Mépas
b / b 9 /4 174 R4 9 \ 4 ~ 9 ~ ~ \ \ /
eEN\Bete €€ Alydmrov €ws TADeTe els TOV Té6TOV ToDTOV, AMELbobVTES SLeTeN€lTE TA TPOS KVPLOV.
7 mnésthéti me epilathé paroxynas té eréma; hés hémeras

exélthete ex Aigyptou €lthete cis ton topon touton, apeithountes dieteleite ta .
for by resisting persuasion you completed the thing

Wyx4 aiywal ¥ysg ayai Jr4xiy ayaiox4 UxjnP J9UIve
:ODNY TMRETD D23 YT NN MR DRRYPT 3713
8. ub’Choreb hig’tsaph’tem ‘eth- wayith’anaph kem I'’hash’'mid ‘eth’kem.

Deut9:8 Even at Horeb you provoked to wrath, and was angered you
He would have destroyed you.

8> kai év Xowpnf mapwEdvaTte kdpLov, kal eBupmbn kipros €’ Vv éEolebpedoar Vs

8 kai en Choreb paroxynate , kai ethymothe hymin exolethreusai hymas

x14993 xHTd WA 543 xurd xUPd 3933 X090
YA ¥A0994 939 IWAY WYYo arai xqy-qw4
AXAXW £ WAy Axdy4 40 Wud Al Waosq4y
N30 NMS 07T NMS NS 10T Noya

0 DWITN TR 3@ DPRY MY A0
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9. ba alothi hahar qachath luchoth ha’abanim luchoth hab’rith =karath
akem wa'’esheb bahar ‘ar’ba’im yom w'ar’ba’im lay’lah lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi.

Deut9:9 went up to the mountain to receive the tablets of stone, the tablets of the covenant
had made you, then I remained on the mountain forty days and forty nights;

I neither ate nor drank water.
9> dvaPatvovtds pov els 16 Spos AaPetv Tas mAdkas Tas Ablvas, mAdkas diabnkms, ds SuébeTo
KVPLOS TPOS VPGS, KAl KATEYLVORTMY €V T® SpeL TEOTapAKovTa MIEPAS KAL TETOAPAKOVTA VOKTAS®
dpTov ok édayov kal Vdwp ovk &miov.
9 anabainontos to oros labein tas plakas tas lithinas, plakas diathekes, dietheto
hymas. kai kateginomeén en tg orei tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas;
ouk ephagon kai hydor ouk epion.

o9n49 WA Ixy WaY¥943 xuyd AYwW-x4 A4 ayar Yxivao
wywo ATaL 994 W4 Y9943y ¥ailov ¥ial4
(AP WY 9 W4R Yrxy 433

UIENT 030D DOIRRT DD wTnR 08 T e

O2BY [T N3T W OUT2TIT00D OTvRy) OTON
:5TPT 03 WRD IR 7D

10. wayiten ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim k’thubim ’ets’bc;‘
wa aleyhem k'o/~had’barim diber akem bahar mitok yom haqahal.

Deut9:10 gave me the two tablets of stone written the finger of
and on them were 2!/ the words had spoken you
the mountain the midst of the day of the assembly.

<10> kat édwkev kVpLos éprol Tas dVo mAdkas Tas Ablvas yeypappévas év 7d dak TOA® Tod Beod,
Kal €m’ adTals €YEypaTTo TAVTES OL AOyoL,

QY bl ’ / \ e ~ 2 ~ 7 e 4 2 ’
oVs ENaAToeV KUPLOS TIPOS VLGS €V TY SpeL TLépa EkkAMoLas®

10 kai edoken emoi tas duo plakas tas lithinas gegrammenas ¢n tp daktylg ,

kai autais egegrapto hoi logoi, hymas en tQ orei hémera ekklésias;

L4 YA Px) AR YAoI94y Yrr YA0994 nY A
x1-993 xyHd WAY943 XU BYw-x4

2N TP 103 7272 DWITN) B DOWITN PRR TN

:PAT NS DY23NT ND witnR

11. way’hi migets ‘ar’ba’im yom w'ar’ba’im lay’lah
nathan ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim luchoth hab’rith.

Deut9:11 It came about at the end of forty days and forty nights
that gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant.

\ ’ \ ’ ~ \ ’ ~
(11> KaL é'YGVGTO SL(I TeECOOApPAKOVTQ ﬁp,epwv KOl TECCAPAKOVTA VUKTWV
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&dwkev kVpLos épol Tas dVo mAdkas Tas Abivas, mAdkas Suabnkms.
11 kai egeneto tessarakonta hémeron kai tessarakonta nykton

edoken emoi tas duo plakas tas lithinas, plakas diathekes.

Shabbat Torah Reading Schedule (42th sidrah) = Deuteronomy 9:12 = 11

yyo xuw Ay ATy 43¥ a9 ¥rP 24 arar PY4ive
Y44ayy 43a7 74F JAAnYy x4nv’a qw4

AYFY YAl ywo Yxairn qw4

TRY NW D TR TR T 0P 0N T R
TITATIR TR TP DIBRR NS WN

TPRR 077 WY onME Wiy

12. wayo’'mer ay qum red maher mizeh 27 shicheth "am’ak hotse’ath miMits'rayim
saru maher ~haderek tsiuithim “asu [chem masekah.
Deut9:12 Then said to me, Arise, go down here quickly, your people

you brought of Egypt have acted corruptly. They have quickly turned aside the way
I commanded them; they have made a molten image themselves.
2> kat elmev kOpLos mpds pe AvdonOL kaTdBnBL 16 Tdyos évredbev, dTL NVéuNCEV 6 Aads Tov,
ovs éEMyayes ék yiis Alydmrov: mapéBnoav Tayxd ék Ths 6800, Ns éveteldw adTols:
€molnoav €aVTols YOVELPLA.
12 Kkai eipen me Anastéthi katabéthi to tachos enteuthen, énomeésen ho laos sou,
exegages ck gés Aigyptou; parebesan tachy ek tés hodou, eneteild autois;

epoiesan heautois choneuma.

T3 Yo3-x4 Axi 49 ¥4 14 Arar Y4A v
43 J4o-awe-yo 3yay
TIT OPTTOR MR PRGN8RI TR
NRIAT l‘]j.SJ'ﬁWP'DSJ 1am
13. wayo’'mer ay le’'mor ra’ithi ‘eth~ha”am hazeh w'hineh “am- ="oreph hu’.
Deut9:13 spoke to me, saying, I have seen this people, and indeed, -necked people.

13> kal elmev kOpLos mPds pe AehdAnka mpos oe dmak kal dis Aéyov ‘Edpaka tov Aadv TodTov,

kal 180V Aads okAmMpoTplymMAos éoTLv:

13 kai eipen me Lelaleka se kai dis legon Heoraka ton laon touton,
said I have spoken and twice
kai idou laos sklérotrachélos H

YLYWR XUXY YYwoxd JRYEY YATYWEY BYYY TR
1999 397 yrro-a vl yxv4 awo4y
DORED NORD DRW N TTNNY OT7RwRY 230 N7
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14. hereph mi w'ash’midem w’em’cheh ‘eth-sh’mam mitachath hashamayim
w'e eseh ‘oth’ak I'goy-"atsum warab mimenu.

Deut9:14 Let alone, that I may destroy them and blot out their name under heaven;
and I shall make of you a nation mightier and greater they.

v 4 9 ~ 9 / \ 9 ’ \ » 9 ~ e / ~ 9 ~
14> €aoov pe ébolebBpedoar adTovs, kal éEadelw 16 Svopa adTOV HTokdTwev Tod oVpavod
kal ToLnow o€ els €Bvos préya kal Loyvpov kal moAv paAdov 1) TodTo.

14 eason exolethreusai autous, kai exaleipso to onoma auton katothen tou ouranou

kai poiéso se eis ethnos mega kai ischyron kai poly mallon ¢ touto.
a great strong more numerous rather

W49 499 4337 93A371Y 494y J4v s
Aai Axw o x3a4993 xyyl AYwy
WRI Y3 T TR TR 1PN

DT P Sy maman NS o

15. wa'’ephen wa’ered ~hahar w’hahar bo“er ush’ney Iuchc;th hab’rith “al sh'tey yaciay.

Deut9:15 So I turned and came down the mountain while the mountain was burning ,
and the two tablets of the covenant were in my two hands.

\ 9 4 4 b ~ 7 \ \ ¥ b ’ 4
A5> kat émoTpédas kaTéRmy €k Tod Spovs, kal TO Epos ékaleTo TupL,
kal al 0o TAdkes éml Tals dual xepolv pov.
15 kai epistrepsas katebén ek tou orous, kai to oros ekaieto ,

kai hai duo plakes tais dysi chersin mou.

o Wyl yxawo wyaald4 ayaid Yx4ed AYAT 49476
YYx4£ ATAT ATR-4W4E Y443-YY 43% ¥x4F ayTY
D1y 0% Oy DRATON YD DONDT T NN

D20 YT MBI TITICTR TR oRTo 2R

16. wa’ere’ w’hineh chata’them “asithem lakem “egel

masekah sar’'tem maher ~haderek =tsiuah ‘eth’hem.

Deut9:16 And I saw you had indeed sinned . You had made for yourselves
a molten calf; you had turned aside quickly the way had commanded you.

16> kat dwv 1L papTeTe évavtiov kuplov Tod Beod VLAV kal émorfoaTe DRIV €avTols XWVeLTOV
kal TapéRmTe Amod THs 080D, Ns EéveTelthaTo VRV KVPLOS,
16 kai idon hémartete kai epoiesate hymin heautois choneuton

kai parebéte tés hodou, eneteilato hymin ,

Lai axw oy Wy w4hy XU YW WIx4y 17
Wyiyaol Wqaw4y
°T7 ny Syn oD2wR) AMPT wa wenge
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17. wa’eth’pos bish’ney haluchoth wa'ash’likem sh’tey yaday wa'’ashab’rem |'"eyneykem.
Deut9:17 I took hold of the two tablets and threw them my two hands
and smashed them your eyes.

A7> kat émAaBopevos TdV Vo mMAakdv €ppra adTas AT TOV dVo xeLpdV pov
kal ovvéTpula évavtiov Dudv.
17 kai epilabomenos ton duo plakon erripsa autas ton duo cheiron mou

kai synetripsa hymon.

¥30994y Wy Wao3994 Ayw44y avyar Y)d JIx4vs
WYXLB®U-CY (o Axaxw £( Wawy ax(y+ 4£¢ wud adad
:wFLoyald arar iyiog o943 xywol ¥xiey w4
OoY2TRY O OWRDR MIWRDD MY 237 DR
DPNNET~5D SV MmNy 85 07 npow 8O onp 17D

HOWDT? MM Y3 vIT Nipy? ooxen wik

18. wa’eth’napal kari’'shonah ‘ar’ba’im yom w'ar’ba’im lay’lah
Io’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi ~-chata’th’kem
chata’them [« asoth hara™ b’“eyney hak’"iso.
Deut9:18 I fell down , as at the first, forty days and forty nights;
I neither ate nor drank water, your sin
you had sinned in doing what was evil in the sight of provoke Him to anger.

\ / bl 4 4 / ’ \ \ 4 / e ’
18> kai &denbmv évavriov kuplov delTepov kabimep kal TO TPOTEPOV TETTUPAKOVTA MREPAS
Kal TegoapakovTa vOKTao-- 4pTov ok édayov kal Bdwp ok émov--Trepl TACHV TOV ARLAPTLHV

VROV, OV NLAPTETE TOLToAL TO TOVTPOV €vavTiov kuplov Tod Heod vpdv mapo&dvar adTov.

18 kai edeéthén deuteron kathaper Kkai to proteron tessarakonta hemeras
a second time
kai tessarakonta nyktas-- ouk ephagon kai hydor ouk epion-- ton hamartion hymon,
hémartete poiésai to ponéron paroxynai auton.

yya-de Avar Jhf W4 AYHAT 43 Y7 X913 Yo
4733 Y079 W1 A4 aryar oyway yyx4 aiywal
0P72Y MY B WY TR ART @R RTa vpw

INITT DYDD 03 VDN YT URET DN TRuTo

19. 2 yagor'ti ha’aph w’hachemah qatsaph eykem I'hash’mid ‘eth’kem
wayish'ma’ ay gam bapa am hahiw’.
Deut9:19 I was afraid of the anger and hot displeasure was wrathful

you in order (o destroy you, but listened to me at that time also.

19> kat éxdofods elpt dua v dpymv kal Tov Bupov, 8T mapwEdvbn kHpLos

b 9 ¢ ~ 9 ~ e ~ \ 9 4 / b ~ \ ~ ~ 7
&P’ Op v €€odebpedoar Vpas: kal elomkovoev kVPLOs ERoD Kal €V TQ KALPP TOOTW.
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19 kai ekphobos eimi tén orgen kai ton thymon, paroxynthé

hymin exolethreusai hymas; kai eisekousen emou kai en tg kairg toutq.

varywal a4y arar JJ4x3 J9a4372
4733 X049 Y4qa4 ao9-wWa J(Jx4vy
TTRETD TNR YT NI 7RI

WNWTT NV 70N TvaTo SPpng)

20. uby’Aharon hith’anaph m’od 'hash’mido
wa'’eth’palel gam- ‘Aharon ba”eth hahiw’.
Deut9:20 was angry enough Aharon to destroy him;

so I also prayed Aharon at the same time.

20> kat ém Aapwv éupndn kbpros odpddpa é€odebpedoar avTov,
kal MOEapmy kal mepl Aapwv év T kalpd ékelvw.

20 kai Aaron ethymothe sphodra exolethreusai auton,

kai euxamen kai Aaron en tg kairg ekeing.

LXUPC (108-X4 YXALWO-4WL WYX LOU-X4Y 21

970 Pa~qw4 a0 Jeia JYH® X4 XYy W49 X4 J9w4y
33-YY 2933 A4 v9Jox4 YIw4y

MR DTN DNVYTOWR DoNNLITNNIND

"DYD PTTWR TV 20T M0 NN NDR) WND NR 0N
VITPR TOT OTITTON TRy TRN U

21. w’eth-chata’th’kem ="asithem ‘eth-ha’egel lagach’ti wa’es’roph ‘otho
wa’ekoth ‘otho tachon “ad =daq I""aphar
wa’ash’lik ‘eth-"apharo ‘cl-hanachal hayored ~hahar.

Deut9:21 I took your sin, the calf you had made, and burned it
and crushed it, grinding it very it was as fine as dust;
and I threw its dust the brook that came down the mountain.

\ \ e ’ e ~ e\ 9 / \ 4 b4 9 \ \ ’ 9 \ 9
21> kal TV apapTiav Vpdv, v émoLnoaTte, TOV pooyov, éAaBov adToV kal kaTékavaa adTOV €V
\ \ /7 b \ /7 /4 14 T 9 /7 /4 \ 9 4 e \ ’
TupL kAl cvvékoa avTov kaTaléoas adodpa, €ws oV éyéveTo AemTov: Kal €yevnim woel koviopTos,

kal €ppulia TOV KOVLOPTOV €ls TOV YeLpudppovv Tov kaTafalvovTa ék Tod Spovs. --

21 kai ten hamartian hymon, epoiésate, ton moschon, elabon auton kai katekausa auton
kai synekopsa auton katalesas , hou egeneto lepton; kai egenéthé koniortos,
which it became became a cloud of dust

kai erripsa ton koniorton eis ton cheimarroun ton katabainonta ek tou orous. --

Yx3133 YAy Ar4xa x99I AFYIY 309X I 2
ATaT x4
DOP3] OODEPR MINAT A13P31 MR 7IpanIian
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22.u u>’'Massah ub’'Qib’roth hata’awah maq’tsiphim heyithem ‘eth- .
Deut9:22 And and ¢ Massah and 21 Kibroth-hattaavah you provoked to wrath.

22> kai év 1@ 'Epmupiopd kal év 76 Hepaopd kal év Tols Mvipaowy s émbuplas
mapofbvovTes "?]Te kVpLov Tov Beov Vpudv.
22 kai kai en tg Peirasmg kai ¢n tois Mnémasin tés epithymias

Test Tombs of the Desire
paroxynontes éte

vl Y4 0J99 waPy ¥yx4 avar UlWIT 2

WY1ALE AraAT ) x4 vxy WY AxXX) W4 nq4a-x4 pwqy
WP Yxoyw 4y vl yxyy4a 4

1Dy NND YIND wWIPR DRNN T mowa1an

OD°TOR T "2TNR 1TRM 027 AN WX PINTTRR W
5P onvny 8971 15 onmRT 8O

23. ubish’loach ‘eth’kem miQadesh bar’ne"a le’'mor “alu ur'shu ‘eth-ha’arets
nathati lakem watam’ru ‘eth-pi w'lo’ he’eman’tem lo w’lo’ sh’'ma™tem b’qolo.

Deut9:23 sent you Kadesh-barnea, saying, Go up and possess the land
I have given you, then you rebelled against the command of H
neither believed nor listened to His voice.

23> kai 81e é€améaTeldev kUpLos Vpas ek Kadns Bapvn Aéywv AvaBnre

Kal kAmpovoptoaTe TNV YHv, Nv SLdopt VR v, kal fmelbioaTte T4 ppaTL kuplov Tod Heod LAV

Kal OVK €mMOTEVoATE AVTY KAl oUK elonkovoaTe Tis dwvils avdTod.

23 kai exapesteilen hymas ek Kadés Barné legon Anabéte kai kleronomeésate tén géen,
didomi hymin, kai epeithésate tg hremati

kai ouk episteusate kai ouk eisékousate tés phonés autou.

HYx4 A-xoa Wyaw ayaa-Wwo Wxa a3z Wa4¥W o
:ODNN ORYT 29 MIMTOY DN 2YTRR T
24. mam’rim heyithem - yom da'ti ‘eth’kem.
Deut9:24 You have been rebellious the day I knew you.
24> &melfodvTes NTe TG TPOS KOPLOV A0 ThS Mpépas, Ns Eyvawodn dpiv. --

24 apeithountes éte ta tés hemeras, egnosthé hymin, --

ACT (R WAo994 x4y WyAa YAo994 x4 Avar 1Y)d (JIx4vas
Wyxg anywal ayai y4-1y XA w4

2720 BVRTRTIN DI DOVITN I I "32D DRINMS

[DDNY TRETD MY TRRTID RPRINT TN

25. wa’eth’napal ‘eth ‘ar’ba’im hayom w’eth-‘ar’ba’im halay’lah
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hith’napal’ti hi-‘amar IPhash’mid ‘eth’kem.

Deut9:25 So I fell down the forty days and the forty nights,
I fell down had said He would destroy you.

25> kail édendmv évavtiov kuplov TecoapdkovTa MLépas Kal TECTaPAKOVTA VOKTAS,
doas &denBnv--elmev yap kpLos éEolebpedoal dao--
25 kai edeéthén tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas,

edeethen--eipen exolethreusai hymas--

yyo xpuwx={4 Arar yad Y4y Arai-d4 (x4
APTH 413 YRy x4hva-qv4 ylans xa-47 qwg yxuyy
TRY NOWATOR I 27T8 MR MO8 Shane) o

PTT TE DIERR DRETTTTWR TPTID VTR TWR N

26. wa'eth’palel ‘cl- wa’omar ‘al-tash’cheth "am’ak
w'nachalath’ak padiath b'gad’lek =hotse’ath miMits'rayim b’yad chazaqah.
Deut9:26 I prayed and said, O , do not destroy Your people,
even Your inheritance, You have redeemed Your greatness,

whom You have brought of Egypt a mighty hand.

26> kat evEdpmv mpos Tov Beov kat eima Kipie kipre Baotded Tov Bedv,

\ 9 / \ 4 \ \ ’ e\ 9 7 9 ~ 9 / ~ /
R €€oAebpetions Tov Aadv cov kal TTv peplda oov, Mv EAVTPOOo® év T1) LoxOL cov T1) weydAT,
ovs éEMNyayes ék yiis AlybmTov év 1) Loyl oov T4} peyddn kal év T1) xeLpl cov T1) kpaTaLd

\ 9 ~ ’ ’ ~ ¢ ~
kal év 7@ PBpaylovi gov T® VPmMAP*

26 kai euxamen kai eipa basileu ton theon, mé exolethreusés ton laon sou
King of the elohim
kai tén merida sou, elytroso en té ischui sou té megalé, hous exégages ck gés Aigyptou
strength
té ischui sou té¢ megalé kai en té cheiri sou té krataia kai brachioni sou tg huyélg;

arm your high

PUrA( YA994¢ Yy a0l Y=z
pxX4OU-J47 vowqml4y A=a Yoa Awe-l4 yix-(4 oy
PIEY? D77287 TPTIY2 oI

APNET=5R) VRN M BpT wpToN 18RTON 3Py
27. z’kor la abadeyak ’Ab’raham I'Yits'chaq
ul'Ya aqob ‘al-tephen ‘el-q’shi ha”am hazeh w’cl-rish’ o w'ecl=chata’tho.

Deut9:27 Remember Your servants, Abraham, Yitschaq,
and Yaaqob; do not look at the stubbornness of this people or at their wickedness or their sin.

4 \ \ ~ ’ q 9 \ ~ \
27> pvnobnm ABpaap kat Ioaak kat lakwf T@v BepamovTov cov, ois dpocas kaTa oceavTod: P
9 ’ 9 \ \ 14 ~ ~ 4 \ \ 9 4 \ \ ¢ 4 9 ~
emPBA&Pns €m TNV okANPOTNTA TOD AaoD TOUTOV KAl Ta ACERNPATA KAl TA ALAPTNRATA AVTAV,
27 mneésthéti Abraam kai Isaak kai lakob ton theraponton sou, omosas seautou;

your attendants ones to you swore by an oath
yourself
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meé epiblepsés tén sklérotéta tou laou toutou kai ta asebémata kai ta hamartémata auton,

AvaT XY AW WwYy vyx4nva qwW4 nq43 v9w4aY) s
¥l 194-9w4 rq4a-C4 Y4193

494y 9 yxyal W4anra Yxv4 pxsywyy

MY 0PN Y93 Dwn ANREIT W PONT 1KY

0712 7RI PINTTON OR0aT0

71373 ns:rpgb ORIZIT ODIR NN
28. pen-yo'm’ru ha’arets hotse’thanu misham mib’li habi’am ‘cl-ha’arets
=diber lahem umisin’atho ‘otham hotsi’am lahamitham Hamid’bar.

Deut9:28 lest the land You brought us may say,
Because not bring them the land He had promised them
and because He hated them He has brought them out to slay them in the wilderness.

\ ’” e ~ \ ~ [74 bl 4 e ~ bl ~ 4
28> w1 elmwowv ol kaTokodvTes TNV YT, 80ev e€nyayes Muas eketbev, AéyovTes
Iopa 10 p1 Sdvachar kipLov eloayayelv adtods els TNV yijv, Mv elmev adTols,
Kal Tapa TO PLofjoal adTovs e€fyayev adTovs dmokTelval év T1) épMpw.

28 mé eiposin katoikountes ten gén, exégages hemas ekeithen, legontes
dwelling from there
Para to me eisagagein autous eis tén gén, eipen autois,

kai para to misésai autous exegagen autous apokteinai ¢n t¢ eréemaq.

ALY Yo=Y (4R YHYI x4rva w4 yxMIT ¥¥o Yare
ST 703 DRI WY TNP0N TRy oM

D TALIT YT
29. w’hem “am’ak w'nachalathek hotse’ath ’kochak hagadol ubiz'ro ak han’tuyah.

Deut9:29 Yet they are Your people, even Your inheritance,
You have brought Your great power and Your outstretched arm.

29> kal obToL Aads oov kal kATpds oov, ovs EEMyayes ék yiis AlydmTov év T Loyl cov T4 peyddn
kal év 70 Bpaytovi gov T VPMAD.
29 kai houtoi laos sou kai kléros sou, exégages clk gés Aigyptou en té ischui sou t¢ megalé
the land of Egypt
kai en tQ brachioni sou tg huyélg.

Chapter 10

Way94 xpvd-ayw Y(-(F) 24 avar 994 4733 X0 9 peuttos
o Jrq4 YO o xawoy 3433 A4 aloy Y yw4qy

0738 NS 727598 o8 M3 TRR X Nvas

Y TN TP DY) 7000 008 Moy ovURTD

1. ba”eth hahiw’ ‘amar ay p’sal=’ak sh’ney-luchoth ‘abanim kari’shonim
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wa aleh haharah w' asiath I’ak ‘aron “ets.

Deut10:1 At that time said to me, Cut out yourself two tablets of stone like the former ones,
and come up the mountain, and make an ark of wood yourself.

10:1>’Ev ékelvo 16 karpd elmev kdpros mpods pe Adfevoov ceavtd So mAdkas Abivas

Homep Tas mpoTas kal avaBnOu mpos e els T6 Spos: kal moLnoels oeavTd kifwTov EvAlvmy:

1 En ekein t kairg eipen me Laxeuson seautd duo plakas lithinas hosper tas protas

kai anabéthi to oros; kai poiéseis seaut) kiboton xylinén;

¥1-9343 x4 xpuda-co Ixy4ve

PTI49 UXYWY Xq99W qw4 WA ywd4a xUdR-J0 a3 w4
DO2TTNR NPTV aMDR) D

N3 DPREY PTBY W DOIUNTT ANRTTOY T Tw

2. w'ek'tob “al-haluchoth ‘eth-had’barim
hayu “al-haluchoth hari’shonim shibar’at w'sam’tam ba’aron.

Deut10:2 I shall write the words were on the former tablets
shattered, and you shall put them in the ark.

2> kal ypdifw &m Tas mAdkas To pHpaTa, & M év Tals mAakv Tals mpoTaLs,

ds ovvéTpuas, kal épPadets avTas els T kLBwTov.

2 kai grapso epi tas plakas ta hréemata, ha én en tais plaxin tais protais,
synetripsas, kai embaleis autas cis tén kiboton.

WAIWEY YAy 94 xud-AYw (F)4v YA ew Ano Yri4 wogys
At g XU YWY 34933 Jo4y

DOIWNTD 073N NP7 DD DY YBY 1N by

T3 NPT W T S

3. wa’a’as ‘aron “atsey shitim wa’eph’sol sh’'ney~luchoth ‘abanim kari’shonim
wa’a’al haharah ush’ney haluchoth b’yadi.

Deut10:3 So I made an ark of acacia wood and cut out two tablets of stone like the former ones,
and went up on the mountain with the two tablets in my hand.

3> kai émolmoa kLBwToV ék EVAWY doNmTov kal éAaEevoa Tas dvo mAdkas Tas Ablvas ws at
mpdTaL: Kal AvéPmy els TO 8pos, kal al 8o TAdKkes €L Tals XEPOLV Lov.

3 kai epoiesa kiboton ¢k xylon asépton kai elaxeusa tas duo plakas tas lithinas hos hai protai;

kai anebén e¢is to oros, kai hai duo plakes tais chersin mou.

194 qW4 ¥39943 xqwo x4 yyw44a Ixyyy xpla-do Ixya-va
A4 arar WYxay JaP3 Wryi 9 w4a yyx¥ 439 ¥wyaid4 arax
TN DON2TT NOPY N8 TWRIT 3p2RD NTPnTOY RN
2R 1T DIAM ‘D'r:'r D993 WNT PR 7D n:w‘ax T 3T

4. wayik'tob «'~haluchoth ka harl shon ‘eth “asereth had’barim
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diber eykem bahar yom haqgahal wayit'nem ay.

Deut10:4 He wrote on the tablets, like the former , the ten words
had spoken to you on the mountain of the day of the assembly;
and gave them to me.

\ ¥ 9 \ \ 14 \ \ \ \ ’ \ ’ 4
4> kal éypafev émi Tas TAdkas kaTd TNV YpadmVv TNV TpOTNV Tovs déka Adyovs,
oVs €AdAnoev kUpLOs TPOS VLGS €V TY SpeL €k péoov Tod TUPOS, kal Edwkev adTAS KUPLOS EpLOL.
4 kai egrapsen tas plakas kata ten proten tous deka logous,

elalesen hymas en tg orei , kai edoken autas emoi.

JT943 XUCAX4 YWLT 93RS 94w J740s
AYa1 BYYn qW4Y Ww o yagay axiwo 4qwih
113 NTPITRN DR TR TINY 1PN
T ONE WRD QY T WY W

5. wa’ephen wa’ered ~hahar wa’asim ‘eth-haluchoth Ha’aron

“asithi wayih’yu sham ka’asher tsiuani .
Deut10:5 Then I turned and came down the mountain and put the tablets i1 the ark
I had made; and there they are, as commanded me.

\ ’ ’ 9 ~ 7 \ ’ \ / 9 \ 4
5> kal émoTpédas kaTeéRmy éx Tod Spous kal évéBadov Tas mAakas els TV kLBwTov,
Mv émoilmoa, kal moav ékel, kaba éveTetAaTod poL kUpLos. --

5 kai epistrepsas katebén ek tou orous kai enebalon tas plakas cis tén kiboton,

hén epoiésa, kai esan ekei, katha eneteilato moi . -

J9R4 xy YW ATy POy X949y voF) [44WA 3PSV
AXUX Y9 9TOL4 JAYAY YW 43P

108 MR oY TR TPYITIID NTNDR WD) DR 233
TPROR 23 MYOR 1IN O 1PN

6. ub’ney Yis’ra’El nas’ u miB’eroth b'ney-Ya aqan Moserah sham meth ‘Aharon

wayiqaber sham way’kahen b'no .
Deut10:6 (Now the sons of Yisrael set out Beeroth Bene-jaakan to Moserah. There Aharon died
and there he was buried and his son ministered as priest him.

<6> kai ot viol IopanA dmfipav ék Bmpwbd vidv lakip Mioadar: éxel dmébavev Aapwv
\ / 9 ~ \ e / e\ 9 ~ 9 9 k4 ~
kal €Tadm éxel, kal tepdTevoev Edealap vios adTod avt’ adTod.
6 kai hoi huioi Israél apéran ck Beroth huion Iakim Misadai; ekei apethanen Aaron
of the sons of Yaakin
kai etaphé ekei, kai hierateusen huios autou autou.

Wiy MY rq4 AxJed 3aqa’ayyy 3adada yoFy ywys
o M3 PR TN AR AT W) ounT
7. misham nas’” u haGud’godah u ~haGud’godah Yat’bathah ‘erets nachaley mayim.
Deut10:7 there they set out (0 Gudgodah,

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1618



and Gudgodah to Jotbathah, a land of brooks of water.

<> éxelbev amfjpav els ['adyad kal &md 'adyad els ETefaba, yh) xelpappor 08dTwv.
7 ekeithen apéran cis Gadgad kai Gadgad eis Etebatha, gé cheimarroi hydaton.

x4w(l Arda 83W-x4 3yai (493 4733 X058
rx9wd Arai YJC ayol Avai-xAq9 Jre4x4
RS IELIR VAE AR,

PNWS M0 LI -NR 1T S9N XD NYan
WS MY "3R5 TRY> Ay TN

7T 00 7Y nwa 02t

8. ba“eth hahiw’ hib'dil ‘eth-shebet se’th ‘eth-‘aron b’rith-
“amod shar’tho ul’barek bish’mo hayom hazeh.

Deut10:8 /A ( that time set apart the tribe of carry the ark of the covenant of ,
stand serve Him and to bless in His name this day.

B> év ekelvy TO karpd diéoTeldev kVpLos TNV PpvAnY TV Aeuvt alpewv v kifwTov
s dtabnkms kuplov mapeoTdvar évavTl Kuplov AeLTovpyelv

kal émevyectal ém T® dvopaTl adTod €ws TTs Mpépas TadTs.

8 ¢n ekeing t kairg diesteilen tén phylen airein ten kiboton tés diathekes

parestanai leitourgein kai epeuchesthai t0 onomati autou tes hemeras tautés.

vAUL-Wo AdWIY PAM vl ara-4( Yy-(oo
v YAALE Avar 994 W4y XMy 4v3 arar
Ty 7oy pem MP5 mtNS 1 byo

35 :m’bg; I 3T WRD NPT NI M

9. “al-ken lo’-hayah I’ cheleq w’nachalah -‘echayu
hu’ nachalatho ka’asher diber 0.

Deut10:9 Therefore, does not have a portion or inheritance his brothers;
is his inheritance, just as spoke to him.)
9> Lo TodTO 0VK €LV ToTs AeviTals pepls kal kAfpos év Tols adeddols adTdV:
kOpLos adTos kATjpos adTod, kaba elmev adTH.
9 dia touto ouk estin meris kai kléros ¢n tois adelphois auton;

autos kleros autou, katha eipen autd.
himself is

YT Y0994 YAYWLIR YAYAY 939 TXayo 1YL
4733 Y073 Y1 24 arar oyway 3l Yiogq4y
YXAPwa 3731 394-4¢

21 DWITN DU DD I3 ETRY TN

NI OYDI 03 "8 MIYT) YRum 1277 0WaTN
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SO T AR TRD
10. w “amad’ti bahar kayamim hari’shonim ‘ar’ba’im yom w'ar’ba’im lay’lah
wayish’'ma’” ay gam bapa am hahiw’ lo’~ hash’chithek.

Deut10:10 And ! stayed on the mountain forty days and forty nights according to the first days,
and listened to me that time also; not destroy you.

10> kdyw eloTKELY éV TD SpeL TeoTAPAKOVTA MIEPAS KAL TEGTAPAKOVTA VUKTAS,
kal elofkovoev kOpLos éLod kal €v TQ kalpd ToOTw, kal ovk MBEANTev kpLos éEodebpeboar Vpas.
10 kago heistekein ¢n tQ orei tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas,

kai eisekousen emou kai en tg kairg toutg, kai ouk exolethreusai hymas.

r492r Woa AY)l oFyl Y WrP L4 avar Y4
WAl xx{ YxI4L AX0IWIqW4E 43 x4 YWy
XD QYT D5 vond T2 o3P YO8 MY mNmINe

D B> MNP DNIND "NU3CITWR pINT NS W

11. wayo’'mer ay qum lek I'masa” ha’am

w'yabo’u w'yir'shu ‘eth-ha’arets =nish’ba’ti la’abotham latheth lahem.
Deut10:11 Then said to me, Arise, proceed on your journey of the people,
that they may go in and possess the land I swore to their fathers to give them.

\ 5 / / ’ 2 ) ’ ~ ~ / 0 /
A1> kat eimev kVpros mpods pe Badile dmapov évavtiov Tod Aaod TovTOV, KAl elomopevésHwoav

\ ’ \ ~ ¢ ~ ’ ~ ~ ~
KaL K)\’I]pOVOI.LGLT(.OO'CLV T™NY YNV, ﬁv (;l)l.LOO'CL TOLS TTATPAOLVY (11,)'1'0.)\) SOUVCLL G.l,)TO LS.

11 kai eipen me Badize aparon tou laou toutou,
this
kai eisporeuesthosan kai kleronomeitosan ten gen, omosa tois patrasin auton dounai autois.

yyoy 4w yial4 arar ay (449wi axovq

YAY9a-LY s XY yAAd4 Avarox4 A493CY4 Ay
YWII=EY I YI3L-LYI YRAL4 avari-x4 agoly x4 3ga4ly
TRVR DN TION I R S8 w30

TIONDY 1OTTTOD3 NP PTOR MR MNTNDTEN O3

D127 3227023 TOR MY TayR) NN

12. w' atah Yis’ra’El mah sho’el me’imak
=l'yir'ah ‘eth- leketh ~d’rakayu ul’ahabah

w' o abod ‘eth- =I'bab’ak u =naph’sheak.

Deut10:12 Now, Yisrael, what does require you, fear , to walk
His ways and to love ,and ‘0 serve your heart and your soul,

12> Kai viv, IopanA, 1t kpLos 6 Beds oov altelTar mapa ood &AN’ 1) poBetobal kipLov Tov Hedv
oov mopevectar év mhoats Tals 68ols adTOD Kal dyamdv adTOV

\ / ’ ~ ~ b %4 ~ ’ \ %4 ~ ~
kal AaTpevewv kvplw T® Oe® oov €€ SAms Ths kapdias cov kal €€ SAms THs PuyTs cov,

12 Kai nyn, Israéel, ti aiteitai sou
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€ phobeisthai poreuesthai tais hodois autou kai agapan

kai latreuein tés kardias sou kai tes psycheés sou,

TIXPH-X4Y AraT xyry-xd 9w
Y Ived yyaa yrry Ayj4 w4
VORI T NS TR

2 207 o0 IzR DN W

13. lish’mor ‘eth-mits’'woth w'eth-chugothayu m'tsau’ak hayom I'tob lak.
Deut10:13 and (0 keep the commandments of and His statutes
am commanding today your good?

13> pvAdooeotar Tas évrodas kvplov Tod Beod oov katl Ta SukatwpaTa adTod,
doa &yd évtéNlopal gou aMLepov, tva e ool 7;
13 phylassesthai tas entolas kai ta dikaiomata autou,

entellomai soi sémeron, eu soi €?

r943 yaywa ywy Yiywa yials ayaid Jau

A9V E- YT
PONT DURWT BT D@D 0N MR I
37RO
14. hen hashamayim ush’mey hashamayim ha’arets w'/ o= =bah.
Deut10:14 Behold, belong heavens and the heaven of heavens, the earth
and is in it.
14> 180 kupLov Tod Beod Tov 6 oVpavds kal 6 oVPavVOs Tod ovpavod, T Y1
kal mavTa, oo éoTiv év adTH)
14 idou ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou, hé ge kai R estin en auté¢;

yxv4 3934¢ Arar PWH YIx39439 Piws
AT Yray YAYoa-dyY ¥YI A4 Yo9TI Uy
oniN TATRD MY PUT 083 Pow

79T 09D DORYRTOPR 023 DTTON OYTIR AN

15. raq ba’abotheyak chashaq 'ahabah ‘otham

wayib’char b’ hem bakem ~ha’amim kayom hazeh.
Deut10:15 Only in your fathers did set His affection to love them,

and He chose them, even you peoples, as it is this day.

\ \ ’ e ~ 7’ /4 9 ~ b \
(15> TI')\’T]V TOVUS TTATEPAS VLWV 1TpO€L>\(1.TO KVPLOS AyaTray avTovs
kal é&elé€aTto TO 0'1'répp.(1. aVTOV p.e'r’ avToUS f)p.('ig 1T(I.p(\l. TAVTA TO éevn KOTO ’r'f]v 'f]p.épav 'r(u'rr'T]v.
15 plén tous pateras hymon proeilato agapan autous

kai exelexato autous hymas ta ethne ten hemeran tautén.
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o ywex 47 Wyjqor Wy3539<L x{q90 x4 Yxv e
TV wipn XS 0227Y1 023239 NP1V NR oRomaIw
16. umal’tem ‘eth “ar’'lath I'bab’kem w' ar’p’kem lo’ thaq’shu “od.
Deut10:16 So circumcise the foreskin of your heart, and stiffen your neck no longer.
<16> kat mepLtep.etlobe v okAmnpokapdlav VPAV kal TOV TpdymAov DAV 0d okAmpuvelTe ETL.

16 kai peritemeisthe tén sklerokardian hymon kai ton trachélon hymon ou skléryneite eti.
the hardness of your heart

Wayada yady waal4a a4 473 wyiald4 avar iy
APW HPL 44y YY) 4wWA-4 W4 49r/aY 9913 (213 (43
O°3TIRT 927N OVTORT OTOR X7 ODITON 1T DT

I MR 8O 07D RERD Wiy 87am 3an STam Ong

17. hu’ ha’elohim wa ha'adonaim

hagadol hagibor w’hanora’ lo’-yisa’ w'lo’ yigach shochad.
Deut10:17 is of the elohim and of haadonim,
the great, the mighty, and the awesome does not show nor take a bribe.

A7> 6 yap kpLos 6 Beds ddV, ovTos Beds TdV Bedv kal kVpLos TV KupLwV,

e \ e ’ \ \ \ ¢ 4 124 b / 4 9 9 9 \ / ~

0 Beos 0 péyas kail Loyvpos kal 6 pofepos, Sotis o0 Havpaler mpécwmoOV 008’ 0V 1 AaBm ddpov,
17 ho , houtos ton theon kai ton kyrion,

ho megas kai ischyros kai ho phoberos, ou thaumazei oud’ ou meé labé doron,

iy o7 5 nn T 2m mypb oim vegn MY

18. “oseh mish’pat yathom w’al’manah w’oheb ger |atheth lo w'sim’lah.

Deut10:18 He executes justice for the fatherless and the widow,
and loves the foreigner by giving him and clothing.

18> moLdv kplow mpoonAVTY Kal dpdavd kal xNpa
Kal Ayamd Tov mpoofAvTov dodvar adTd dpTov kal LpLdTiov.
18 poion krisin prosélytg kai orphan kai chéra
for a foreigner
kai agapa ton prosélyton dounai autg kai himation.

WY 449 Yx1aR YLy 1AxE X934 0
BTAER PO DI DT TATTAN DRATNIO°
19. wa’'ahab’tem ‘eth-hager ki-gerim heyithem b’erets Mits’'rayim.
Deut10:19 And you shall love the alien, you were aliens in the land of Egypt.
19> katl dyamioete TOV mMpooAvTOV: TPOGNAVTOL YA '?]Te év yf) Alydmro.

19 kai agapésete ton prosélyton; prosélytoi ete en gé Aigypto.

D IWX YWY PIAX YAy AZ0x yx4 £91x YAAlE Avar-xda
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20. ‘eth- tira’ tha abod ubo thid’baq uish’mo tishabe a.

Deut10:20 You shall fear H shall serve and cling ,
and you shall swear by His name.

20> kOpLov Tov Bedv oov Pofmbnom kal adTd AaTpedoers kal mPOs adTOV kKoAATMOToN
Kal T dvopaTt adTod Oy
20 phobétheésé kai latreuseis kai kolleéthesée

kai t0 onomati autou omé;

xJaNA-x4 yx4 3wo-qw4 yaal4 4ray yxAX 4raz
yAyRo 49 W4 A3 x4qrya-x4y
NOTITTNR YRR TRYTOWR TIOR8 NP0 NITND

Y ANT TR TPRT DRI TN

21. hu’ th’hilath’ak w’hu’ ="asah ‘“’ak ‘eth-hag’doloth
w'eth-hanora’oth ha’eleh ra'u “eyneyakh.
Deut10:21 He is your praise and He is , has done these great and awesome things 01 you

your eyes have seen.
21> 00Tos katyMd cov kai ovTos Beds gov, SoTis émoinoev év ool Ta peyda kal Ta Evdota
TadTa, d eldooav ol 6dpOalpol cov.
21 houtos kauchéma sou kai houtos R epoiésen ¢n soi ta megala Kkai ta endoxa tauta,

eidosan hoi ophthalmoi sou.

AvYA3 YUYW aAxoy ¥ qnY¥ Yyaixd94 yaq4i W)y WA o9gwga
:949¢ Wawwa 1 9yvyy yaad4
YT TRY AV TRTIER TR AT UR) DWIW3 a3
1295 DMmEn 320D TPION
22. 1’shib’"im nephesh yar'du ‘abotheyak Mits’ray’m

w atah sam’ak k’ hashamayim larob.
Deut10:22 Your fathers went down to Egypt seventy souls,
and now has made numerous as of heavens.

22> év €BSopMkovTa Puyals kaTéfnoav ol maTépes oov eis AlyvmTov,
vuvi 8¢ émoinoév ge kvpLos 6 Beds oov woel Ta doTpa Tod ovpavod T® TATDeL.
22 ¢n hebdomékonta psychais katebésan hoi pateres sou eis Aigypton,

nyni de epoiésen hosei tou ouranou (0 pléthei.

Chapter 11

TXYWY xqywy YAALE ATAT X4 XIA4Y peutti:
WAL a-Jy yAxyRWy vieiwWy vAxPUYy
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1. w'ahab’at ‘eth w’shamar’at mish'mar'to
w'chugothayu umish’patayu umits’wothayu ~hayamim.

Deut11:1 You shall love , and keep His charge,
His statutes, His ordinances, and His commandments || the days.

A1:1> Kal dyamioers kOprov 1ov Bedv oov kal pvAdém Ta uddypaTa adTod
Kal Ta Sikalt®@poaTa adTod Kal Tas KPLoELs adTod Tdoas Tas TMLépas.

1 Kai agapeseis kai phylaxé ta phylagmata autou

kai ta dikaiomata autou kai tas kriseis autou tas hémeras.

voai 4 IWE YYLYx% £ Y Yria yxoaiy,
vat x4 plan x4 wyAad4s arvar ¥y x4 v4940 94y
B3-YeYq yYo4xy 3PTHI

WTTRD iR 02713 -NR XS 0D DT opyTMa

IR IDTITNR ODUTOR 1T T0MTNR INTTND wiN

1700 ﬁ:fﬁ'[ﬂ TR

2. wida™'tem hayom ki lo’ ‘eth=-b’'neykem lo’-yad’ u wa lo’-ra’u

‘eth-musar ‘eth-gad’lo ‘eth-yado hachazaqah u han’tuyah.
Deut11:2 Know today I do not speak with your sons have not known and have not seen
the discipline of His greatness, His mighty hand and outstretched ,

2> kal yvooeobe onpepov §TL oL Ta TaLdla VROV, ool ovk oldaciy 0vde eldoocav TNV TaLdelav
kvplov Tod Beod oov kal Ta peyadela adTod Kal TNV Xelpa TNV kpaTatav kat Tov Bpaylova Tov
vmAov

2 kai gnosesthe semeron ouchi ta paidia hymon, ouk oidasin oude eidosan tén paideian

kai ta megaleia autou kai tén cheira tén krataian kai ton huyélon

YAWOY XLy YAXXL-XLY

A4y YAy YLy A09)d Yaany Yrxg awe qw4
TYRTONY PONNTIN

HBINTODDY OUIER PR YD O0En TIN3 Ty wN

3. w’eth-‘othothayu w'eth-ma asayu
“asah b’thok Mits’rayim I’Phar’ oh melek-Mits'rayim ul’zal=‘ar'tso.

Deut11:3 and His signs and His works
He did in the midst of Egypt to Pharaoh the king of Egypt and his land;

3> kal Ta onpela adTOD KAl TA TéPATA AVTOD,
74 b ’ 9 )4 9 / ~ 9 /4 \ / ~ ~ 9 ~
doa émolmoev év péow Alydmrov Papaw BaciAetl Alydmrov kal maoy T4 Y1 avTod,

3 kai ta sémeia autou Kai ta terata autou,
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epoiesen ¢n meso Aigyptou Pharad basilei Aigyptou kai te gé autou,

TIYILY vAFYFS YAy (AU Awe qw4ra

Yy ME Y7449 Yavyj-do JrFYya AY-x4 Jina w4
AT3 ¥yi3a a0 3yai Wag4ay

922727 170107 DR OMID Ny WwR1 T

=it === - =i T R L
T 09T Y Y OT7aRM

4. wa “asah I'cheyl Mits’rayim I'susayu ul’rik’bo hetsiph ‘eth-mey yam-suph
=p’neyhem b’rad’pham ‘achareykem way'ab’dem hayom hazeh.

Deut11:4 and He did to Egypt’s army, to its horses and its chariots,
when He made the water of the Red Sea to flow them while they were pursuing you,
and destroyed them this day;

\ o bl ’ \ / ~ 2 ’ \ & ) A \ \ (4 9 ~
4> kal oa émolmoev TNV dbvapLly Tdv Alyvmtiov, Ta dppaTa adTdV Kal TV (Tmov adTdV,

’ \ ~ / ~ ~ \ ’ ~ ’ ~
ws émékAvoev T0 Vdwp Ts Baddoons s épubpds éml mpoowmov AVTHV KATASLWKOVTOV AOTOV

€k TOV OTLow VLAV Kal ATOAeTeV aDTOVS KUPLOS €S TS TTLEPOV TLEPAS,

4 kai epoiésen tén dynamin ton Aigyption, ta harmata auton kai tén hippon auton,
epeklysen to hydor tés thalassés tés erythras prosopou auton katadiokonton auton
faces of
ton hymon kai apolesen autous tés semeron hémeras,
the coming you today’s day

AT WrPya-ac Wy4£9-a0 99a% 9 Wyl awo qw4ys
R DWP@U_-ISJ DDB:_-IS_J 373 DD‘? ﬂtp:; ﬁwglﬂ
5. wa'asher “asah lakem bamid’bar ~bo’akem ~-hamaqom hazeh.
Deut11:5 and what He did to you in the wilderness you came (o this place;
<5> kal 8oa émolmnoev LRIV év T épMuw, éws fABeTe els TOV TOTOV TODTOV,

5 kai hosa epoiésen hymin ¢n té erémg, €lthete cis ton topon touton,

19749719 94304 Y9 Y994y yxad awo w4y

WAL X9-x4y WolIxy A) x4 443 AXn] qw4

(VALY 99P3 YA 93 W4 YTPraAY x4y Yardadox4y
1230772 IROOR "3 DININDY INT? TRY WK

STPRPTINY BYPIM TURTAN PINT TSR 0N
IONTY"5D 27p3 OTURI1T2 WK DPITTOD MR ORTR TN

6. wa'asher “asah I'Dathan w’la’Abiram b’ney ‘Eli’ab ben=R’uben

pats’thah ha’arets ‘eth-piah watib’la’em w'eth-bateyhem w’eth-‘ahaleyhem
w'eth ~hay’qum rag’leyvhem -Yis'ra’El.
Deut11:6 and what He did to Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben,

the earth opened its mouth and swallowed them, their households, their tents,
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and - living thing was ! their feet, of 2!l Yisrael

<6> kal 8oa émolmoev 7® Aabav kat ABpwv viols EAwaf viod Poufny,

oVs avotEaoa 1) Y1) TO OTOPO ADTHS KATEMEY AOTOVS KAL TOUS 0LKOUS ADTHV KAl TAS CKMVAS AOTOV
kal maoav adTOV TNV VTOCTACLY TNV keT adTdV év péow mavtods lopamA,

6 kai hosa epoiésen to Dathan kai Abiron huiois Eliab huiou Roubén,

anoixasa to stoma autés katepien autous kai tous oikous auton kai tas skénas auton
kai auton tén hypostasin tén auton Israel,
their means of support them

AWO qw4 a3 373 awoy-Y-x4 X443 Yyiyio ys
My Wi DT T Ayn—S2-nR NNTT 0290y 0Dt
7. ki "eyneykem haro’oth ‘eth- . ;ma“useh hag(;dol ‘as'qh. .
Deut11:7 your eyes have seen 2! the great work of He did.
<I> &7 ol dPpBad ol VeV ébpakav TavTa Ta €pya kuplov TA peydda, Soa émoinoev LRIV oNpepov.

7 hoi ophthalmoi hymon heorakan ta erga ta megala, epoiésen hymin sémeron.
among you today

TPEUX JoYL YrAR YyYrY Y4 w4 AvTnya-CY-x4 yxqywrs
AXWL YW WA990 Uxg qW4 nq4a-x4 Yxwery Ux4 gy
PR YR DT TIBR VDI WK MEATTOITNR DTngam
MOYTR TRY OOT3Y ODX WX PIRTTNN DOYNM ODNN

8. ush’mar’tem ‘eth-« ~hamits'wah m'tsau’ak hayom
techez'qu uba’them wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘atem “ob’rim shamah ['rish’tah.
Deut11:8 You shall keep commandment am commanding you today,
you may be strong and go in and possess the land you are crossing over, to possess it;

Q> kal pvAdEecbe mhoas Tas évrodas adTod, Soas Eyw EvTéAdopal ool onLepov, tva LHTe
kal moAvmAaciachfite kal eloeABovTes kAmpovoprnonTte TV yHv,

els v Vpels draPalvere Tov lopdavny éxel kAmpovopfioal adTv,

8 kai phylaxesthe tas entolas autou, entellomai soi semeron,

zéte kai polyplasiasthéte kai eiselthontes kleronomeéséete tén gen,
you should live should manifoldly multiply

hymeis diabainete ton Iordanén ekei kleronomesai autén,
the Jordan

ArAT 09WY W4 Ayaga-do yaAya yya44x Joydve
wgar IH x9= nq4 woqx v wal xx{ wyaxs4(
T YIWI W MRTNT IOV O 19TNm (wRbin

O W2T 320 NIT PR QYR 072 NN OD°NIND

9. ul’'ma’an ta'ariku yamim “al-ha’adamah nish’ba” 'abotheykem latheth lahem
ul’zar’” am ‘erets zabath ud’bash.
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Deut11:9 so that you may prolong your days on the land swore to your fathers to give
them and to their descendants, a land flowing with milk and honey.

9> lva pakpomepedonTe €m Ths s, Ns Gpooev kpLos Tols TaATPEoLY VAV dodvar adTols
Kal TG OTEPRATL AVTAV LeT adTOVS, YTv péovoav yala Kal el
9 hina makroémereuséte tés ges, omosen tois patrasin hymon dounai autois

kai {0 spermati auton met’ autous, gén hreousan gala kai meli;
473 Y329y n44y 40 axwql AYw-49 ax4d qwW4 n943 Yo
yoqx—x‘i: 04qxXX w4 7w7 yx‘i:h.:l/ qw4
P9%a 1Y Y199 xaPway
NIT DYTER PIND KD AQWND MRUTRI OO8 W pINT O2°

YN YN W D@D OnNEY wR
PO 71D 7103 DOpYm

10. ki ha'arets ‘atah ba’=shamah I'rish’tah lo’ k'erets Mits’rayim hiw’
y'tsa’them misham tiz'ra” ‘eth- w'hish’'giath b’rag’l’ak k'gan hayaraq.
Deut11:10 the land, you are entering to possess it, is not like the land of Egypt
you came, sowed and water it your foot like a vegetable garden.

10 b4 \ e ~ 2 e\ b / bl ~ ~ 9 / 9 4 e ~ A, / bl 4
10> éoTLv yap T v, €ls Tv elomopedn) ékel kAMpovopfioal adTMV, ody KoTmep 1) YT AlydmTov €oTlv,

9 14 9 ~ ’ \ 14 \ ’ ~ \ e \ ~
8Bev éxmemopevobe ékelbev, Tav omelpwoLy TOV omdpov kal moTilwoLy Tols mooly woeL kAjTov

)\G.X(IVGL(]S'
10 estin hé gé, eisporeué ekei kleronomeésai autén, ouch hosper hé ge Aigyptou estin,
It is
ekpeporeusthe ekeithen, speirosin kai potizosin tois posin hosei képon lachaneias;

there

#3493 r94 axwqd ayw Yi990 Ux4 W4 nq9437
WY -axwx yaywa 48y xofJy

O°07 PN FREND TRy 0UT2Y OnY WY pINTIN
:DMTINYR DMET wnD YR

11. wha’arets ‘atem “ob’rim shamah I'rish’tah ‘erets harim
ub’qa’oth lim’tar hashamayim tish’teh-mayim.

Deut11:11 the land you are crossing over to possess it, a land of hills and valleys,
drinks water the rain of heaven,

e \ ~ 9 e\ 9 4 9 ~ ~ 9 / ~ 9 \ \ 4
1> 1 3¢ y1), €ls Tv elomopetn) ékel kAMpovopfioal adTNV, YT OpeLv) kal medivr,
€k 10D VeTod ToD oVpavod meTal Vdwp,

11 he de ge, eisporeué ekei kleronomesai , gé oreiné kai pediné,
there
tou huetou tou ouranou pietai hydor,

AYaT Y0 AYX Ax4 WA yLal4 ArAT-IWE ndd
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AYW XL qU4 Aoy Aywa xA w4y 39 yial4
AT DY TR FNR W0 :p;r"agg MM~ WR PRI

D 1Y MR TYY MWD MwTR M3 ToN
12, ‘erets - doresh ‘othah “eyney ah
reshith hashanah w’ ‘acharith shanah.

Deut11:12 a land for cares; the eyes of are it,
the beginning of the year to the end of the year.

12> 7, v kVpros 0 Beds cov émokomelTal adTNV, dia mavTos ol 6dpBadpol kuptov Tod Beod oov
ém’ adTiis am’ dpyTs Tod éviavTod kal éws cuvTedelas Tod éviavTod.
12 ge, episkopeitai autén, hoi ophthalmoi
it
autes arches tou eniautou kai synteleias tou eniautou.

AXTRY -4 yoywx oyw-yg 3iavig

Yy1ad4 avar-x4 3934 Wyia yyx4 arny iyr4 w4
WYWII-CY 3T WYY vasgoly

"TERTON WHRYR YnyToN I

DRVTON YT TN TATND OPT opng MER DI N
0PEDI~5237 BRR32 7023 TAY;

13. w’hayah ‘im=shamo a tish’'m’"u ‘cl-mits’wothay m'tsauceh ‘eth’kem hayom
'ahabah ‘eth- ul”ab'do ='bab’kem u =naph’sh’kem.

Deut11:13 It shall come about, if you listen obediently to my commandments am commanding
you today, to love and (o serve your heart and 2!! your soul,

13> Eav 8¢ dkof) eloakovomTe maoas Tas évtolas adTod, Soas &y évTéAdopal ool opLepov,
dyamdv kVpLov Tov Beov cov kal Aatpedely avTd €€ SAns THs kapdlas oov

kal €€ 8Ans s Puyis oov,

13 de akoé eisakouséte tas entolas autou, hosas entellomai soi semeron,

agapan kai latreuein tes kardias sou kai tés psyches sou,

Yia xJF4r wyedyy aqva yxos Wynq4-48Y AxxYyu
Y4RARaAyY yw4qaxy
TRT DPOR) WiPPm 171 A3 ODEINTILR SRoN T

IO WM
14. w'nathati m’tar=‘ar’ts’kem b’ ito yoreh umal’qosh
w'asaph’at d’ganeak w'thirosh’ak w'yits’hareak.

Deut11:14 that He shall give the rain for your land in its season, the early rain and late rain,
that you may gather in your grain and your wine and your oil.

14> kail dwoer TOV VeTov T Y1) oov kab’ Hpav mpoLpov kal Sdipov,

KOl €LoOLoELS TOV TLTOV GOV KAl TOV 0LVOV oov Kal TO éAaLov oov-
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14 kai dosei ton hueton té gé sou horan proimon kai opsimon,

kai eisoiseis ton siton sou Kkai ton oinon sou kai to elaion sou;

xogwy X{Y47 Yx¥339( yaws Iwo axxyyis
DY) pPoN) TERTAR T3 2y CRonw
15. w'nathati “eseb 1'sad’ak ['b’hem’tek w’akal’at w'saba™at.
Deut11:15 He shall give grass in your fields for your cattle, and you shall eat and be satisfied.
15> katl dwoeL yopTdopaTa év Tols Aypols cov TOls KTNVESLY gov* kal paywv kal épmAnobels

15 kai dosei chortasmata ¢n tois agrois sou tois kténesin sou; kai phagon kai empléstheis

Yx4Fr Wy393< axgr Y7 wy<d vaywae
WAL YXTYUXWAT Y4 WAAl4 Yxasgoy
ONTR) D327 MEDY T2 022 T

10772 OMTRYT OUTIR DO DRTIY

16. hisham’ru lakem pen yiph'teh I’'bab’kem w’sar’tem
wa abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem.

Deut11:16 Take heed to yourselves, lest your hearts be deceived, and that you turn away
and serve other elohim and worship them.

<16> mpboexe oceavTd, L1 TAaTLVOT T kapdla cov kal mapafijTe

kal AaTpevomTe Deols €Tépols kal mpookvvnomTE AOTOTS,

16 proseche seautd, mé platynthé hé kardia sou kai parabéte

kai latreuséte theois heterois kai proskynéséte autois,

18y 31314y YAYwa-x4 qhov YyI AraTJ4 AU
3983 443 o 393y Yxag4y aAlvrsix4 yxx 40 ayagay
Wyd Yxy arar qw4

Non TATMTRD) OMETTNY BYY 022 MR M

TIT PINT OYR TR ORTIND AN 1N XD RINM
1027 0 YT W

17. w'charah ‘aph- kem w' atsar ‘eth-hashamayim w'lo’-yih'yeh matar w’ha’adamah lo’
thiten ‘eth-y’bulah wa’abad’tem m’herah ha'’arets hatobah nothen lakem.

Deut11:17 Or the anger of shall be kindled you, and He shall shut up the heavens
so that there shall be no rain and the ground shall not yield its fruit;
and you shall perish quickly the good land is giving you.

\ \ b ~ / b 9 ¢ ~ \ ~ \ k4 4 \ 9 b4 e 4 \ e ~ 9
A7> kat Bupwdels opyf) kVpLos éd’ VRiv kal cuoy) TOV oVpavOV, kal ovk €oTal VETOS, KAl 1) Y1) 0¥

’ \ \ ~ \ ~ ’ \ ~ ~ ~ ~ o 9 /
dwoeL 1OV kKapmov adTHs, kal amolelobe év Taxer Ao THs yiis THs ayabijs, Ns Edwkev 0 kOpLOS

VR,
17 kai thymotheis orgée hymin kai sysché ton ouranon, kai ouk estai huetos, kai he gé ou dosei
ton karpon autés, kai apoleisthe en tachei tés gés tes agathes, edoken hymin.
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18. w'sam’tem ‘eth-d’baray ‘eleh “al-I'bab’kem w’ al-naph’sh’kem
uq’shar’tem ‘otham I'oth "al-yed’kem w’hayu I'totaphoth “eyneykem.

Deut11:18 You shall impress these words of mine on your heart and on your soul;
and you shall bind them as a sign on your hand, and they shall be as frontals on your forehead.

\ 9 ~ \ e/ ~ 9 \ 4 e ~ \ 9 \ \ e ~
A8> kat épPadetre Ta ppaTa TadTa €ls TNV kKapdlav VLAV kal els TNV Puxny VpRdOV-
\ b ’ 9 \ 9 ~ b \ ~ \ e ~ \ v b /4 \ b ~ e ~
kal apafete adTa €ls oMLELloV ETL TT)S XELPOS VROV, Kal €oTal AcaAevTov PO 0POaApdV VLoV*
18 kai embaleite ta hrémata tauta eis tén kardian hymon Kkai eis tén psychén hymon;

kai aphapsete auta cis seémeion tés cheiros hymon, kai estai asaleuton ophthalmon hymon;

YX-99 YxIW3 W39 434l WYY x4 Yx4 Yyxa¥ v
YWYPIT YIYWIY Y449 YxYI9Y

JON3ID TNIWI 03 13T DP7II TN 0NN ORI
RIPIY IWI TITI TR0

19. w'limad’tem ‘otham ‘eth-b’neykem P’daber bam b’shib’t’ak b’beytheak
ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumealk.

Deut11:19 You shall teach them to your sons, talking of them when you sit in your house
and when you walk the road and when lie down and when you rise up.

19> kat dudaeTe adTa TA Tékva VROV Aadelv adTa kabnpévous év olkw
Kal TopevoLéVous €v 60 kal kolttalopévous kal diavioTapévous:
19 kai didaxete auta ta tekna hymon lalein auta kathémenous en 0ikd

kai poreuomenous en hodg kai koitazomenous kai dianistamenous;

YA-4qOoW 9y yxa 9 xyxyxW-Jo WX XYY a0
SPIVEY 003 NinmTOY onanDIo
20. uk'thab’tam «!-m’zuzoth beythek ubish’ areyak.
Deut11:20 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates,
20> kat ypdiete adTa €Ml Tas GALAS TOV OLKLOV VLAV KAl TOV TUADY VROV,

20 kai grapsete auta tas phlias ton oikion hymon kai ton pylon hymon,
AWagy Jo Wyays ayaiy Yyiwai vIq3 1ol
rq4a-go yaywa Yy Yal xx{ yyaxg4d arar ogwy w4
WX TRTINT OV 033 "RM 07T 1377 TR RD
O IPTINTITOY DMYT RvD 077 MNP DPUNOND T vaw)

21. yir'bu y’'meykem wimey b’neykem ha'adamah
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nish’ba” la’abotheykem latheth lahem kimey hashamayim “al-ha’arets.

Deut11:21 your days and the days of your sons may be multiplied on the land
swore to your fathers to give them, as the days of the heavens the earth.

21> tva moAvmpepedonTe kal al MépaL TOV LLBY VLAV €L Ths yTs,
MNs Gpocev kvpLos Tols TaTpaoLy VAV dodvar adTols, kabws al Mépat Tod ovpavod Em THs Yis.
21 polyémereuséte kai hai hemerai ton huion hymon tés ges,

omosen tois patrasin hymon dounai autois, kathos hai hémerai tou ouranou tes ges.

X4xT3 ATRYA-Y XL JTYWX YWIE Y 2

Ara x4 39347 Aaxwol Wyx4 avny iyr4 qw4
1 ImAP Iy vRYIatLYI XYL yyradk

PNTA MERT5DTNN TR TNYToN 723
TN MIOND ANDYD 0208 Mz D wN
H3-MRATRY MPTTOR3 NRRY OPITON

22, =shamor tish’'m’run ‘eth-«/~hamits’wah hazo’th m'tsaueh ‘eth’kem
“asothah 'ahabah ‘eth- leketh =d’rakayu ul’dab’qah-bo.
Deut11:22 you shall carefully keep «!! this commandment am commanding you

do, t0 love , to walk His ways and (o hold fast ,

\ v 9\ b ~ 9 ’ /’ \ bl \ /4 174 bl \ bl ’ 7 4
22> kal éoTaL €av ako1) AkovomTE TAoas Tas €VToAds TaOTAS, Soas €yw EvTEéAdopal ool onpepov
~ ~ /’ \ \ ~ \ /’ /’ ~ ~ ~ \
ToLely, dyamdv kUpLov Tov Beov Mpdv kal mopeveshal év macals Tals 0dols adTOD Kal
mpookoAAdcbar adTd,

22 kai estai akoe akouséte tas entolas tautas, entellomai soi semeron poiein,

agapan kai poreuesthai tais hodois autou kai proskollasthai s

WYy ad4a Yaraa-dy-x4 avai waqyavzs
Yy yryrov Yrlan yav yxwiry
0D29n FPRT DMAM~52~NR 13T Wi A0

Hmpolalng/apavy] D’i?"m mphE migl7aukl

23. w’horish ‘eth-2a/~hagoyim ha’eleh kem
wirish’tem goyim g’dolim wa atsumim mikem.

Deut11:23 then shall drive out 2!/ these nations you,
and you shall dispossess nations greater and mightier you.

\ ~ /4 / \ ~ b \ ’ e ~
23> kai éxPalel kOpros mavta Ta €Ovn TadTa Ao TPos®TOL VLAV,
kal kAnpovoptoeTte €Bvn peyada kal LoyvpoTepa LaAdov 1 Vpels.
23 kai ekbalei ta ethné tauta hymon,

kai kleronomeésete ethné megala kai ischyrotera € hymeis.

124937 A3 Wy v YYN9T7Y Y4ax w4 ¥reya-CY e
47793 9ayayy Jryadav
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102733 MY TIMNT 077 T
24. ~hamaqom tid’rok kaph-rag’l’kem bo lakem yih’yeh ~hamid’bar
w’hal’banon ~hanahar n’har-P’rath w' ad hayam yih'yeh g’bul’kem.

Deut11:24 place on the sole of your foot treads shall be yours; your border shall be
the wilderness to Lebanon, and the river, the river Euphrates, even sea.

/ \ /4 G} \ 4 \ ~ \ ~ ~ \ ~ 4
24> wavTa TOV TOTOV, 0V €QV TATNC) TO Lyvos Tod mod0s VROV, VLV €0TaL: Ao THS POV
\ )9 ’ 9 \ ~ ~ ~ /7 ~ 9 /’
kat AvtidBavov kal amd 100 ToTaprod Tod peyalov, motapod Eddpartov,

\ & ~ ’ ~ 9\ ~ ” \ e ’
kal €ws Tis Daddoons Ths éml Svopdv éoTar Ta SpLd cov.

24 ton topon, patésé to ichnos tou podos hymon, hymin estai; tés erémou
kai Antilibanou kai tou potamou tou megalou, potamou Euphratou,

the great
kai heos tes thalasseés tes estai ta horia sou.

ATAT JX YYLYYT YYAH) YYAY]S WAL Irnaxi-4(
WY 494 W4y A97Y9ax W4 nq43-dy y)-Co yyaal4
oDToR 1T 1Y 0PN DRTMD 02793 UIN bl g Lt b

© 02 D37 WNRD MITIDTTIN WN ToNTT 5: 2oy

25. lo’~yith'yatseb ‘ish kem pach’d’hem umora ahem yiten

=p’ney kal-ha’arets tid'r’ku-bah ka'’asher diber lakem.
Deut11:25 No man shall stand you; shall lay the dread of you
and the fear of you on !/ the land set foot, as He has spoken to you.

9 9 4 k4 \ \ 4 e ~ \ 4 e ~
25> 00k AvTLoTNCETAL OVBELS KATA TPOCWTOV VROV* TOV TPORLOV VROV
kal Tov Gpofov Vv émbioel kKbpLos 6 Beds VPOV éml mpoowmoV Thoms THs YTs,
519 % 9\ o ~ s 9 9 A o ’ 5y /7 ’ e A
€’ Ms €av émPiite én’ avTs, OV TpoTOV EAAATTEV KVPLOS TIPOS VLGS,

25 ouk antistésetai oudeis hymon; ton tromon hymon
your the fear
kai ton phobon hymon epithései prosopon tes ges,
the trembling
epibéte autés, hon tropon elalésen hymas.
you should mount it in which manner

ALLPY AY49 Wrda YY) I}y AYI4 A4
:1P9P1 273 09 ODMDD T DI RIS
26. r'eh nothen kem hayom b’rakah uq’lalah.
Deut11:26 See, | am setting you today a blessing and a curse:
26> 1800 éyn dldwpL évarmov VLAV oMpepov edAoylav Kal kaTapav,
26 Idou didomi hymon semeron eulogian kai kataran,
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27. ‘eth-hab’rakah tish'm’"u ‘el-mits’woth
m’tsauch ‘eth’hkem hayom.

Deut11:27 the blessing, il you listen to the commandments of ,
am commanding you today;

\ 9 ’ 9\ b / \ 9 \ 7’ ~ ~ ¢ ~
27> v edoylav, €av dkovomTe Tas évTolds kvplov Tod Beod LpdV,
as éym évTéAdopar Vv oNepov,

27 ten eulogian, akousete tas entolas y entellomai hymin sémeron,

Wy1als avar xyny-d4 voywx 4£-W4 3l(PAT 2
XYL Yraa yyx4 AvrYy AYI4 W4 yqaa-yy yx<Fy
yxoai -4 W4 Y9u4 Yial4s 14

DR TON MY MER~O8 wnwn 8o-o8 1oopmns
N22% D90 DM MIER 208 WY TITTTIR BR70)

O :OPYTIRS TWiR DOnR OToR TR

28. w’haq’lalah =lo’ thish’'m’ u ‘el-mits’woth w!sar’tem ~haderek
m’tsaueh ‘eth’kem hayom ‘acherim lo’-y’da™tem.
Deut11:28 and the curse, if you do not listen to the commandments of , but turn aside
the way am commanding you today, other elohim you have not known.

\ \ / 9\ \ 9 / \ 9 \ ’ ~ ~ e ~
28> kal Tas kaTapas, €AV p1) AKOVOTTE TAS EVTOAQS Kuplov Tod eod Lpdv,
[74 b \ b )4 e ~ / \ ~ 9 \ ~ e ~
doas €ym €vreAdopar VLIV oTpepov, kal mAavnifiTe amo Ths 080D,

o 9 ’ e A ’ 4 ~ e /7 3 9 o’
Ns éveTeLtAapmv VpLlv, mopevbévtes AaTpevewv Beols €tépols, obs ok oldaTe.

28 kai tas kataras, meé akouséte tas entolas ,
entellomai hymin sémeron, kai planéthéte tes hodou,
eneteilamén hymin, theois heterois, ouk oidate.

AX4qW4 nq43-4 yRads arar Y4191 Y 3iava
¥3=91 93770 3y993-x4 Axxyy axwql ayw-4 9
i/93-0 93-d° AL(PA-x4Yy
TENTIWN PONTTON TION MY TR0 02 mmes
O°T7) OV MRN3TTRN TR0 ARG mwTRa
1537y 05y MoopTTN
29. whayah ki y'bi’ak ~ha’arets =‘atah ba’-shamah I'rish’tah
w'nathatah ‘eth-hab’rakah «/-har G’rizim w’eth-haq’lalah «/-har “Eybal.
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Deut11:29 It shall come about, brings you the land you are entering
possess it, that you shall place the blessing on Mount Gerizim and the curse on Mount Ebal.

29> kail éoTal dTav eloaydym oe kVpLos 6 Heds cov els TNV Yijv, els 1v SuaPalvels ékel

kAmpovopfoal adTv, kal dwoets T edhoylav ém’ 8pos I'apliv kal Tv kaTdpav ém’ Spos

FaBal.

29 kai estai eisagage se ten gen, diabaineis ekei kleronomésai autén,
there

kai doseis tén eulogian oros Garizin kai ten kataran oros Gaibal.

WYWR 479 Y94 U4 Y4433 9909 A¥3-4 A0
A4y Yrdd gk MR vy Aag909 swAa AYoyyR ni4
WRET RIID IT OTOR 17T NIV MRIOROTS

e 3oy Sz S3537 Sw M3TwD SwtT vayanh posD

30. halo’-hemah haYar'den derek m’bo’
'erets hayosheb ba”Arabah mul haGil’gal ‘eloney Moreh.
Deut11:30 Are they not the Jordan, the way of the going down of ,
the land of who live in the Arabah, opposite Gilgal, the oaks of Moreh?

30> (o¥k 180V TadTa mépav Tod lopdavov dmiow 686V Suopdv MAlov év yf) Xavaav 16 kaToLkoDV

emi duopdv éyopevov Tod I'odyol mAmolov s Spuods Ths VmAds; )

30 (ouk idou tauta tou Iordanou hodon dysmon
ge to katoikoun dysmon echomenon tou Golgol tés druos tes huyeles? )
the descent high

nq43-x4 xwqd 490 Jaqia-x4 w9490 Ux4 Ay
AITYXIWAY AX4 Yxwery Wy Yxy yyiacls avaroqw4
PONTTIN MU N3D TTIIITAN U013 OON 020

IM2TORILM AR DRETM 025 10 BRMTOR MmN
31. i ‘atem “ob’rim ‘eth-haYar’den labo’ aresheth ‘eth-ha’arets
- nothen lakem wirish'tem ‘othah wishab’tem-bah.

Deut11:31 you are to cross the Jordan to go in to possess the land
is giving you, and you shall possess it and live in it,

31> Hpels yap draPaivere Tov lopdavmy eloeABovTes kAmpovopficar Ty yfv,
v kVpLos 0 Beds VudV Sldworv Vv év kATMpw Taoas Tas MPEPAs,
Kal KATPOVORLTOETE AVTNV KAl KATOLKNOETE €V AOTT)*

31 hymeis diabainete ton Iordanén eiselthontes kléronomeésai tén gen,
didosin hymin en klérg tas hemeras, kai kleronomesete autén kai katoikesete en auté;
by lot the days

WA eJWYR-XLY YA PUA-LY x4 xywol Yx4ywy s
ARSI LD VAN LIRS /R RS
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32. ush’mar’tem la asoth ‘eth ha'~hachugim w’eth-hamish’patim
nothen kem hayom.

Deut11:32 and you shall observe to do 2!l the statutes and the judgments
am setting you today.

32> kat pvAageobe Tod ToLely TAVTA TG TPOCTAYLATA AVTOD KAl TAS KPLOELS TAVTAS,
8oas éyw dldwpt évarmov LPdV ofLepov.
32 kai phylaxesthe tou poiein ta prostagmata autou kai tas kriseis tautas,
these
didomi hymon sémeron.

Chapter 12

Shabbat Torah Reading Schedule (43th sidrah) = Deuteronomy 12 = 15

rd449 xywol Jyqywx qw4 WAeiwyar WAL PUa A4 peuz:
yayaa-gy axwil y¢ yaxs4 Aad4 avar Jxy w4
AYWa43-Jo0 Wiy ¥x4-qw4

PIND DYDY PIRUR TN DOLRERT) DRI PN
SRAT0P FEWT? 7P T3 WO MY 03 W

17@?3_’5?_55-7 D ORR TN

1. ‘eleh hachugim w’hamish’patim tish’'m’run [« asoth ba’arets nathan
‘abotheyak I'ak 'rish’tah ~hayamim =‘atem chayim “al-ha’adamah.
Deut12:1 These are the statutes and the judgments you shall observe (¢ do in the land
y of your fathers, has given you to possess it, 2!l the days you live on the earth.

° \ ~ \ / \ e 7’ (3 / ~ ~ 9 \ ~ ~ < /
12:1> Kal Tadta T mpooTdypaTa kal at kploels, s puhaEete Tod morelv émi THs s, s kOpLos
0 Beos TOV TaTépwy VROV dl8woLy VRTV év kKANpw, Taoas Tas Mépas, ds Vpels (fiTe éml s yis.

1 Kai tauta ta prostagmata Kai hai Kriseis, phylaxete poiein tés ges,

ton pateron hymon didosin hymin en klérg, tas hemeras, hymeis zéte tes ges.

#3718 Yworago qw4h XeYPYA-Y-x4 Jrag4x ag4o
¥AW9a Y19aa-do warad4 x4 Yx4 waiwqi Ux4 qwy4
Yoq ho-Jy xpyxy xyo91a-Joy

DYAT D@73y WN NNPRITTODTNN 7ITINR 73N 2
DA77 D00V oTTORTNN DON DOWT opR TN
YD PYTOD MM mvaanTom

2. ‘abed t’ab’dun ‘eth-:a/~ham’qomoth “ab’du~-sham hagoyim ‘atem yor’shim ‘otham
‘eth-‘eloheyhem «al~heharim haramim w’ al-hag’ba’oth w’thachath ="ets ra anan.
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Deut12:2 You shall utterly destroy «!! the places the nations
you shall dispossess served their el, on the high mountains and on the hills and under green tree.

9 ’ 9 ~ V4 \ ’ 9 * 9 V4 9 ~ ~ ~ 9 A o e ~
2> dmwlelg AmoAelTe TAVTAS TOUS TOTOUS, €V 0Ls €EAATpevoav ékel Tols Beols adT@V ods Vpels
~ 9 l4 b \ ~ 9 ’ ~ e ~ \ b \ ~ ~ \ e ’ ’ ’
KAMPOVOpRELTE ADTOVS, ETML TOV Op€wv TOV VPMAOV kal €éml TdV OLvdv kal vVTokdTw dévBpov Sacéos

2 apoleia apoleite tous topous, elatreusan ekei tois theois auton hymeis
there

kléronomeite autous, ton oreon ton huyelon kai ton thinon kai hypokato dendrou daseos

WX XL WXIIWT WXUITY-xL WXnXYY 3

Jroadx ¥aral4s ALAFJr W49 Jr7AwWx YA qw4y
AR JwRIATIT T xE Ixad4y

DI2ERTNN DAY DNMATRTIN DNEn:

TV QTN 20D WRD PIRTRR OTIwR

R0 DﬁP@U"{D D?;QU"D;;& migipph gy

3. w'nitats’tem ‘eth-miz’b’chotham w’shibar’tem ‘eth-matsebotham wa’Ashereyhem tis’r’phun
u ‘eloheyhem t'gade un w’ibad’tem ‘eth-sh’'mam ~hamaqom hahu’.

Deut12:3 You shall tear down their altars and smash their sacred pillars and burn their Asherim
, and you shall cut down of their el and obliterate their name that place.

\ /’ \ \ 9 ~ \ ’ \ 4 9 ~
3> kal kaTaokaere Tovs foprovs adTOHV kal cvvTpleTe Tas CTNAAS AVTOV
\ \ 9 9 ~ b 4 \ \ \ ~ ~ 9 ~ /’ ’
kal 70 dAom adTOV ékkodeTe kal Ta yAvmTa T®V Oedv adTdV kKaTakadoeTe TUPL,
\ b ~ \ 9 ~ bl ~ 7 bl 7
Kal GToAelTaL TO dvopa aOTOV €k TOD TOTOU EKELVOL.

3 kai kataskapsete tous bomous auton kai syntripsete tas stelas auton kai ta alsé auton ekkopsete
their sacred groves

kai ton theon auton katakausete , kai apoleitai to onoma auton ek tou topou ekeinou.

¥y1ac4 avard yy Jrwox-4¢4
mPATOR TITD 12 PynTRS T

4. lo’-tha asun ken .
Deut12:4 You shall not do so
4> 00 moLmoeTe oVTWS KLPLw TH Bed VPOV,

4 ou poiésete houtos s

yyRaAds arar MI-9w4 Yreya-d4r4 Ay
AWW x4& 9y ywqax piywd ww o pww-xg wowd wyae gw-/yY
DPTON YT IR DPRTTONTON 2D

MY NNIY WD DDwD ow mw-ng DS oowaw-Son

5. ~‘el-hamaqom =yib’char milal=shib’teykem lasum ‘eth-sh’mo
sham ['shik’no thid’r’shu uba’ath shamah.
Deut12:5 you shall seek to the place shall choose from all your tribes,

establish His name there His dwelling, and there you shall come.
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2 9 N 2 \ 4 (3} ”n b 4 / e \ e ~ b ~ ~ ~ e ~ b ’
5> 4AN’ ) els Tov TOTOV, OV GV €kAéEMTaL kKUpLOs O Beds VLAV év puLd TOV GuAGY VPOV émovopacal
70 Svopa adTod ékel émkAnbfvar, kal ékx{nTnoeTe kal eloedevoeobe ékel
5 € cis ton topon, eklexetai en ton phylon hymon eponomasai to

onoma autou ekei epiklethénai, kai ekzétésete kai eiseleusesthe ekei

WYL xqwWoy x4y WYLHITY Wy x[o ayw Yx493ve

WY)4ry YY9PI X9Y 97 YYAXIAYY Yy qayy Yyai x¥Yy49x x4y
02°NTipYR NN BRI DNV MY DONIT:

‘DRI OD7P3E N237 DR N7 0707 0T MR DX

6. wahabe’them shamah “olotheykem w’zib'cheykem w’eth ma™'s'rotheykem
w'etht’rumath yed’kem w'nid’reykem w'nid’botheykem u b'gar’kem w’tso’'n’kem.

Deut12:6 There you shall bring your burnt offerings, your sacrifices, your tithes, the heave offerings of
your hand, your votive offerings, your freewill offerings, and of your herd and of your flock.
<6> kal oloeTe éxel Ta OAokavTOpaTa VLV kal Ta BuoldopaTta VPOV Kal Tas Amapyxas VROV kal
TAS ev)As VPOV Kal TA €kOoVOLA VLAV KAl T TPwTOTOKA TOV Bodv VLAV kal TdV mpoBiTov VOV
6 kai oisete ekei ta holokautomata hymon kai ta thysiasmata hymon Kkai tas aparchas hymon kai

your firstfruits

tas euchas hymon kai ta hekousia hymon kai ton boon hymon kai ton probaton hymon
your offerings of thanksgiving

HEWY Y3 yxpywy yyaad4 avas a7 yw-yxdy4vq
YAACE ArAT YY99 W4 WYAXIT Yx4 yyas
Mown 523 Bpmalt oTOR MY "3RD oY ERoINT

TSN T 7903 WS 02OR3Y RN 9T

7. wa'akal’tem-sham us’'mach’tem mish’lach yed’kem ‘atem
ubateykem berak’ak .

Deut12:7 You shall eat there , and rejoice put your hand to, you

and your households, in has blessed you.

\ / 9 ~ 9 4 ’ ~ ~ e ~ \ b / 9 \ ~
7> kal dpayecbe éxel évavtiov kuplov Tod Beod VLAV kal evdpavinoecde eém maowv,
oV dv TMv Xelpa émPaAnTe, VRLels kal oL olkol VudV, kabéTL edAdymnoév oe kipLos 6 Beos oov.
7 kai phagesthe ekei kai euphranthésesthe ,

ten cheira epibaléte, hymeis kai hoi oikoi hymon, eulogesen

Yraa A7 YAwo vhHy4 w4 Yy Jrwox 4(
Y09 WA~y wa 4

D9 TR DAY M Wy 50D Piyn 8O
PPV WITOR UON

8. lo’ tha asun ‘anach’nu poh hayom ‘ish ~hayashar ' "eynayu.

Deut12:8 You shall not do we here today,
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every man doing is right i1 his own eyes;

8> 00 moLmoeTe MAVTA, & TLElS TOLODpEV WDE OTLEPOV, EKATTOS TO APETTOV EVOTLOV AVTOD*
8 ou poiésete , ha hémeis hode semeron, to areston autou;

AdHIA-C4y AUTIYA-(4 Axo-ao Yxg 94 Yo
Y Yxy yrads avar-qw4

OMITTONY mRTOR IRV TIY ONR3ITRS "Dv
TP 0 TIOR MU

9, ki lo’-ba’them ="atah ‘el<ham’nuchah w’el-hanachalah - nothen lak.

Deut12:9 have not 25 yet come to the rest and to the inheritance
is giving you.
9> 00 yap HraTe Ews TOD VOV €lS TNV KATATAVOLY KAl €S TV kKAMpovopiav, v kVpLos 0 Beds VudV
SLdwoy v v,
9 ou hekate tou nyn eis tén katapausin Kkai eis ten kléronomian,

didosin hymin.

IYAALE AYAL WL nq4 I YxIWAY JaqRFmxXL YXq907 10
H® 9~ XIWAY 9L IFY WYL 91 4-CYY WY Wiyay wyx4 (auyy
DR TON MW VORI DRIW™M 17720TNN RNV

IML2~ONIY™ 3°38R OD737R™OPR 022 MIM 0PN >m

10. wa abar’tem ‘eth-haYar'den wishab’tem ba'’arets -

man’chil ‘eth’kem w’heniach lakem =‘oy’beykem misabib wishab’tem~-betach.

Deut12:10 When you cross the Jordan and live in the land is giving you to inherit,
and He gives you rest your enemies around so that you live i1 security,

°

10> kat SuaPnoecde Tov Iopdivny kal kaTokfoeTe éml THs yfis, Ms kVpLos 0 Beds VPOV
KQTAKATPOVOREL VLIV, KAl KATATAVOEL VRLAs Ao mavTov Tdv éxDpdv DPdV TOV KOKkAw,

Kal KaTolkToeTe peta dodalelas.

10 kai diabésesthe ton Iordanén kai katoikésete epi tés gés, katakléronomei

hymin, kai katapausei hymas ton echthron hymon ton kyklg, kai katoikesete asphaleias.

YW Jywd w39 WyRad4 Arar MIT-IwW4 Yreya aravas
Yyaxdo yyx4 AvnYy Y4 WLy x4 v4IIx JYw YW
Wyas xW4qxy Wya xqwol Wwyapy4gxy

AT T9AX W4 WYA9a) MY Yy

MY 12WD 13 PMON MY AW DR TN
R2°NOW DONY MR "D WRTOD Ny WIn MRy o

0277 MM 02 NRyR 02T

TS 7R WR 0290 man 5o
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11. whayah hamagom =yib’char I’shaken sh’'mo sham shamah
thabi’u ‘eth kal- m'tsauch ‘eth’kem “olotheykem w'zib’cheykem ma™'s’rotheykem
uth’rumath yed’kem w'l20! mib’char nid’reykem tid'ru la .

Deut12:11 then it shall come about that the place in shall choose His name
dwell, there you shall bring all command you: your burnt offerings and your sacrifices, your tithes
and the heave offerings of your hand, and 2!! your choice votive offerings you shall vow

\ » e 4 @ ”N 2 / 4 e \ e ~ bl ~ \ 9 ~ 9 ~
1> katl éoTar 6 TéTOS, OV Av éxAéEMTaL kpLos 6 Beds DpdV émxAnBfval T Svopa adTod éxel,
ékel oloeTe mvTa, Soa Eéym EvTENAopaL DRIV OTLePOV, TA OAOKAVTORATA VROV kal Ta BuordopaTa

~ \ \ / ~ \ \ \ ~ ~ ~ \ \ /4 ~ \ ~
V@V Kal Ta €MBEKATA VLAV KAL TAS ATTAPXAS TOV YELPOV VLAV Kal Ta dOpaTa VROV Kal wav
b \ ~ ’ e ~ [ %4 9\ R4 ~ ~ e ~
€kAexTOV TOV dbpwv VLAV, Soa éav ebEnobe Td Bed LRV,
11 kai estai ho topos, eklexétai epikléthenai to onoma autou ekei, ekei

oisete panta, entellomai hymin , ta holokautomata hymon kai ta thysiasmata hymon

kai ta epidekata hymon kai tas aparchas ton cheiron hymon kai ta domata hymon
your gifts
kai eklekton ton doron hymon, euxesthe ,

WYY Yx4 wyRALE avar Y70 YxXHYWY
YYAL4ow g qWE Ay Yy xay4y Yy agoy Wyixygy
Wyx4 aduyy P vl Y4 2y

D237 DO DPYTON 11T 2325 Dpmnia

OD"IYW2 WY MPM O2°DTRRY 02772V DN

:oPMR TP PRI A R D

12. us’mach’tem liph’ney ‘atem ub’'neykem ub’notheykem w' ab’deykem
w'am’hotheykem w b’sha”areykem 2/ ‘eyn lo cheleq w’nachalah ‘it’kem.
Deut12:12 And you shall rejoice before , you and your sons and your daughters,
your male servants and your female servants, and is within your gates,

he has no portion nor inheritance you.

\ b / 9 4 ’ ~ ~ e ~ e ~ \ e e \ e ~
12> kat eddpavifoesde évavtiov kuplov Tod Beod VpdV, Dpels kal ol viol VROV
kal al BuyaTépes LPOV, ol Taldes VPOV kal at maldlokar VOV
\ e ’ e 9 \ ~ ~ e ~ (%4 9 b4 9 ~ \ 9 \ ~ 9 ¢ ~
kal 0 Aevitns 6 éml T®V TUADY VLAV, 8TL 00k €0TLY ADTH pepls ovde kATpos ped’ Hpdv.
12 kai euphranthésesthe , hymeis kai hoi huioi hymon
kai hai thygateres hymon, hoi paides hymon kai hai paidiskai hymon

kai ton pylon hymon, ouk estin autg meris oude kleros hymon.

A49X W4 WYPY-Cy3s yaxlo adex-y) Y 4ywars
NN WY DIPRTO23 ROV MOYRTIR FD R

13. hishamer I'ak pen-ta“aleh “olotheyak ~-magom tir'eh.

Deut12:13 Take heed to yourself, lest you offer your burnt offerings place you see,

’ ~ \ J4 \ e ’ /4 b \ J4 T 9N ”
(13) "lTpOO'GXG GGGUT(p p.,’l'] (LV€V€'YK’nS TA OAOK(LUTO.)*L(LT(I. OOV €V TTAVTL 'TO"lT(.!l), ov eav LS’HS,
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13 proseche seaut) mé anenegkés ta holokautomata sou topo, ides,

Y3 ®39W 4ap4 9 Y31 qUIL-IW4 YYPYIY4 1Y 1
YrhY Ayy4 qw4 Y awox wwy yax/o zlox Ww
TR TR YT MWK 0iPRITON 2D
IIER U2 R 5D mpyn ogh oY moyn oy

14. ~-bamaqom =yib’char 'achad sh’bateyak
sham ta aleh “olotheyak w’'sham ta aseh kol m’tsaueak.

Deut12:14 the place chooses in one of your tribes,
there you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all command you.

14> AN’ 1) €ls TOV TOTOV, OV Av éxAéEMTaL kpLos 0 Beds oov adTOV év pLd TOV GuAdV cov,

~ ’ \ ’ ’ \ ~ / ’ \ ’ ’ /
éKeb (,I.VOLO'GLS T 6)\0!((11)1’0.)*1,(11'(1 ooV Kau éK€L TTOLT|TELS TTAVTA, 60'(1 é'yw éVTG)\)\Op,G.L OOL OTLEPOV.

14 € eis ton topon, eklexétai mig ton phylon sou,
ekei anoiseis ta holokautomata sou kai ekei poiéseis panta, entellomai soi sémeron.
today

YAALE AvAT Y49y AW XYY HITX YW)Y Xv4-CYS P
(A4YT A INY TIY4F qraear 443 yaqow- Y9 yyxy w4
TION YT 12033 W3 FPoW) MIT YRl MNTOR3 P

157837 382 A58 YT RRWT JIYET523 TO7IN] W
15. =‘auath naph’sh’ak tiz’bach w’akal’at basar k’bir'kath
nathan-I'ak =sh’"areyak hatame’ w’hatahor yo’k’lenu kats’bi w’ka’ayal.

Deut12:15 the desire of your soul you may slaughter and eat meat of your gates,
according to the blessing of He has given you;
the unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle and the hart.

9 9 N 9 / b ’ / \ / )4 \ \ k4 ’ ’ ~ ~
15> AN’ 1) év maom émbupia cov Bloers kal baym kpéa kaTa TV edAoylav kvplov Tod Beod cov,
v €dwkév oou év mhom moAeL: 6 dkdBapTos év ool

\ e \ 9 \ \ k4 \ / k4 \ e / N
kat 6 kabapos €m 70 avTO PpayeTal adTO ws dopkada 1) EXadov:

15 e epithymia sou thyseis kai phage krea kata tén eulogian , edoken
soi polei; ho akathartos ¢n soi kai ho katharos phagetai auto dorkada & elaphon;
city you

WAYY TIYIWX rq43-do vY4x £ Wam P
:DMD NIDWR PINTOY 198N 8D o7 pow
16. hadam lo’ tho’kelu “al-ha’arets tish’p’kenu kamayim.

Deut12:16 you shall not eat the blood; you shall pour it out on the ground like water.
16> AN 16 atpa od dhyeabe, Em TV yijv ékxeeite adTO Gs BIwWp.

16 to haima ou phagesthe, ten gén ekcheeite auto hos hydor.

YW Xy yY1a qwo¥ yaqow g Jy4( Jyyx-4 1
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YA9aY=CY v Y4 Y4TI9 xqyIv yearayr
Yas xyraxy yaxgayy qax qw4
TN 93T pyn Y3 085 SomNO

TODTITODY IR TP NDI TR
ST RN PN 3TN TR N

17. lo’- ‘ekol bish’ areyak ma™'sar d’gan’ak w'thirosh’ak w'yits’harek ub’koroth b'qar’ak
w' w’hal-n’dareyak tidor w'nid’botheyak uth’rumath .

Deut12:17 not eat your gates the tithe of your grain or your wine

or your oil, or the firstborn of your herd or , O of your votive offerings

you vow, or your freewill offerings, or the heave offerings of
17> 00 duviom Payelv év Tals mOAeoilv cov T6 émdékaTov Tod olTov gov kal Tod olvov oov
kal Tod éAalov oov, Ta TpwTéHTOKA TOV Bodv Cov kal TOV mPoPaTwv cov kal Taoas eVXAs,

b 9 \ \ 4 ~ \ \ \ ~ ~ ~
doas v evEnabe, kal Tas opoloylas VLAV KAl TAS ATAPYAS TOV XELPOV VLAV,

17 ou phagein en tais polesin sou to epidekaton tou sitou sou kai tou oinou sou
kai tou elaiou sou, ta prototoka ton boon sou kai kai euchas,
euxesthe, kai tas homologias hymon kai tas aparchas ,

MIT W4 YrPYI Iy 4X YARALE AvA 7Y 4 A Y

LAY YXY4y yagor yxgv yysv Ax4 v3 yiads avar

yai HWY (Y5 yAad4s arar Y)L xpywy yiqows qw4
O3 TWN DiPRI WHIRE TIOR3 "pbToN D

M2 TORNY TV TR T 0 93 IO T

T own 523 o8 MM "D nnni 7Ivwa wy

18. - to’k’lenu bamagom
yib’char bo ‘atah ubin’ak u w ab’d’ak wa'amathek w'
sh’” areyak w’samach’at mish’lach yadeh.
Deut12:18 you shall eat them the place shall choose,
you and your son and , and your male servant and your female servant, and
is your gates; and you shall rejoice you put your hand to.

9 ’ ’ ~ ~ / \ ~ 4
18> 4N’ 7 évavtiov kvplov Tod Beod cov Ppayn adTa év TO TOTW,
TN ) ’ / ¢ / L \ \ e ey
® av éxdéEnTar kdpLos 6 Beds oov adTd, oV Kal 6 VLos Tov
\ e / e ~ \ e 7’ \ e / e 9 ~ 4 e ~
kat 1) Buyarnp cov, 0 Tals cov kat 7 TaLdlok”M Cov KAl O TPOCTALTOS 6 €V Tals TOAEOLY VLAV,
kal eddpaviior évavtiov kuplov Tod Beod cov ém mavTa, o Gv émPaAns TV xelpd cov.

18 e phage auta en tg topQ, eklexetai auto,
sy kai ho huios sou kai , ho pais sou kai hé paidiskée sou
kai ho prosélytos tais polesin hymon,

the foreigner

kai euphranthesé , epibalés tén cheira sou.

yxWag-Jo yawa-Jy avla-x4 9xox-Y) Y. 9Uwae
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O RIS o2 PN 2TYRTIR T hwnw
19. hishamer I'ak pen-ta“azob ‘eth- kal-yameyak al-‘ad’'mathek.
Deut12:19 Take heed to yourself that you do not forsake as long as you live in your land.
19> mpdoexe oceavTd k1) éykaTadinms Tov AeviTny mhvTta TOV Xpdvov, Eoov éav (s éml THs Yiis.

19 proseche seaut) me egkatalipés ton chronon, hoson ean z€s epi tés ges.
the time as much as

Y994 A4y Y3134 yAads Avar IAURAY 20
W9 Y4 YywWy) Av4x-y 9w ALy 4 x4y

W Y 4x YWY xv4-CY 5

27T WND TPI237IN TIION YT 3MNTOR
w3 DOND WD NN W3R MODN mInw

v SoNT wD) MIR-O23

20. ki-yar’chib ‘eth-g’bul’ak ka’asher diber-lak w'amar’at ‘ok’lah basar
~th’aueh naph’sh’ak le’ekol basar =‘auath naph’sh’ak to’kal basar.

Deut12:20 When shall enlarge your border as He has promised you,

and you say, I shall eat flesh, your soul desires to eat flesh, then you may eat flesh,

the desire of your soul.
20> ’Eav 8¢ épmiativy kipLos 6 Beds oov Ta 8pLd oov, kabdmep éNdAnoév ool, kal épels Pdyopar
kpéa, €av embBupmnom M Puxm cov BoTe payelv kpéa, év maom émbupla Ths Puyxtis cov baym kpéa.
20 de emplatyné ta horia sou, kathaper elalésen soi, kai ereis Phagomai krea,

epithymeésé hé psyche sou phagein krea, epithymia tées psychés sou phage krea.

yrwe YyAAdE AraT MIT W4 YTPYA YYY PUIRAY 2
Y Avar Xy w4 YI4nyr y4P9Y xusTv YW YW
YWY x4 (Y9 YA9oWS X(Y4y Yxayn qw4y

gl :m"v;;g MM 3 WR DRI SRR POTYTIDND

T2 YT 109 R TINERY TRER QAT oYy

WD) NN 503 TIYWa [PDX) NI KD

21, ki=yir'chaq mim’ak hamaqom yib'char sum sh’mo sham
w'zabach’at mib’qar’ak umitso’n’ak nathan lak
tsivithik w’akal’at bish’ areyak ‘auath naph’shekh.
Deut12:21 [ the place chooses to put His name there is too far you,
then you may slaughter of your herd and of your flock has given you,
I have commanded you; and you may eat your gates the desire of your soul.

9\ \ 4 9 )4 e 4 (3} ”n 9 )4 / e 4 9 ~ \
21> éav de paxpdTepov améYT OOV O TOTOS, OV Av ékAEEMTAL KUpLos 0 Beds oov émkAnOTvar To
dvopa adTod ékel, kal Bdoels amod TOV Bodv cov kal &mo TAV mpofdTwv cov, wv dv 8d o Beds oo,
ov TpdTOV éveTelAdpmy ooL, kal Gpaym €v Tals mOAeoly cov kaTa TNV émbuptav Ths Puxfs cov*

21 de makroteron sou ho topos, eklexetai
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to onoma autou ekei, kai thyseis ton boon sou kai ton probaton sou, do ,

eneteilamén soi, kai phagé en tais polesin sou tén epithymian tés psychés sou;

4903 v Yy4x Y (A 4a-x4y AInA-x4 Y4 W4Y Y4
Y43 rart qraeay

NPT WPDRM 1D OINTTNNY "IN DD WND R
220K 1T ITem

22. ka’asher ye'akel ‘eth-hats’bi w’eth-ha’ayal to’k’lenu hatame’
w’hatahor yach’daw yo’k’lenu.

Deut12:22 as a gazelle or a deer is eaten, so you shall eat it; the unclean

and the clean alike may eat of it.

22> os éabfetar 1 Sopkas kai 1) EAados, oVTws Gaym avTd, 6 dkdBapTos év ool
kal 0 kabapos wocavTws Eédetar.

22 hos esthetai hé dorkas kai hée elaphos, phage auto, ho akathartos en

kai ho katharos hosautos edetai.

w7Ya 473 %43 1y ¥aa Y4 1x{3{ PIH Pz
AWZAYo WIPR (Y 4x 4y
WDIT RIT 0TI 9D 0TI DD8 WPID P pIas

Mwan-oy woin SoNNTRD)
23. chazaq I’bil’ti ‘akol hadam ki hadam hanaphesh w’lo’~tho’kal hanephesh ~habasar.
Deut12:23 be steadfast in not eating the blood, the blood is the life,
and you shall not eat the life the flesh.
23> mpboeye Loyvpds Tod P bayelv atpa, dTL 10 aipa adtod Puyxm:
oV BpwbnoeTal 7 oy peta TOV kpedv,
23 ischyros tou meé phagein haima, to haima autou psyché;

ou brothésetai hé psyche ton kreon,

YAy vIYJwx m4a=o vIy4x 4
:DMD NWIDWR PINTOY 12PINA 8O
24. lo’ to’k’lenu al-ha’arets tish’p’kenu kamayims.
Deut12:24 You shall not eat it; you shall pour it out on the ground like water.
24> 0V Ppayeabde, eml TNV YTV ékxeelTe AOTO w5 VOWP*

24 ou phagesthe, ten gén ekcheeite hos hydor;

Y14 Y3Yy3ly Yy 38311 Yoyl wyly4x 42
ATY33 Y309 qwar3z Fwox-iy
TOOOR TP391 72 20 wnd 1uHIRA 8OMD
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25. lo’ to’k’lenu I'ma”an yitab "ak u’baneyak yak ki-tha aseh hayashar .
Deut12:25 You shall not eat it, so that it may be well to you and to your sons you,
you shall do what is right of

9 ’ Y /e o ’ \ ~ e A \ 14
25> 00 Ppaym adTo, lva € ooL yévmTar kal Tols VLoTs OOV PeETA TE,
\ 4 \ \ \ \ \ ’ ’ ~ ~
€V ToLMoTS TO KAAOV KAl TO GPETTOV €vavTiov kuptov Tod Heod cov.
25 ou phage auto, hina eu soi genétai kai tois huiois sou se,

poiésés to kalon kai to areston
the good the pleasing thing

WX ya-qayr Y¢ rAATIVE YA WAP P
ATAL UIL-IWE Yreya-dd x4y
NpR TOTN T2 T TEIR PR

YT YN DRI ON NNga

26. raq qadasheyak =yih’yu 'ak u tisa’

uba’ath ‘cl-hamaqom =yib’char .

Deut12:26 Only your holy things you may have and )
you shall take and go to the place chooses.

\ \ e / 9\ ’ 7’ \ \ 9 / \ (24 9 \ 4
26> TAMY Ta dyLd oov, éav yévmTal ooL, kal Tas eVyds oov Aafov fifels els Tov TéTOV,
ov dv ékAeéEnrar kVpLos 6 Beos gov émrAnBfval 16 Svopa adTod éxel,

26 pléen ta hagia sou, geneétai soi, kai labon héxeis eis ton topon,

eklexétai epikléthénai to onoma autou ekei,
to be called upon His name there

YAAl4 avad HITY-Lo Yaay qwIa yax(o xawoyy
((Y4x qW2RY Y1al4 ayar HITY-Jo YJwa yapIT-yay
ORI 2ROV 2T I ROV 0wy

(DD am IOR M MmOy Rw TUmaTTem

27. w' asiath “olotheyak habasar w’hadam «/-miz’bach
w'dam-z’bacheyak yishaphek «/-miz’bach w’habasar to’kel.

Deut12:27 And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the blood,
the altar of ; and the blood of your sacrifices shall be poured out
the altar of , and you shall eat the flesh.

\ / \ e ’ / \ ’ 9 7’ bl \ \ / 7’ ~ ~
27> kal moLToeLs T OAOKAVTORATA COV* TA kp€a Avoloels €mi T6 BuoLtacTiprov kuplov Tod beod
gov, 10 d¢ aipa TOV Buoldv cov mpooyeels mpos TNV Paowy Tod BuortacTnplov kuplov Tod Beod cov,

Ta 8¢ kpéa Ppaym.

27 kai poiéseis ta holokautomata sou; ta krea anoiseis to thysiastérion y

to de haima ton thysion sou proscheeis tén basin tou thysiastériou ,
the base of

ta de krea phage.
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AC43 WA 99437y x4 xoywy YW

ylvomao yaqud yayady y< 3813 yoyd ywry iyj4 w4
Y334 3rar 1Yios qwiay Jyea 3wox iy

TPNT DOTRTITO0P NN pYRY) s

DT SIS TP 75 30 (R R V0N W
@) ::m’%gg MY 937Y3 W) 33T eyn oD

28. sh’mor w'shama™at ‘eth »o/~had’barim ha’eleh m’tsaueak I'ma”an yitab I'ak
ul’baneyak yak ="olam ki tha aseh hatob w'hayashar .

Deut12:28 Be careful fo listen these words command you,
so that well with and your sons you forever,
you shall do what is good and right of

28> pvAdooov kal dkove kal TOLNOELS TAVTAS TOVS AdYovs, oVs €yw EvTéAdopal oo,
{va ed oo yévnTar kal Tols viols oov du” al@vos, éav moufons T KaAov

Kal TO ApeaToV évavTiov kuplov Tod Beod cov.

28 phylassou kai akoue kai poiéseis tous logous, entellomai soi, hina eu

kai tois huiois sou di” aionos, poiéseés to kalon kai to areston
the pleasing the good thing

AYW-49 AX4 W4 YArIRATX4 YRAd4 arat X9y
W44 9 XIWAY WX xwqy yaygy yxv4 xwql

TRYTNI TAN WX DTN TITO8 T N0
:OETRI MW DOR Q@) TIB OMR NEhD

29. hi=yak'rith ‘eth~hagoyim ‘atah ba’-shamah laresheth ‘otham

mi yak w'yarash’at ‘otham w'yashab’at b’ar’tsam.

Deut12:29 cuts off the nations from you you are going in to dispossess them,
and dispossess them and dwell in their land,

29> ’Eav 8¢ e€olebpetion kipros 0 Beds oov Ta €Bvm, els ols ob elomopelT) €kel kKAnpovopToar TNV
YTV adTOV, AT TPOTHTOV 0OV KAl KATAKATPOVORTNOTS GOTOVS KAL KATOLKTONS €V T1) Y1) adTdV,
29 de exolethreusé ta ethne, sy eisporeué ekei kleronomesai

tén gen auton, apo sou kai katakleronomeésés autous kai katoikéesés en té gé auton,
their land from your

YY)y Waywa 194 Warqu4 weyx-y) ¥4 49waso
AC43 Y3713 vagor Ay 4 ¥4l YAraAd4ed wiaxp)y
AY 49 Jy-awo4y ¥arals-x4

TIER DTRYT VTN DTN WRInTIR 7 e S

TPRT DA 1AV PO TRRD OTORD wTnTE
DINTOD 1RTTIYNY OO TN
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30. hishamer 'ak pen-tinagesh ‘achareyhem hisham’dam yak uphen-tid’rosh
le’'mor ‘eykah ya~ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-‘eloheyhem w'e esech~-ken gam=-‘ani.,

Deut12:30 take heed to yourself that you are not ensnared to follow them,
they are destroyed you, and that you do not inquire , saying,
How do these nations serve their el, that | also may do likewise?

30> mpooexe oceavTd k1 éxlnTNoms émakolovbfjoar adTols peta T0 €€orebpevbijvar adTovs amod
MPoo®ToL oov* 0¥ W1 ék{nTNnoms Tovs Beovs adTdv Aéywv Ilds morodowy Ta €Bvn TadTa Tols Beols
aOTOV; TOLNOW KAY®.

30 proseche seaut) meé ekzétesées epakolouthésai autois to exolethreuthénai autous

sou; ou meé ekzéteses legon Pos poiousin ta ethné tauta tois theois auton? poieso kago.

ATaT xgorx=Jy Ay yAacls avard yy awox-4 s
WAL IX4 W Y WAraAl4d ywo 4yw qw4
WAL WES wJIVE WAL XY x4y

MY NIYINTOD D IO M 19 mipynTRO RS
O3 ~NR 03 D OTOND by Ry win

:OTORD WRID DY O3RNy

31. lo’~tha aseh ken -to abath sane’ “asu I’eloheyhem
gam ‘eth-b’neyhem w'eth-b'notheyhem yis'r’'phu ‘eloheyhem.

Deut12:31 shall not behave thus y abominable act

hates they have done for their el; they even burn their sons and their daughters their el.

9 4 174 7 ~ ~ \ \ /4 [3Y /4 9 ’ bl 7 ~
31> 0 mownoeLs oGTws kvplw T® Bed cov: Ta yap BdeAlypaTa, & kOpLos éplomoev, émoinoav Tols
~ ~ \ \ ~ \ \ ’ ~ 4 \ ~ ~
Beols adT®V, 8TL TOUS VLoV AVTAV kal Tas BuyaTépas adTOV kaTakalovow év mupl Tols Beols

avTOV.
31 ou poiéseis houtos ; ta bdelygmata, emisésen, epoiésan
tois theois auton, tous huious auton kai tas thygateras auton katakaiousin tois theois auton.

X4 WYXE ATRY Y4 W4 99437CY X4 peunta:
w719 091 4y yAlo JFx-4d xywol wiywx
N OPON TR DN WY T3TTTOD N8N

D amn YT 8D 1OV AenTRD nivyS 1mwn
32. (13:1in Heb.) ‘eth kal-hadabar m’tsaueh ‘eth’kem ‘otho thish’'m’ru la asoth
lo’~thoseph alayu w'lo’ thig’ra™ mimenu.

Deut12:32 Every word | command you, you shall be careful to do;
you shall not add 1o it nor take away it.

A3:1> Iav pfjpa, 6 éyd évréldopal ool anpepov, TodTo PuAGET TOLETY -
9 / s 9 9\ TQ\ 9 A 3 9 9 ~
oV mpocbnoels ém’ avTO 00d€ adelets am’ avToD.
1 Pan hréma, entellomai soi sémeron, touto phylaxé poiein;
today
ou prostheéseis auto oude apheleis autou.
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Chapter 13

yrin yiu v 4337 Y3999 Yreiiye
XJrY V4 xXv4 yAICE XY
0ion O2™ IR 833 3793 0PITID3
NI AR IR TION 10D
1. (13:2 in Heb.) i-yaqum 'ak nabi’ ‘o cholem w'nathan ‘eleyak ‘oth’o mopheth.
Deut13:1 [[ a prophet or a dreamer of arises you and gives you a sign or a wonder,
2> ’Eav 8¢ avaoTi) év ool mpodnTns 1) évumvialopevos éviimuiov kal 3® ool onpelov 1| Tépas

2 de anasté ¢n soi prophétés ¢ enypniazomenos kai dg soi sémeion ¢ teras

LAY WA YR LE A34TIWE XJYYAY Xr4R 4973
Wagoyy Wxoai-4¢ w4 WAqu4 Yracl4

SR 1952 KD DN 13T wN NRIRm NINT 831
0TIV DOYTITRD TN OOTIR OO

2. (13:3 in Heb.) uba’ ha’oth w’hamopheth ~diber ‘cleyak le’'mor
nel’kah ‘elohim ‘acherim lo’-y’da™'tam w’na ab’dem.

Deut13:2 and the sign or the wonder he spoke to you comes to pass, saying,
Let us go other elohim you have not known and let us serve them,

3> kal éNBr 16 ompetov 1) 16 Tépas, 6 EAdANoev Tpos oe Aéywv Ilopevbdpev
kal AaTpevowpev Beols €Tépols, ols ovk oidaTe,
3 kai elthé to semeion ¢ to teras, ho elalesen legon Poreuthomen

kai latreusomen theois heterois, ouk oidate,

4733 ¥rdua WOTH (4 T4 4733 43973 29944 oywx 4/
wywaa xoal wyx4 yyiacl4s arai aFyy iy

WYWII=CYIY WYIIL-CYI Wyral4 avar-x4 Wi s34

XTI DIOMT O2IOR AR NI RU27 C3TOR wawn XD T
OoW NYT? O2N% DDIMTON YT oM D

:0DWRI~>231 DR32PO03 DRWION MYTI NN NN

3. (13:4 in Heb.) lo’ thish’'ma’ ‘el=dib’rey hanabi’ hahu’ =cholem hahu’
m’naseh ‘eth’kem laoda”ath kem ‘eth-
=I’bab’kem u -naph’sh’kem.
Deut13:3 you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of H
is testing you to know i/ you your heart and your soul.

9 9 / ~ 4 ~ / 9 ’ N ~ 9 )4 \ /4 9 ~
4> ok akovoeote TV Aoywv Tod mpodNTOL €kelvou 1) Tod évumyialopévou TO évimuLov ékelvo,
8t mepdler kpros 6 Beds Vpas eldéval el dyamiTe kOpLov TOV Bedv LBV
bl %4 ~ ’ e ~ \ [74 ~ ~ e ~
€€ 8Ams s kapdlas VLoV kal €€ SAns s buyis LpdV.
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4 ouk akousesthe ton logon tou prophétou ekeinou ¢ tou enypniazomenou ekeino,
peirazei eidenai i agapate

tés kardias hymon kai tés psychés hymon.

YAXPRY X4y P49EX px4y vYIX YYRAL4 Arat L9H4s
HPPIAX PP TA9OX X4y YoWwx p Py yeywx
POIZATNRY NN NN 1050 n;*n"ag; MY TR

ITIP3TN 1331 1T3YN IR WwREn 5P Mnwn

4. (13:5 in Heb.) teleku w thira’u w’eth-mits’wothayu
ub’qolo thish’'ma’u w tha abodu ubo thid’baqun.

Deut13:4 You shall walk and fear ; and His commandments,
and listen to His voice, serve , and cling

b 4 7’ ~ ~ e ~ / \ b \ / \ \ 9 \ 9 ~
<§> dmlow kvplov Tod Beod VPOV Topeveade kal adTov poPfnbnoeche kal Tas évrolas avTod
/ \ ~ ~ K ~ 9 / \ 9 ~ /
Pudaeabde kail Ths Ppwvis adTod dkovoeote kal adTd mpooTebNoeabe.
5 poreuesthe kai phobéthésesthe kai tas entolas autou

kai tés phonés autou akousesthe kai prostethésesthe.

XWyi 4733 yrdua ¥du w4 4vaa 43-397ave

JAAnY h94y yyx4 fanvya yyrad4 avaicdo agFo9s94 1y
Y4434 yui-aal waago xi gy yajay

Y I9PY 043 xq903y A3 xyJ( yral4 ayar yrr w4

MmN RITT D90 09T AR RITT NI

OOI¥R PORR O2NY ROXIRT DPMTOR MOV TIRT03T 0D
OTATYR AIIID BTIY MR TR

IATPR YT O3 M3 NRR7 O8N YT M wN

5. (13:6 in Heb.) w’hanabi’ hahu’ ‘o cholem hahu’ yumath i diber-sarah al-
hamotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits'rayim w’hapod’ak mibeyth “abadim 'hadichak
~haderek tsiu’'ak leketh bah ubi“ar’at hara™ miqir'bek.
Deut13:5 But that prophet or that dreamer of shall be put to death, he has counseled
rebellion who brought you the land of Egypt and redeemed you
the house of slavery, to seduce you the way commanded walk.
So you shall purge the evil you.

\ ¢ / b ~ N e 9 4 9 4 9 ~ b4 ~
<6> kai 0 mpodpNTNS €kelvos 1) 6 TO évdmLov évumalopevos éketvos amobaveiTa:
€\dAmoev yap mAavioal e &mo kvplov Tod Beod oov Tod é€ayaybdvtos oe éx yijs AlydmTouv Tod
AvTpwoapévov oe ék TTs dovAelas é€doal oe €k TH)s 080D, s EéveTelAaTd ool kVpLos 6 Beds oov

/ 9 9 ~ \ 9 ~ \ \ 9 e ~ b ~
1TOp€U€0'6(1L €V aAVTT°* KAl (1(1)(1'\)!;6 LS TOV TTOVT)pOV €§ VLWV AVTWV.

6 kai ho prophetés ekeinos ¢ ho to enypnion ekeinos apothaneitai;
planésai se tou exagagontos se ek gés Aigyptou tou lytrosamenou se
tés douleias exosai se ¢l tes hodou, eneteilato soi poreuesthai en auté;
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kai aphanieis ton ponéron ¢x hymon auton.

XWh v YXIvE YIITv4 YY4YI YAH4 YxAFi iyq
ALY Y4 AXFI YWIIY AW4 Yo Y4 YPIH
YA XI4y Axg xoai £ w4 WA-qH4 ¥Aal4s 3450y
NWR W TRITIN JITIR KT MR 009?037
271 TNRD N3 TWRID WX YD W TP
POOND IR QYT XD Wi 0TI OOTOR 1TV
6. (13:7 in Heb.) ' y'sith’ak ‘achik ben~‘imek ‘o=bin’ak ‘o= ‘esheth cheyqek ‘o re"ak

k’ basether le’'mor nel’kah w'na”ab’dah ‘elohim ‘acherim
Io’ yada™at ‘atah wa’abotheyak.

Deut13:6 !{ your brother, your mother’s son, or your son , or the wife cherish,
or your friend is as , shall entice you secretly, saying,
Let us go and serve other elohim neither you nor your fathers have known,

<I>’Eav 8¢ mapakaléa oe 6 adeddos oov €k maTpds oov 1) €k LMTPOS Gov 1) O VLOS GOV
n e ’ n e \UAS 4 n e ’ 4 ~ ~ ’ /
1 1M BuydTp cov 1) 7 yov1) 1) év kOAT® cov 1) 0 PpLAos 0 Loos s Puxijs cov Aabpa Aéywv

’ \ / ~ e / e\ 9 b4 \ \ e /
Badiowpev kal Adatpedowpev Beols éTépols, obs ovk 1)eLs oV kal ol TaTéEPes Tov,

7 de parakalesé se ho adelphos sou ek patros sou meétros sou € ho huios sou
hé gyné hé en kolpg sou € ho philos ho isos lathra legon
or in your bosom
Badisomen kai latreusomen theois heterois, ouk édeis sy kai hoi pateres sou,

T4 Y1LE Y3993 YYAx51IF w4 yiyea 1al4ys
443 AnP-aoy n443 AnPY Y¥Y Y1PH93

PONT TEPTIVY PONT MEPR TR ORI

7. (13:8 in Heb.) me’elohey ha”amim s’bibotheykem haq’robim ‘eleyak ‘o har’'chogim
meak miq’tseh ha’arets w' ad-q’tseh ha'arets.

Deut13:7 of the el of the peoples are around you, near you or far you,
one end of the earth to the other end of the earth,

9 \ ~ ~ ~ 9 ~ ~ /4 e ~ ~ b 4 2N ~ \
Q> a6 TOV Bedv TOV EBvdV TOV TEpLkUKA® VROV TdV éyylovTwy ool 1) TOV pakpav
amo god am’ dkpov THs yiis éws dkpov THs Vs,
8 ton theon ton ethnon ton perikyklg hymon ton eggizonton soi ¢ ton makran

sou akrou tes ges akrou tés ges,

vl yyao Frux-4dy vad4 oywx 44y vl ad4x-4d
wpalo aFyx-4dv (yux-4(v

1OV 1Y 0INTRDY 1O vnwn 897 15 mavn-yOw
DY MEIN-RDY SRn—rSY
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8. (13:9 in Heb.) lo’~tho’beh ‘o w'lo’ thish’'ma” ‘clayu
w'lo’~thachos “eyn’ak “alayu w’lo’-thach’mol w’lo’-th’kaseh “alayu.

Deut13:8 you shall not yield ‘0 him or listen to him;
and your eye shall not pity him, nor shall spare nor conceal him.
9 4 9 ~ \ b 9 I4 b ~
9> 00 cvvbeAnoers adTP kal ok eloakovoT adTOD,
\ 9 ’ e 9 4 b 9 9 ~ K 9 4 b 9 K ~ K 9 9 \ / K 4
kal oV Ppeloetar 6 0pfaApos cov €’ adTY, 0Vk émmobnoers én’ adTY 008’ 0¥ 1) okemaoys avTOV"
9 ou syntheleseis autg kai ouk eisakousé autou,

kai ou pheisetai ho ophthalmos sou aut, ouk epipothéseis autg oud’ ou meé skepasés auton;

TX3Yad AYTW499 vI7AAX Yar pf19AX 193 Y o
AJM4I Yo~y 2y
NI MIWNTI 3R T 237TR 07 0D

T30 QYITOR T

9. (13:10 in Heb.) '/ harog tahar’'genu yad’ak =bo bari’shonah lahamitho

w'yad al~ha am .

Deut13:9 shall surely Kkill him; your hand first him to put him to death,
and the hand of 2!! the people.

9 ’ b ~ \ b ~ e ~ ’ b4
10> dvayyéldwv dvayyelets mepl adToD, al Yelpés oov éoovTal
€m’ adTOV €v TPMTOLS ATTOKTELVAL AVTOV, KAl al YELpes TavTos Tod Aaod ém’ EoyaTw,
10 anaggellon anaggeleis peri autou, hai cheires sou auton en protois apokteinai auton,
Announcing you shall announce concerning him

kai hai cheires tou laou ,
him
YAl arar (oY yui-aal wes Yy xyv Yiys43 vxIPFY
WAL Aa90 X3 49%W Waqn¥W n44Y¥ y43a-nvyw3
TION MU SyR qOUTIR wp3 U2 MR) OU383 IMopDIN
O7TIY NO3R DITER PONR 8T

10. (13:11 in Heb.) us’qal’to ba’abanim wameth '+ bigesh "hadichak
hamotsi’ak me’erets Mits’'rayim mibeyth “abadim.

Deut13:10 So you shall stone him stones and he die he has sought to seduce you
who brought you out the land of Egypt, of the house of slavery.
A1> kat AboBoAfoovory adTov év Albols, kal dmobaveiTal, 31u eélfTmoev dmooTiioal oe amo
kvplov To0 Beod oov Tod éEayaydvtos oe éx yiis AlydmTou €€ olkov dovAelas.
11 Kkai lithobolesousin auton en lithois, kai apothaneitai,

ezetésen apostésai se tou exagagontos se ¢k gés Aigyptou ¢x oikou douleias.

Jr49ry voywa [49wa-lYv e
Y99P9 AT 093 994y xywol yIFyi-4(Yy
TIROM AR ONTE 02137
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D :FITPI I YT 13T NiLYD meh N
11. (13:12 in Heb.) w’-«/=Yis’ra’El yish’'m’ u w'yira’un
w'lo’-yosiphu la asoth kadabar hara™ hazeh b'gir’bek.

Deut13:11 Then ! Yisrael shall hear and be afraid,
and shall not again do any such a wicked thing as this you.

12> kat was IopanA dkovoas bofnbnoerar
kal oV mpooBnoovoLy €t ToLfioaL kaTa TO PTjLa TO TOVNPOV TODTO €V LRIV,
12 kai Israél akousas phobétheésetai

kai ou eti poiésai kata to hréma to ponéron touto en hymin.
according to this wicked matter

Y3490 xXg4 9 oWwx-3.Y 13

w4l yw xawd Y Yy yaads arar w4
TV NOND URENTID

PR oY NAWD TP 0D O8N T W

12. (13:13 in Heb.) i-thish’'ma’” b’achath “areyak
nothen I'ak lashebeth sham le’mor.

Deut13:12 [f you hear in one of your cities,
is giving you to dwell there, saying,
13> ’Eav 8¢ dkotons év pLd Tdv molenv cov,
®v kVpLos 6 Beds oov SLdwolv ool kaToukelv e ékel, AeydvTav
13 de akousés ¢n mia ton poleon sou,

didosin soi katoikein se ekei, legonton

LIWA XL PHL ALY Y I9PY (0 IAY9 YA Wi4 v4rA
yxoai -4 W4 WA U4 YAal4 aasoyy aydy w4d yero
AWOTOR TN ATRR OaDaTI DU NS
DRYTITRD WX 008 OOTOR TTav) 1251 TRk ooy
13. (13:14 in Heb.) yats’u ‘anashim b’ney=B’lia al miqgir'bek

wayadichu ‘eth-yosh’bey “iram le’mor nel’kah w'na ab’dah ‘elohim ‘acherim lo’-y’da™'tem.
Deut13:13 Certain men, sons of Belial, have gone out among you and have seduced the inhabitants
of their city, saying, Let us go and serve other elohim you have not known,

9 / ” / 9 e ~ \ ’ / \ ~
A4 "EENAOocav dvdpes mapdvopor €€ D@V kal ATETTNOAY TAVTAS TOVS KATOLKODVTAS
\ 4 9 ~ / ~ \ / ~ e / 3 9 R4
v oA avT@v Aéyovtes Ilopevbdpev kal Aatpevowpev Beots etépols, ovs ovk TdeLte,

14 Exelthosan andres paranomoi ex hymon kai apestésan tous katoikountas
lawbreahers
ten polin auton legontes Poreuthomen kai latreusomen theois heterois, ouk é&deite,

983 X(4Wy X4PHUY XWHAY 15
YI9PI x4T3 3907X3 AXWoY 4943 Jryy x¥4 3yay
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IR FPRYY BTPM MY 0

F3TP3 TN TIVIAT ANY) 1370 1933 Mey e

14. (13:15 in Heb.) w’darash’at w’chaqar’at w’sha’al’at heyteb
w’hineh ‘emeth hadabar ne“es’thah hato ebah hazo’th 1'qir'bek.

Deut13:14 then you shall inquire and search out and ask diligently;

and, behold, if it is true and the matter that this abomination has been done you,
5> kal épmTnoels kal épavvnoers adpodpa,

kal 8oV aAnOs ocadds 6 Adyos, yeyévmTal 10 BdEAVYLa TodTo év Vv,

15 kai eroteseis kai eraunéseis sphodra,

kai idou aléthées ho logos, gegenétai to bdelygma touto ¢n hymin,

AX4 YA M) 473A7 9303 L IWA X4 AYX 3Y3 6
99U~ AXYA I X4y AW LY x4y
NN OO0 3700 RITT PYT 3w TNR M0 TR
1270TIR0 ARRTATIN M3 TN ORI
15. (13:16 in Heb.) hakeh thakeh ‘eth-yosh’bey ha’ir hahu’ I'phi-chareb hacharem ‘othah

w'eth-/ - =bah w’eth-b’hem’tah !'phi-chareb.
Deut13:15 you shall surely strike the inhabitants of that city the edge of the sword,
utterly destroying it and is in it and its cattle the edge of the sword.

b ~ b ~ /’ \ ~ 9 ~ ’ 9 ’ 9 ’ ’
16> dvarpdv dvelels TavTas Tovs KaToLkODVTAS €V T TONEL €kelvy €v POV pLayalpas,
avabépaT dvabepatieite adTV kal mavTa Ta év adTH
16 anairon aneleis tous katoikountas e¢n té polei ekein€ en phong machairas,

anathemati anathematieite autén kai ta en auté

J303-x4 Wh I XJ9WY AU YTX~4 mIPX ALV LY x4y 1
yaad4 avavd (ady aliw-Cy-x4v

:ayo 3¥9x 44 Wlvo (x axaay

TPYITRN WD PRIPY MITY TIRTON pEpn MOS0 O I
TIOR MR 5702 M52 TN

(7Y man XS 0%y Sn oo

16. (13:17 in Heb.) w’eth- -« -sh’lalah tig’bots ‘ci~=tol: r'chobah w'saraph’at ‘eth~ha’ir
w’eth--c=sh’'lalah kalil w’ tel “olam lo’ thibaneh “od.
Deut13:16 Then you shall gather 2!! its booty of its open square

and burn the city and - its booty completely H

and a ruin forever. It shall never be built any more.

A7> kat mavTa Ta okdAa adTRs cvvaels els Tas SLodovs adTHs Kal ELTPToELS TTV TOALY
€v muplL kal mavTa Ta okdAa adThs TavdnLel évavtiov kuplov Tod Beod cov,

kal €éoTaL AolkMTOS €ls TOV aldva, ovk dvoikodopmbfoeTar &Tu.

17 kai ta skyla autes synaxeis eis tas diodous autés kai empreéseis tén polin
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kai ta skyla autes pandémei ,
in full assembly

kai aoikétos cis ton aiona, ouk anoikodometheésetai eti.

JraHy avai Irwa Joyd YauAyy AYv4Yy yaid PI4-4 Ve
YAXI4L 0IWY AWLY YI9AT YUHUAY YAuue YIXIT 74
TR YT 297 TYR? DM RIND T3 I TR
TPR3ND VAW TWRD 30T RO 2RO 75703 99

17. (13:18 in Heb.) w’lo’~yid’baq b’'yad’ak m’umah =hacherem I'ma”an yashub
charon ‘apo w' =I'ak rachamim w’richam’ak w’hir'bek ka’asher nish’ba” la’abotheyak.

Deut13:17 And there shall cleave nothing to your hand of the devoted thing,
so that may turn His burning anger and mercy to you,
and have compassion on you and make you increase, just as He has sworn to your fathers,

9 / bl ~ ’ 9 \ b \ ~ 9 ’
18> 00 mpookoAAMOToeTaL v T1) XeLpL Tov 0VBEV A0 ToD dvabépaTos,
tva dmooTpadt) kOpros amo Bupod Tis dpyils adTod Kal dboel ool Eeos

\ / \ ~ [3 4 / ~ ’
kal €lenoel oe kal TANBuvel oe, OV TPOTOV BRLOCEV KVPLOS TOLS TATPATLY GOV,

18 ou proskolléthésetai en té cheiri sou ouden tou anathematos,
hina apostraphé thymou tés orges autou kai eleos
kai eleései se kai pléthynei se, hon tropon 0mosen tois patrasin sou,

rAxyry-Jy-x& wl yiads avar vPI oywx iy
Y334 Arat Y09 qwaa xywol ¥yaa yyny ayj4 qw4
POIER=ODTIN D TION M 5iP3 vawn Do

° TION TUTY PYR W Ny o TIER I N

18. (13:19 in Heb.) =i thish'ma” b’qol lish’'mor ‘eth- < -mits’wothayu
m’tsau’ak hayom la asoth hayashar b'"eyney .
Deut13:18 if you shall listen to the voice of , keeping ©!! His commandments

am commanding you today, and doing what is right in the sight of
19> éav axovoms Tis dwvils kvptov Tod Beod cov puvAdooewv Tacas Tas évTodas avTod, Soas Eyw
€vTéNdopLal ool oMPePOV, ToLELY TO KAAOV KAl TO ApedTOV évavTiov kuplov Tod Heod cou.
19 akousés tés phoneés phylassein tas entolas autou,

entellomai soi semeron, poiein to kalon kai to areston enantion tou theou sou.
the good the pleasing thing

Chapter 14

raaqxx 4¢ 7)“":‘\(4'- R4 Wx4 %W3aY 9 peutis:1
Yl Wyyro Y9 A9 Ty wx-4(Y

1TTINN XD ODTOR M2 OpX 073N

R OOV TR TR MnTR)
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1. banim ‘atem

lo’ thith’god’du w'lo’~thasimu “eyneykem lameth.
Deut14:1 You are the sons H
shall not cut yourselves nor shave your eyes the dead.

<14:1> Yol éoTe kvplov Tod Beod VLdV*

9 / 9 bl / / b \ / ~ bd ~ e ~ 9\ ~
oV doLPnoeTe, ok émbnoete balakpopa dva pecov TOV 0POAAPROY VAV €M vekpd:
1 Huioi este ;

ou phoibésete, ouk epithésete ton ophthalmon hymon nekrg;

ATAT 9MI YIY YAAC4 AvaALL Ax4 wrad o 1y,
AYa4a Y)-Jo w4 yayoa Jyy adF ol v xviald
MO T M3 3 OOR MmD npR witp oy oDa

D MRTNT "3RTOV W DRYT 50 mpip vt 13

2. ki "am qadosh ‘atah

ub’ak bachar h’yoth lo I'""am s’gulah haamim - ha’adamah.
Deut14:2 you are a holy people , and has chosen you to be a people ,
a peculiar treasure of all the peoples are of the earth.

1% \ 4 o ’ ~ ~ \ \ 9 ’ / ¢ / ’ S A \
2> 81L Aaos dyLos el kvplw T Bed oov, kal oe eéEedéEaTo kUpLos 0 Beds oov yevéabal oe adT® Aadv
TepLOVOLOV Ao TAVTRV TV Edvdv TV éml TpoowTov TS Yis.

2 laos hagios ei , kai s¢ exelexato genesthai se laon

periousion ton ethnon ton tes ges.

Agorx-0y (y4x 403
:1ayIn—52 5oxn XD
3. lo’ tho’kal :c'~to"ebah.
Deut14:3 You shall not eat abominable thing.
3> OV Pdyeode mav BdéAvypa.
3 Ou phagesthe bdelygma.

HALTO AWY WA IWY AW 4w v Y4x qwi 34393 x4y
DTV MY O03D My T 1DDRM TWR 13T DNT S
4. zo'th hab’hemah to’kelu shor. h’sabim w’seh “izim. o '
Deut14:4 These are the animals you may eat: the ox, sheep, the goat,
4> TadTa Ta KTV, & Ppdyeahe: pooyov ék Bodv kal apvov ék mpofaTwv kal yipapov €€ alydv,

4 tauta ta ktene, ha phagesthe; moschon ¢k boon kai probaton kai aigon,

the calf the oxen the sheep the
goats

YTy p4XY ywaay R4y qTWHAY Iny (A4
PRI RN 7T PRI T 28 San
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5. ‘ayal uts’bi w'yach’mur w'ago w'dishon uth’o wa .
Deut14:5 the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex, the antelope and
5> é\adov kai dopkdda kal fodPadov kal Tpayéladov kal moyapyov, Spuya kal kapmAomdpdadLy:

5 elaphon kai dorkada kai boubalon kai tragelaphon kai pygargon, oryga kai ;
the stag doe antelope white-tailed hart gazelle

AT xF9Y a¥a9-Yvre

Y 4% Ax4 AYA99 391 XY xyFq) Axw oFw xofwy
o7 NRTRR MRTETOYY

P9ORM AON MRTA3 7T NoYR NOTD MY wou nyoth

6. w'2al=b’hemah maph'reseth par’sah
w’shosa ath shesa™ ph’rasoth ma alath gerah hab’hemah to’kelu.

Deut14:6 animal that divides the hoof and has wholly cloven in hoofs and chews the cud,
the animals, that may eat.

<6> wav kTHvos SuymAodv omANV kal dvuyLoTiipas dvuyilov dVo xnAdvY

Kal GVAYOoV LTPUKLOROV év Tols kTTveaLy, TadTa dpdyesbe.

6 kténos dicheloun hoplén kai onychisteras onychizon chélon
cloven cloven-footed to claw claws
kai anagon mérykismon ¢n tois kténesin, phagesthe.

embarks chewing the cud

3918 20y vy4x 4¢ ATx4 Y47

JJWAX4Y x9Y94a-x4y HY1A-x4 3ovFwa aFqja AFL Yy
Wy, WA Wi 4ye vF1473 4£¢ ATy a¥a 391 adey-y
TR0 ouEn 10IRN XD TR RT

TDWTTNNY NIRRT SRITTNN YWD [oNeT 0vanm

:DD5 O DORAY D7D XD ADTDY MRn ) AoYRTID

7. ‘eth-zeh lo’ tho’k’'lu mima aley hagerah umimaph’risey hapar’sah ‘eth-hagamal
w’eth- w'eth-hashaphan ki-ma aleh gerah hemah

uphar’sah lo’ hiph'risu t'me’im kem.

Deut14:7 you shall not eat of these those which chew the cud,

or those that divide the hoof: the camel and and the rock-badger,

they chew the cud, they do not divide the hoof; they unclean you.

<> kal TadTa o0 Ppdyeshe 4o TOV AvaydvTOV PMPUKLORLOV KAl &0 TOV SuyMAoVVTWY Tds OTTAAS
kal ovuylovTov dvuxloThpas: TOV kApmMAov kal dacimoda kal yorpoypVAALov,
&1L dvdyovoLy pMpukLopRov kal OmATNY 0¥ duynAodowy, dkdbapTa TadTa Vpiv éoTLv-
7 kai tauta ou phagesthe ton anagonton mérykismon kai ton dich€lounton tas hoplas
the ones embarking chewing the cud the ones being cloven

kai onychizonton onychistéras; ton kamélon kai kai choirogryllion,
clawing cloven-footed

anagousin mérykismon kai hoplén ou dichélousin, akatharta tauta hymin H
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they embark chewing the cud is not cloven these

473 aF9 Ty THA-x4ve

WONX 44 YX{9Y I wlY4x 44 WAwWSY WYL 4vA 4¥e A 4y
RIT XAV 772 XD RIT OB OODRTID MITTANIA

O vin XS on?3331 9o8N 8D onipan oob

8. w'eth- ~-maph’ris par’sah w'lo’ gerah tame’ kem mib’saram lo’ tho’kelu
ub’nib’latham lo’ thiga™u.

Deut14:8 And , it divides the hoof but not chew the cud, unclean you.
You shall not eat any of their flesh nor touch their carcasses.

& kal Tov vv, 81 SuynAel 6mANY TodTo Kal dvuyilel dvuyas OTATS
Kal TODTO WNPUKLOWLOV oV papukdTal, dkdbapTov TodTo VP iv:
Ao TOV Kpe®v adTOV oV Ppdyecbe kal TdV Bvmorpalwv adTdV ovy difecbe. --
8 kai , dichélei hoplen touto kai onychizei onychas hoplés
claws cloven-footed

kai touto mérykismon ou marykatai, akatharton touto hymin;
but this one as far as chewing the cud does not chew the cud this one is unclean to you

ton kreon auton ou phagesthe kai ton thnésimaion auton ouch hapsesthe. --

PJIF vEIVE Y Ry awE Yy vy 4x aTxd
Y 4x XWPWRy

R0 o-wR OD oma wir Don 1°ORM ATTNND
HOINT NP

9. ‘eth-zeh to’k’lu mayim -lo s’'napir w’qas’qeseth to’kelu.

Deut14:9 These you may eat are in water: has fins and scales you may eat,

\ ~ ’ b4 \ ’ ~ b ~ 4
9> kal TadTa Ppayeobe Amo mavTwV TOV €v Tols VaoLV:

/ [74 9 \ b k4 ~ / \ ’ /
TavTa, 60a €0TLY €v avTols TTEpLYLA Kal Aemides, payeche.
9 kai tauta phagesthe ton cn tois hydasin;

, estin en autois pterygia kai lepides, phagesthe.

WY( £va 498 vY4x £ xwRWPY YT (P4 w4 Yo
XnW 108N 8D Nppp) R DR Wi 501
O :0D% NI

10. W' ‘eyn-lo s'napir w’qas’qeseth lo’ tho’kelu tame’ hu’ lakem.

Deut14:10 but does not have fins and scales you shall not eat; it is unclean you.

\ ’ e’ 9 ” 9 ~ / \ 4 k4 ’ b ’ e ~ bl
10> kai TavTa, oo ovk €oTLv adTols TTEpLYLa Kal AeTides, o0 Ppayeabde, dkabapTa Opiv éoTiv. --

10 kai , ouk estin autois pterygia kai lepides, ou phagesthe, akatharta hymin estin. --

Py 4% A9 rIn-CY 1
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1. ~tsipor t’horah to’kelu.
Deut14:11 You may eat clean bird.

11> mav 8pveov kabapov payesbe.

11 orneon katharon phagesthe.

AiyToay F7av 9wW/3 ¥ay v Y4x4{ W4 AT
TV OT2M WiIT o 10PRNTRS Twin mmas
12. w'zeh lo’~tho’k’lu hem. . .u;’haberes. u;’ha“az.’niah. . o h
Deut14:12 But these are the ones you shall not eat: and the vulture and the buzzard,
12> kat TadTa o ddyecbe &m’ adTOV: TOV deTOV kAl TOV YpUTA KAl TOV aAialeTov

12 kai tauta ou phagesthe auton; kai ton grypa kai ton haliaieton
the griffin the osprey

A2y A1aqy 3 43x47 3493713
IFPRD MII IR IR TN

13. w’hara’ah w'eth-ha’ayah w’hadayah 'minah.
Deut14:13 and the red Kite, the falcon, and the Kkite in their kinds,
13> kat Tov yOma kal TOv ikTiva kal Ta Spora aOTd

13 kai ton gypa Kkai ton iktina kai ta homoia autg
the vulture the kite the ones likened to it

frYawd 990-4Y x4 14
H3m% 27v-5D N
14. w’eth -« -"oreb I'mino.
Deut14:14 and raven in its kind,

\ / 4 \ \ e 9 ~
14> kal mavTa kopaka kai Ta Spota adTH

14 kai koraka kai ta homoia autg
the ones likened to it

AYAY nYAXEY JUWATX4Y FYUXA X4y 3Y01A XI X471
DMIRD PITTINY ATETTIN ORNRTTNN YT N3 N
15. w'eth bath haya anah w'eth-hatach’mas w’eth-hashachaph w'eth-hanets 'minehu.
Deut14:15 and the ostrich, the owl, the sea gull, and the hawk in their Kkinds,

15> kat oTpovBov kal yAadka kal Adpov
15 kai strouthon kai glauka kai laron

XYWYXAY JYWYLA-X4y Frya-x4e
YN MR NN DIDT NN TY
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16. ‘eth-hakos w’eth-hayan’shuph w' .
Deut14:16 the little owl, the great owl, s

16> kal épwdiov kal kvkvov kal LB

16 kai erodion kai kyknon kai ibin
heron swam ibis

YOWAXEY AWHIRA XY X4PAT 7
PWTTNNY RO AP T
17. w’haqa’ath w'eth-harachamah w’eth-hashalak.
Deut14:17 the pelican, the carrion vulture, the cormorant,

\ ’ \ e \ \ 5 A \ \ /
(17) KOl KATAPAKTTV KAL LEPAKO KAl TA 6”0[.(1. AVTW KAL é"lTO"lT(I. KOl VUOKTLKOPAKQ

17 kai kataraktéen kai hieraka kai ta homoia autg kai epopa kai nyktikoraka
hawk the ones likened to it hoopoe long-eared owl

JJ®0ay xJayraay ayiyd 37/43r 34-Fuav e
MPLYM MDD MPRD TR TN
18. w’ w’ha’anaphah I’'minah w’hadukiphath w’ha”ataleph.
Deut14:18 , and the heron in their kinds, and the hoopoe and the bat.

\ ~ \ \ \ \ e 9 ~ \ ’ \ 4
18> kai melekdva kal xapadpLov kal Ta Spota adTd kal Topduplwva kal vukTeptda.

18 kai pelekana kai charadrion kai ta homoia aut( kai porphyriona kai nykterida.
pelican curlew the ones likened to it the purple-legged stork

(Y4 44 WY 4va 4y8 Jroa raw Yy
MO8 XD 027 NI 8RR i Pow S0

19. w20 sherets ha oph tame’ kem lo’ ye'akelu.

Deut14:19 And =!! winged swarming things are unclean to you; they shall not be eaten.

/ \ e \ ~ ~ 9 / ~ I e ~ k4 / 9 9 9 ~
19> mavTa Ta épmeTa TAV meTeLvdv dkdBapTa TadTd €oTLv VRV, 00 Payeode am’ adTOV.
19 ta herpeta ton peteinon akatharta tauta hymin, ou phagesthe auton.

these

Py 4% qrae Jro-CY 2
MOIRT T NIYTODD
20. ="oph tahor to’kelu.
Deut14:20 You may eat clean bird.

20> mav meteLvov kabapodv dayeode. --

20 peteinon katharon phagesthe. --

91 al31-0Y vY4x 4
LYY Y v4 ALY 4y ASIXX YA qowImqw4
T4 IMI A (Wax—4d yracld4d avard ax4 wya Yo iy
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21. lo’ tho'’kR’lu =n’belah lager =bish areyak tit’'nenah wa'’akalah ‘o makor I'nak’ri
“am qadosh ‘atah lo’~th’bashel g'di ‘imo.
Deut14:21 You shall not eat that dies of itself. You may give it to the alien
is in your town, so that he may eat it, or you may sell it to a foreigner,
you are a holy people . You shall not boil a young goat in its mother’s

21> mav Bvmorpaiov od dayeobe: Td mapoikw T® év Tals mOAeolv oov dobMoeTan,
\ /4 "9 ’ ~ 9 ’ [ \ | o ’ ~ ~
kal ¢payetar, | amodmon T® AAAoTplw* 6Tl Aads dyLos el kuplw T Oed cov. --

9 e 4 ” bl /’ \ 9 ~
ovy €fmoers dpva €v yaAakTL L1TPos avTOV.

21 thnésimaion ou phagesthe; tQ paroikg tg ¢n tais polesin sou dothésetai, kai phagetai, ¢ apodosé
to allotrig; laos hagios ei . --ouch hepséseis arna meétros autou.
a lamb

AYW YW FAWR fraq Yoq4T X4y Ix=(Y X4 qWOxX qwo
T MY T REOT YT ONIDRTOD NN TvR Ty as
22. “aser t" aser ‘eth .« -t’'bu’ath zar’ ek hasadeh shanah shanah.
Deut14:22 You shall surely tithe 2:!! the produce of your seed, that of the field year by year.
22> Aekd MV A OdeKATOTELS TTAVTOS YEVTLATOS TOD CTEPRATOS OOV,
TO yévmpa Tod dypod gov évtavTov kat’ évavTov,
22 Dekaten apodekatoseis genématos tou spermatos sou,

tou agrou sou eniauton eniauton,

IYWE U9 -qW4 WrPY 9 yaad4 avai Y)d XY 4y s
YIF3 X4YI7 Y9Ary yWqa-x yjia qwoy yw yyw
Wawaa-Jy Yyaal4 avai x4 3493-d awdx yowl yy4ny
12WD MW DPRI TATON MY 23R MPDN1ID

TOPR NI TR TR R ye oY oy
SRITOD TION MO D T0n TwRd

23. w'akal’at magom

=yib’char I'shaken sh’'mo sham ma™'sar d’gan’ak tirosh’ak w'yits’hareak
ub’koroth b'gar’'ak w'tso’nek I'ma”an til’'mad I'yir'ah ‘eth- kal-hayamim.

Deut14:23 You shall eat of , at the place
He chooses to establish His name, the tithe of your grain, your wine, your oil,
and the firstborn of your herd and your flock, so that you may learn to fear all the days.

\ ’ 9\ ¥ ’ ~ ~ 9 ~ ’ T N ’ ’ ’ [3 ’
23> kat $paym adTo évavTL kuplov Tod Beod cov év T® TOTIW, ® Av éxAeEnTar kVpLos 6 Beds oov

) ~ A 9 A 2 ~ 9 ’ A 7 \ A \ ~
€1TLK>\’I’|6’T’|V(1L TO dVOp.,G. AVTOVL €EKEL’ O,II,O'€T€ TA €1TL8€K(1T(1 TOV OLTOL OOV KAL TOVL Ol:VOU OOV KAl TOV
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9 7’ \ 4 ~ ~ \ ~ / [ / ~ / \
€\alov cov, Ta TPwTOTOKA TAV BodV cov kal Tdv mpofaTwv cov, tva pabns bofelobal kpLov ToV
Bedv cov mhoas Tas Mépas.

23 kai phage auto tQ topo, eklexetai epiklethénai

to onoma autou ekei; oisete ta epidekata tou sitou sou kai tou oinou sou kai tou elaiou sou, ta prototoka
there You shall bring

ton boon sou kai ton probaton sou, hina mathés phobeisthai pasas tas hémeras.

PXEW LYrx 4 AY Y943 YYY A9y T

yw oryw yywd yAads avai UI qv4 Yreya yyYy euer-ay
Yial4 arar yyisr 1y

NRi 520 8D "D TT FER 73T

oy g DD TAION T M3 WX PRI TRR PO

ITOR MIITY {2737 03

24. w'lhi=yir'beh mim’ak haderek 2 lo’ s’etho i-yir'chaq mim’ak hamagqom
yib’char sum sh’mo sham ki y’barek’ak .
Deut14:24 || the way is too long not carry it, the place
chooses o set His name is too far away blesses you,

9\ \ \ ’ 9 \ ~ et ¢ \ \ \ / b ’ b / [74 \ 9 \ ~ e

24> éav de¢ pakpav yévnTal Amod cod 1) 080s kal T dVvT dvadépely avTa, 8TL pakpav ATo cod O
4 [A) N bl 4 / e J4 bl ~ \ 7 9 ~ 9 ~
TOTOS, OV Av ékAeEnTaL kVpLos 6 Beds cov émxAnBfval 16 Svopa adTod éxel,

74 9 / / e 4
OTL €U>\O'Y’7’|0'€L 0€ KVupLos o 6608 OO0V,

24 de makran genétai sou hé hodos kai me anapherein auta, makran sou ho topos,
eklexétai epikléthénai to onoma autou ekei,
there
eulogesei ,

YrRyaA-{4 XY(AT yarg JFYA xAny JFYS Axxyras
79 yial4 arar MIT w4

DIPRITOR PR TR MRRT FOE) A9 A0S
43 0N MY 037 W

25. w'nathatah bakaseph w'tsar’at hakeseph b'yad’ak w’halak’at ‘el-hamagom
yib’char bo.

Deut14:25 then you shall exchange it money, and bind the money in your hand and go to the place
chooses.

25> kat dmodwor adTd dpyvplov kal AMpm TO dpyVpLov év Tals Xepolv oov

Kal TopeVo els TOV TOToV, ov &v ékAéEnTal kipLos 6 Beds cov avToV,

25 kai apodosé auta argyriou kai lempsé€ to argyrion en tais chersin sou kai poreusé eis ton topon,

eklexétai auton,
it

JERST 4P99 YWIY av4x-qw4 Y9 JFYya axxyvs
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YW xYEY YWY YEWx qWE Y9y qYWIT YR gy
YXA 9y Ax4 xpywy yiacl4 arar )l
NI P33 TR MXATIWN 552 fRRT RN

"00 Oy [PDR) WD TPREN Wiy 5231 12wl 10
NN AR Qi) o8 M

26. w'nathatah hakeseph =t’auch naph’sh’ak
baqgar u ubayayin ubashekar u tish’al’ak naph’shek
w'akal’at sham wsamach’at ‘atah ubeythek.
Deut14:26 You may spend the money your soul desires:
oxen, , wine, strong drink, your soul desires;
and there you shall eat of and rejoice, you and your household.

\ 4 \ 9 / 5 A\ / T 9N b ~ ¢ / 2\ A\ 9 A\ ’
26> kail ddoels TO dpyLpLov Eml mavTos, ov éav eémbupi T Puxmn cov, émi Bovot 1) éml mpofdTols,
b \ ” N9 \ N9 \ 4 GEER b ~ e 4 \ / b ~ 9 ’ ’
€Tl olvw 1) €L OLKepa 1) €L TAVTOS, oV €av embupd) 1 PuxT cov, kal paym ékel évavtiov kvpLov

~ ~ \ 9 4 \ \ e 4
700 Beod cov kal evdpavinon ov kal 6 oikos cov

26 kai doseis to argyrion s epithymé hé psyché sou,
bousi , 0ing sikera , epithymé hé psycheé sou,
kai phagé ekei kai euphranthésé sy kai ho oikos sou

¥ 1d Jrd 2y visTox £{ yaiowstawvdk vlavz
yyo aduyy
PoM 95 T 72 W3twn 85 PIyEE-w Moms

o TRy 1)

27. W' =bish” areyak lo’ tha az’benu ki ‘eyn lo cheleq w’nachalah ak.
Deut14:27 And you shall not neglect is in your town,
he has no portion nor inheritance you.

\ e ’ e 9 ~ 4 4 e’ k4 ” 9 ~ \ k4 \ ~ \ ~
27> kai 6 Aevitns 0 év Tals TOAeoily cov, 3TL 00k €0TLY AVOTH pepls 00dE kATpos peTa 0od. --

27 kai tais polesin sou, ouk autd meris oude kléros SOU. ==

4733 YW Yx4y9x qwow-y-x4& Lanyx Waiyw ww anp¥ o
YAqows Xpyay

NITT MIFD TONIIN Y-S TNN RO DY wOw mEpn
STYW3a D

28. miq’tseh shalosh shanim totsi’ ‘eth-:a/-ma’sar t’bu’ath’ak bashanah hahiw’
w'hinach’at bish” areyak.

Deut14:28 /.1 the end of three years you shall bring out =!! the tithe of your produce in that year,
and shall deposit it in your town.

28> p.e’rd Tpf,a €t ékoloels mav 10 émdékaTov TOV 'yevnp,éfrwv oov*
€v T évavTd ékelvy Bnoels adTod év Tals mOAeolv oov,
28 tria eté exoiseis to epidekaton ton genématon sou;
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t0 eniaut) ekeing théseis auto en tais polesin sou,

Yrxaar 413y y¥o adWiy PIM vYA4 Y AYA 4972
YY43% Joyd voswy Y4y yi4ows qw4 ayyl4ay
AWOX W4 yai awoy-/y g yial4 3rar

DINAM M RY 11201 PRI DTN 9D MNP0 83D

P73 R W3 00K TV N TR0

o YR W 7T MpyR=OP3 UK MM

29. uba’ ‘eyn-lo cheleq w’nachalah ak whager w'hayathom w’ha’al’manah
sh” areyak w'ak’lu w’sabe™u

I'maan y'barek’ak -ma aseh yad’ak ta aseh.

Deut14:29 , he no portion nor inheritance you, and the alien,

the orphan and the widow are in your town, shall come and eat and be satisfied,

in order that may bless the work of your hand do.

\ / e 7’ [74 9 v b ~ \ b \ ~ \ ~ \ e /
29> kai éledoetal 6 AevlTns, 3Tl 00k €0TLY AT Lepls 0VOE KAT|POS LeTd 00D, Kal 6 TPOGTNAVTOS
\ ¢ \ \ e 4 e 9 ~ 4 4 \ / \ 4
kal 6 0pdavos kal T xTpa 1 €v Tals mOAesiv gov kal payovtar kal epmAnadioovrar,

/ / 4 ~ ~ o \ ~
tva edAoynom oe kVpLos 0 Beds oov év maoLy Tols épyols, ols €av ToLfs.

29 kai eleusetai , ouk autd meris oude kléros sou, kai ho prosélytos
kai ho orphanos kai hé chera tais polesin sou kai phagontai kai emplesthésontai,
hina eulogesé tois ergois, poiés.

Chapter 15

FA®WW Zwox WL YW-09W nPY peytrs:
Y TpYR DONTYIY PRRN

1. miqgets sheba =shanim ta aseh sh’mitah.

Deut15:1 At the end of seven years shall make a release.

A5:1D> AV émta éTdv moumoers ddeov.

1 hepta eton poiéseis aphesin.

AW qw4 rai 3wy (o9 Yy eryw Aeyw3x 494 ATy,
AR AOYW £9P-AY vIU4L x4 yR09TxX4 W4 vA043
Y WK T Men Sya-SD vy menen 137 ma

TR TERY XTPTID PONRTONY MYITNR D1RS vl

2. w'zeh d’bar hash’mitah shamot »c/=ba”al masheh yado
yasheh b're’ehu lo’-yigos ‘eth-re ehu w'eth-‘achiu ki-qara’ sh’mitah .

Deut15:2 This is the manner of the release: creditor shall release the loan of his hand
he has loaned to his neighbor; he shall not exact it of his neighbor and his brother,
a release has been proclaimed
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\ (4 \ 4 ~ b4 / b / ~ / ” e ) ’ e 4
2> kal oUTws TO TpooTaypka THs Apeécews: adnoels mav xpeos LdLov, & dOdeldel gou 6 TATOLOV,

\ \ b4 J4 9 b4 / %% 9 4 ” ’ ~ ~
kal Tov adeAdpov cov ok amaLTNoELs, 0TL €émkekAnTaL ddeots kvplw T Oed cov.

2 kai houtos to prostagma tés apheseos; aphéseis chreos , ho opheilei soi ho plésion,
You shall cancel loan the one owes to you
kai ton adelphon sou ouk apaitéseis, epikeklétai aphesis

YAl @YWX YAU4-x4 Y Aai qW4Y WX B9YYA-x43
1T LRYR TIRTAR T2 I TR AR 012377 R:
3. ‘eth-hanak’ri tigos wa’asher yih’yeh 'ak ‘eth-‘achik tash’met yadek.
Deut15:3 Of a foreigner you may exact it,
but your hand shall release whatever of yours is with your brother.
3> 1oV &AASTpLOV dmarTTioels Goa éav T oot Tap’ adTR,
70D 48eAdod cov ddeaiv moLfoeLs Tod ypéovs oov*

3 ton allotrion apaitéseis hosa ean € autg, tou adelphou sou aphesin poiéseis tou chreous sou;
as much as might be him

n449 ATAT YY9IP Y4373y Jri 94 yIaiar 44 Ay F4e
Axwqd adhy YYxy yaads avar w4

PIND YT 2737 02700 1IN AT 8D 0D 0py T
RGN TR TR ORI N

4. ‘ephes hi lo’ yih'yeh="'ak ‘eb’yon ki-barek y’barek’ak ‘arets
nothen-I'ak nachalah I'rish’tah.

Deut15:4 Only there shall be no poor you, shall surely bless the land
is giving you as an inheritance to possess it,
> 31L o0k éoTar év ool évder]s, 6TL €dAoydV edAoyfoel ae kipLos 6 Beds gov &v T Y1, M kOpLOS 6
Beds oov didwotlv cou év kKANpw kaTakAnpovopdoal adTNV,
4 ouk estai en soi endeés, eulogon eulogeései te ge,

didosin soi en klerg katakléeronomeésai autéen,

yiad4 avav [vPs oywx oyyw ¥4 f9s

WY yyry Yyr4 w4 x4x3 arnya-dy-x4 xywol qyw/
TION MM S5iPn vnwn ving-ox pon

DT TR ODIR WN NNRTT MERT-O2TNR NivyD nw

5. raq ‘im=shamo a tish’'ma” b’qol

sh’'mor '« asoth ‘eth-«/~hamits’wah hazo’th m'tsau’ak hayom.
Deut15:5 if only carefully listen to the voice of ,
observe (0 do 2!/ this commandment am commanding you today.

9\ \ 9 ~ bl /4 ~ ~ ’ ~ ~ e ~
<5> éav 8¢ akofj eloakovonTe THs Pwvils kvptov Tod Beod VPOV
duddooelv kal moLelv mhoas Tas évtodds TavTas, Soas éyw évTéAdopal ool onpepov.

5 de akoe eisakouséte tes phonés
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phylassein kai poiein tas entolas tautas, entellomai soi semeron.

Y399 Yav xe30ay Y994 W4y Yy4s yiads arar-iye
wdwWya £ YT W99 W3 x(WYy @390x 4 ax4y

O°37 O°% QRIYT 27727 WRD T203 O8N MmN

o 15w 8D 7371 0237 03 AW LIYD 8D RN

6. hi- berak’ak ka'’asher diber-lak w’ha abat’at goyim rabbim
w'atah lo’ tha abot umashal’at b'goyim rabbim ub’ak lo’ yim’sholu.

Deut15:6 shall bless you as He has promised you, and you shall lend to many nations,
you shall not borrow; and you shall rule many nations, they shall not rule you.

[ %4 / e J4 9 J4 4 (3} J4 b ’ 4
<6> 31L kVpLos 6 Beds cov eDAOYMOEY O€, OV TpOTOV ENAAMTEY OoL,
kal daviels éBveoty moAdols, ob 8¢ o david), kal dpers ob EBvdv TOAAGV, ood 8¢ ovk dpEovaiv.
6 eulogesen se, hon tropon elalésen soi,

kai danieis ethnesin pollois, sy d¢ ou dani€, kai arxeis sy ethnon pollon, sou de ouk arxousin.

Yri439 yadow apts yaiud A4y Jri94 Y9 arar-aiys
YII x4 rygx 44 YO Ix) YA+ Arar-qw4
YT 943 YAU4Y Yar x4 njex 4(¥
TEIND TPOYY ORI TN TSR 1R T3 MR
TRI2IN PRNN XD T2 10y 0N YT
INT TIRR TR PERD 8D
7. ki=yih’yeh b'ak ‘eb’yon me’achad ‘acheyak b’achad sh’"areyak b'ar’ts’ak

- nothen lak lo’ th’amets ‘eth-I’'bab’ak
w'lo’ thig’pots ‘eth- 'achik ha’eb’yon.
Deut15:7 ! there is a poor man you, one of your brothers, in one of your towns in your land
is giving you, you shall not harden your heart,
nor close your poor brother;

<I>’Eav 8¢ yévnrar év ool évdemns ToV 48eAddV oov év pLd Tdv mdAewv gov év T Y,
1 kVpLos 6 Beods cov 8ldwolv oov, ok dmooTépEels TTV kapdiav cov
Q9 9 \ ’ \ ~ 7 [N ) ~ ) ’
008’ 0V P ovodlyéns TV xelpa cov amo Tod AdeAdod cov Tod émdeopévou-
7 de genétai en soi endees ton adelphon sou en mia ton poleon sou ¢n té ge,
didosin soi, ouk aposterxeis ten kardian sou

oud’ ou mé sysphigxées tou adelphou sou tou epideomenou;

TIFHY 34 /8330 8903y Y Yyai-xX4 UxXIX HXJ-3-Ys
w7 9FH V4
"7 WayR LIYM 1> TN NEER TNRTIDN
35 o Twin somn
8. hi=phathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak lo w’ha abet ta abitenu dey yech’sar lo.
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Deut15:8 but you shall freely open your hand to him,
and shall generously lend him sufficient for he lacks.

b ’ b ’ \ ~ /’ 9 ~ /’ ~ 9 ~ e bl /’
8> dvolywv avolfeis Tas xelpas oov adTd, ddvelov Saviels adT® Soov émdéeTar,
ka0’ doov evdeeital.
8 anoigon anoixeis tas cheiras sou aut9, daneion danieis autg , endeeitai.

A99P 94< P13 YyI3L~Wo 434 arar-y) ¥y 4¥wae
JT 943 YAH49 Yyyio o4y ABYWE XYW 0 gwa-xyw
48K Y3 A1aAY Avai-d4 Yo 449y vl yxx 4(¥

T30p TRD SYiD3 933570V 13T MR TP TRwo
TPINT I TPV YN AERET N v3wn Ny

G T MM M08 T2y KR A0 AN KO

9. hishamer I'ak pen-yih'yeh dabar - b’lia"al le’'mor

qar’bah sh’nath-hasheba™ sh’nath hash’'mitah w'ra"ah “eyn’ak b'achik ha’eb’yon

w'lo’ thiten lo w'qara’ «leyak ‘el- w' 'ak chet’.

Deut15:9 Beware yourself that there is no evil thought , saying,

The seventh year, the year of release, is near, and your eye is hostile your poor brother,
and you give him nothing; then he may cry you, and asin in you.

9> mpbdoexe ceauTd P YévMTAL PTiLa KPUTTOV €v TH) Kapdla cov, avopmpa, Aéywv "Eyyllel 70 étos
\ & ” ~ b4 / \ / e 9 J4 ~ 9 ~ ~ 9 /
70 €BSopov, étos TMs adécews, kal movnpevonTal 6 6GBaAos cov T AdeAdd cov TH emdeopévy,
kal oV dwoels adTY, kal BoroeTal kaTd 0od MPOS KVPLOV, KAl €0TAL €V OOL ARAPTLA PLEYAAT).
9 proseche seaut) me genétai hrema krypton , anomeéma, legon Eggizei to etos
hidden a violation of the law approaches

to hebdomon, etos tés apheseos, kai ponéreusétai ho ophthalmos sou tg adelphg sou tg epideomend,

kai ou doseis autg, kai boésetai sou , kai soi hamartia megalé.
great

AT3 9943 (M3 Y v yxx3 ¥Y33L o934y v Pxx JvxY 0
yad HWY [ysy ywoy-(ys yaal4 arar yy4s+v

7T 2370 5232 02 10 Apng 7337 vt 5 an pinye

ST M2UR 5531 JynToo3 o8 M F203

10. nathon titen lo w’lo’-yera” I’'bab’ak b’thit’ak lo hadabar hazeh y’barek’ak
-ma asek u mish’lach .

Deut15:10 You shall generously give to him, and your heart shall not be grieved when you give to him,
this thing shall bless you your work and you put to.

<10> 3805 doers adTH kal ddvelov Saviels adT® Soov émdéeTar, kal od Avmminon T4 kapdia cov
3L80vTos cov avTP ETL dia TO pRa TodTo edAoynoeL oe kpLos 0 Beds cov év maoLY Tols épyols
Kal év maow, ov dv émBadns TV xelpd cov.

10 didous doseis autd kai daneion danieis autg epideetai, kai ou lypéthésé té kardia sou

a loan you shall lend to him he wants of you
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didontos sou autg; to hréma touto eulogései sou tois ergois

kai , epibalés

YL yrry Y14 Yy-(°o nq443 3999Y Yva 94 [api-4( AY
Y449 Y194y yayol yausd yai-x4 uxjyx pxj

TRND TIZR VD 17OV PINT 2P 1138 DIMTND 2w

O TEINRI FIUINDY UV TMRD TTITNR M0DR 0N

1. 27 lo’-yech’dal ‘eb’yon ha’arets “al-ken m’tsau’ak le’'mor
pathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak I'achik la aniek ul’eb’yon’ak H’ar'tsek.

Deut15:11 the poor shall never cease of the land; therefore | command you, saying,
You shall freely open your hand to your brother, to your needy and poor in your land.

A1> 00 yap p1 éxAlmy évdems amd THs yiis* did TodTo éym cou évTéNAopat moLely

70 pTja TodTo Aéywv Avolywv dvoifels Tas xelpds oov Td) A8eAdd cov TR mEVTTL

Kal T® émdeopévew T €ml Ths yfis cov.

11 ou mé eklipé endeés tés gés; dia touto soi entellomai poiein to hréma touto legon
give charge to you to do this thing

Anoigon anoixeis tas cheiras sou t) adelphg sou to penéti kai to epideomeng tg tés gés sou.

319993 T4 99938 YIu4 Y Yy-iye

yWow 1wiy nr'yH(wx xod 9wz YW Iy Wayw ww ya goy
NIV N TV T T 19T

TRYR “WE MIPYR NYUIET ME 0N WY 773V

12. ki-yimaker I'ak ‘achik ha’lb’ri ‘o ha lb’riah
wa abad’ak shesh shanim ubashanah hash’bi’ith t’shal’chenu chaph’shi ak.

Deut15:12 If your brother, a Hebrew man or a Hebrew woman, is sold to you,
then he shall serve you six years, but in the seventh year you shall set him free you.

12> Eav 8¢ mpadi) oou 0 a8eAdos gov 6 Efpatos 7 1 Efpala,
SovAetoeL oou €€ &1, kal Td €SOy EEamooTedels adTOV éledbepov 4o ood.
12 de prathé€ soi ho adelphos sou ho Ebraios ¢ hé Ebraia,

douleusei soi hex eté, kai t9 hebdomg exaposteleis auton eleutheron sou.

WP PYHCWX £ YWOW AWIH YIHIWX-L YT 13
:OpY WIPWN XD avR won wnewn-m

13. w’ki-th’shal’chenu chaph’shi ak lo’ th’shal’chenu reygam.

Deut15:13 you set him free you, shall not send him away empty-handed.

13> §rav de ékamooTeAATs adTov éledbepov &md 00D, oVk éfamooTelels adTOV KeVOV*

13 de exapostell€s auton eleutheron sou, ouk exaposteleis auton kenon;

Y19y Y4y vl Pa-Yox Pa Yol
wdYxx yAals arar yy4s w4 Yy
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14. ha aneyq ta aniq lo mitso’'n’ak umigar'n’ak

umiiq’bek berak’'ak titen-lo.
Deut15:14 You shall furnish him liberally your flock and your threshing floor
and your wine vat; you shall give to him as has blessed you.

14> €odrov édodidoels adTOV 4O TOV MPoPfdTwv cov kal amd Tod olTov cov
\ 9 \ ~ ~ \ 9 ’ /’ /4 e ’ /’ 9 ~
Kal Ao THs Amvod cov: kaba edAdynoev oe kVpLos o Beds oov, dwoels adTH.

14 ephodion ephodiaseis auton ton probaton sou kai tou sitou sou
your grain
kai tés lenou sou; katha eulogésen , doseis autq.

Y29y 443 x1a3 490 1Y X4YTvis

YYIA ATA 4343 %4 Yy AYJ4 Jy-Co yrals arar yajiy
QY73R PRI 0T T3 72 Donw

D0 I RTINS TIER VD 170V ORI 7T

15. wzakar’at ki “ebed hayiath b'’erets Mits’rayim

wayiph'd’ak “al-ken m'tsau’ak ‘eth~-hadabar hazeh hayom.
Deut15:15 You shall remember were a servant in the land of Egypt,
and redeemed you; therefore | command you this thing today.

\ / %4 2 4 o b ~ 9 / \ 9 ’ J4 / e 4
15> kat pvnodiom 8t olkérms Moba év yfj AlydmTov kal éluTpdoaTo ae kipLos 6 Beds oov
éketbev: dua TodTo éyd ooL EvTéNopal ToLety 1O pfipa TodTo.
15 kai mnésthésé oiketés estha en gé Aigyptou

kai elytrosato se ekeithen; dia touto soi entellomai to hrema touto.
from there to

yyoy 4n4 £ yid4 4943-1y 313vie

yyo vl Ire-iy yxi x4y ysa4 iy
TRV RIR 8D TOXR WK M

RY 19 290D FNO3TNN TION 0D

16. w’hayah i=yo’'mar ‘eleyak lo’ ‘etse’ ak ki ‘aheb’ak w’eth-beythek ki-tob lo ak.
Deut15:16 It shall come about if he says to you, I shall not go out you,
he loves you and your household, it has been good him you;

9\ \ ’ \ ’ b 9 / 9 \ ~ (%4 ) / ’ \ \ b 7’
<16> éav de Aéym mpos o€ Otk éeledoopal amod 0od, 3TL NydmmKév o€ kal TTV olkiav cov,
&1L €V adTH €oTLv Tapa ool,
16 de lege se Ouk exeleusomai sou, eégapéken se kai tén oikian sou,

eu autQ estin soi,

x{a3Y TIT=439 Axxyy onqy3a-x4 XUPLY 17
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17. w'lagach’at ‘eth-hamar’tse a w'nathatah ubadeleth
w’hayah 'ak “ebed “olam w'aph [a’amath’ak ta aseh-ken.

Deut15:17 then you shall take an awl and pierce it the door,
and he shall be to you a servant forever. Also you shall do likewise to your maidservant.

\ / \ 9 / \ / \ b 4 b ~ \ \ /
A7> kat AMqpdm 10 dmNTLOV KAl TPLTTELS TO BTLOV avTOD Tpos T Bvpav,
K(I.\L éO’T(I.L ooL Oi..KéT’T]S GLS T(\)V ai&wa' K(I.\L 'T’])]V TI'G.LSLO'K'T]V oov 1T0l.'l{]0'€l$ (;.)O'G.I’JT(DS.
17 kai lempseé to opétion kai trypeéseis ten thyran,

kai estai soi oiketés eis ton aiona; kai tén paidiskén sou poiéseis hosautos.

YW AIWY Y YYoy AWIH x4 YUCWS yyios awPi-4( s
Awox qw4 Y9 yAacl4 arai yy4sy yiyw ww yago qiyw
TavR WA NR AW TIYI MR

DO Wy ST3Y 02w T mawn 03

D :Mpyn W 5203 TIOR3 203

18. lo’-yiq’sheh b’"eynek b’shalechak ‘otho chaph’shi ak
mish’neh s’kar sakir "abad’ak shesh shanim uberak’ak ta aseh.

Deut15:18 It shall not be hard to you you set him free you,
he has given you six years with the double of the hire of a hireling he served you;
SO shall bless you you do.

9 \ ” 9 ’ 9 ’ 9 ~ 9 ’ 9 \ ~

<18> 0 okAmpov éoTar évavtiov cov é€amooTeddopévav adTdV élevbépwv amo cod,

%4 9 / \ ~ ~ 9 / / [3) ”

&1L ébeTiov pLobov Tod pLobwTod €dovAevoév cou €€ ETm:

kal edAoynoeL oe kVpLos 6 Beds gov év maowy, ols €éav moLfjs.

18 ou skléron estai sou exapostellomenon auton eleutheron sou, ephetion misthon
the yearly wage

tou misthotou edouleusen soi hex ete; kai eulogései , poiés.

WL aPx 4yTa Yy Ln Iy Yy4PI9 Al W4 4v¥Ia-Y o
Wi4r 4Ty =X 447 Y9rw 9¥335 asgox 44 yials avard
UITPR 1210 TINTII TTPID 19 WwiN DiDanSdw

IINT 7923 Tan 8D 7 D33 Tayn 8D Ity D

19. ~hab’kor yiualed bib’qar’ak ub’'tso’n’ak hazakar taq’dish
lo’ tha abod bib’kor shorek w’lo’ thagoz b’kor tso’neak.

Deut15:19 You shall consecrate the firstborn males are born o! your herd and
your flock; you shall not work the firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock.

19> Ilav mpwrdTOKOV, 6 €0V TEXDT) €V ToTs Bovaiv cov

\ ~ ’ \ / e / 4 ~ ~
KaL €v Tols TPoPaToLs 0oV, TA APOEVLKA, AYLATELS KUplw T Oe® oov:
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oVK €pya év TO) TPOTOTOK® POTKW COV KAl oV W) KELPNS TO TPWwTOTOKOV TOV TPoPaiTwv cov-
19 prototokon, techthé ¢n tois bousin sou
kai en tois probatois sou, ta arsenika, hagiaseis H

ouk erga en tg prototokd moschg sou kai ou mé keirés to prototokon ton probaton sou;

WPy 9 Ayws AW vIY4x yiads avar Y7
YXT 9T AX4 AraT HIT-IW4
OiPRI MW MW APIRN IO I M3900

S031 TIAR Y ﬁij;?'ﬁ@fl_‘g

20. tho’kalenu shanah b’shanah bamagom
-yib’char ‘atah ubeytheak.
Deut15:20 You and your household shall eat it year by year the place
chooses.

b4 7 / 9 \ \ 9 9 ~ 9 ~ 4
20> évavTti kvptov daym adTO EviavTov €€ éviavTod €v TH TOTY,
9N 9 ’ / e ’ \ \ e N4
o €éav ékAeEnTar kUpLos o Beds oov, oV kal 6 oLkds cov.

20 phage auto eniauton ex eniautou en tQ topg,

eklexétai , sy kai ho oikos sou.

4 09 Yvy Y e v4 WE) YT Y3 A1ATiYra
yaals arard vmMIsx
XS v om 52 My W e 0m 33 17TTIDIND

TTON -n-n‘v Higioliy

21. w'hi=yih’yeh bo mum piseach ‘o “iuer mum ra’ lo’ thiz’bachenu .

Deut15:21 it has any defect, such as lameness or blindness, ill defect,
you shall not sacrifice it

9\ \ 5 Y A ~ \ " \ ”n \ ~ ~ J4
21> éav 3¢ M év adT® pdpos, xwAov 1 TupAov 1| kal mas LAPos TovPOs,
oV Bioers adTd KVplw T Bed cov-

21 € en autd momos, cholon & typhlon ¢ kai momos ponéros, ou thyseis auto H

((T4YT LIy TAR 4raear 4¥e3 vIY4x yiqowdz
‘7’&31 3ZD T ﬂﬂ'ﬂ.‘)'ﬁ Al 13‘?3&&1 -myw: 2>
22, bish’ areyak to’kalenu hatame’ w’hatahor yach’daw s’blw ‘ayal.

Deut15:22 You shall eat it your gates; the unclean and the clean
alike may eat it, as a gazelle a deer.

22> év Tals moAeotv cov daym avTd, 6 dkdbapTos év ool kal 6 kabapos
woadTws Edetar ws dopkada 1) ENadov:

22 en tais polesin sou phagé auto, ho akathartos en soi kai ho katharos

autos edetai dorkada é elaphon;
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WAYY TIYIWX rq43-do (y4x 47 vyax4 P
D DD WIRWA PIRTOV O8N 8D MITTNN P
23. raq ‘eth-damo lo’ tho’kel "al-ha’arets kamayim.
Deut15:23 Only you shall not eat its blood; it the ground like water.
23> A T atpa od Ppdyeabe, Em TV yiv ékyeels adTO Ms HIWP.
23 plén to haima ou phagesthe, ten gén auto hos hydor.

Chapter 16

Shabbat Torah Reading Schedule (44th sidrah) = Deuteronomy 16 = 18

Yya3l4 araid uF) xAwoy 51543 Wap x4 47YW peutie:
AT YAArYYy YAALE AvaT y4Anea 93943 wWaps Ay
TION MITD MOR MY 38T WITTNE Ty

{1272 DYTEAR TOR MY TN 38T WINa 03

1. shamor ‘eth-chodesh ha’Abib w' asiath Pesach
chodesh ha’Abib hotsi’ak Mits’rayim lay’lah.

Deut16:1 Observe the month of Abib and celebrate the Passover
the month of Abib brought you of Egypt by night.

/4 \ ~ ~ )4 \ / \ 7 ~ ~
16:1> PHAaEar TOV pijva TOV véwv kal moLnoeLs TO Taoya kvplw TO Hed oov,
%4 b ~ \ ~ / Y& ~ b 2 / 4
&1L év T® pmul Tdv véwv eENADes €& AlydmTou vukTos.

1 Phylaxai ton ména ton neon kai poiéseis to pascha
the new corn

t0 méni ton neon exelthes ex Aigyptou nyktos.

YYEYI 4RI S YAALE AraAad MF) XUV
YW YYw gywd Ara UIT-qv4
DIPRI P3N NI TAIOR D MoR MMana

oy Y 1RwS M 3TN

2. w'zabach’at Pesach tso’n ubagar bamagom
-yib’char shaken sh’'mo sham.
Deut16:2 You shall sacrifice the Passover the flock and the herd, in the place

chooses to establish His name there.

\ I4 \ ’ ~ ~ /4 \ /4 9 ~ /4
2> kal Bdoels 10 Taoya kvplw T Bed cov mpoPaTa kal Boas év TH TOTW,
T 9N 9 /7 4 e 14 9 \ 9 ~ \ » 9 ~ 9 ~
o €av ékAeEnTar kVpLos 6 Beds oov adTOV émkAnOfvar T0 dvopa adTod ékel.
2 kai thyseis to pascha probata kai boas en tg topo,

eklexétai auton epikléthenai to onoma autou ekeli.
to be called upon it

1Yo Wyl xyhy vao-y4x Wwawa xo9w hWy va o (Y4x-4(3
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Ya4ny 44y x4na JrIigg Ay

YAy AW Y WAqnW nq4¥ yx4n Wya-x4 qysx Yow/
IV oD nizn MHY-OIRM oM Ny pRn 1oy ODNNTRD:
DI PIND NNEY 1TEM3 0D

PO MY 5D OIBR PIND TONS OPTNR DI wR?

3. lo’~tho’kal “alayu chamets shib' ath yamim to’hal- ayu matsoth “oni
chipazon yatsa’ath me’erets Mits'rayim
I'ma’an tiz’kor ‘eth-yom tse’th’ak me’erets Mits’rayim y’mey chayeyak.

Deut16:3 You shall not eat leavened bread it; seven days you shall eat it unleavened R
of affliction for you came of the land of Egypt i1 haste,
so that you may remember the day when you came of the land of Egypt 2!l the days of your life.
3> 00 daym én’ adTod LOpmv: €mTa Mpépas Ppaym ém’ adTod dlvpa, dpTov KakwoEws,
&1L év omovdi) éENAbete €€ AlydmTou-
tva pvnobfte v Mpépav s é€odlas VRV ék yfis AlydmTov mhoas Tas Mépas Ths Lofs VRdv.
3 ou phage autou zymen; hepta hémeras phagée autou azyma, kakoseos,
yeast
spoude exelthete cx Aigyptou;

hina mnéesthéte ten hémeran tés exodias hymon ck gés Aigyptou tas hémeras tées zoes hymon.
your departure

yaya xogw Y9Ny 4w Y A49i-4va
qPIC YTW49R WYT I 9903 HITX W4 WYY Y4y
2V NYIW 2337003 TR To MR

pab AT O3 30p3 M3 WY WRTT TN

w'lo’-yera’eh I'ak s’or =g’bul’ak shib’"ath yamim
w'lo’=yalin ~habasar tiz’bach baereb bayom hari’shon .
Deut16:4 For seven days no leaven shall be seen you your territory, and none of the flesh

you sacrifice on the evening of the first day shall remain all night
4> ok odpBnoeTat oou [OT €v TAOL TOls OploLs COV ETTA MLEPAS,
Kal o0 koupmBNoeTal &mo TdV kpedv, MV &av Bboms T0 éomépas TH Mwépa T TPOTY, €ls TO TPwL.
4 ouk ophthésetai soi zymeée tois horiois sou hepta hémeras,

kai ou koiméthésetai ton kreon, thysés to hesperas té hemera t€ prote,

YyA9ow ap49 uFja-x4 U Yrx 4(s
Y Yxy yrad4s arar-9w4
TOVY IIND MoRTTNN MaT? 52N 8O
2 I TTON TN
5. lo’ thukal liz’boach ‘eth-haPasach »’achad sh’ areyak - nothen lak.

Deut16:5 You are not allowed to sacrifice the Passover in any of your towns
is giving you;
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9 4 ~ \ b) 9 ~ ~ /4 ’ o / ¢ /4 ’ ’
<5> 00 duvno B0car T0 Taoya év 0VdepLd TOV TOAEDY ooV, WV KVPLOS O Beds cov dldwalv oo,

Sou thysai to pascha ¢n oudemia ton poleon sou, didosin soi,

yw o pyw yywd yaad4s avat UL -qwW4 UrPyaA-d4w4 1Yo
WYY Yyx4n aovy whwa 479y 9905 HFJAX4 HITX
Oy Y 7DED IO MY IR DIPRTTONTOR D1

L3RR FNNRE mpvala) wnwn &ﬁ:? ATy nmoRTTAN M3t

6. ki ‘im-'cl-hamaqom =yib’char shaken sh’mo sham

tiz’bach ‘eth-haPesach "« areb k'bo’ mo ed tse'th’ak miMits'rayim.

Deut16:6 but at the place chooses to establish His name there, you shall sacrifice
the Passover i1 the evening set, at the appointed time you came of Egypt.

9 9 N 9 \ 4 (3 9\ b )4 / e 4 9 ~ \ » K ~ 9 ~
<6> AAN’ ) els TOV TOTOV, OV éav éxAéEMTar kpLos 6 Beds oov émkAndfvar To vopa adTod ékel,
/ \ e / \ \ ey / b ~ ~A T A bl 7
Buoels 70 maoya €omépas mPos Suopas MALov év TO kalpd, @ €ENADes €€ AlyvmTov,
6 all’ & ¢is ton topon, eklexétai epikléthénai to onoma autou ekei,

thyseis to pascha hesperas dysmas to kairg, ho exélthes ex Aigyptou,

T3 YAAl4 Avat I V4 UTPYI XCY47 xWIvT
YA A4d xyAr 4999 xay)y
13 o8 M M3 Wy DiPR3 oW mowdaT

IPTRD DI2M PE2 i
7. ubishal’at w'akal’at bamagom yib'char bo
uphaniath Hoboger w’halak’at I'ohaleyak.

Deut16:7 You shall cook and eat it in the place chooses it.
the morning you turn and go your tents.

D> kal élMoets kal dmTToeLs kal bhym év Td TOTW, ® Eav ekAéEnTar kdpLos 6 Bebds gov adTOV,
kal a&mooTpadmom TO TPwL KAl ATEAEVOT) €LS TOVS OLKOVS COL.
7 kai hepseéseis kai optéseis kai phagé en tg topg, eklexétai auton,
you shall boil bake
kai apostraphésé to proi kai apeleusé ¢is tous oikous sou.

xyhY Jy4x Wawa xwwg

AY4Y awox 4£¢ yaacl4 ayaid xqno oagwa Yyra gy
nixn SoRM DM Nuiwn

0 PR Apyn XS FIOR MO NIBY Syhawn oivan

8. shesheth yamim to’kal matsoth
u>ayom hash’bi’i “atsereth lo’ tha“aseh m'la’kah.

Deut16:8 Six days you shall eat unleavened bread,
and o1 the seventh day there shall be a solemn assembly ; you shall do no work on it.

8> €& Mp.épas daym dlvpa, kal T4 fuépa T Bdopm é€0dLov, opT kuplw T® Bed cov-
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/ ~ ~ 9 \ / ~
0V TounoeLs év avT]) v €pyov mANV doa mounBnoerar Puxf. --

8 hex hemeras phagé azyma, kai té hemera té hebdomé exodion, H
is a recess
ou poieseis ¢n auté ergon plen poiethésetai psyché. --
except shall be done for your life

dix aYP3 WY WAy Y(-9)Fx xo3w Fo3gwe
XPogw 309w 7§/

TR TRPD WRT SO0 T2TUR0R NYIY Iy
MYy myaw 2o?

9. shib’"ah Shabbu“oth tis’par-lak mchachel cher’'mesh bagamah tachel shib’“ah Shabbuoth.
Deut16:9 You shall count seven Shabbats yourself;
the beginning of the sickle to put to the standing grain you shall begin seven Shabbats.

9> émta Bdopddas oAokAMpous éEaplbpmoes oceavTd:
apEapévov oov dpemavov eém’ apnrov dpém éfaplbptoar eémTa eBdopadas.
9 hepta hebdomadas exarithmeseis seaut;
periods of seven
arxamenou sou drepanon ameton arxe hepta hebdomadas.

yax xgay xFy yial4 ayaid xyosw W xAwoy g
Y3134 ATAT YY9I1 qW4Y Jxx qw4
T D3T3 N FION MR Nvay an oy

TN TP Y2727 TWRD 10n W

10. w' asiath Chag Shabbuoth misath nid’bath yad’ak

titen ka’asher y’barek’ak .
Deut16:10 Then you shall celebrate the Feast of Shavuot a measure of
a freewill offering of your hand, you shall give just as blesses you;

10> kat moLmoers €opTtmv €RSopddwv kvplyw T Bed cov kKaboTL 7 Yelp cov Loylel, Soa dv 3 cou,
kaBoTL MOASyNoév oe khpLos 6 Beds cov-
10 kai poieseis heorten hebdomadon hé cheir sou ischuei,
is strong
dg soi, kathoti eulogésen se ;

yasgoy yx3gy yysvy ax4 yiad4 avyar iY77 xHywera
A7YC4AY Yrxaay 1Ay yaRqows w4 Ay yxy4y

yw wyw Jywl y1ads avar M W4 YTYI Y9999 w4
TAIVY TR T3 I O 7Y 7320 o

TRPRT WINTT A TUIYYa W M1Pm oo

oy nY 1AW TN YT T2 W 0iPRD T20P3 W

11. w'samach’at ‘atah ubin’'ak u w’ab'd'ak
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wa’amatheak w’ sh” areyak w’hager w’hayathom w’ha’al’manah
qir'bek baomagqom yib’char shaken sh’mo sham.

Deut16:11 and you shall rejoice , you and your son and
and your male servants and your female servants and is in your town,
and the stranger and the orphan and the widow are in your midst,

the place chooses to establish His name there.

\ 9 /’ b 7 ’ ~ ~ \ \ e e/ \ e /4
A1 kat eddpavifom évavriov kuplov Tod Beod oov, od kal 6 vids oov kat 1) BuydTnp cov,
0 mals oov kat 7 maldlokm cov kal 6 AeviTns 0 év Tals mOAesiv oov
\ e /’ \ e 9 \ \ e /’ e b e ~ b ~ 4
Kal 0 mPoaMAVTOS Kal 0 Opdhavos kai 1 XMpea 1) €v VLIV, €v T® TOTY,

9N 9 4 4 3 J4 b) ~ \ 9 ~ 9 ~
o €av ékAeEnTar kvpLos 6 Beods oov émkAndfvar 176 Svopa adTod éxel,

11 kai euphranthesé , sy kai ho huios sou kai , ho pais sou
kai hé paidiske sou kai tais polesin sou kai ho prosélytos kai ho orphanos kai
hé chéra hymin, ¢n tg top9, eklexeétai epiklethénai to onoma autou ekei,

XYWy YAy XA Ag0 Y XqYTr
343 WAL PUa-x4 xAwoy
RTREY DMZRI DT TIPTD MDA
D TPNT DOPITTRY DY)
12. w’zakar’at ki-"ebed hayiath bH'Mits’rayim w’shamar’at w' asiath ‘eth-hachuqim ha’eleh.

Deut16:12 You shall remember you were a servant in Egypt,
and you shall observe and do these statutes.

\ A % s 7 o) J ~ LI
A2> kat pvnodiom 81 olkérms Moba év yfj Alyvmro,
\ / \ / \ 9 \ /4
kal $pvAaé kal moLnoels Tas évrodas TavTas. ==

12 kai mnésthésée oiketés estha ¢n gé Aigypto, kai phylaxé€ kai poiéseis tas entolas tautas. --

YIPLYT YINY YIF4I yAya xogw y awox xyFa s
93P T3 [ROND O NYIW TP Mpym noed
13. chag haSukkoth ta aseh I'ak shib’ ath yamim b’as’p’ak migar’n’ak umiiq’bek.

Deut16:13 You shall celebrate the Feast of Sukkot yourself seven days after you have gathered in
your threshing floor and your wine vat;

<13> €opTMv oKMVDV TTOLT|OELS TEAVTH ETTA TLEPAS €V TO TLVAYAYeELY 0€ €k ToD GAwVos oov

kal &m0 ThHs Amvod cov-

13 heortéen skenon poieseis seautd hepta hémeras en tg synagagein se ek tou halonos sou

kai tes lenou sou;

LYEAY YxXW4Y yagoy yx3y¢ yYIy aAx4 YIHI XHYWY 14
ya-9ow g qw4 Yy 4ar Yrxaary 1ar
"2 TR TTIVY A0 I DS TA0D D0 T

STYEA R TIRDRM O I
-T . T 3 T TT T @ T : :
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14. w'samach’at b’chageak ‘atah ubin’ak u w’ ab'd’ak wa’amatheak w’ w’hager

w'hayathom w’ha’al’manah sh’ areyak.

Deut16:14 and you shall rejoice in your feast, you and your son and

and your male servants and your female servants and and the stranger
and the orphan and the widow are in your towns.

\ 9 4 bl ~ ¢ ~ \ \ e e/ \ e /’ e ~ \ ¢
14> kai eddpavinom év T4 €0pTi) ooU, OV KAl 6 VLOS dov kal 1 BuydTnp cov, 6 Tals cov kal T

’ \ e ’ e / \ e A \ e / 3 3 9 ~ J4 ’
madlokm oov kai 6 AeviTns kal 6 TpooAvTos katl 6 dpdhavods kal 1 XNPa T) ovoa év Tals TOAeoiy

oov.
14 kai euphrantheésé en té heort€ sou, sy kai ho huios sou kai , ho pais sou kai
hé paidiske sou kai kai ho proselytos kai ho orphanos kai hé chéra he ousa cn tais polesin sou.
AY3A3 HITIVE YTy YyRaAl4 avaid x Yy xo5Wss
yx4v3x (Y3 yral4 avar yyisr iy
YW Y4 xaaay yiai awoy Jygy
MY MY WR DiPRD ORISR oM Ny
IR 523 TION T TR0 3
MRl A% DM T Tpye 50
15. shib’ ath yamim tachog magom =yib’char
y’barek’ak t'bu’ath’ak u ma aseh yadeyak w’hayiath ‘ak sameach.
Deut16:15 Seven days you shall celebrate a feast the place chooses it,

shall bless you your produce and the work of your hands,
so that you shall be altogether joyful.

e \ e 4 e /7 ’ ~ ~ b ~ J4 T 9N b 4 / e J4
15> émTa Mpépas €opTdoers kvply T Bed cov év TO TOTIW, ® €av ekAéEnTaL kVpLos 6 Beds Tov
adT®* €av 8€ edAoynom oe kVpLos 0 Beds oov év maowy Tols yevipaciv cov

Kal €v mavTl épyw TAV YELPOV ooV, kal €01 eVPpaLvopLevos. =--

15 hepta hémeras heortaseis to topo, eklexétai auto;
de eulogésé sou tois genémasin sou
kai ergd ton cheiron sou, kai esé euphrainomenos. --

YA3al4 avar Y)-x4 yarys-Cy A493 ayws yayo) wydwie
XYYa M3 M3 qv4 YreY s

HPq AraT LY)-x4 3493 447 XrYFA MY Xroswa MY
TN YT RO TDTT0D MINTY MY Dnys Uity
MERT T3 3 W 0PR3

1P MY "IN AT XY niDen am33 mivawn aman

16. shalosh p’"amim bashanah yera’eh =z'hur'ak ‘eth- magom
yib’char b'chag ub’chag haShabbu oth

ub’chag haSukkoth w’lo’ yera’eh ‘eth- reyqgams.

Deut16:16 Three times in a year 2!l your males shall appear the place
He chooses it, at the Feast of and 2t the Feast of Shavuot
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and at the Feast of Tabernacles, and they shall not appear empty-handed.

<16> Tpets karpovs Tod éviavTod dPpbnoeTaL AV dpoevikdv cov évavTiov kuplov Tod Heod cov év TR
ToTW, @ av éxAéEmTal adTov KOpLOS, év TH) €opTi) T@V Aldpwv kal év T éopti) TdV ERSopnddwv kal
€v T1) €0pTT) Ths okMuomylas. ovk 6dpOMom évarmov kuplov Tod Beod cov kevos:

16 treis kairous tou eniautou ophthésetai arsenikon sou to topo,
eklexétai auton , en té heorté ton azymon kai en t€ heorté ton hebdomadon
kai en té heorté tés skenopéegias. ouk ophthésé kenos;

YYxY 44 YAALE ArAT XY43Y var xyxyy wadi
D 17273 WY FIION NPT N273D 3T MR N
17. ‘ish k’'mat’nath yado k’bir'kath nathan-lak.

Deut16:17 each man with the gift of his hand, the blessing of
He has given you.

\ /’ ~ ~ ~ \ \ ’ 7 ~ ~
17> éxaoTos kaTa SOvapLy TOV YeLpdv VLAV kaTa TNV edAoylav kvplov Tod Heod cov,
Mv €dwkév ool

17 hekastos dynamin ton cheiron hymon ten eulogian , edoken soi.

YA 9ow-¥Y 9 Y-Yxx WA 4ewy WLeJW g

Pan-@Jwy Yoa-x& vejwy yieswd YO yxy yials avai qw4
TUOR I WY TOYETO22 270N DT o
IPTETLDYN OYTTIN WYY LD T2 103

18. shoph’tim w'shot’rim titen-l'ak =sh’ areyak

nothen I'ak lish’bateyak w’ ‘eth~ha am mish’pat-tsedeq.
Deut16:18 You shall appoint yourself judges and officers your towns
is giving you, your tribes, and the people with righteous judgment.

18> Kputas kal ypappatoelcaywyels KaTaoTNOELS O€AVTY €V TMdoals Tals MOAesiv cov,
Q 4 e 4 ’ ’ \ ’ \ ~ \ \ ’ ’

ats kpLos o Beds oov dldwotv cou, kaTa PpuAds, kal kpLYoDoLY TOV Aadv KpLoLy Sikalav.

18 Kritas kai grammatoeisagogeis katastéeseis seauto tais polesin sou,

didosin soi, phylas, kai ton laon krisin dikaian.

APW UPX-4 WAY) q2Yx 44 eIww aex-4( 19

WP an 2994 J/FAY WAYWYH AYa0 qyoil apwza Ly
-”jw HPD_N‘DW (miph| D oy x‘? D@WD HDD'x‘j 1"

IOPTE "737 P07 DRI 1Y W w03

19. lo’~-thateh mish’pat lo’ thakir panim w'lo’~thiqach shochad
hashochad y’ auer “eyney wisaleph dib’rey tsadigim.

Deut16:19 You shall not distort justice; you shall not respect the faces, and you shall not take a bribe,
a bribe blinds the eyes of and perverts the words of the righteous.
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9 9 ~ 7’ b bl ’ ’ 9 \ / ~ \ \ ~
<19> o0k éxkAivodoLv kplowv, odk émyvacovTal mpdowmov 0vde AMpovTtal ddpov: Ta yap ddpa
ékTudAol 0Ppbadpovs coddv kal é€atper Adyous Sikatwv.

19 ouk ekklinousin Kkrisin, ouk epignosontai prosopon oude lempsontai doron; ta dora ektyphloi

ophthalmous kai exairei logous dikaion.

nq443-X4 XWqLy 3TpEX Yoy Jaqx Pan Panz
Y Yxy yrads avar-9w4
PIONTTRN DWW R YD TR PIS PTEO

O D MY TN M TOWIN
P 703 SPTON TN

20. tsedeq tsedeq I'ma”an tich’yeh w'yarash’at ‘eth-ha’arets
- nothen lak.
Deut16:20 Justice, and only justice, , that you may live and possess the land

is giving you.

20> dkalws T dikatov duwEn, tva LfjTe kal eloeABbvTes kAmpovopfonTe TNV v,
v kVpLos 0 Beds oov dldwaolv ool.

20 dikaios to dikaion , hina zéte kai eiselthontes kléronomeéséte tén gén,
entering you shall inherit

didosin soi.
y3acd4 avar HITy (n4g no-y 3qw4 y(¢ oex-4(
y(~awox qw4
TION T AT OBN pY-OD MTwR TP vunTRO 8o
O PTMbYn WK

21. lo’~thita” 'ak ‘Asherah ="ets ‘etsel miz’bach ta aseh-ak.

Deut16:21 You shall not plant yourself an Asherah of kind of tree
beside the altar of , you shall make for yourself.

21> OV puredoers oeavTd dAoos, mav EbAov,
mapa 10 BuoracTipLov kuptov Tod Beod cov, 6 ToLNoeLs TEAUTD.

21 Ou phyteuseis seautd alsos, xylon, para to thysiastérion , ho poiéseis seaut.
a sacred grove

yaaldd arar 49w w4 39ny Y4 YA x40 2
D TTON T N Wi Tamn A7 DpnTRD1aD

22. w'lo’-thaqim l'ak sane’ .

Deut16:22 You shall not set up yourself hates.

9 4 ~ 4 [3Y bl 7 /’ e 7
22> 0V oTMoEeLs oeavTY oTNATY, & éulonoev kVpLos 6 Beos cov.

22 ou stéseis seaut) , ha emisésen

Chapter 17
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AWy 9rw yaad4 araid U4 peui
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1. lo’~thiz’bach shor waseh
yih’'yeh bo mum dabar ra” |2/ tho abath hu'.
Deut17:1 You shall not sacrifice an ox or a sheep

has a blemish or evil thing in it, for that is a detestable thing
A7:1> OV Bhoers kvplw Td Bed oov pooyov 1) mpodPaTov,
&v @ Eotw &v adTd Pdpos, Tav phpa movnpodv, 6T BEéAvypa kuply T Bed oo EoTLv.
1 Ou thyseis moschon ¢ probaton,

estin en autg momos, hréma ponéron, bdelygma estin.

) yaal4 Arari-qw4 yi-9ow ap4s Y999 4nyi-iy.
LYA09 0q3-x4 AWoRL W4 AwW4L-vd wa 4 y(

fpxi-499 9907 yi3ad4 ayar

TION TN TOPY TOND TIP3 XERITI23

Y3 YOTTRR Ay WR TWRTIR WON q‘? 3

M3 YD IO MM

2. hi=yimatse’ b'qir’b’ak b’achad sh’ areyak - nothen lak ‘ish ‘o=‘ishah

‘asher ya aseh ‘eth-hara™ b’ eyney “abor b’ritho.

Deut17:2 If there is found in your midst, in one of your towns, is giving you, a man
a woman who does what is evil in the sight of , by transgressing His covenant,

’ \ \ e ~ 3 \ ~ ~ / ’ o / e / ’ ’ ’ A\ ”n /
2> "Eav 8¢ eVped) év ool év pLd T@v modewv oov, mv kipLos 6 Beos oov SL8wolv cor, avip 1) yovi,
8oTLs moLtoeL TO movMPoV évavTiov kuplov Tod Beod gov mapeABelv v dLabfkmv adTod,

2 de heurethé en soi ¢n mia ton poleon sou, didosin soi, anér ¢ gyne,

hostis poiései to ponéron parelthein tén diathékén autou,

yad vHXWA T Yi9u4 Yrads ag01y yiavs
Axiynegd qwg yrywa £yl vE wind v wywdy
Q712 I DN DTN TaYM TR0

POMETRD WR DmET X3X52% R 0D N wnw')

3. wa waya abod ‘elohim ‘acherim wayish'tachu lahem
w’la la I’kal-ts’ba’ hashamayim lo’~tsiuithi.
Deut17:3 and and served other elohim and worshiped them,

any of the heavenly host, I have not commanded,

9 / / ~_ ¢ 7 \ / 9 ~
<3> KaL €>\60VT€S )\CLTPGUO'O.)O'LV 660 LS ETEPOLS KAL TTOOCKLVT|IOWOLY AVTOLS,

~ ¢ ’ N ~ / N \ ~ b ~ J4 ~ 9 ~ @ 9 4
T MAlw 7| T1) ceAvy 1) TAVTL TOV €k Tod kOoROV Tod oVpavod, & oV mpocéTaev,
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3 kai latreusosin theois heterois kai proskynésosin autois,

panti ton ¢k tou kosmou tou ouranou, ha ou prosetaxen,

813 XWqAy XYWy Y maqqys
((4qWA- 9 x4T3 390yxa AXWOY 4943 Jyyy x¥4 YAy
3L QYT pYRE) T2

ONTIYD INTT AIVIRT MDY 2370 7303 Moy 1

4. w’hugad-l'ak w'shama™at w'darash’at heyteb
w’hineh ‘emeth nakon hadabar ne es’thah hato ebah hazo’th »'Yis'ra’El

Deut17:4 and it is told you and you have heard of it, then you shall inquire thoroughly.
Behold, if it is true and the thing is confirmed that this detestable thing has been done in Yisrael,

4> kal dvayyelf] oo, kal ék{nTnoets odpddpa, kal idov aAm0ds yéyovev 1o prjna, yeyévnrar To
BdeAvypa TodTo €v IopanA,
4 kai anaggelé soi, kai ekzétéseis sphodra,

kai idou aléthos gegonen to hréma, gegenétai to bdelygma touto ¢n Israél,

4733 3wW4a-x4 v4 4733 WA 43-X4 X4nyays

T4 wa43a-x4 Yyiqow-4 3Ty 043 q9ax-x4 ywo qwi4
XYY WAYI4 I YX(PFr Aw4a-x4

RITT TWRTTOR IR RITT WIRTTOR IRV

N WORTTIR ﬂ’??lﬂ'*iﬁ I YT 3TTTIN WY wN
NP1 DOIIND DRDPDY MWNTTNN

5. w'hotse’ath ‘eth-ha’ish hahu’ ‘o ‘eth~-ha’ishah hahiw’ “asu ‘eth-hadabar hara™ hazeh
=sh” areyak ‘eth~ha’ish ‘o ‘eth~-ha’ishah us’qal’tam ba’abanim wamethu.

Deut17:5 then you shall bring out that man or that woman who has done this evil deed o your gates,
that is, the man or the woman, and you shall stone them stones, and they shall die.

<S> kal e€ders TOV dvBpwmov éketvov 1) TNV yuvaika éxelvmy kal AvBoBoAnoeTe adTovs év Atbols,
Kal TEAEUTTOOVOLY.

5 kai exaxeis ton anthropon ekeinon ¢ tén gynaika ekeinen kai lithobolésete autous en lithois,

kai teleutésousin.

4:{ x7=_\ x7~|—'=|/ 7=|,Ao a\w{w v4 7:1,40 7=1,7w =|,7—(os
:ag4 a0 L7-Jo xWya
XD mam mm Ty MESY N 0Ty oaw e—Sws
SR Y BOY e
6. al-pi sh’nayim “edim ‘o sh’loshah “edim yumath hameth lo’ yumath «!-pi “ed ‘echad.

Deut17:6 the evidence of two witnesses or three witnesses, he who is to die shall be put to death;
he shall not be put to death on the evidence of one witness.
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9 \ \ / n 9 \ \ / 9 ~ e 9 /
<6> emL Suolv papTuoLy 1) ém TpLolv papTuoLy amobavetTar 6 amobviokwv-
ovk amobavetlTar €’ évi papTupt.
6 dysin martysin trisin martysin apothaneitai ho apothnéskon;

ouk apothaneitai heni martyri.

rx1yald AYW499 Y9 31AX YAaoq aig
Y 99PY ©93 X4097 AYIM4I yoa-ly aivy
INMID MIWNRII 3R DY T

D :F2TPR YT QO3 TIT0ND OynToD

7. yad ha“edim tih’yeh-bo bari’shonah lahamitho
w'yad al-haam ba’acharonah ubiar’at hara™ miqgir’bek.

Deut17:7 The hand of the witnesses shall be first him to put him to death,
and ward the hand of 2!l the people. So you shall purge the evil your midst.

<> kal M xelp TOV papTipwv éotar ém’ adTd év mpdToLs Bavatdoar adTov,
Kal T) XELp TavTos Tod Aaod ém’ éoxaTwv: kal é€apels TOV movmpov €€ VOV adTOV.
7 kai hée cheir ton martyron estai autQ en protois thanatosai auton,

kai hé cheir tou laou eschaton; kai exareis ton ponéron ex hymon auton.

jrad Jraya s yal yasyas epwyd 434 Y9y £4)% Yo
XYPT YyA9ows X919 2994 oyl o1y ya- gy

r9 YAL4 Avar I W4 Yreya-d4 xadoy

T2 TR 877 BTTTR LRWRD 137 TER NPRY U2n

TRPY IYER M37 V03T w332 v 1A

3 FION MU 03T WY DIPRITON 10w

8. ki yipale’ 'ak dabar lamish’pat =dam I'dam =din I'din u nega’ lanega” dib’rey
riboth bish’ areyak w'qam’at w' aliath ‘el-hamagom yib’char bo.
Deut17:8 | a matter is too hard you in judgment , blood and blood,

cause and cause, and plague and plague, matters of strife your gates,
then you shall arise and go up fo the place chooses.

9 \ \ 9 ’ 9 \ ~ ¢ A 9 ’ 9 \ 4 Q e
&> ’Eav 8¢ 48vvatnon amod ood pfjpa év kploel dva péoov aipa alpaTos
\ 9 \ ’ ’ ’ \ 9 \ ’ e \ e ~ \ 9 \ /4 9 4 9 4
KAl Gva PLECOV KPLOLS KPLoEWS Kal ava peoov adm adis kal ava pecov avtidoyla avTidoylas,
4 4 ~ 4 ~ \ \ /4 \ ’
PNROTA KPLOEWS €V TAls TOAETLY VLAV, KAl AvaoTas avaBmoT els TOv ToTov,
e\ " 9 /4 4 e ’ 9 ~ \ 9 ~ 9 ~
ov dv ékAeEnrar kVpLos 6 Beos cov émxAndivar 10 dvopa adTod éxel,

8 de adynatesé sou hréma en Kkrisei haima haimatos kai krisis kriseos
judgment
judgment
kai hapheé haphes kai antilogia antilogias, hrémata kriseos en tais polesin hymon,
blow blow dispute dispute judgment in your cities
kai anastas anabésé eis ton topon, eklexétai epikléthénai to onoma autou ekei,

to be called upon his name there
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¥33 Y3ya9 3ar w4 eywa-l4y Yavda yayaya-d4 x435ve
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9. uba’ath ‘el-hakohanim w’el-hashophet yih’'yeh bayamim hahem
w'darash’at w’higidu "ak ‘eth d’bar hamish’pat.
Deut17:9 So you shall come to the priests of or the judge is in those days,
and you shall inquire and they shall declare to you the sentence of the judgment.
<9> K(I.\L é)\G‘ll)O"n Tl'p(\)S TO‘l\)S iepe'ﬂg TO‘l\)S AE‘U(.T(LS KG.\L "lTp(\)S T(\)V KpLT"l{]V,
05 Av yévmTar év Tals Mpépats ekelvals, kal éklnTnoavrtes dvayyehodolv cou TV kplov.
9 kai eleusé tous hiereis kai ton kritén,

geneétai en tais hémerais ekeinais, kai ekzétésantes anaggelousin soi tén krisin.

4733 YrPYary Y vaii qwW4 9943 770 xawory
YT W4 LYY xywol xqywy 3yai M9 w4

NI DPRTTTR TP T WY 37T 2Oy My

ST WY 55D Niwy? nng) Ty 0T W

10. w' =pi hadabar yagidu 'ak ~hamagqom hahu’
yib'char w'shamar’at la asoth yoruk.
Deut17:10 the tenor of the word they declare that place
chooses; and you shall observe to observe they teach you.

<10> kat moLmoeLs kaTa TO TPAYLa, O €dv AvayyelAwoly ool ék TOD TOTOV,
0¥ av éxAéEnTar kpLos 6 Beds gov émrAndfivar 6 dvopa adTod ékel,
kal $pvAd€m odpodpa morfical katda mhvTa, oa éav vopobermd1 cou-
10 kai to pragma, anaggeilosin soi ek tou topou, eklexétai
epiklethénai to onoma autou ekei, kai phylaxé sphodra poiésai , nomothetéethé soi;
to establish His name there
T4 -9w4 egwya-doy yravi W4 39yx3 17-¢0 1
YWy YAy Yy varai-qw4 434374y 4vFx 4 awox y(¢
ﬁ?;&”‘ﬁ(;?z;; D?WDU_‘jl_ﬂ T[qﬂﬁ" ﬂwg ﬁjﬁﬁﬂ ’5_55_.7 X2
ORRipY 7MY T2 TR 3T on 8D npyR T

11. al-pi hatorah yoruk w' al-hamish’pat
=yo’'m’ru l'ak ta aseh lo’ thasur ~hadabar =yagidu I'ak yamin us’'mo’l.

Deut17:11 the tenor of the law they teach you,
and the verdict they tell you, you shall do;
you shall not turn aside the word they declare to you, to the right nor the left.

\ \ J4 \ \ \ 4 e\ N ” 4 /
(11) KaTOQ TOV VOP..OV Kol KaTa "I"T]V KpLO’LV, 'T]V AV ELTTOOLY OO0L, Tl'OL'T]O'ELS,

9 9 ~ 9 \ ~ e/ T 9N\ 9 ’ ’ \ IQ N\ Y ’
OVK €KK>\LV€LS Qo TOV PTPATOS, OV €AV CLVCL’Y'YGL)\LOO'LV OOoL, SGELG. 0086 apLoTeEPQ.
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11 ton nomon kai ten krisin, eiposin soi, poieseis,

ouk ekKlineis tou hrématos, anaggeilosin soi, dexia oude aristera.

JAya-d4 oyw Ax(3( Jraxy Awor-qw4 WA 43v
®JWA-(4 T4 YAal4 arai-x4 Yw xqw/ ayos
(44WAY 093 x9o37 4733 Wi 43 xyy

(720708 YR RD3% 1T Ay TR wonT 2
LDWITOR IR TIOR IR oY NOWD TRY

ORI YT QT RITT WORT D
12. w’ha’ish =-ya aseh H'zadon I'bil'ti sh'mo~a ‘el-hakohen ha“omed I'shareth sham ‘eth-
~hashophet umeth ha’ish hahu' ubi ar’at hara™ miYis’ra’El.

Deut17:12 The man acts presumptuously by not listening to the priest who stands there to serve
, the judge, that man shall die; thus you shall purge the evil Yisrael.

A2> kat 6 d&vBpwos, 6s &v moLnoT év Umepndavia Tod 1 VTakodoal Tod Lepéws TOD TAPECTNKOTOS
~ \ ~ J4 ’ ~ ~ - ~ A~ e - 3 ~ ’ ’
AeLtovpyelv €ml T@® dvopaT kuplov Tod Beod oov 1| ToD kpLTOD, Os AV T) €V Tals TMLEPALS EKELVALS,

\ 9 ~ e ¥ 9 ~ \ 9 ~ \ \ 9
kal amobavetltar 6 dvBpwmos éxelvos, kal é€apels Tov movmpov €€ lopam-

12 kai ho anthropos, poiés¢ ¢n hyperéphania tou meé hypakousai tou hiereos tou parestékotos
should do n pride
leitourgein t0 onomati tou Kkritou, € en tais hémerais ekeinais,
to officiate in the name of should be in those days

kai apothaneitai ho anthropos ekeinos, kai exareis ton ponéron ex Israél;
there

:ayo JraiTa 44y v49ar voywa Yoa-dyr i
0 TV T 8DY RN Wy oo

13. w'al=ha’am yish’'m’ " u w'yira’u w’lo’ y'zidun “od.

Deut17:13 Then 2!/ the people shall hear and be afraid, and shall not act presumptuously again.

13> kat was 6 Aaos dkovoas pofmbnoeTal kal ovk doeltoel €.

13 kai ho laos akousas phobéthésetai kai ouk asebései eti.

Axwady Yy yxy yAacd4 arai w4 n443-df £9x 1Y u
WAy1a-Cyy Y& o aya w4 x4y4y 39 axsway
X971 9F W4

RPN TP 1 TION I WY PIRTTON X3RO T
DWATTO2P TR DY MR mTRN) M3 paw)

2730 TN

14. 2i=thabo’ ‘cl-ha’arets nothen lak wirish’tah w'yvashab’tah bah
w’'amar’at ‘asimah alay melek k'2al~hagoyim s’bibothay.
Deut17:14 you enter the land gives you, and you possess it and live in it,
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and you say, I shall set a king me like 2!l the nations are around me,
14> Eav 8¢ eloerdns els m™)v yijv, v kOpLos 6 Beds oov dl8wolv ool év kATpw,
Kal KATPOVORTOTNS AOTNV KAl KATOKTONS € aVTRs

\ ” / bl 9 \ ” \ \ \ \ » \ /
kat eimns Kataotion én’ épavtov dpyovra kaba kat ta Aovma €Bvn ta kVkAw pov,

14 de eiselthés eis ten gén, didosin soi en klerg, kai kleronomeésés autén
lot
kai katoikesés autes kai eipées Katasteso emauton archonta katha kai ethné ta kyklg mou,
of

T3 YAl ArA I W4 Y Yo yawx yywas

149yY w4 yado xxd (yyx 44 YW yilo Wawx yip4s 999
473 Yi U447 V4

T TTON MM MR Wi PR 7Y oobn o w

"33 WOR TRV NND 92N XD PR TRV oon N 37pR

XA TINTRD Wi

15. tasim “aleyak melek yib'char bo ‘acheyak tasim “aleyak
melek lo’ thukal latheth “aleyak ‘ish nak’ri lo’~‘achik hu’.

Deut17:15 you shall set a king you chooses,

one your brother shall set as king yourselves;

you may not put a foreign man yourselves is not your brother.

~ / b \ \ ” 3y N b )4 / e 4 9 4
15> kabBLoTdv kaTaoTNoeLs éml geavToV dpyovTa, Ov Av ékAéEMTal kpLos 0 Beds oov adToV.
€k TOV 4Beddpdv oov kaTaoTNoELS €L oEAVTOV dpyovTa-

9 4 ~ 9 \ \ R 9 /4 [74 9 9 4 /9
oV duvmom kaTaoTioa €m oeavTov Avlpwmov AAASTpLOV, OTL 00K AdeAdos ooV éaTuv.
15 katastéseis seauton archonta, eklexétai auton.
him
ton adelphon sou katasteéseis seauton archonta;

ou dyneése katastésai seauton anthropon allotrion, ouk adelphos sou estin.

Y2y Yoa-x4 gAwa -4y YAFrE v(-A9934C P
2wl YrEx 4 Wy 94 avary Fr¥ oxvs9a yould
Y0 3TH Y449

MRIIZR OVTTNN 3RS 000 1513 RS P
25 1IDON XD 027 My M 010 ManT R

Al iail i o)

16. raq lo'-yar’beh-lo susim w’lo’-yashib ‘eth-ha”am Mits'ray’m
har'both sus wa ‘amar lakem lo’ thosiphun lashub baderek hazeh “od.

Deut17:16 Only he shall not multiply horses himself, nor shall he cause the people to return to Egypt
multiply horses, has said to you, You shall never again return that way.

<16> 3L6TL 00 TAMBVVEL €quTH {TrTTOV 0VSE PN dmooTpEPm TOV Aaov els AlyvmTov, Tws TATBHVY

éavTd Lmmov, 6 8¢ kbpLos elmev OV mpoobijoerte dmooTpéar T4 63® TavTy éTu.
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16 dioti ou plethynei heautd hippon oude mé apostrepsé€ ton laon eis Aigypton,
pléthyné heautg hippon, ho de eipen Ou apostrepsai té hodg tauté eti.

+d A=Y JFYY v33( AvFY 44y WAwWY v(-ad9r 4y
a4y v/-399%

XD 2711 NP1 1332 o 8D oy -maT RO

SRR 1P1aT

17. w'lo’ yar’beh-lo nashim w’lo’ yasur w'keseph w' lo’ yar’beh-lo m’od.
Deut17:17 He shall not multiply wives for himself, and shall not turn away;
nor shall he greatly increase silver and himself.

\ 9 ~ € ~ ~ K \ / 9 ~ e 7
A7> kat 00 MAMBVVEL €EaVTD Yuvaikas, oVdE peTacTNoETAL AOTOD T) kapdia*
Kal apydpLov kail xpuvolov o0 mAmbuvel éavtd odpddpa.
17 kai ou plethynei heaut) gynaikas, oude metastésetai H

kai argyrion kai chrysion ou pléthynei heaut) sphodra.

ayww-x4 v sxyy vxyMY 43y (o yxIwy 3iavis
Wayda Wayaya 197y 99F-Jo x4x3 34yx3
TWRTAR 12 202) MDD 8D Dy Amaws mmme
:ONPO DOATD0 MPPR TPRTOY NI MR

18. w’hayah Rk’shib’to kise’ mam’lak’to
w’kathab (o ‘eth-mish’neh hatorah hazo’th «/-sepher hakohanim .

Deut17:18 Now it shall come about when he sits on the throne of his kingdom,
he shall write for himself a copy of this law on a scroll of the priests of
18> katl éotar 8Tav kablom ém Ths dpxiis adTOD,
kal ypaer €avTd TO devTepovoprov TodTo els BLAlov Tapa TAV Lepéwv TOV AevLTdv,
18 Kkai estai hotan kathisé tes archeés autou,

he shall be settled in the chair of his office

kai grapsei heaut to deuteronomion touto ¢is biblion ton hiereon ,
this second book of the law

ayla Joyd wAAH LYoy v 49PT vYO AXAAT

Xx4x3 A97x3 L99a-Y-x4 Yw viad4s ayar x4 34491l
yxwol Al43 WA PHA-X4Y

TRT? THDY TWRD MO MTOR 93 XOPY By e

PNTA DI 370NN RwD 1oy TN

ONWYD TPRT ORI

19. w’hay’thah “imo w'qara’ bo =y’mey chayayu yil’'mad !'yir’ah ‘eth-
lish’mor ‘eth-/-« =dib’rey hatorah hazo’th w'eth-hachuqgim ha’eleh am.
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Deut17:19 It shall be him and he shall read it 2!l the days of his life, he may learn to fear
, to observe 2!l the words of this law and these statutes, them;

\ ~ \ /’ ~ V4 \ /7 ~ ~ ~ V4
19> kat éoTar pet’ adTOD, KAl AvayvooeTal év adTd mhoas Tas NEépas Tis Lwils avTod, tva pabn
~ /’ \ \ 9 ~ /’ /’ \ bl \ /4 \ \ ’
poBeilobar kvpLov Tov Beov aTod PpvAacoeshar Tacas Tas évrodas TadTas KAl TA SLKALOLATA
TAVTA TTOLELV,

19 Kkai estai autou, kai anagnosetai ¢n autg tas hémeras tés zoés autou, mathé phobeisthai

phylassesthai tas entolas tautas kai ta dikaiomata tauta ,

yaYa aynya-ry vF Axda0y vAH4Y YIS X3 20
4ra rYYY=do YAy yia4r yoyld Lr4ywy

49V 995 TIPSV

PR MIBRI~TR 10 P23 mINn 92357010 MPa% o

RIT IMDOPRTOY OMY TOINY TWRD DINNEN

0 5877 37P3 M

20. I'bil’ti rum=I'babo me’echayu ul’'bil’ti sur ~hamits’wah yamin
us’'mo’wl I'ma”an ya’arik yamim “al-mam’lak’to ubanayu b’qgereb Yis'ra’El.

Deut17:20 his heart may not be lifted up his brother
and he may not turn aside the commandment, to the right or the left,
so that he and his sons may prolong his days in his kingdom in the midst of Yisrael.

20> tva ) Ywdf 7 kapdia adTod Amd TAV A8eAPdV adTOoD, lva p1 Tapaf) 4o TOV EévToAdV
dekLa 1) dpLoTepd, STws Av pakpoxpoviom €m Ths Apxils avTOD, adTOS Kal ol viol avTod év Tols
viols IopamA.

20 meé huyothé hé kardia autou ton adelphon autou, meé parabé ton entolon dexia

aristera, hopos an makrochronis¢ tés archés autou, kai hoi huioi autou en tois huiois Israél.
the sons of

Chapter 18

PH 27 @9IW-LY Wwavda warayd aiai -4 peuns:
Yrdy 43 wxCMIY Arar Aws J4qwamyo aduyy
P2 M2 LIWOD OMPT TATDD TITRON

TADINY NPMA) YT W SN oy mon

1. lo’-yih’yeh lakohanim kal-shebet cheleq

w'nachalah =Yis'ra’El ‘ishey w'nachalatho yo’kelun.

Deut18:1 The priests of , the whole tribe of , shall have no portion or inheritance
Yisrael; they shall eat the fire offerings of and His inheritance.

A8:1> Odk éotar Tols Lepedorv Tols Aevitars, SAT PuAf) Aevr, pepls o0de kATpos peta lopanm-
KAPTORLATA KUPLOV O kATpos adTdV, dyovtar adTd.
1 Ouk estai tois hiereusin , holé phylé , meris oude kléros Israel;

karpomata ho kléros auton, phagontai auta.
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2. w'nachalah lo’-yih’yeh-lo ‘echayu nachalatho ka’asher diber-lo.

Deut18:2 They shall have no inheritance of their brothers; is their inheritance,
as He promised them.

2> kATjpos 8¢ ovk éoTaL adTols €v Tols adeAdols adTOV"
kOpLos adTos kAfjpos adTod, kaBbTL elmev adTH.
2 kleros de ouk estai autois en tois adelphois auton; autos kleros autou, kathoti eipen autg.

HITA LHIT X4Y ¥o3 x4% ¥iyaya ejwy 3i3i 3xTys
R9PAY YA AHAY °9%3 yAyl XYy AW Y4 qrwu4
M2I0 ST2T NRD QYT NRD DY7DT LRYR 7T MM

TP QIPM YOMT D2 109 AR Do
3. w’zeh yih'yeh mish’pat hakohanim ha’am zob’chey hazebach
=shor ‘im=seh w'nathan lakohen haz’ro a whal’chayayim w’haqebah.

Deut18:3 Now this shall be the priests due the people, those who offer a sacrifice,
an ox , of they shall give to the priest the shoulder and the two cheeks and the stomach.

3> kal adTn 1) kplots TV Lepéwv, Ta Tapa ToD Aaod, mapd T®V Budvtwv Ta Bdpata, édv Te pooyov
€av Te mpoPaTov: kal dwoel TH Lepel TOV Bpaylova kal Ta olayovia kal TO EvvoTpov.
3 kai hauté heé krisis ton hiereon, ta tou laou, ton thuonton ta thymata,

te moschon ; kai dosei t0 hierei ton brachiona kai ta siagonia kai to enystron.

the jawbones the large
intestine

YN PP AR T XAWLYY YRR YW X Yyia XA w4,
HDTIAN IR TI DOWRT TR WA 0T NwN0 T
4. re’shith d’'gan’ak tirosh’ak w'yits’harek w’re’shith gez titen-lo.

Deut18:4 You shall give him the first of your grain, your wine, and your oil,
and the first shearing of

4> kal Tas dmapyas Tod olTov cov kal Tod olvov oov kal Tod élalov oov
Kal TNV ATapyTV TOV kovpdv TdV mpoPdTwv cov dwoels adTd"
4 kai tas aparchas tou sitou sou kai tou oinou sou kai tou elaiou sou

kai tén aparchén ton kouron doseis auto;

ayol yaesw-Jyy yial4s arar M3 vI s
WAWALA-LY 7YY 473 Araryws xqw/l
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5. 2' bo bachar =sh’bateyak la"amod I’shareth b’'shem-~
ubanayu ~hayamim.

Deut18:5 has chosen him and his sons your tribes, to stand
and serve 1 the name of of the days.

5> 811 adToV €€edébaTo kipLos 0 Beds oov éx TaodV TdV GLAGY cov TapesTaval évavTL KVpLov TOD
Beod oov AeLTovpyelv kal edAoyelv éml Td dvopLaTL adTod, adTdS Kal oL viol adTod év Tols viols
IopanA. --

5 auton exelexato ton phylon sou parestanai

leitourgein kai eulogein ¢ t§ onomati autou, autos kai hoi huioi autou ¢n tois huiois Israél. --
to officiate the sons of

YW 91 4rAT W4 (4AWA LYY YyA9ow ap4y AvdA 49173 Yve
ATAT UIL-IWE YYeyaA-C4 wWI) xv4mdY S 49v
DY T3 MU SNTRYTORR OPY TONR MBI 83770

T AT DiPRTTON WDl MNTOR3 N

6. W' =yabo’ 'achad sh” areyak =Yis’ra’El - gar sham

uba’ ~‘auath naph’sho ‘el-hamaqom =yib’char .

Deut18:6 comes any of your towns of 2!l Yisrael resides,
and comes the desire of his soul to the place chooses,

<6> éav 8¢ mapayévnTar 0 Aevitns éx s TOV mOAewv VPOV ék TavTov TOV Lvidv lopam,
00 adTOs Tapoikel, kabot émbupel 1) Puyt) adTod, els TOV TOMOV, OV Av éxAéENTaL kpLos,
6 paragenétai mias ton poledon hymon ton huion Israél,
the sons of
paroikei, epithymei he psyché autou, eis ton topon, eklexétai s

v33al4 arai Yws xqwry
ATAL YL YW YAayon YA vl vAU4YY
PR MM o3 N

Y N300 oY OOTRYT 0N 1N TODD

7. w'shereth »'shem k’kal-‘echayu ha’om’dim sham .
Deut18:7 then he shall serve i1 the name of ,
like all his brothers who stand there

\ /’ ~ ’ 7 ~ ~ ~
7> kal AevTovpynoeL T® OvopaTL kuplov Tod Beod avTod
14 4 e 9 \ 9 ~ e ~ e 4 9 ~ % 4
Homep mavTes oL adeddol avTod ol AeviTar ol mapeoTNKOTES ékel évavTi kuplov®
7 kai leitourgései to onomati

hosper pantes hoi adelphoi autou hoi parestekotes ekei H
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8. cheleq k'cheleq yo’kelu I'bad mim’karayu “al-ha’aboth.
Deut18:8 They shall eat portion like portion, except of the sales of what was his father.
8> peplda pepeptopévn dayetar TANY THs Tpdoews THS KATA TATPLAV.

8 merida memerismenén phagetai plén tés praseos tées patrian.
having been portioned of the things of his family

Y& %) yRal4 avar-9w4 nq4a-d4 49 axs 1Yo
#33 WAy1a x9oyxy xywol ayx-4(

T2 N2 TION TS PIONTON N3 MmN 720
O DMAT NaYIND Miby? TmSn-Ko

9, i ‘atah ba’ ‘el-ha’arets - nothen lak
lo’~thil’'mad la asoth k'tho aboth hagoyim hahem.

Deut18:9 you enter the land gives you,
you shall not learn to do the abominations of those nations.

9> ’Eav 3¢ elo€Ndns els v yfjv, v kVpLos 6 Beds oov didwoatv oot,
oV pabnom morelv kaTa Ta BdeAtrypaTta TdV EBvdv ékelvav.
9 de eiselthés eis tén gen, didosin soi,

ou mathés¢ poiein ta bdelygmata ton ethnon ekeinon.

1IreY WAYFEP WFP W49 vxITTTII 41900 YI 4rYi-4o0
IWYIT WHIDY
1YR OMPP 0P X3 MI1T13 IR T3 REMI"ND

galicpmiapRijghlap

10. lo’-yimatse’ ma abir b'no-u qosem ¢’'samim m’ onen um’nachesh um’kasheph.
Deut18:10 There shall not be found anyone who makes his son
pass , one who uses divination, one who practices witchcraft,

or one who interprets omens, or a sorcerer,

<10> oVy evpednoetar év ool mepikabalpwv TOV VIOV adTOD T TV BuyaTépa avTod év TupL,
pavTevopevos pavrelav, kAmdoviopevos kal otwvilopevos, bappakos,

10 ouch heurethésetai perikathairon ton huion autou ,

manteuomenos manteian, kledonizomenos kai oionizomenos, pharmakos,
one using oracles one prognosticating foretelling an administer of potions

WAxyA-(4 WIAT BJoaiy v [4WT 99U 1M 1
DRTTOR WA 2w 23R DR 30 2N

11. w'chober chaber w'sho’el ‘ob w'yid’ oni w’doresh ‘el-hamethim.

Deut18:11 or one who casts a spell, or a medium, or a spiritist, or one who calls up the dead.
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A1 émaeldwv émaodny, éyyaotpipuvbos kal TepaTookOTOS, ETEPWTOV TOVS VEKPODS.

11 epaeidon epaoidén, eggastrimythos kai teratoskopos, eperoton tous nekrous.
one charming an enchantment, one who delivers oracles an observer of signs asking of the dead

A4 awo-(y ayai xgoyx-i Yz
YAYJY Yxy4d waqry yaacd4 avar 343 xgoyxy JM3v
98 MpY-52 MY NayInTIDan

1hEn ONIR WO TIOR3 mPRT naving 5o

12, ki-tho abath -"oseh ‘eleh

u hato eboth ha’eleh morish ‘otham mipaneyak.
Deut18:12 does these things is detestable H

and these detestable things shall drive them out you.

b4 \ 4 ’ ~ ~ ~ ~ ~
12> &oTwv yap BdeAvypa kvplw T® Bed oov mas moLdv TadTa "
124 \ ~ / / / 9 / 9 \ 9 \ ~
évekev yap TdV Bdedvypatov TouTwv kipLos é€olebpevoel avTovs Ao 0od.
12 bdelygma poion tauta;

ton bdelygmaton touton exolethreusei autous sou.

Y134 3yad Wo 3iax Wa¥xq
D TION MY OV IR 2MmR
13. tamim tih'yeh .
Deut18:13 You shall be blameless

/7 v 9 ’ ’ ~ ~
13> Téleros o évavTiov kuplov Tod Beod cov*

13 teleios es¢ 5

Wayyoy -4 Wxv4 WerR aAx4 qw4 Ad43 Y713 Y u
Ya1als avar Y Ixy 1y 44 ax4y voywa yayFe-l4v
D°7UR~O8 ONIR WO AR WX TPRT 07T D

STON YT T2 103 72 O FIRNY R DRopToN

14. i hagoyim ha’eleh ‘atah yoresh ‘otham ‘el-m’ on’nim
w’el=qos’'mim yish’'ma u w'atah lo’ ken nathan I'ak .

Deut18:14 those nations, you shall possess, listen to those who practice witchcraft
and (o diviners, as for you, has not allowed you to do so.

A4 ta yap €bvm TadTa, ods oV kaTakAnpovopels adTovs, ovToL KANSOVWY

Kal POVTELDY AkoVoOVTAL, ool 8€ oUy oUTws €8wkev kVpLos O Beds aov.

14 ta ethne tauta, sy katakléronomeis autous, houtoi kleédonon

kai manteion akousontai, ouch houtos edoken

yaad4 avazr Y4 Waei YWY YA HU4Y YI9PYW 43-9Y1s
Jroywx yi-l4
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15. nabi’ miqgir'b’ak me’acheyak kamoni yaqim 'ak ayu tish’'ma’un.

Deut18:15 shall raise up you a prophet like me among you,
your brothers, you shall listen to him.

4 9 ~ 9 ~ e 9 \ 9 / / e 4 9 ~ 9 /
5> mpodNTNY €k TOV ABeAPDV Tov ws e AvaoTioer ool kpLos 6 Beds oov, adTod dkoloeabe

15 prophéten ek ton adelphon sou hos eme anastései , autou akousesthe

YT 39M3 YAAL4 AvaAT WOy x(4W-qw4 YY e
1Al At (YPx4 oywd JF4 44 Y4d (AP
XpWd 407 avo A494-4¢ x433 3fay woax4y
D93 2713 TION T DYR PPRY-TWR DD
ﬂ-rﬁx T SipTNN xmwb ON NS SRS b-ra-r

;DR x‘aj TV IRTIRT N5 PNTA AT WRTTON

16. k’ =sha'al’at Choreb »'yvom haqahal le’'mor lo’ ‘oseph
lish’mo~a ‘eth-qol w’eth- hag’dolah hazo'th lo’~‘er’eh “od w’lo’ ‘amuth.
Deut18:16 This is according to you asked Horeb on the day of the assembly,
saying, Let me not hear again the voice of ,

let me not see this great anymore, nor I shall die.

16> kaTa wavTa, Soa fTMow Tapa kuplov Tod Heod cov év XwpnP T Mépa Tis éxkAnolas
Aéyovtes OV mpoabnoopev dxodoar TV dwviv kvptov Tod Beod NpdV

Kal TO TOp TO péya TodTo ok Oiopeda €t 0vde p1) dmobdvmpev,

16 kata , €téso Choreb té hemera tés ekklésias

legontes Ou prosthésomen akousai tén phonén

kai to mega touto ouk opsometha eti oude mé apothanomen,

Y994 qwW4 vI1e13 14 3yar W4Ava
23T WK 13007 DR M RN

17. wayo’'mer ay heytibu diberu.

Deut18:17 said to me, They have spoken well.

A7> kal elmev kVpLos mpds pe ‘Opbds mavra, Soa éNdAnoav-

17 Kkai eipen me Orthos , elalésan;
Rightly

YWY ¥aiu4 9% ¥al Y14 439
wyTrd WLy x4 YA 4 4947 vA75 994 Ay
T2 oTmy 27PR OO DOPR NS

PPZY W8 T5D MY OTOo8 13T 1°B3 73T AN
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18. nabi’ ‘aqim [chem ‘acheyhem kamok

w'nathati d’baray b’phiu w'diber ‘cleyhem ‘eth +a/~ ‘atsauenu.
Deut18:18 I shall raise up a prophet {0 them their brothers like you,
and I shall put My words in his mouth, and he shall speak (o them I command him.

/ b4 / 9 ~ bl ~ b ~ k4 ~ 124 \
18> mpodHTNV dvacThow adTols ék TOV AdeAddv adTOV HoTmep oe
kal dwow TO pTLd pov év Td oTopRaTL avTod, kal Aadnoel avTols kaBoTL dv évreldwpat adTR:
18 prophéten anastéso autois ek ton adelphon auton hosper se

kai doso to hréma mou en t9 stomati autou, kai lalései autois enteilomai autg;

L9944 oywa-4 qw4 w43 AL3Y 1
iYWol w4qag A YY4 AW 4943 qw4
PIITTON YRURTND WY W M
ARYn WATR DR MYa 3T WN

19. w’hayah ha’ish lo’=yish'ma’” ‘cl-d’baray y’daber bish’mi ‘ed’rosh mo.
Deut18:19 It shall come about whoever shall not listen to My words
he shall speak in My name, shall require it of him.

\ ¢ ¥ (3} 2\ \ 9 /
<19> Kal O o.vepum'os, oS eav p.,'T] G.KO‘UO"\:]
[74 9\ / e / b \ ~ 9 ’ ’ bl \ 9 / bl 9 ~
doa €av AaAnoT 0 TpopNTNS ETL TR OVORATL LoV, EYw €kdikTow €& avTod.
19 kai ho anthropos, meé akousé

lales€ ho prophetes to onomati mou, ekdikéso ex autou.
the prophet

X4 LYW 994 494 AR TR W4 43973 Y4

YA YaAds Yws 9323 w4y 994 raAxarno4d 44
4733 43973 XYy

POMETND TN R MY 73T T3T2 TN WR XOIT TN
IRV ROIIT I DOMR OOTON DWD 3T TwiNl 03T

20. hanabi’ yazid 'daber dabar bish’'mi ‘eth lo’~tsiuithiu I'daber
wa shem ‘elohim ‘acherim umeth hanabi’ hahu’.

Deut18:20 the prophet speaks a word presumptuously in My name
I have not commanded him to speak, or the name of other elohim,
that prophet shall die.

\ e / (3 ”n 9 / ~ bl \ ~ 9 4 4 e ~ e b ’
20> AN 6 mpodNTMs, 05 Av doePnom Aadfioal ém T® dvopaTl pov phpa, 6 ov mpooéTaa
A A ~ \ & N A A 4 b 9 2 4 e ~ e )4 9 e ~ e / 9 ~

aAfjoar, kal 0s Av AaAnor €m’ ovopaT Oedv eTépwv, dmobaveltar 0 mpodnTms €kelvos.
20 ho prophétes, asebeésé lalesai to onomati mou hréma, ho ou prosetaxa lalésai,

kai onomati theon heteron, apothaneitai ho prophéteés ekeinos.

9343-x4 04y ayi 4 Y999 9¥4x LYY
ArAL vi94 4 W4
N2TTTNR YT RN 73393 RN DIND

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1691




MM D3T7RD wN
21. w2 tho’'mar bil’babek ‘eykah neda™ ‘eth-hadabar lo’~-dib’ro .
Deut18:21 [ you may say in your heart, How shall we know the word has not spoken?
21> éav de elmms év 1) kapdia oov Ilads yvwodpeba 16 phpa, 6 odk éNdAnoev kVpLos;

21 de eipés en té kardia sou Pos gnosometha to hréma, ho ouk elalésen ?

1943 32334y AvaT YW 41973 9941 W4

1943 473 491 4

7Y 4 44 47973 7994 JyaTs avar vi9a-4( W4
1377 MR MM Owa 80237 13T TwiRao

N3TT NI NI XD

O amn TN 8D 82T 13T 1713 M N3TRD Wi

22, y’daber hanabi’ b’shem w'lo’-yih’'yeh hadabar w’lo’ yabo’ hu’ hadabar
lo'~ zadon hanabi’ lo’ thagur mimenu.

Deut18:22 a prophet speaks in the name of ,

if the thing does not follow or come to pass, that is the thing not

The prophet it presumptuously; you shall not be afraid of him.

[74 9\ / e / b \ ~ 9 4 ’ \ \ )4 \ e A
22> §oa éav AaANoT O TPOPNTNS ETL TP OVORLATL KUPLOV, KAL LT YEVNTAL TO PTLa
kal w1 ovpPd), To0To TO Pfipa, 6 ok ENaAMTEV KVPLOS®
b 9 7 b / e / b ~ 9 9 )4 k4 ~
év doePela éNaAnoev 6 mpodN TS ékelvos, ovk adeEeabde adToD.

22 lalesé ho prophétes t0 onomati , kai me genétai to hréma kai mée symbé,
touto to hréma, ho ouk H asebeia ho prophétes ekeinos, ouk aphexesthe autou.
this impiety that
Chapter 19

Shabbat Torah Reading Schedule (45th sidrah) = Deuteronomy 19 = 21

Yy1ad4 avar w4 ¥av1a-x4 yiacd4s avai xi-4ya-iy peutie:
WALXIIT WAL909 XIWA Y YxweLy Ynqs-x4 Yy Yx)
:m"agg MY WR 2T TN :m’%gg MY NPTDTDN

1DTPRI3M DTV NIWT) ORYTM DETNTIN T2 T3
1. ki-yak’rith ‘eth-hagoyim nothen I'ak ‘eth-‘ar’tsam
wirish’tam w’yashab’at b’ “areyhem ub’bateyhem.

Deut19:1 cuts off the nations, whose land gives you,
and you dispossess them and settle in their cities and in their houses,
<19:1> ’Eav 8¢ ddaviom kpros 6 Beds cov Ta €Bvm, & 6 Beds oov dldwolv ooL TV yHiv adTdOV,
KQl KATAKANPOVORLTONTE ADTOVS KAl KATOLKTONTE €V Tals TOAETLY adTAV Kal €v Tols olkols adTOV,
1 de aphanisé ta ethne, didosin soi tén gen auton,
kai katakleronomeséte autous kai katoikéséte en tais polesin auton kai en tois oikois auton,
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2. shalosh “arim tab’dil lak b’thok ‘ar’ts’ak nothen 'ak I'rish’tah.

Deut19:2 you shall set aside three cities yourself in the midst of your land,
gives you o possess.

~ J4 ~ ~ 9 / ~ ~ < / e 4 ’ ’
2> Tpels mOAeLs SlaoTelels oeavTd év péow THs s oov, Ms kpLos 0 Beds oov dldwaolv ool.

2 treis poleis diasteleis seautd en mesg tes ges sou, didosin soi.

yra4 (v91-x4 xwiwy yqa3 y< o yjayxs

Hrq4-Y aww FvYd aiay yiad4 arad yAauyi qw4
TR D1237N8 M 70T T5 1Ema

E=5D MY 0% I TION M 9 Wi

3. takin I'ak haderek w’shilash’at ‘eth-g’bul ‘ar'ts’ak
yan’chil’ak w'hayah lanus shamah =rotseach.

Deut19:3 You shall prepare the roads yourself, and divide into three parts the territory of your land
shall give as a possession, so that manslayer may flee there.

3> otoxacal oot TTv 030V kal TpLLepLels Ta SpLa TS Yijs cov,

Mv kaTapepiler ool kpLos 0 Beds oov, kal éoTar kaTaduyn ékel mavTL poveuTi).

3 stochasai soi tén hodon kai trimerieis ta horia tés gés sou,

katamerizei , kai estai kataphyge ekei phoneuté.

THY AYW Fr/io9w4 Hrdd 994 3Ty
Wwiw (yxy vl w4 737 x0at 99 vAoqx4 3yR w4
TP @R M TRY 0TI OETT 13T T

Dwow Snmn 5 XI-8S XM NpT-o523 MynTN

4. w'zeh d’bar harotseach =yanus shamah wachay
yakeh ‘eth-re ehu bib'li-da ath w’hu’ lo’-sone’ lo mit’mol shil’shom.

Deut19:4 Now this is the case of the manslayer may flee there and live:
he Kkills his friend unawares, not hating him in times past

~ \ ¥ \ ’ ~ ~ 33 ”" 4 9 ~ \ 4 33 ”" V4 \
4> 10070 d€ éoTOL TO TPdTTAYRA TOD PovevToD, 05 AV Py ékel kal {NoeTar: o5 dv maTdEn Tov

4 ~ 4 \ ol ~ \ \ ~ \ \ \ ~ ’
TAMNOLOV aTOD GKOVOLWS KAL 0UTOS OV L@V aDTOV Tpo TT)s €xOes kal mpo Ths TplTms,

4 touto de to prostagma tou phoneutou, phygée ekei kai zésetai;
pataxé ton plésion autou akousios kai houtos ou mison auton tes echthes kai tes trites,
this one was not detesting him yesterday

and the third day

yaro 98Ul 4039 TACIX4 431 W4T
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5. wa yabo’ ‘eth-re ehu baya ar lach’tob “etsim w'nid’chah yado bagar’zen lik'roth ha’ets

w'nashal habar’zel =ha ets umatsa’ ‘eth-re chu
wameth hu’ yanus ‘el=‘achath he arim~-ha’eleh wachay.

Deut19:5 as a man goes the forest with his friend to cut wood,
and his hand swings the axe to cut down the tree, and the iron head slips the wooden handle
and strikes his friend so that he dies he may flee to one of these cities and live;

<5> kal 05 Av eLo€ABn peTa Tod TAMolov els TOV pupov cvvayayelv EbAa, kal ékkpovodi) 7) xelp
adTod T dlvn kéTTOVTOS TO EVAOV, Kal ékTeTdV TO TLdMpLov Amd Tod EVAov TUYT Tod TAMTiov,
kal &moBdv, ovTos katadedEetar els plav TV mOAewv TobTOV Kal {NoeTat,

5 kai eiselthé meta tou plésion eis ton drymon synagagein xyla, kai ekkrousthé

hé cheir autou té axin€ koptontos to xylon, kai ekpeson to sidérion tou xylou tyché tou plésion,

kai apothané, houtos katapheuxetai eis mian ton poleon touton kai zésetai,

v93( WK1y W93 9H4 Wa3d (41 Ja93YJs
XrY-eJwy Ji-4 vlv W77 TAYAT Y943 39y ylaway
yywiw (vyxy vl 4va £yv 44 2y

1227 om™UD mET TN 07T 58D TN

MpTLREn P8 191 WD) AT AT N3O vl

Do Sinmm 15 8T N 8D 03

6. pen-yir'doph go'’el hadam harotseach hi-yecham w'hisigo i-yir'beh haderek
w’hikahu w'lo ‘eyn mish’pat-maweth i lo’ sone’ lo mit’'mol shil’shom.

Deut19:6 otherwise the avenger of blood might pursue the manslayer is hot,
and overtake him, the way is long, and take y

though he was not deserving of death, he had not hated him in times past.

<6> tva p1) duw€as 6 dyyLoTedwv Tod alpaTos dmiow Tod povedoavTos, §TL mapaTebéppavTal T4
’ \ /’ 9 4 9\ ’ 5 e e 14 \ /’ 9 ~ \ 4 \ /’
kapdig, kal kaTalaBy adToév, €av pakpoTépa 1 1) 080s, kal maTaén adTod TV Puymv, kal amobavm,

\ / 4 / ~ o) \ \ ~ \ \ \ ~ ’
Kal ToUTE ok €0y kpLots HavdTov, 3TL 00 pLodv Mv adTov o TTs €xbes kal mpo Ths TplTms.

6 hina meé dioxas ho agchisteuon tou haimatos tou phoneusantos, paratethermantai ,
kai katalabé auton, makrotera € hé hodos, kai pataxé , kai apothang,
kai toutd ouk estin krisis thanatou, ou mison én auton tés echthes kai tes trites.

yesterday and the third day

Y& (rasx yaqe wiw Y4l yrry Y)4 Yy Cor
D 77 OTMam oY WO nRD TIEn D208 1270V
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7. “al-ken m’tsau’ak le’'mor shalosh “arim tab’dil .

Deut19:7 Therefore, | command you, saying, shall set aside three cities

<T> 8o TodTO €yt ooL évTENdopal TO pfipa TodTo Aéywv Tpels moAers SraoTelels oeavTd:

7 dia touto soi entellomai to hréma touto legon Treis poleis diasteleis H
this thing

YAXI4L 0IW) VLY YOIk YIALE ATAT ITHIL Y4
yAx94d xx{ 494 w4 rnq4a-y-x4 y<J yxyy
TOIR? YIWI TWRD TP33TNN O8N YT 300NN

IPNAND NND 3T WY PINTTORTIR 7 10

8. w'im=yar’'chib ‘eth-g’bul’ak nish’ba’ la’abotheyak
w'nathan lI'ak ‘eth-«/~ha’arets diber latheth la’abotheyak.

Deut19:8 enlarges your territory, He has sworn to your fathers,
and gives you 2!l the land He promised to give your fathers

8> éav 8¢ epmAaTivy kipLos 6 Beds cov Ta 8pLd oov, 6V TpdTOV Bpooev Tols TATPAOLY Tov,
kal 8@ oou kVpLos Taoav TNV Yijv, v elev Sodval Tols TaTPAoLY Gov,
8 de emplatyné ta horia sou, omosen tois patrasin sou,

kai do soi ten gen, eipen dounai tois patrasin sou,

yrry Ayy4 qw4 axwol x4x3 aynya-y-x4 4Ywx-iye
yayaa-Cy viyqas xyddy yaad4 avarox4 3934 yvad
Ad4a wlwa (o Yo wiw avo y( xjFav

TIER DI W ANDYD ONTT MERTTORTIN TngnTaw
2RIT52 1OTTR 2021 TUOR MITTNN MAOND BT

PRI WOuT Sy ooTy woy T 95 peoY)
9, 2i=thish’'mor ‘eth-/«/~hamits'wah hazo’th

m'tsau’ak hayom I'"ahabah ‘eth-
w'laleketh bid'rakayu =hayamim w'yasaph’at 'ak “od shalosh “arim hashalosh ha’eleh.

Deut19:9 | you keep !/ this commandment ,
command you today, to love ,
and to walk in His ways 2!l the days then you shall add three more cities yourself, these three.

5\ 13 / ~ ’ 9 \ / a9\ 9 ’ ’ /
<9> €0V AKOVOTS TTOLELV TTACAS TAS 6VTO>\G.S TAVTAS, AS EYW EVTG)\)\O‘LG.L oL O L€POV,
~ / \ / / ’ ~ ~ ~ ’ \ ’
&'YG.TI'CLV KVpPLOvV TOoV 660'\) OO0V, 1TOp€U€O'6(1L év TACALS TA LS 680 LS G.l’)TOU TAoasS TaS 'f]p.epas,

kal mpoodnoels ceavTd ETL Tpels MOAeLs TPOS TAS TPELS TAVTAS,

9 akouse€s tas entolas tautas, entellomai soi semeron,
agapan , poreuesthai tais hodois autou tas hemeras,
kai prosthéseis seaut eti treis poleis tas treis tautas,

yr44 3993 27 Y4 yJwa 4%
yaya yado aray aduy y< i<y yrad4 avar w4
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10. w'lo’ yishaphek dam naqi ‘ar’'ts’ak
nothen I'ak nachalah w'hayah “aleyak damim.
Deut19:10 So innocent blood shall not be shed of your land

gives you 25 an inheritance, and bloodguiltiness be on you.
<10> kat ovk ékyvbnoeTal aipa dvaitiov év T y1| oov,
1M kVpLos 6 Beods gov Sldwolv ool év kAMpw, kal ovk éoTar év ool alpaT évoxos. --
10 kai ouk ekchythésetai haima anaition en té gé sou,

hé didosin soi ¢n klerg, kai ouk estai haimati enochos. --

vado WPy v 994y vaoqd 4w wa 4 3iai-iyya
(43 Y903 xu4-d4 FIy xyy wyy yayay
1OV o) 15 378 YD NIl whR DN

IONTT OOPT ORTOR ©1) MR W) D)
1. w'zi=yih’yeh ‘ish sone’ I're ehu w’arab o w'gam «layu
w'hikahu wameth w'nas ‘el=‘achath he arim ha’el.

Deut19:11 But il there is a man who hates his neighbor and lies in wait for him

and rises up him and strikes so that he dies, and he flees to one of these cities,

A1> éav de yévmrar dvBpwmos pLodv Tov mAnotlov kal évedpeion adTOV kal émavaoTy) ém’ adToV
kal maTdEn adTod Puxny, kal amebavy, kal iy els plav 1@v mOAewv TodTWY,

11 de genétai anthropos mison ton pléesion kai enedreus€ auton kai epanasté auton

kai pataxe , kai apethang, kai phyge eis mian ton poleon touton,

YWY T4 THPCY 790 AYPT THAWYT w2
XY Wan (41 a9 x4 yIxyy
own MR PP Y 9T w3

MR 07 582 T3 NN 0D
12. w’shal’chu zig’ney “iro w’laq’chu ‘otho misham w'nath’nu ‘otho go’elah dam wameth.
Deut19:12 then the elders of his city shall send and take him there
and deliver him of the avenger of blood, that he may die.
12> katl dmooTelodowy 1| yepovoia Tis MOAews adTod kal AMpovral adTov ékelbev
Kal Tapad®oovoLy adTOV €ls Xelpas T® AyXLoTevovTL Tod alpaTos, kal amobavetTar
12 kai apostelousin hé gerousia tés poleds autou kai lémpsontai auton ekeithen

kai paradosousin auton to agchisteuonti tou haimatos, kai apothaneitai;

Y 9oy (49vAY APfA-Ya X909y ya-lo yyao Frux-4( s
D 77 29 ORI PITTDT ANV PRV APV OINTRD

13. lo’-thachos “eyn’ak «!ayu ubi ar’'at dam-hanaqi miYis'ra’El w’tob lak.
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Deut19:13 Your eye shall not pity him, but you shall purge the blood of the innocent Yisrael,
that it may go well you.

13> 0V peloetar 6 6PBaApos cov én’ adTd, kal kabaprels T0 atpa 16 dvaitiov €€ lopamA,
Kal €V oou éoTat.

13 ou pheisetai ho ophthalmos sou aut, kai katharieis to haima to anaition ex Israé€l, kai eu soi estai.

yxluys yaxyw4q v w4 yoq v 11Fx 4
Axwql Y Yxy yrads arar w4 rd43 dyx w4
NPT 2OIWRT 1033 WK YD 5133 den 8O

O AW D 1M TOION MY W P8I Sman win

14. lo’ thasig g’bul re ak gab’lu ri'shonim " 'nachalath’ak
tin’chal ba’arets nothen I'ak I'rish’tah.
Deut19:14 You shall not move your neighbor’s boundary mark, the ancestors have set,
your inheritance you shall inherit in the land gives you to possess.

14> OV petaxivnoers Spra Tod TANGLOV Tov, & €0TNOAV OL TATEPES OOV €V T KATMpovopla oov,
1 kaTekAnpovopnins év T4 v, M kVpLos 6 Beds cov didwotv ool év kANpw.
14 Ou metakinéseis horia tou plésion sou, ha estésan hoi pateres sou ¢ té kléeronomia sou,

katekléronométhés en té gé, didosin soi en klérg.

48U-CY 3 x40U (Y7 Yro-Cyl WA 435 apg a0 W4 s
17-{0 Y4 Waao Yyw L7-Jo 4sepi W4

494 WP 7=|,40—a\w{w

ROT-523 NRET-5271 5% whra MR TV DIPITRO W

"BV N Oy I ROV XL WX

1137 0P DTV oY

15. lo’-yaqum “ed ‘echad b’ish -“awon u =chata’th =chet’
yecheta’ “al-pi sh’ney “edim =pi sh’loshah~"edim yaqum dabar.
Deut19:15 A single witness shall not rise up a man iniquity or sin,
sin he sins;
the evidence of two witnesses the evidence of three witnesses a matter shall be confirmed.

9 ) ~ ’ ° ~ \ ’ \ ~ 9 ’
A5 Ok éppevel pépTus ets paptupiicar kata avbpdmov kata macav adukiav
Kal KaTA AV ALdpTMLa Kal KaTa Taoav apapTiav, v av ApapTn®

\ 4 / / \ \ 4 ~ / / ~ ~
€L OTOPATOS OVO PLAPTUPWY KAl €L TTORATOS TPLAV papTOpwv oTabnoetar wav pfipa.

15 Ouk emmenei martys heis martyresai anthropou adikian
kai hamartéma kai hamartian, hamarté;
stomatos duo martyron kai stomatos trion martyron stathésetai hrema.

AT vI xvfol WA£3 FYH-a0 YrPIoiY
79 93 MY WRI opnTIy DiPTID T
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16. ki-yaqum “ed-chamas b’ish la anoth bo sarah.

Deut19:16 If a malicious witness rises up a man to accuse him of wrongdoing,

s\ \ A 7 5 \ ’ ) 5 A~ 3 7
(16> €av 86 KATACTT] pApPTUS GSLKOS KaTa G.VGp(.O"lTOU KCLTCL)\G'Y(.OV avVTOV (10'€B€L(1V,

16 de katasté martys adikos anthropou katalegon autou asebeian,

1Y) arar AYJC 5193 YACTIW4 YA wi4amayw yayoya
33 YAy 9 vAAT W4 yrejwar yiyaya
2T MR YT B0 3T DTN DT TRy

0T DRI Y WY DR

17. w"am’du sh’ney~ha’anashim =lahem harib
hakohanim w’hashoph’tim yih'yu bayamim hahem.
Deut19:17 then both the men have the dispute shall stand ,

the priests and the judges shall be in those days.
A7> kal otficovtaL ot dvo dvBpwmoL, ots éomv adrols 1 dvTidoyla, Evavt kuplov
Kal EvavTL TV Lepéwv Kal EvavTtL TOV KPLTOV, ot &av wowv év Tals Muépats ékelvals,
17 kai stesontai hoi duo anthropoi, autois he antilogia,

kai ton hiereon kai ton Kkriton, ean 0sin en tais hemerais ekeinais,

TIU4I AYO 4PW 403 4Pw-ac FYAY 9813 YL eJWR yWqaTis
PRI MY RW YR PWTTIY A9 2R DoLawT wihnmme
18. w'dar’shu hashoph'tim heyteb w’hineh “ed-sheqer ha ed sheger “anah »’achiu.

Deut19:18 The judges shall inquire thoroughly,

and behold, if the witness is a false witness and he has testified falsely his brother,
18> kat éketdowov ot kpLTal akpLBds,

kal 8oV papTus ddukos éuapTipmoev ddika, AvTéaTn kaTa Tod AdeAdod avTod,

18 kai exetasosin hoi kritai akribos,

kai idou martys adikos emartyrésen adika, antesté tou adelphou autou,

Y I9PY 093 X903y viu4d xywol Wyx qw4y v Yxawoy g
RTPR VI PV 1D Ny ooy Wy 15 oy

19. wa asithem lo ka’asher zamam la asoth achiu ubi ar’at hara™ eh.
Deut19:19 then you shall do to him just as he had intended to do (o his brother.
Thus you shall purge the evil you.

19> katl moLmoeTe adTO 6v TpdTOV émovnpedoaTo moLfjoat kaTa Tod ddeAdod avTod,
kal €€apels TOV movnpov €€ VPOV adTdV.
19 kai poiesete autp hon tropon eponéreusato poiésai tou adelphou autou,

kai exareis ton ponéron ex hymon auton.

Ty yoUwaL WA-q94WIAY 2
Y99P9 AT 043 494y ayo xywol yrFa-4/y
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3T MO U7 137D Y Ny 08D
20. w’hanish’arim yish'm’ u w'yira’u w’lo’-yosiphu la “od kadabar hara™ hazeh b’qgir’bek.
Deut19:20 The rest shall hear and be afraid, and shall never again do such an evil thing you.
20> kat ol émAoLmoL dkovoavTes pofmbfoovrar
kal o0 mpocnoovoly €T ToLfioal kaTa TO PTjka TO TovNPEOV TodTo v LRIV,
20 kai hoi epiloipoi akousantes phobéthésontai

kai ou prosthésousin eti to hréma to ponéron touto en hymin.

4209 Yao wi¥g wiy yyio Frpux 4o
{193 14 433 a3 yw3 yw
Y3 1Y w93 WD) Y 0D X1
© :2373 530 a3 T Wwin W
21. w'lo’ thachos “eynek “ayin b’ ayin yad b'yad regel b'ragel.

Deut19:21 Thus your eye shall not show pity: , eye eye,
, hand hand, foot foot.

21> 0V peloetar 6 6PBaApos cov ém’ adTd: Yuymv dvrl Puyis, 0bOaApov dvri d$pBaAod,

9 4 9 \ 9 4 ~ 9 \ /4 /4 9 \ 14
0d0vTa AvTi 030vTOoS, XELPA AVTL XELPOS, TOda avTl Todos.

21 ou pheisetai ho ophthalmos sou auto; , ophthalmon ophthalmou,
him
, cheira cheiros, poda podos.
Chapter 20

YWY 99 Wo ¥4y FrT X449y YIr 4-(° WU 4nx-2Y peurzo:
YAy 44y yloya yyo yial4 arar-iy ¥ay 449ix 40
AR 37 OY 327] O DRI PIIRTOV MRToRD NENTIDN

DTSR PINR FPVRT TRY FION MITITD OO NN 8D

1. hi=thetse’ lamil’chamah “al-‘oy’beyak w'ra’iath sus warekeb “"am rab mim’ak lo’ thira’ mehem

- ak hama al’ak me’erets Mits’'rayim.
Deut20:1 you go out to battle your enemies
and see horses and chariots and people more numerous you, do not be afraid of them;
, who brought you up the land of Egypt, is you.

20:1> "Eav 3¢ €é£eXdns els moAepov émi Tovs éxbpovs oov kat {dms Lmmov
\ / \ \ ’ / 9 / 9 9 9 ~
kal avafBaTmy katl Aaov mAelova cgov, o dpofmbnom an’ adTdv,
&1L kpLos 0 Beds oov peta 0od 6 avaPifacas oe ék yijs AlydmTovu.
1 de exelthés eis polemon tous echthrous sou kai idés hippon kai anabatén kai laon pleiona sou,

ou phobéthéesé¢ auton, sou ho anabibasas se ek gés Aigyptou.
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Wox-(4 494y yaya wAsr A¥HYa-d4 ¥y34%y arav:
BYITON D27 DT W) MRTDoRTTON D23TRR MM 3
w'hayah »'qarab’kem ‘cl-hamil’chamah w’nigash hakohen w'diber ‘cl=ha am.

Deut20:2 And it shall be you drew near to the battle, the priest shall come near
and speak to the people.

\ x %4 bl ’ ~ / \ ’ e e \ / ~ ~
2> kal éoTar §Tav éyyloms TO TOAELW, KAl TPOTEYYLOAS O Lepes AaATTEL T® Aad

2 kai estai eggisés tg polemg, kai proseggisas ho hiereus lalesei tg lag

AU Wra WA 9P Wx4 (49w oyw wal4 W4
YU (4 v X4 WY I Y94 YR I 4-Lo
YA1YJY vrqox-C4y

TRIPRD DT U3TR oPR DNTRY vow oo TRl
MEMA~ORY INTA~OR D:::b 70" bx mimiimib 5:7

OB 1XYRTOR)

3. w'amar ‘alehem sh’'ma” Yis’ra’El ‘atem q’rebim hayom lamil’chamah
=‘oy’beykem ‘al-yerak I'bab’kem ‘al-tir'u w'al-tach’p’zu w'al-ta ar’tsu mip’'neyhem.

Deut20:3 He shall say to them, Hear, O Yisrael, you draw near to the battle your enemies today.
Do not let your heart faint. Do not be afraid, nor panic, nor tremble them,

3> kal épel mpods avTovs Akove, IopanA: vpels mpoomopetecte onpepov els mOAepov émi Tovs
€xBpovs VeV, p1) éxAvéabo 1) kapdia VeV, 1 PoPetobe wmde Bpatieabe pmde éxxAlvnTe dmd
TPOCHTOV AVTHV,

3 kai erei autous Akoue, Israél;

hymeis prosporeuesthe sémeron cis polemon tous echthrous hymon, me ekluestho hée kardia hymon,

mé phobeisthe méde thrauesthe méde ekklinéte auton,
their

wyd wudad wywe ydlaa wyaial4 avai iya
Wyx4 oawyad Wya 91 4-wo
027 OmPr? OPRY T2 DIMON M3 72

02NN S_J’I_U'ﬁﬂ? D;’;?R'DS_J

4. haholek "imakem I'hilachem lakem =‘oy’beykem I'hoshi a ‘eth’kem.
Deut20:4 is the one who goes you,
fight you your enemies, Lo save youl.

74 / e \ e ~ e 4 9 ¢ ~
4> 31L kVpLos 6 Beds VLAV 0 Tpomopevopevos ped’ VoV
ovvekTodepfoal DRIV Tovs éxBpods ROV racdoar Vpas.
4 ho proporeuomenos hymon

synekpolemésai hymin tous echthrous hymon diasosai hymas.

Wapxi-9 Y9 W4 w4371y 494 Woa-(4 YAqewx r494vs
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AU 9 xva-Y) vxi 9 Iway YA vYIH 4dv
1Y IH e WAy
WIMTN3 M3 WK WOWNRTTM ﬁ'mx‘? D;T]U—‘)x D’ﬁQ'WU N2 7

mRIoRI MInTID ANNah 2w 797 D 8O
PIDITY IR TN

5. w'dib’ru hashot’rim ‘cl-ha”am le’mor mi~ha’ish banah bayith-chadash
w'lo’ chanako yelek w'yashob I’beytho pen-yamuth baomil’chamah w’ish ‘acher yach’n’kenu.

Deut20:5 The officers also shall speak to the people, saying, Who is the man that has built a new house
and has not dedicated it? Let him depart and return to his house,
otherwise he might die in the battle and another man would dedicate it.

<5> kal AaAfoovov ol ypappaTtels mpos TOV Aadv Aéyovtes Tis 6 dvBpwmos 6 otkodopwnoas oikiav
K(ILV'}]V KG.‘L 01’)K éVGK(I.LVLO'EV G.{)T'l{]v; "ITOpEUéO'e(D K(I.\L &ﬂochad)'r']'rm Ei.S 'r'f]v OLK{,G.V (I‘l’)TO‘G, l,L'lt]
amoBavy év 7® moAépy kal AvBpwmos ETepos Eykalviel adTNV.

5 kai lalésousin hoi grammateis ton laon legontes Tis ho anthropos ho oikodomeésas oikian kainén
kai ouk enekainisen autén? poreuestho kai apostraphéto eis tén oikian autou,

meé apothané en tg polem@ kai anthropos heteros egkainiei autéen.

Y(r v{dn 447 Y9y oef-qw4 wa-43a-aYve

vy M WY AU 3 xyyay) wxa sl away
T2 995m 8D 002 YLITWR WNRTTImN

2395m TIR W) PRI NmITD NNah awn

6. umi-ha’ish =nata” kerem w’lo’ chil’lo yelek
w'yashob I'beytho pen-yamuth bomil’chamah w'ish ‘acher y’chal’lenu.

Deut20:6 Who is the man has planted a vineyard and has not used its fruit? Let him depart
and return to his house, otherwise he might die in the battle and another man would use its fruit.
<6> kal Tis 0 dvbpwmos, oTLs ébTEvoev dpmeAdva kal ovk eddpdvin é§ adTod;
mopevéabo kal amooTpadiTw €ls TV olklav adTod, p1) amobavy év T® ToAépw

kal dvBpwmos éTtepos evPppavbnoerar €€ adTod.

6 kai tis ho anthropos, ephyteusen ampelona kai ouk euphranthé ¢x autou?
was not glad it

poreuestho kai apostraphéto eis tén oikian autou, me apothané ¢n tg polemg

kai anthropos heteros euphranthésetai ¢x autou.
be glad out of his labor

Y3 auPd 447 aw4 we4L-qw4 wa4a-iWyy
AYUPL M4 W4y AvuY 9 xywa-y) vxa 3l sway
750 ARS NDY FER o TwR W

TINRY TR ERY TRNPRI MInYTTR N3 3w

7. umi-ha’ish =‘eras ‘ishah w’lo’ Pqachah yelek
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w'yashob I’beytho pen-yamuth baomil’chamah w'ish ‘acher yiqgachenah.

Deut20:7 And who is the man is engaged to a woman and has not married her? Let him depart
and return to his house, otherwise he might die in the battle and another man would marry

\ ’ A4 %4 / ~ \ 9 b4 9 / .
<I> kail Tis 0 dvbpwmos, oTis pepvnoTevTaL Yuvaika kal ovk €laBev adTNV;
mopevéabo kal dmooTpadiTw els T olklav adTod, p1 dmobdvy év T® ToAépw
kal dvBpwmos étepos AfpeTar adTnv.

7 Kkai tis ho anthropos, memneésteutai gynaika kai ouk elaben ? poreuestho
did not take

kai apostraphéto eis tén oikian autou, mé apothané e¢n tg polemd kai anthropos heteros lempsetai
shall take

4933 wa-4a-1Y 794y Yoa-d4 994L Yrqewa v)Fivs
¥I3LY vIUd 33(-x4 Ty 40y vx13C WAy YA 9343 y4v
NTIT WONT TR AR BYTTON 13T 00w 1m0

112252 1y 22570 onY 89 INa% oM 22 2350 M

8. w'yas’phu hashot’rim I'daber ‘cl~ha”am w’am’ru mi-ha’ish hayare’
w'rak halebab yelek w'yashob I'beytho w'lo’ yimas ‘eth-I’'bab ‘echayu »il’babo.

Deut20:8 Then the officers shall speak further to the people and say,
Who is the man that is afraid and faint-hearted? Let him depart and return to his house,
he might not make his brother’s hearts melt his heart.

8> kai mpoahioovow ol ypappaTtels Aadfjoar mpos TOV Aaov kal épodoiv Tis 0 dvbpwmos 6
doPoipevos kal deldos T kapdla; mopevéabuw kal dmooTpadnTw els Tv oiklav adTod,

tva w1 detAuavn T kapdlav Tod adeddod adTod Homep T) adTOD.

8 kai prosthésousin hoi grammateis lalésai ton laon kai erousin

Tis ho anthropos ho phoboumenos kai deilos té kardia? poreuestho

kai apostraphéto eis tén oikian autou, meé deiliané teén kardian tou adelphou autou hé autou.
he

woa-{4 494¢ Yaqewa xJyy aiave
M0q w499 Xy4 9 AW paP)y
QYITO8 T3T? DTRWD NP2D MM
O :OY7 W3 MINIT "7 1P

9. whayah k’kaloth hashot'rim I =ha’am uphaq’du sarey ts’ba’oth b’ro’sh ha am.

Deut20:9 And it shall be, when the officers have finished speaking to the people,
they shall appoint commanders of armies at the head of the people.

D> kal éoTar §Tav madowvTaL oL ypappaTels AalodvTes TPOs TOV Aadv,
Kal KaATAoTNOo0VoLY dpYovTas THs oTPATLAS TPOTYOUREVOUS ToD Aaod.
9 kai estai hotan pausontai hoi grammateis lalountes ton laon,

kai katastésousin archontas tés stratias proégoumenous tou laou.

Wedwd a4 x44Py a1l wudald 430o-d4 99PX-AY 10

HaMiqgraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1702




RIS o8 INTRY DY OOPTD WK 3TpNTRS
10. ki-thiq’rab ‘el="ir I'hilachem yah w'qara’ath ‘cleyah I'shalom.

Deut20:10 you come near to a city to fight it, you call to it for peace.

<10> ’Eav 8¢ mpocélbns mpos méALY ékmodepticar adTv, kal ékkaléom adToVS et elprvns:

10 de proselthés polin ekpolemeésai autéen, kai ekkalesé autous eiréneés;

Y& AuxJr yyox yrdw ¥4 arayw
yyagoy F9¢ y< vi3ar as-4nyya woa-Jy aiay
T2 MONDY TR OIDYTOR IS
TATIYY OB 92 1Y MATNERIT BYITOR T
11. w’hayah =shalom ta an’ak uphath’chah lak

w’hayah ~ha’am hanim’tsa’-bah ‘ak lamas wa abaduk.
Deut20:11 And it shall be, if it answers peace with and opens to you,
then it shall be that 2!/ the people who are found in it tributary to you and shall serve you.

9\ \ 9 \ 9 ~ 4 \ 9 ’ 4
1> éav pev elpnvika dmokpLbdoiv oot kai dvolfwolv oo,

5 A e \ ¢ e ’ ) S A~ ¥ ’ ’ A\ ey ’
€0TAL TTAS O >\CLOS oL evpeeev'res €V AVTT) €ECOVTAL OOL (1)0p0>\0'y’T]TOL KOl VTTTKOOL OO0V *

11 men eirénika apokrithosin soi kai anoixosin soi,
then
estai ho laos hoi heurethentes ¢n auté soi phorologétoi kai hypekooi sou;

Ao xqny AWudy yyo axwoy yyo Wawx 4£(W4v e
TPV DTE) TRUYR TRy Moy ey 0obwn 857081
12. w'im=lo’ thash’lim ak w 'ak mil’chamah w'tsar’at “aleyah.

Deut20:12 And ! it does not make peace you, but war you,
then you shall besiege it.

9\ \ \ e 4 4 \ / \ \ 4 ~ 9 4
12> éav 8¢ 7 Ymakovowoly ool kal ToLNowoLy TPos o€ TOAepov, mepikabiels adTV,

12 de mé hypakousosin soi kai se polemon, perikathieis autén,

9] A9TYS-Y x4 XA YAy yai g yial4 ayar 3YxYvas
:3T07ORD MOISTORTAN DM TR IO MmN

13. un’thanah yadek w’hikiath ‘eth-:c/=z’kurah ~-chareb.
Deut20:13 When gives it your hand,
you shall strike 2!! the men in it of the sword.

\ ’ 9 \ / e 4 9 \ ~ /
13> kal mapaddoel adTNV kOpLos 6 Beds cou els Tas xelpds oov,
kal maTdEels mav dpoevikov adThs év Gpove payalpas,
13 kai paradosei autén tas cheiras sou,

kai pataxeis arsenikon auteés machairas,

ACEW=CY 4309 3ar w4 YT AyAgAY Jear YA w/a Piu
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Y YyAads Avar yxy w4 yisi 4 Jdwoxd x{y4v y{ =%
MPPWTOR Y3 MM W 53 MRTam) nem 2w po
TP TOION I 02 WY TPRIN DoUTNR 0PN 7 Tan

14. raq hanashim w’ w’hab’hemah w’ yih'yeh ba’ir kal=-sh’lalah taboz lak
w’akal’at ‘eth-sh’lal ‘oy’beyak * nathan lak.
Deut20:14 Only the women and and the animals and is in the city, 2!l its spoil,

you shall take as booty yourself; and you shall use the spoil of your enemies
has given you.

\ ~ ~ \ ~ ~ \ / \ / \ /
A4 mAN 7@V yovakdv kal Ths Amookevts Kal TAVTA T KTNVT Kal TAvTa,
8oa dv Omapym €v T1) TOA€L, KAl TACAV TTV ATAPTLAV TPOVORLEVTELS TEAVTH

\ / ~ \ \ ~ 9 ~ o / e 4 7’ 4
kat ¢ayrn maoav TV mpovopmv T@V ExHpdv cov, wv kVpLos 0 Beds oov SLdwatv ool.

14 plén ton gynaikon kai kai ta ktene kai , hyparché ¢n t€ polei,
exists
kai tén apartian pronomeuseis seaut) kai phage tén pronomeén ton echthron sou,

you shall eat
didosin soi.

A4 YWY XxXPH43 %/‘105\‘/)’/ AWOX YY 15
AY3 al43-yar1a 94 w4
TRR TRR NPT oYnoR% npyn 1210

M0 PRI YR~ RD W
15. ken ta aseh =he arim har’choqoth mim’ak m’od lo’-me arey hagoyim=~ha’eleh henah.
Deut20:15 Thus you shall do the cities very far you,
are not of the cities of these nations nearby.
<15> oVTws ToLnoeLs maoas Tas mMOAeLs TAS pakpav ovoas amo cod adpodpa,
al ovyL €k TOV TOAewv TOV €0vdv ToLTWV,
15 houtos poieseis tas poleis tas makran sou sphodra,

ouchi ¢k ton poleon ton ethnon touton,

AC43 Y2y 190y P
PN DRYT YR PaT
TRYI"0R MON XD [PM TP M TN M N

16. raq me arey ha’amim ha’eleh
nothen I'ak nachalah lo’ th’chayeh =n’shamah.

Deut20:16 Only in the cities of these peoples is giving you as an inheritance,
shall not leave alive that breathes.

16> L300 3¢ &mod TdOV TOAewv TRV EBvdv ToVTWY, WV KOpLos 6 Beds dov Sidwatv cou

kAmMpovopelv Ty yfiv adTdv, o {wypnoeTte 4’ adT®V WAV éumvéov,
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16 idou de ton poleon ton ethnon touton,

didosin soi kleronomein tén gén auton, ou zogresete auton empneon,
to inherit their land you

LTHA ATIRY AJ00YR Ay 4AY AXHA WYX YAy v
Yyads arar yrr qw4y Frsiay
" TTRT) MIYIRT MTRNT AT oRvnn annT TR

TPTON MY TIE WD 01

17. ki=hacharem tacharimem haChiti w’ha’Emori w’haP’rizi haChiui w’ha¥’busi
ka’asher tsiu’ak .

Deut20:17 you shall utterly destroy them, the Hittite and the Amorite,

and the Perizzite, the Hivite and the Jebusite, as has commanded you,

A7> AN’ 1) dvabépaT avabepaTieite adTovs, Tov XetTalov kal Apoppatov kat Xavavaiov
\ ~ \ ~ \ ~ \ ~

kat Pepelatov kal Evatov kal Iefovoatov kat I'epyecatov,

ov TpéTOV éveTeldaTd ooL kUpLos 6 Beds oov,

17 € anathemati anathematieite autous, ton Chettaion kai Amorraion kai

kai Pherezaion kai Euaion kai Iebousaion kai Gergesaion, hon tropon eneteilato ,
Gergesite

yxgoyx Jyy xywol yyx4 yayla-4d w4 yoy s
Wyaal4s avaid yx4eur ¥aial4sd rwe w4
DN3YIM 5D Miby? Dang 1m>ImRD WK R

D O TOR MY DNRLM OTTORD Ay Wi

18. 'ma’an lo’-y’lam’du ‘eth’kem la asoth to abotham
“asu wachata’them .

Deut20:18 so they may not teach you to do their detestable things
they have done , so that you would sin

A8 tva pr dddéwory dpas morelv mavta Ta BdeAdypaTa adTdV,
8oa émolmoav Tols Beols adTdV, kal apaptioesde évavtiov kuplov Tod Beod LpdV.
18 hina meé didaxosin hymas poiein ta bdelygmata auton,

epoiésan , kai hamartésesthe

awixd 3o Wudlad WA 99 Waiwa q4io-J4 qynx-aY¥qe
Ly4x vyyy 2y 441 vado nayl ano-x4 xapywx-4(
TRy YAy 4390 3awa ho Wada iy xqyx £ x4y
APRNZ [PV BMPTY 2937 DY YO8 EnTIRw
ODNT 2R D T MRV 0D AZYTNR nmunTRD
MixpD IR X2 TR0 Yy oIRT 0D nhon 8D NN
19. ki-thatsur ‘el="ir yamim rabbim 'hilachem "aleyah I'thaph’sah
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lo’~thash’chith ‘eth-"etsah lin'doach «layu gar'zen menu tho’kel
w’otho lo’ thik'roth i ha'adam “ets hasadeh labo’ mipaneyak bamatsor.

Deut20:19 you lay siege to a city many days, to make war it, to capture it,
you shall not destroy its trees by swinging an axe them; you may eat them,
and you shall not cut them down. is the tree of the field a man, that it should be besieged by you?

19> ’Eav 8¢ mepikablons mepl oA MLépas TAelovs ékodepfoar adTV €is kaTaAnpuy adTis,
ovyL €Eoebpetioers Ta dévdpa adTis émPBadetv ém’ avTa oldmnpov, AN’ 1) &’ adTod daym, adTo 8
ovk éxkoders. p1 dvBpwmos T0 EDAov TO év TO Aypd eloeABelv Ao TPooTd oL Cov €ls TOV Xdpaka;
19 de perikathisés polin hemeras ekpolemeésai autéen cis katalempsin autés,

ouchi exolethreuseis ta dendra autés epibalein auta sideron, e autou phage,

auto de ouk ekkopseis. me anthropos to xylon to ¢n tg agrg eiselthein prosopou sou eis ton charaka?

XAYWX pxE 43 Y4y no-4 -1y oax-qw4 no P4z

Axaq a0 AyulYy yyo Awe £y3-qw4 qi03-Jo qyny xiysy x4yy
TN ANR 8T OP8R PYTNDTID vInTwR PV PO

Y-Sy MIRn NOI31 P02

D R TV R09R TRy Iy 8w

20. raq “ets -teda” ki-lo'~"ets ma’akal hu’ ‘otho thash'chith wkaraat
ubaniath matsor “al-ha’ir ~hiw’ “osah ‘ak mil’chamah rid’tah.
Deut20:20 Only the trees you know are not fruit trees you shall destroy and cut down,
that you may construct siegeworks the city it is making war you it falls.

20> a&AAa EGAov, 6 émloTacal 8TL 00 kapTORpwTov €éoTLv, TodTO €€oAebpetoels kal éxkders

\ 9 / ’ 9\ \ 4 4 ~ \ \ \ 4 74 Y ~
Kal OLKOSOpNoELs XapaKkwoLy €L TNV TOALY, T|TLS TTOLEL TPOS O€ TOV TOAepoV, €ws dv mapadodi).

20 alla xylon, ho epistasai ou karpobroton estin, touto exolethreuseis kai ekkopseis
kai oikodomeéseis charakosin tén polin, poiei se ton polemon, paradothé.
Chapter 21

aWwa49 (W 4n%a-2Y peut2i:
w3ya Y oayy £ aawsg 7y axwel yd yxy yiads avar qw+4
TR TRTIND D70 X¥@ITDN

DR o v 8D TIn 51 mpgin? 95 1 o mm

1. ki-yimatse’ chalal bo’adamah nothen l'ak I'rish’tah nophel basadeh
lo’ noda™ mi hikahu.

Deut21:1 If one is found slain in the land gives you to possess it, lying in the field,
and not known who has struck him,
21:1>’Eav 3¢ ebpebij Tpavpatias év T4 v, 1) kOpLos 6 Beds gov didwalv oor kAMpovopfoar,
TEMTOKWS €v T® Tedlw kal ovk oldaowv Tov matd€avra,
1 de heurethé traumatias ¢n te ge, didosin soi kléeronomeésai,
peptokos en tg pedig kai ouk oidasin ton pataxanta,
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(WA X371 9F W4 ¥1-903-(4 vaayr yrejwy yiLyeT r4niv:
D20 3730 WY DIPITON AT TURDE) TIRT I3
2. w' z'qeneyak w'shoph’teyak umad’du ‘cl-he arim s’biboth hechalal.

Deut21:2 then your elders and your judges and measure to the cities
are around the slain one.

bl / e 4 \ e ’
2> é€elevoeTar T) yepouoia Gov KAl OL KPLTAL GOV
KQl €K LETPTOOVOLY €L TAS TOANELS TAS KUKA® TOD TpavpaTiov,

2 hé gerousia sou kai hoi kritai sou kai ekmetrésousin tas poleis tas kyklg tou traumatiou,

4733 9303 BYPT YUPLY (A4 a99Pa 4303 3riavs
109 aywy-4( w4 39 ago-4 qw4 4P x(o

VI W M3PT MPRY SPMTTON MATPT Y s
SV mRwnTRD WK M3 TIV-RD wiN P3N0

3. w’hayah ha’ir haqg’robah ‘cl-hechalal w’laq’chu zig’ney ha’ir hahiw’ “eg’lath baqar

lo’-"ubad bah lo’-mash’kah ' ol.
Deut21:3 It shall be that the city is nearest to the slain man, that is, the elders of that city,
shall take a heifer of the herd, has not been worked and has not pulled 11 a yoke;

\ e 4 e 9 ’ ~ 4 \ / e 4 ~ ’ bl ’
3> kal éoTar 1) TOALs 1) €yyillovoa T TpavpaTia kal AMfeTar T yepovola Tis TOAews EkeLvms
dapadw ék Bodv, fTis ovk elpyacTal kal s ovy elAkvoev [vyov,
3 kai estai hé polis he eggizousa tg traumatia kai lémpsetai he gerousia tés poleos ekeinés

damalin ek boon, ouk eirgastai kai ouch heilkysen zygon,

Ix1 4 dy-d4 Ad1eAx4 4733 4303 AYPT vaqravs
(MY 9 AR~ x4 Yworjqoy 09T 47 v9 ag0i-4( w4
TR OMITON TRIVITNR RIVIT DT NPT AT

(53 APIYTTRN DWTIDTYY YO 89Y 93 T RS win

4. w'horidu zig’ney ha'ir hahiw’ ‘eth-haeg’lah ‘el=nachal ‘eythan
lo’-ye abed bo w’lo’ yizare a w' ar’phu-sham ‘eth-ha eg’lah banachal.

Deut21:4 and the elders of that city shall bring the heifer down to a valley with running water,
has not been plowed or sown, and shall break the heifer’s neck there in the valley.

4> kal kataBidoovoly 1) yepovoia THs mOAews ékelvns THv ddpadiy els ddpayya Tpayetav,
fiTis ok elpyacTaL o0d€ omELpETAL, KAL VEVPOKOTMOOVOLY TNV ddpadiy év T PpdpayyL.
4 kai katabibasousin hé gerousia tés poleos ekeinés tén damalin eis pharagga tracheian,

ouk eirgastai oude speiretai, kai neurokopésousin tén damalin en té pharaggi.

vXqwd yaacd4 Avar U9 ¥9 Y vd Y9 yAyaya ywayvs
0= YT 9147y APAT YA j-doy avar yws yqsdy
WD JIOR MY 03 B3 02 M3 M3 BNTR0 WA
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5. w'nig’shu hakohanim b’ney bam shar'tho
ul’'barek »'shem w! al=-pihem yih’yeh =rib w'2c/=naga’.
Deut21:5 Then the priests, the sons of , shall come near,

them to serve and (o bless i1 the name of H
and by their mouth it shall dispute and assault be tried.

5> kal mpooceledoovTaL ol Lepels ol Aevitar--8TL adTovs émélebev kpLos 6 Beds oov
TapeoTNKEVAL QDT Kal €DAOYELY €M T OvopaTL adTOD,

Kal ém T® oTopaT adTOV éoTaL Taoa AvTidoyla kal maoa admn--,

5 kai proseleusontai hoi hiereis -- autous parestekenai

kai eulogein t0 onomati autou, kai t0 stomati auton estai antilogia kai hapheé--,

YRH9E (dHA-C4 Y2 39F3 4733 9303 YT CYve
:(MY39 A77903 Ac1ea-¢° Yarai-x4
13T SomIO8 oINPT XTI WD Pt 5o

12033 IRANYT MRIYTTOY OTYTIN
6. W' ol zig'ney ha'ir hahiw’ =hechalal yir'chatsu ‘eth-y’deyhem
~ha“eg’lah ha aruphah banachal.
Deut21:6 the elders of that city the slain man shall wash their hands
the heifer whose neck was broken in the valley;
<6> kal maoa 1 yepovola Ths MOAews ékelvns ol éyyllovTes T® TpavpaTia vidovTal Tas xelpas
émi T kepaAnv Tis Sapdlens THs vevevpokommévns €v T PpdpayyL
6 kai hé gerousia tés poleos ekeines t0 traumatia nipsontai tas cheiras

ten kephalén tés damaleos tés neneurokopémenés e¢n té pharaggi

w49 44 yyAyRor AT Yaa~x4 ayyw 40 yyiai vay4y viovs
PRT XD 177Y) TIT OT0TNR 7208 XD 17T 1TnR) 1T
7. w anu w'am’ru yadeynu lo’ shaph’lztah ‘.eth-hadam ha'zeh w"éyneynu lo’ ra’u. - .
Deut21:7 and they shall answer and say, Our hands did not shed this blood, nor did our eyes see it.
<> kai dmokpLbévtes époday Al yelpes udv ovk EEéyeav 16 atpa TodTO,
kal ol 6pBadpol MOV oly Ewpdraoiv:
7 kai apokrithentes erousin Hai cheires hemon ouk exechean to haima touto,

kai hoi ophthalmoi hémon ouch heorakasin;

Avat xiaj-qwi J4qwva yyol 97¥s
waa wald PyIv (E4wE yYo 3993 Y ya yxx-{4v
M MR SRRy pYS CeDn

BT OT? 7923 D87 TRY 30pR P30T TANTON)
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8. kaper | "am’ak Yis'ra’El =padiath w'al- dam naqi “am’ak Yis'ra’El
w’nikaper lahem hadam.

Deut21:8 Forgive Your people Yisrael have redeemed, O , and do not the guilt
of innocent blood of Your people Yisrael. And the bloodguiltiness shall be forgiven them.

8> (\ews yevod 1@ Aad oov Iopand, ods EAvTpwow, kipLe, €k yfis AlyvmTov,

e \ )4 o 9 ’ 9 ~ ~ \ 9 / 9 ~ \ o
lva p1 yévnral aipa avalTiov év 70 Aad oov lopamA. kai éEllachoerar avdTols 70 atpa.

8 hileos genou to 1ag sou Israel, elytroso, , ek ges Aigyptou,
Let kindness come the land of Egypt
meé haima anaition en tg lag sou Israél. kai exilasthésetai autois to haima.
not shall be atoned to

AY3T Y09 WA AWOX-LY Y I9PY LPYA Y43 403X Ax4vo
MRTPR NPT BT an mhXio
o Y YR W ApynToR

9. w'atah t'ba’er hadam hanagqi miqgir'’bek ki-tha aseh hayashar ' "eyney .
Deut21:9 So you shall remove the guilt of innocent blood your midst,
you do what is right ' the eyes of
9> oV 3¢ éfapels 10 aipa 10 dvaltiov éf D@V adTGOV, éav TOLNOTS TO KAAOV
Kal TO 4peaTov évavTL kuplov Tod Beod cov.
9 sy de exareis to haima to anaition ex hymon auton, poiéesés to kalon

kai to areston
the pleasing thing

Y- si-4-(o awudwd 4nx-a-Y 1o
AIW XA IWYy yai- 3 yaalds arar vixyy
TIINTOY TRNoRD RENTIDS

W DIY TR TPION T 0

10. hi-thetse’ lamil’chamah «/=‘oy’beyak un’thano yadek w’shabiath shib’yo.
Deut21:10 you go out to battle your enemies,
and delivers them your hands and you take them away captive,

<10>’Eav 8¢ e€eAbav els moAepov ém Tovs €xBpots gov
kal Tapadd ool kVpLos 0 Beds oov els Tas xelpds cov kal mpovopedoeLs TV TPOVORNY AVTHV
10 de exelthon eis polemon tous echthrous sou

kai paradg tas cheiras sou kai pronomeuseis tén pronoméen auton

AW Y XAPLY A9 XPWHY 44XXJL XW4 3 IWI X497 s
MER? TP DIPRY M3 DPUM TNRTNDY MW MW RTINS
11. w'ra’iath bashib’yah ‘esheth y’phath-to’ar w’chashaq’at w'laqach’at I'ak 'ishah.
Deut21:11 and see the captives a woman of beautiful form, and have a desire

and would take a wife yourself,
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A1 kat idns év T mpovopd) yuvaika kadnv 70 eldel kail evBupmbfs adTis kal AaBms adTV cavT®
Yovaika,

11 Kkai idés en teé pronomé gynaika kaléen tg eidei kai enthymeéthés kai labés sautQ gynaika,

ARY9Jnx4 Axwoy AWL4x4 AR YXT 9 YYX-(4 AX4 93T 12
MYNTTRR TP ANOD RO MONIMI
TINRETIN MW

12. wahabe’thah ‘cl-tok beythek w'gil’chah ‘eth-ro’shah w’ as’thah’eth-tsipar’neyah.

Deut21:12 then you shall bring the midst of your house,

and she shall shave her head and trim her nails.

A2> kat eloagers adTNV €vdov els TTv oikiav cov kal Evpnoets TV kebadny adThs
Kal TEPLOVUXLELS VTV

12 Kkai eisaxeis endon eis tén oikian sou kai xyréseis tén kephalén autés kai perionychieis autén

x93 3sway 3oy a1 Iw xMw-x4 391-Fav7 s
WAL Y91 AWLoxLT 3L I4-x4 Axy Iy

Aw4d Y axaay axdody 314 4vIx 1Y qu4v
N33 MW TPYR AW nonkhe oM

DVRY 177 FRNTIR) TOINTIN D23

TR TP T ARPYIY 728 R 7D 0N
13. w’hesirah ‘eth-sim’lath shib’yah w'yash’bah 'beythek ubak’thah ‘eth-‘abiah
w'eth-‘imah yamim w ken tabo’ ub’ al’'tah w’hay’thah "ak 'ishah.

Deut21:13 She shall also remove the clothes of her captivity and shall remain i your house,
and mourn her father and her mother of days;
and that you may go in and be her husband and she shall be to you as a wife.

\ ~ \ e /’ ~ bl ’ 9 ~ b ’ 9 ~ \ ’ b ~ bl 7
13> katl mepLelels Ta LpaTia Tis alypadwolas adThs 4’ adTs, kal kabletal év T4 olkig cov
\ /’ \ ’ \ \ ’ \ /7 \ \ ~ /’ \ \
Kal KAQOOETAL TOV TATEPA KAL TTV LTEPA [LTVOS TLEPAS, KAl LETA TaDTA ELOEAEVOT) TTPOS AVTTV

kal ovvolkiodfor adT), kal éoTar cov yuvi).

13 kai perieleis ta himatia tés aichmalosias autes , kai kathietai ¢ té oikia sou
kai klausetai ton patera kai tén métera hémeras, kai tauta eiseleusé
kai synoikisthésé¢ , kai estai sou gyneé.

you shall be living together with

AWPY AXUCWY A3 XnJH 474 3137 14

AXAYO W4 XpUx 39 qyoxx-4¢ JEYS AYYYx-4d WYv
MDD MW M3 N¥OT XOTOR MM T

D QMY WX NOR A3 TMYNNTRD APD3 m30DRNTRD on

14. w'hayah =lo’ chaphats’at w'shilach’tah I'naph’shah
umakor lo’-thim’k’renah bakaseph lo’~thith’ amer b “inithah.
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Deut21:14 It shall be, i! you are not pleased , then you shall let go at her desire;

but you shall certainly not sell her money, you shall not mistreat her, you have humbled
A4 kai éotar €av pm BEATS adTV, éfaooTerels ad TNV élevbépav,

kal mpaceL ov mpabnoeTal dpyvplov: odk dbetfoels ad TNV, SLoTL EéTaTelvwoas adTNV.

14 Kkai estai me thel€s , exaposteleis eleutheran,

kai prasei ou prathésetai argyriou; ouk atheteseis , etapeinosas

A4TIW XU4AT AITAF XH4R YAWY Axw w4 yaaax-iyas
A43YWC Y93 Y93 A2y A4y way A9ra4a Y9 vlradiy
TR AORTY TR AORT 0O RY UKD PIINTID W

TIRMIWD 7DD 12T M RPN o033 957N
15. 2i=thih’yeyan 'ish sh’tey ha'achath ‘ahubah w’ha’achath s’'nu’ah
w'yal’du=lo banim ha’ahubah w’has’nu’ah w’hayah haben s’ni'ah.
Deut21:15 I a man has two , the one loved and the other hated,
and both the loved and the hated have borne him sons, if son belongs to the hated,
15> Eav 8¢ yévovtar avbpome 8o yuvaikes, pla adTOV Myammpévn kal pla adTOV LLOOVLEVT),
KAl TEKOOLY adTH 1M NyaTnévT) Kal 1) [LLOOVIEVT), KAl YEVTITAL VLOS TPWTOTOKOS THS JLOOVLEVTS,
15 de genontai anthropo duo , mia eégapémené kai mia misoumené,

kai tekosin autg heé égapeémené kai hé misoumené, kai genétai huios tés misoumenes,

vl arai-qw4 x4 vaAY9I-x4 vAAHYa Wri 9 3iavie
Y93 A4yIwa-y9 1Y) do asva4aysx4 ¥3< Yrr 4¢
S TR DR MI3TRN IDIMIT o3 MMt

b oty B S h i p fm M ol 5:7 TN TR TIN w::‘a 5o x5

16. w’hayah b'yom han chilo ‘eth-bcmayu ‘eth - lo

lo’ yukal Pbaker ‘eth-ben-ha’ahubah “al- ben-has’nu’ah .

Deut21:16 then it shall be in the day that he causes his sons to inherit that he
that he cannot make the son of the loved the firstborn the son of the hated, who is

\ T / ~ ~ ~ ~ ~ /
16> kai éoTar 1 4v Mpépa kaTakAnpodoTi) Tols viols adTod T VTApYOVTA adTOD, 0V duvioeTal

TPWTOTOKEDOAL TY VLD THS TYOLTNREVTS VTEPLOWY TOV VLOV TS LLOOVLEVTS TOV TPWTOTOKOV,

16 kai estai hémera kataklérodoté tois huiois autou ta hyparchonta autou,
he should divide by lot of his possessions
ou dynésetai prototokeusai to huig tés égapemeneés ton huion tés misoumeneés ,

Y3 yayw 2] vd xx{ 4Ry A4ryvatyI Y JA x4 Y

A4y 93 eJwy v vV4 xaw4q 4£yva-iy v 4n¥a-qwi

551 0w " 15 Nn% DY nRpTTI D3N D

D MTTD3M LBREH D R MWK XITTID D NIRITTWR

17. = ‘eth- ben-has’nu’uh.yahir Iati1eth lo pi sh’nayim o
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=-yimatse’ lo ki=hu’ re’shith ‘ono lo mish’pat .
Deut21:17 he shall acknowledge , the son of the hated, by giving him a double portion
he has, he is the beginning of his strength; to him belongs the right of
17> AN TOV TIPWTOTOKOV VLOV TS PLOOVLEVTS EMyvioeTal dodval adTd SLTAG Ao TAVTOV,
®v av evpedty adT®d, 6TL 0UTHS €oTLy dpyT) TéKVV adTOD, Kal ToUTw kabfkel Ta TpwTOTOKLA.
17 huion tés misoumeneés epignosetai dounai autg dipla ,

heurethé auto, houtos arche teknon autou, kai toutd kathekei

YPI oYW YIA4 AqrYY 49vYF 15 WA 4L A1y e
a4 oywa 44y wx4 viFir vh4 Jreav ris4
"IN bﬁp;: YR 2398 1791 00 13 w‘ﬂx‘a YT

-rﬂ‘ax vnzc 8O NN 1197 R Hipan

18. ki=yih'yeh I'ish ben sorer umoreh ‘eynenu shome™a »'qgol ‘abiu ub'gol ‘imo
w'yis’ru ‘otho w'lo’ yish'ma” ‘aleyhem.

Deut21:18 If any man has a stubborn and rebellious son who shall not listen (o the voice of his father
or (o the voice of his mother, and when they chastise him, he shall not even listen to them,

A8 ’Eav 8é tuve 1 vids dmelbns kal épebBiotis ovy Umakodwv dboviv maTpods katl doviy pnTpeos
kal TaLdedowoLy adToV Kal P eloakovT) adTOV,

18 de tini & huios apeithés kai erethistés ouch hypakouon phonén patros kai phonén métros

kai paideusosin auton kai meé eisakoué auton,

THEY Y94 ¥I TWIXY e

YPY AOW-L4Y Y90 AYPE-4 x4 r4AnrAY
™R 173N 13 WD v

HnPR WZTORY 177Y MPTTOR INR R

19. w'thaph’su bo ‘abiu w’'imo w'hotsi'u ‘otho ‘cl-zigq’ney “iro w'c/=sha ar m’gomo.

Deut21:19 then his father and his mother shall seize him,

and bring him out to the elders of his city <1 the gateway of his place.

19> kat cvAAafovTes adTOV 0 TATNP AVTOD KAl 1) LHTNP AOTOD

kal €€dEovoLy adTov éml TV yepovoilav Tis MoOAews avTod kal ém Ty TOAMY Tod Té6TOUL AdTOD
19 kai syllabontes auton ho patér autou kai hé métér autou

kai exaxousin auton tén gerousian tés poleds autou kai tén pyléen tou topou autou

197F AT 7J/9 v9Ro AYPE-C4 veY4v a0
4 IFT (Ov= v)RI oYW vwiIA4 AdYY
70 1T 13332 Y ﬂ:vr-‘ax s e
N2 ‘7‘717 1OPI YR 2N IR
20. w'am’ru ‘cl-ziq’ney “iro b’nenu zeh sorer umoreh ‘eynenu shome™a qolenu zolel w’sobe’.

Deut21:20 They shall say to the elders of his city, This son of ours is stubborn and rebellious,
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he shall not listen to our voice, he is a glutton and a drunkard.

20> kal épodowv Tols &vdpdav Ts moAews adTdv ‘O vIdS M@V 0UTOS dTreLbel
\ 9 ’ 9 e 4 ~ ~ e ~ ~ 9 ~

kal €épebiler, ovy Dmakovel Ths Ppwvis MudV, cvpPolokoTdv otvodAuyel:

20 kai erousin tois andrasin tés poleos auton Ho huios hemon houtos apeithei

kai erethizei, ouch hypakouei tés phonés hémon, symbolokopon oinophlygei;

XYy WaYI49 w90 AWSLLY vAYI9T 2
WE4AY yoywa J4qwa-JYT YI9FY 093 x9o39Y
T 073383 Y WIRTOD MMITIND

O NI WRLY DXTETOD TATPR YT pOvm
21. ur'gamuhu =‘an’shey “iro ba’abanim wameth
ubi“ar’at hara™ miqir'bek w’:a/=Yis'ra’El yish’'m’ u w'yira’u.

Deut21:21 Then 2!/ the men of his city shall stone him stones, and he shall die;
so you shall remove the evil your midst, and ©!! Yisrael shall hear of it and fear.

21> kat ABoBoAfoovoLy adToV ol dvdpes Ths mOAews adTod év Albois, kal dmobavelrar:
\ 9 ~ \ \ 9 e ~ 9 ~ \ e 9 ’ 9 4 4

kal €€apels TOV movnpov €€ VPOV adTAV, kal ol émAoLmol dkovoavTes Ppofmbioovrar.

21 Kkai lithobolésousin auton hoi andres tés poleods autou ¢n lithois, kai apothaneitai;

kai exareis ton ponéron ex hymon auton, kai hoi epiloipoi akousantes phobé&thésontai.
the rest

ro-do x4 XAIXY XYrAY XTY-@JWY 48U WA LI 3R Yr
PYTOD NN UDM) AR MRTLDED RO WRI TIITI0130

22, w'i=yih’yeh b'ish chet’ mish’pat-maweth w’humath w'thaliath ‘otho “al-"ets.

Deut21:22 [{ a man has committed a sin worthy of death and he is put to death,
and you hang him on a tree,

22> ’Eav 8¢ yévnral év T apaptia kpipa Bavdtou katl dmobdvn kal kpepdonre adTov ém EVAov,
22 de genétai en tini hamartia krima thanatou kai apothané kai kremaséte auton xylou,
any

4733 Y139 v/99PX AYIPAY roa-¢o yx(9y Jax-4(x
yxWag-x4 49Wex £Jv Ayx Waial4s xJ(P-2y

Add) Y< Iy yrad4 arar w4

NITT 03 1W7IPR TIPTOD YYITOY NP3 1on-RDIo
TORTIRTNR XpLD 8D MDA DTOR NooPTD

O :F1PNL P M3 TPUON M W

23. lo’~thalin nib’latho «l-ha’ets :i=qabor tig’b’renu bayom =qil’lath taluy
w’lo’ th’tame’ ‘eth-‘ad’math’ak nothen I'ak nachalah.
Deut21:23 his corpse shall not hang all night on the tree,

shall surely bury him day ( who is hanged is accursed ),
so that you do not defile your land gives you as an inheritance.
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23> oVk émuxopmBfoeTar 16 odpa adTod ém Tod EVAov, AAAG Tadd) BddeTe adTOV év T HLépa
ékelv, 0TL kekaTnpaévos Vo Beod mas kpepapLevos ém EVAov:

\ 9 ~ \ ~ e\ / e J4 ’ 4 bl /
Kal oV pLavelte TV yiv, fv kVpLos 6 Beos cov didwatv ool év kKAMpw.

23 ouk epikoiméethésetai to soma autou tou xylou, taphé¢ thapsete auton en té heémera ,
kekatéramenos kremamenos xylou;
kai ou mianeite ten gén, didosin soi en klerg.
Chapter 22

Shabbat Torah Reading Schedule (46th sidrah) = Deuteronomy 22 - 25

Yanay yiw-x4 v4 Yiud rwoxd A4£9x- 4 veuer
Yausd W9wx gwa WAy xyloxay
DT PRTOR N IR W TRTNTRON
NS 03vwn 2w oo YR
1. lo’~thir’eh ‘eth=-shor ‘achik ‘o ‘eth~- nidachim
w’hith’ alam’at mehem hasheb t'shibem ’achik.
Deut22:1 You shall not see your brother’s ox straying away,
and pay no attention to them; you shall certainly bring them back to your brothers.
22:1> M| L8av Tov pbdoyov Tod 48eddod oov 1) T0 mpofaTov adTod TAavdpeva év T 63d
VTepldns avTd: dmooTpodi) dAmooTpéels adTA TO AdeAPD oov kal ATodwoELs AVTH.
1 Meé idon ton moschon tou adelphou sou planomena cn té hodo
the way

hyperidés auta; apostrophé apostrepseis auta to adelphg sou kai apodoseis aut.
you shall give them back to them

PXJFLY yx0a 47 YA L4 YAU4 9P 4Y4T2

il PXIWAY X4 YAU4 WHA a0 YyWo 33y yxi-9 Yyx-[4
MDORY NPT XD DN TR 23 8O-DR13

39 Amawm NN TR WA Y Ry 7 003 qﬁm-bg;

2. w'im=lo’ garob ‘achik ‘el w'lo’ y’da™to wa’asaph’to ‘cl- beytheak

w’hayah d’rosh ‘achik ‘otho wahashebotho lo.

Deut22:2 [{ your brother is not near , or if you do not know him, then you shall bring it
of your house, and it shall remain your brother looks for it;

then you shall restore it to him.

2> éav 8¢ pm éyylln 6 AdeAdos oov mpos o€ unde émioTn adToV, cuvdels avTa évdov els TNV
olkilav oov, Kal €éoTaL LeTd oo, éws &v {mTMom adTa 6 48eAdds oov, kal dmodwoels adTH.

2 de mé eggizé ho adelphos sou méde episté auton, synaxeis auta tén oikian sou,

kai estai , zetese auta ho adelphos sou, kai apodoseis auto.

Xa94=Cyd Aawox Jyy vxywd awox Jyy v4yHL AwWex fyvs
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loxad (yvx &¢ axgnyy wy¥Yy As4x-qwi yiug
NTINTO2% Mipyn 127 Npnl? mipyn 197 Tng2 mipyn 191

0 :DPYNT? O2N XD FNNZRY Wpn TINATWN TN

3. w’ken ta aseh lachamoro w’ken ta aseh ['sim’latho w’ken ta aseh ~‘abedath ‘achik
-to’bad um’tsa’thah lo’ thukal I'hith’"alem.

Deut22:3 And so you shall do his donkey, and so you shall do his garment,

and so you shall do lost by your brother,

has lost and you have found. You are not allowed to neglect them.

3> obTws TOLToELs TOV Bvov adToD KAl OVTWS TOLTCELS TO LLATLOV AVTOD

Kal oUTwS ToLToELs kaTd Taoav aAmhdlerav Tod adeAddpod oov, Soa éav dmoAmTaL map’ adTod
kal elpms® oV duvnom vmepLdetv. --

3 houtos poiéseis ton onon autou kai houtos poiéseis to himation autou kai houtos poiéseis

apoleian tou adelphou sou, apoletai kai heurés; ou dynésée hyperidein. --

Y949 WA AW T4 YAIH4 ATYH X4 349X 4
7o WA Px WP WAy xyloxay

707D @O0 W IR TN R TRR RTINS T

O :iny OPR OPT OTR RV

4. lo’~thir'eh ‘eth-chamor ‘achik ‘o shoro noph’lim Haderek
w’hith" alam’at mehem hagem tagim “imo.

Deut22:4 You shall not see your brother’s donkey or his ox fallen down on the way,
and pay no attention to them; you shall certainly help him to raise them up.

4> ok 8 TOV Svov Tod adeddod cov 1) TOV péoyov adTod TemTwKOTAS €V TT) 03D,
k7 Omepldns adTovs* AVLOTAV AvaoTNoeLs et adTod.

4 ouk opsé ton onon tou adelphou sou ¢ ton moschon autou peptokotas ¢n té hodg,

meé hyperidés autous; aniston anastéseis autou.

AW4 xYw 991 WIA-4r aw4-o 99173y 345
A4 awo-Jy yaal4 3rai xgorx iy
ER Non 33 WaDNDY MER Oy 1217050 mmRS

D PR MY=5D TION 13T N2Yin oD
5. lo’-yih’yeh k'li-geber "al=‘ishah w’lo’-yil’bash geber sim’lath ‘ishah
tho abath ="oseh ‘eleh.

Deut22:5 That which pertains to a man shall not be a woman,
neither shall a man put on a woman’s clothing;
does these things is an abomination

9 ” / 9 \ b \ 7 k4 \ \ 9 / 9 \ \ 7
5> Ok éoTaw okedn Avdpos €mi yvvarki, oVde L1 EvdhomTaL Avip oTOATV yuvalkelav,
8T BdéAvypa kuply TO Bed ool oLy Tas ToLdV TadTa.

5 Ouk estai skeue andros gynaiki, oude meé endysétai anér stolén gynaikeian,
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bdelygma estin poion tauta.

no=Cy3 Y943 Yyay7L vy 44991 Y

YU 4370 xn399 Y43y YAnri g v4 YAH)4 nq43-do v4
YAY93-C0 Y43 UPX-4¢ YAnrrs3-o w4

PYTO23 TIT3 PR TeETIR 80pY 3

DTTERT—OY NEIT OXM 07300 IR OTEN ij-‘ay N
;D300 ONT MPRTRD 2930an-Ov N

6. 121 yigare' gan-tsipor baderek ="ets ~ha’arets ‘eph’rochim
w’ha’em robetseth «'~ha’eph’rochim - lo’~thigach ha’em al=habanim.
Deut22:6 || a bird’s nest happens to be in the way, tree the ground,
with young ones , and the mother is sitting o1 the young ,

you shall not take the mother the young;

<6> ’Eav 8¢ ocvvavtnons vooold dpvéwmv mpd mpocdmov gov év T1) 636

1| €ém mavTL 8évdpeL 1) €Tl TS Yijs, veooools 1) @ols,

kal 1 pNTne B4A T éml TOV veooodv 1) émL TOV OV, o0 Afplm TV pMTéPa LeTA TV TéKVOV®
6 de synantésés nossia orneon en t¢ hodo dendrei tes ges,

neossois , kai he meter thalpé ton neosson , ou lempsé€ tén métera ton teknon;

Y 3833 Yowl Y uPx WaYsa-x4y W4a-x4 udwx HW7
WAL xyq43y

TP 20 RD TR D30I ORTTNY MoUn Tow

© 07 TN

7. shaleach t'shalach ‘eth-ha’em w'eth-habanim tigqach-'ak I'ma”an yitab w'ha’arak’at yamim.

Deut22:7 you shall certainly let the mother go, but the young you may take yourself,

in order that it may be well and that you may prolong your days.

{T> &mooTo)T) dmooTeNels TV LMTéPa, Ta de mardla AMpdn ceavTd, tva eV ool yévTaL

Kal TOAUT|LEPOS €0).

7 apostol¢ aposteleis tén metera, ta de paidia Ilémps€ seautd, hina eu soi genétai kai polyémeros esé.

good for it should be
of many days you shall be

YA aPoy xawoy way xi-9 3YIX 1Y,
YWY 1A Ay Yx 99 yaya wawx-4(y
TP MPYR DY) wIT M3 man van

o 5230 523793 ANN23 oMT DnTND

8. 12i thib’neh bayith chadash w' asiath gagek w'lo’-thasim damim ’beythek
=yipol hanophel mimenu.

Deut22:8 build a new house, shall make your roof,
so that you shall not bring blood on your house if anyone falls it.
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9 \ \ 9 4 9 ’ 4 \ 4 /’ ~ ’ ’
8> ’Eav 3¢ oikodopmnoms olklav kawviv, kal molnoels oTepdvmy 7o dopaTt gov:
kal oV moLnoeLs Gpovov év T olkla oov, éav méa O Teowv &m’ adTod.
8 de oikodomeéses oikian kainén, kai poiéseis to0 domati sou;

kai ou poieseis phonon en té oikia sou, pesé€ ho peson autou.
you shall not cause carnage

oqxa 34y WaPx-y] WA 4Ly Yy4y o9=x~4 s
WAYa X4rIxy o9Tx w4
T MEORT WIPRTIR DWPR RTID vIANTNOY
D D727 DRI YTTR WK

9. lo’~thiz'ra” kar’'m’ak kil’ayim pen-tiq’dash hazera™ tiz’ra” uth’bu’ath hakarem.

Deut22:9 You shall not sow your vineyard with different kinds of seeds, lest of the seed
you have sown and the increase of the vineyard shall become defiled.

9> OV kaTaomepels TOV ApmeAdva cov diadopov, tva p1 ayracdi) T0 yévnpa
KQl TO OMEPLA, O €AV OTELPTS [LETA TOD YEVTLATOS TOV QALTEADVOS GOV, ==
9 Ou kataspereis ton ampelona sou diaphoron, meé hagiasthé
should not be sanctified
kai to sperma, speires tou genématos tou ampelonos sou. --

TAUT YHITTIYWS WX 410
D 1T (PO WEnTRD
10. lo’-thacharosh b’shor-ubachamor yach’daw.
Deut22:10 You shall not plow an ox and a donkey together.
<10> oVk dpoTpLdoeLs év pooyw kal vy EmL TO aVTO. --

10 ouk arotriaseis ¢n moschg kai ong to auto. --
the same yoke

AL WA xwIy 4¥n xYeow wﬁ{x 4’.{11
D T DM DY TIYY wabn Xoxe
11. lo’ thil’bash uphish’tim yach’daw.
Deut22:11 You shall not wear , of and linen together.
1> odk évdom kifdnAov, épra kal Atvov, év T® adTd.
11 ouk endysé , kai linon, en tg autg.
the same garment
A97AFYX W4 YXTEY XJfY 09947(0 y{mawoex Yalaq i
MO NiDID YITRTOY P mpym 20573
O MRTIEN W
12. g'dilim ta"aseh-lak al-‘ar’ba” kan’photh k’suth’ak t'kaseh-bah.
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Deut22:12 shall make yourself tassels on the four corners of your garment with
you cover yourself.

\ / ~ 9 \ ~ / )4 ~ 7
12> XrpemTa moLNoELs CEAUTD €M TOV TEOTAPWY KpaoTedwv TdV mepLfolatwv gov,
3 \ ’ ~
a éav mepLfalm év avTols.

12 Strepta poiéseis seautd ton tessaron kraspedon ton peribolaion sou, peribal€ en autois.

A4wWy A4 497 AW4 Wi £ HPL-AY s
I-I?TCJWW U"?N X1 ﬂfgx N HP’_’D R
13. ki-yiqach ‘ish ‘ishah uba’ us’ne’ah.
Deut22:13 If any man takes a wife and goes in and then hates "1¢1,
13> Eav 8¢ s AaPy yuvaika kat cuvolknoT adT) Kal LLomom adTnv

13 de tis labé gynaika kai synoikésé kai misésé

W4y 09 YW Ao 4nvay Yiq994 x(alo Al YWy
WA (yx39 Al Ax4ny-40v A1 4 39P4y AXUPL x4TA aw4a-x4
) Y7 DY DY XUEIT) 00037 N0y MO o

DN D MNIRTRD) 0N ITPRY OATPD NN R IN
14. w'sam “aliloth d’barim w'hotsi’ shem ra”
w’amar ‘eth-ha’ishah hazo’th lagach’ti wa’eq’rab w'lo’-matsa’thi | .
Deut22:14 and makes shameful deeds and brings up an evil name ,
and says, I took this woman, but when I came near , I did not find ,
14> kal émbf) adTT) TpodaoLoTikovs Adyous kal kaTevéykT adTHs Svopa TovnPoV
kal Aéym Tny yuvaika Tadmnv eldnda kat mpooceAbov adTH) oy ebpmka adThs mapbHevia,
14 kai epithée prophasistikous logous kai katenegké onoma ponéron

kai legé Ten gynaika tautén eilepha kai proselthon ouch heureka ,

Y47 9073 94 HPr s
Aqowa q303 AYPT-J4 qoy3 A YxIx4 y4Anyay
MRRY VAT IR MR w

TTIVET YD 9RTTOR TWwaT "DIN3 TN R0ZIM

15. w’laqach ‘abi w'imah w’hotsi’u ‘eth- -zig'ney ha’ir hasha™'ral,
Deut22:15 then ’s father and her mother shall take
and bring out the evidence of ’s the elders of the city 21 the gate.

A5> kat AaPov 6 TaTp ThHs Tados kai 1 RNTNPE
eEoloovowy Ta maphévia s maLdos mpos TV yepovolav émi TV TOANY,
15 kai labon ho patér kai hé méter

exoisousin tén gerousian ten pyléen,

a\w‘i:{ 3x3 w=|/4:{ AXXY AX9~x4 ya/ycp:a\—{‘i: 9°Y3 294 994V 16
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16. w'amar ‘abi ~haz’qenim ‘eth-biti nathati la’ish hazeh l'ishah wayis'na’eah.

Deut22:16 ’s father shall say to the elders, I gave my daughter to this man for a wife,
but he hates ;

\ ~ ¢ \ ~ \ ~ 4 \ )4 /4 )4 ~ 9 ’
16> kat épet 0 maTnp Ths maLdos T1) yepovoia TTv Buyatépa pov TadTnv dédwka T® dvBpdme
TOUT® YUV KA, KAL [LLONOAS AOTTV

16 Kkai erei ho patér té gerousia Tén thygatera mou dedoka tg anthropg toutd gynaika,

kai misésas

Yx3¢ Axgry-40 Y4 Y994 x(A o YW 4737337 07
4303 AYPET A7 Adywa vWIY X3 ALYXI Ad4Y YRvxs
T30 MNRTR™RD BRD 03T Ny o XTI

1T MIPT MDD PR AT 3 YHan3 R oI
17. w'hineh-hu’ sam “aliloth d’barim le’'mor lo’-matsa’thi I'bit’'ak
w'eleh biti uphar’su hasim’lah zig’ney ha’ir.

Deut22:17 and behold, he has charged with shameful deeds, saying,
I did not find your daughter . But this is the evidence of my daughter’s
And they shall spread the garment the elders of the city.

b \ ~ 9 ’ 9 ~ \ ’ ’
A7> adTos viv émrifnowy adT]) mpodacioTikovs Aoyous Aéywv
Oy ebpmra 11 Buyatpl cov mapbeévia, kat Tadta Ta mapbévia Ths BuyaTpos pov-
\ /4 \ / 4 ~ 4 ~ ’
Kal AvamTUEOVOLY TO LPATLOV €vavTiov TS yepovolas THs TOAews.

17 autos nyn epitithéesin prophasistikous logous legon Ouch heuréka té thygatri sou ,
now

kai tauta tes thygatros mou; kai anaptyxousin to himation tés gerousias tés poleos.

(x4 PR WA-4amx4 473379303 AYPT TUPC Ve
NN PN WORTTNR RITTTOWD R R
18. w'laq’chu zig’ney ha’ir-hahiw’ ‘eth~ha’ish w'yis’ru ‘otho.
Deut22:18 So the elders of that city shall take the man and chastise him,

\ / e 4 ~ 4 bl 4 \ ” bl ~ \ / K \
18> kai Afperar 7 yepovoia This TOAews ékelvms Tov dvBpwmov ékelvov kal mardedoovoLy adToV

18 kai lempsetai hé gerousia tés poleos ekeinés ton anthropon ekeinon kai paideusousin auton

43m73 1Y 39003 940 vIXIY JFY A4Y rx4 yW/oT
Yva—4d aw4d arax-vdy (449w xyxg (o o9 yw
yAYA-Cy audwd

RO 9D TVIT "IRD DN PP TRR NR Wiy v
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19. w'"an’shu ‘otho keseph w'nath’nu la’abi
hotsi’ shem ra” Yis’ra’El w’lo-thih’yeh l'ishah lo’-yukal I'shal’chah =yamayu.
Deut22:19 and they shall fine him shekels of silver and give it ’s father,
he brought up an evil name of Yisrael.
And she shall remain his wife; he cannot divorce his days.

\ ’ b \ e \ 4 \ ’ ~ \ ~ /
19> kai {nprocovoy adToV €kaTov olkdovs kal dwocovoly T TaTpl Ths vedwdos,
8t éEMveykev Svopa movmpov émi mapbévov IopanAinv-

kal adTod éoTat yuvi), o0 duvnoetar éamooTellar adTNV TOV dmavTa Xpovov.

19 kai zémiosousin auton siklous kai dosousin tQ patri ,
exenegken onoma ponéron Israélitin;
kai autou estai gyné, ou dynésetai exaposteilai chronon.

90y YA drx9 v4nYyy-4¢ 3T 9943 313 XY 4472
Y2 OOPNI INVPITRD AT 3T AT NN TONTD

20. w'im=‘emeth hayah hadabar hazeh lo’-nim’ts'u la .

Deut22:20 this charge is true, that was not found R

20> &av 3¢ &n’ dAmPelas yévnrar 6 Adyos ovTos kal w1y evpedf) mapBévia T vedvide,

20 aletheias genétai ho logos houtos kai me heurethé ,

A1 947X 9 UXJ~(4 9o0A~xX4 Y4AryAT 2

AXYT WAY949 Adio AwWs4 v PEY

Y 99PY 093 X909y A4 xi- 3 xyy= [49wA 9 a9y axwo-iy
IR MNROR wITTNR ROBITIND

MDY TR AOR] OMIND ATV W P
O TR YT RIYAY UAR 003 DIND ORI 113

21. w’hotsi’'u ‘eth- =pethach beyth-‘abiah us’qaluah ‘an’shey “irah ba’abanim
wamethah ki-"as’thah n’balah b'Yis’ra’El liz’noth beyth ‘abiah ubi“ar’at hara” ek.

Deut22:21 then they shall bring out the doorway of her father’s house, and the men of her city
shall stone stones, and she shall die she has committed an act of folly in Yisrael
playing the harlot in her father’s house; thus you shall purge the evil you.

\ 9 /7 \ ~ 9 \ \ 4 ” \ 9 ~ \ / 9 \ e
21> kat é€dEovory TN vedwy ém Tas Bvpas olkov maTpos adTHs, kal AtBofoAtcovoly ad TV ol
R ~ /4 b ~ 9 ’ \ ~ [74 9 ’ b / 9 e A~
avdpes Ths moAews avTHs év Atbois, kal dmobavettar, 8T émolmnoev adpocvm év viols IopamA

ékmopvedoaL TOV 0ikov Tod TaTpos adTHs" kal éapels TOv movmpov €€ VOV adTdV.

21 kai exaxousin tas thyras oikou patros autés, kai lithobolésousin hoi andres

tés poleos autés en lithois, kai apothaneitai, epoiésen aphrosynén en huiois Isra€l ekporneusai
the sons

ton oikon tou patros autés; kai exareis ton ponéron auton.
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Waiyw-y vxyy (o9-xfo9 aw4-Wo Jyw wa L Ln¥ai-iya,
:((44Wa-Y 043 xq409y 3w4ay awiz-Wo gywa wai 43
DI —03 MY SYITNOYI MEYNRTOY 2DW UK XEITUD a0

o (SNTI YT MY TN TENTTOY 30T W
22. hi=-yimatse’ ‘ish =‘ishah b’ ulath-ba al
umethu gam-sh’'neyhem ha’ish hashokeb ~ha’ishah w’ha’ishah ubi ar’at hara™ miYis’ra’ElL
Deut22:22 If a man is found a woman married to a husband, then both of them shall die,
the man who lay the woman, and the woman; thus you shall purge the evil Yisrael.
22> ’Eav 8¢ eVpebdf) dvbpomos koLpdpevos et yuvalkos cuvekLopkévns avdpl,
amok TevelTe ApdoTEPOUS, TOV AVpa TOV KOLLOLEVOV PLETA TH)S YUVALKOS KAl TV yuvalka*
kal €€apels Tov movnpov €€ IopanA.
22 de heurethé anthropos koimomenos gynaikos syngkismenés andri,
apokteneite amphoterous, ton andra ton koimomenon tés gynaikos kai tén gynaika;

kai exareis ton ponéron ex Israél.

1309 w4 a4nyy wa £/ awq4y alrxsd 40/ 3131 1Y
AWo gywy

YD WOR RN WORD MR 1PIN3 (w3 AT DA

Ry 22w

23. ki yih'yeh m’orasah 'ish um’tsa’ah ‘ish o 'ir w'shakab .
Deut22:23 [ there is who is engaged to a man,
and another man finds the city and lies ,

23> ’Eav 8¢ yévnral matls mapBévos pepvnorevpévn avdpl
kal eVpwv OtV dvbpomos év moAel kolpumO) pet’ adTis,
23 de genétai memnésteumené andri

kai heuron anthropos ¢ polei koiméthé s

4733 9303 qow-4 YRLYW XL YxLhyar
99a-40 qoya-x4 yx¥y YiYs439 x4 Yx[PEY
994-fo wa-43-x47 4309 aPon-4 w4

Y 99FY 093 X909y R0 XW4-x4 FYo-qw4
RITT DY WWOR OO TNR ODREITY T
D2770P WITTNY M) 00383 DOX ORDPO
12775V wARTTNN YD TRYETND Wi

O ATPR VT NTYIN MY IWNTOY MW

24. w'hotse’them ‘eth-sh’neyhem ‘el=sha”ar ha’ir hahiw’ us’'qal’tem ‘otham ba’abanim
wamethu ‘eth- - lo’~tsa aqgah ba'ir
w'eth-ha’ish «l- ="inah ‘eth-‘esheth re"ehu ubi ar’at hara” ak.
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Deut22:24 then you shall bring them both out to the gate of that city and you shall stone them
stones so that they die; , she did not cry out in the city, and the man,
he has violated his neighbor’s wife. Thus you shall purge the evil you.

24> éEdkeTe dpdoTépous éml T MOAMY THis MOAews avTHV, kal AvBoBoAnBnoovTar év Albois
kal amobavodvTtal: TNV vedwiv, 8Tl ovk €BOmoev év T moOAeL, kal Tov dvBpwmov,

8T étamelvooey T yvvalka Tod mAnolov: kal €é€apels TOV movmpov €€ LpdV adTdV. --

24 exaxete amphoterous ten pylén tés poleds auton, kai lithoboléthésontai en lithois

kai apothanountai; , ouk eboésen cn té polei, kai ton anthropon,

etapeinosen ten gynaika tou plésion; kai exareis ton ponéron auton. --
AW44Ya qoya-x4 WA 43 £R¥I AW WLy
yadl AYO JYWm4W4 WA 43 XYy ayo Jywy wa 43 39 PLITHRY
TTINGT WITTIN WONT NI TTERT0NI 1
727 FRY DWW WORT NmY MRY 328 WORT A3 TP

25. w'im=basadeh yim'tsa’ ha'’ish ‘eth-hana ar ham'’orasah

w’hechezig-bah ha'’ish w’shakab umeth ha'ish =shakab I’bado.
Deut22:25 the field the man finds the girl who is engaged,
and the man forces and lies , then only the man who lies shall die.

9\ \ 9 ’ 4 ” \ ~ \ /
25> éav d¢ év medlw ebpm dvbpwmos TV malda TNV pepvioTevpévny
kal Bracapevos kom0t pet’ adTis, dmokTevelTe ToV dvBpwmov TOV KoLpopevov pet’ adTHs rovov
25 pedig heuré anthropos tén paida tén memnésteumenén

kai biasamenos koiméthée , apokteneite ton anthropon ton koimomenon monon

xrY¥ 48H 904 Y14 994 awox-4¢ 404y 2
BT 49943 YY WJY yHR4Y yvaocq-Jo wa 4 WyPa qw4iy iy
Py RO YD PR 137 Aryn=ND wap1

E 6 B P 0 [ WDJ 17‘[311 Rimvani ‘93.7 N 0P WW&D o)

26. w'lana’ar lo’~tha” aseh dabar ‘eyn lana“ar chet’ maweth
ka’asher yaqum ‘ish “al-re echu ur'tsacho ken hadabar .

Deut22:26 But shall do nothing to the girl; there is no sin in the girl worthy of death,
just as a man rises his neighbor and murders , SO s case.
26> katl T7) veavdL o) ToLNoeTe 008EV: ovk €oTLy Tf) veawdi apdptmpa BavaTov, 8T s €l Tis
émavaoTi) dvBpwmos éml Tov mMAnolov kal Ppovedon adTod Puynv, obTws TO TPaypa TodTo,
26 kai te neanidi ou poiesete ouden; ouk estin t¢ neanidi hamartéma thanatou,

hos ei tis epanasté anthropos ton plésion kai phoneusé , houtos to pragma ,

Al 0AWYY Y47 AW44YA qoy3 afor A4nY Fawg iy
D [P VIR TR NIRRT WIT PV ANZR 173 oD
27. sadeh m’tsa’ah tsa”aqah hana ar ham'orasah w’eyn moshi“a lah.

Deut22:27 he found the field, the engaged girl cried out, but there was none to save
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27> &1L év T® dypd edpev adTNV, EBONTEV 1) VEAVLS 1| LELVTIOTEVLEVT),
kal 0 BonBowv odk Mv adTT).

27 t0 agrg heuren , eboésen hé neanis hé memnésteumené, kai ho boéthéson ouk

AW XY AWq4-4¢ w4 alyxd 40 WA 4 fnYa-iY s
r4RYY aAYye sywy
ANTRD WiR 1PN3 W WX XXRITIDMAD

BINERI FRY 329 ApRm

28. hi-yim’tsa’ ‘ish na"ar lo’-‘orasah uth’phasah w'shakab w'nim’tsa’u.
Deut22:28 [ a man finds a girl , is not engaged,
and seizes her and lies and they are discovered,

b \ / 4 \ ~ \ / 4 9 /
28> ’Eav 8¢€ mus elpn v maida v mapbévov, fTis od pepvioTevTar,
kal Bracapevos kotpm0T) pet’ adTs kal evped),
28 de tis heure ten paida , ou memneésteutai,

kai biasamenos koiméthée kai heurethe,
JFY WAWYH 903 1947 ayo gywa wa 43 IxYva
AYA-LY AU Yr4d Age w4 xpx aw4d aiaxovdy
N9D OUWRT TYIT "IND MRV 2DWD WORT N
O 1M=0D AIPY 921 ~RD My WX NOR WRS NI

29. w'nathan ha'ish hashokeb la’abi hana ar chamishim kaseph

w'lo= Pishah tachath ‘asher “inah lo’~ shal’chah al=-yamayu.

Deut22:29 then the man who lay shall give to the girl’s father fifty shekels of silver,
and his wife because he has violated H not divorce his days.

29> dwoeL 6 dvBpwmos 0 kotpumbels per’ adTs T® maTpl THs vedvidos mevTikovTa

3idpaypa dpyvplov, kal adtod éotal yuvi), avh’ ov étamelvwoev adtiv:

oV duvoetar é€amooTetAal ad TV TOV dmavTa xpdvov.

29 dosei ho anthropos ho koimétheis t0 patri tés neanidos pentékonta didrachma argyriou,

kai gyné, anth’ hon etapeinosen ; ou exaposteilai chronon.

Y194 JMY Al 44y Y394 xwdoxd wad UPA- 4 peua:t
D MAR D 1P XD IR NWNTNN TN MpITNDR
30. (23:1in Heb.) lo’-yiqach ‘ish ‘eth-‘esheth ‘abiu w'lo’ y’galeh k'naph ‘abiu.

Deut22:30 A man shall not take his father’s wife so that he shall not uncover his fathers skirt.
23:1> OY Mpdetar dvBpommos Tv yuvailka Tod maTpos adTod

Kal ovk amokaAveL ouykaAvppa Tod TATPOS AOTOD.

1 Ou lempsetai anthropos ten gynaika tou patros autou

kai ouk apokaluuei sygkalymma tou patros autou.
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Chapter 23

AYa1 (AP AYJW Xv4Yy Aya~ovn) 4£31-4(>
o 1T ‘7U|?3 oY MITD1 XDTPIND X3-8D2
1. (23:2 in Heb.) lo’-yabo’ ph'tsu a~-daka’ uk’ruth shaph’kah big’hal .

Deut23:1 No one who is crushed or has his male organ cut off shall enter the assembly of

2> Otk eloededoetar OAadlas kal A mokekopLLEVOS €ls €kkATOlay KLpLov.

2 Ouk eiseleusetai thladias kai apokekommenos cis ekkléesian

v 493 4¢ A9AwWo qra ¥ Ava (AT =YY 49143
N EENAL S

N2I"RD Y 79T o3 M STp3 Ten 83RO

o M Sap3 A5

2. (23:3 in Heb.) lo’~-yabo’ mam’zer big’hal gam dor “asiri lo’-yabo’ lo big’hal .
Deut23:2 A illegitimate child shall not enter the assembly of H
even to the tenth generation, none of his shall enter the assembly of

9 bl ’ bl 7 bl bl ’ ’
3> oVk eloedeboeTal ék TOPVNS €ls ékkAnolav Kuplov.

3 ouk eiseleusetai ¢k pornes eis ekklésian

L9LWo qra ¥ Arar (AP TI4wYY YTY0 49144
Wvo-ao ayai (AP ¥al 431-4¢
MY T o mm ‘Dmp;: AR MY RII-RS -

OV Ty mm btrpa O NIWKD

3. (23:4 in Heb.) lo’~yabo’ "Ammoni uMo’abi Hig’hal gam dor “asiri
lo’-yabo’ lahem biqg’hal ="olam.

Deut23:3 No Ammonite or Moabite shall enter the assembly of H

none of them, even (o the tenth generation, shall enter the assembly of ever,

4> o0k eloedeboetar Appavits kat MwaBltns els ékkAmotav kvplov:
Kal €ws 8ekaTNs Yeveds ovk eloededoeTal els ékkAMolav kuplov kal €éws els TOV aldva
4 ouk eiseleusetai Ammanites kai Moabités cis ekklésian ;

kai dekatés geneas ouk eiseleusetai cis ekklésian kai ton aiona
the eon

UL Wyx4 vYaP-4d V4 994705

JAAnYY Yyx4n3 Y443 y1y3v

YIRS YA9aY Y4 X7y AveIT)S Yol x4 YyR-lo 4yw w4y
D723 DIN8 MIPRD Wiy 127-Hby

WX 020X ODNRED 073 0MmI
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4. (23:5in Heb.) «l~ lo’-qgid’'mu lechem ubamayim baderek b’

Mits'rayim wa sakar ‘eth-Bil’" am ben-B'"or miP’thor ‘Aram Naharayim I'qal’leak.
Deut23:4 they did not meet food and water on the way when of Egypt,
and they hired Balaam the son of Beor Pethor of Mesopotamia, to curse

<5> mapa TO P ovvavTioal adToVS VLIV LeTd dpTwv
\ e b ~ e ~ 9 )4 e ~ 9 9 /
kal UdaTos év T} 08 éxmopevopévav VAV €€ AlydmTov,
\ & bl ’ bl \ \ \ e\ 9 ~ ’ / ’
kal §7L éptoboocavTo émi o€ Tov Balaap viov Bewp ék 1fis MecomoTaplas katapacachat oe:
5 to meé synantésai autous arton kai hydatos en té hodo

Aigyptou, kai emisthosanto ton Balaam huion Beor ¢k tés Mesopotamias katarasasthai se;

Y3t y73iy ¥ols-d4 oyw(d yaial4 avar 3s4-4 v
YAad4 AvaT Y934 Y 3y437 AlPax4 Yy yaral4
AT TEIN DYPRTON YRUD O8N MY MINTROY

SPTON M TAT 7D 12725 APepTIs TP oy

5. (23:6 in Heb.) w'lo’~ sh’'mo’a ‘el-Bil"” am

wayahaphok ‘ak ‘eth-haq’lalah ib'rakah ki ‘aheb’ak .
Deut23:5 But not listen to Balaam,

but turned the curse a blessing you loves you.

\ b 9 ’ / e 4 b ~ ~
<6> kai ovk MBEATTEV kVpLos 6 Beds cov eloakodoal Tod Balaay,
kal petéoTpedev kvpLos 0 Beds oov Tas kaTdapas els edAoylav, L Nydmmoév ae kvpLos 6 Heds oov.
6 kai ouk eisakousai tou Balaam,

kai metestrepsen tas kataras cis eulogian, eégapésen

ydvod yaya=dy yxgev yylw weax-4ds
0 :02ivS FMmI~52 onawv) opby waTnTROT

6. (23:7in Heb.) lo’~thid’rosh sh’lomam w'tobatham '»«/=-yameyak "“olam.

Deut23:6 You shall never seek their peace or their prosperity 2!! your days forever.
<T> o mpooayopeloeLs elpnvika avTols
kal ovpdépovTa avTols TACUS TAS TLEPAS GOV E€LS TOV aldva.

7 ou prosagoreuseis eirénika autois kai sympheronta autois tas hemeras sou eis ton aiona.

L4y goxx-4¢ 4v3 YAp4 1Y AWad goxx-4(
949 X333 917y
TR IYDNTRD RIT AR D MY 2vON-ROM
HETND 0T TR
7. (23:8 in Heb.) lo’~th'tha"eb ‘Adomi [»i ‘achik hu’ lo’~th’tha”eb Mits’ri hi-ger hayiath b’ar’tso.

Deut23:7 You shall not detest an Edomite, he is your brother; you shall not detest an Egyptian,
you were an alien in his land.
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8> 00 BdeAEm I8ouvpatov, 1L 48eAdos ool éativ: od BdeAvEm AlydmTiov,
8T mapoLkos Eyévouv év T YT adTOD"
8 ou bdelyxé Idoumaion, adelphos sou estin; ou bdelyxé Aigyption,

paroikos egenou en t¢ gé autou;

ATA (API YAl 431 AwA W qra Y3l vadvioqws Y3y 9s
o MM STp3 o7 N3 whoY 9T oy 79wy ovnw
8. (23:9 in Heb.) banim =yiual’du lahem dor sh’lishi yabo’ lahem biqg’hal .
Deut23:8 The sons of the third generation are born to them may enter the assembly of
9> viol éav yevnidoLv adTols, yevea TplTn eloededoovTal els ékkAnolav kuplov.

9 huioi genéthosin autois, genea trité eiseleusontai cis ekkléesian

09 994 JYyY xqywyr YA 914700 Ay 4rx-2Y o
17 727 DR DTREI) RINTOY IR NEDTUDS

9. (23:10 in Heb.) i-thetse’ machaneh «/~‘oy’beyak w’nish’mar’at dabar ra’.
Deut23:9 you go out as an army your enemies,
you shall keep yourself evil thing.

<10> ’Eav 8¢ ¢£éNOns mapepPalelv éml Tovs éxBpois oov,

kal $pvAdEn amo TavTos praTos movnpod.

10 de exelthés parembalein tous echthrous sou, kai phylaxé hrématos ponérou.
to camp

AC3CA9PY AraAe 3Aa -4 W4 WAL y9 33a-aYa
AYHYA Yrx-(4 4391 4 Ay nrry -4 4nay

P27 IPR TR AATTRD TWN wOR 3 TN
TIIRT TINTOR 8323 8D M parm Oy 83N

10. (23:11in Heb.) - -yih’yeh ‘ish lo’- tahor miq’reh-lay’lah
w'yatsa’ ‘el-michuts lamachaneh lo’ yabo’ ‘cl-to’ak hamachaneh.

Deut23:10 || there is any man unclean of that which chances him by night,
then he shall go outside the camp; he may not come in the midst of the camp.

A1> &av 7 év ool dvbpwos, 6s 0Ok €oTar kabapds ek phoews adTod VukToS,

kal é€edevoetar é€w Ths TapepPolils kal oVk eloeleloeTal els TV TapepfoArv:

11 e anthropos, ouk katharos ek hryseos autou nyktos,

kai exeleusetai ex0 tes parembolés kai ouk eiseleusetai cis ten parembolén;

¥i¥W9 rnpPq9t 990-xvY7< Arayv e
AYHYA Yrx-{4 431 wHwR £3Yyy
OR3P 30y~NRD MM

TTIIRT TIMTOR N2 wnwT 8393
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11. (23:12 in Heb.) w’hayah liph’noth-"ereb yir'chats bamayim uk’bo’ yabo’ ‘cl-tok
hamachaneh.

Deut23:11 But it shall be when evening approaches, he shall bathe himself water,
and when is down, he may come in the midst of the camp.

12> kal éoTar 16 MPOs €amépav AovoeTal TO odpa adToD VdATL

kal dedukoTos MAlov eloedeboeTar els TV TapepBoAnv.

12 Kkai estai to hesperan lousetai to soma autou hydati

kai dedykotos eiseleusetai eis tén parembolén.

R AYW X4nay Yy nvrY Y 31ax aivas
PN TRY DNEY) MAORD PR T man T
12. (23:13 in Heb.) w'yad tih’yeh I'al» michuts lamachaneh w'yatsa’ath shamah chuts.
Deut23:12 shall have a place also outside the camp and go out there,
13> kat Té6mos éoTar oou é€w Ths mapepPolys, kal éEeleton) éxel éfw-

13 kai topos estai soi exo tés parembolés, kai exeleusé ekei exo;

RYH YXIWS ArAy Yys4-lo YO aiax axiyuy
Yx4nox4g xAFYY X9Wy 39 axqJHy
PN NI I FASTOY TP ORI T

XRPEN

DNETNY 093] ALY M3 ARTEm

13. (23:14 in Heb.) w’yathed tih'yeh | ~‘azenech w’ shib’t’ak chuts

w'chaphar’tah Hah w’shab’at w'kisiath ‘eth-tse’atheak.

Deut23:13 and shall have a spade your tools, and sit down outside,
you shall dig it and shall turn back, and cover your excrement.

\ / b4 9 \ ~ ’ \ ¥ 74 / ”
14> kal maooados éoTar oou €mi Ths [wvns cov, kal éoTar §Tav Srakabildvns éw,
kal opLEeLs év avTd kal émayaynv kalvels TV doxmpoohvmv cov év adTd*

14 kai passalos estai tés zones sou, kai diakathizanés exo,

kai oryxeis ¢n autg kai epagagon kaluueis tén aschémosynén sou ¢ autg;
it

ylarad yimy 3493 ylaxy yrald+s arar iy
WA yaguy 3iay yayyd yrsi 4 xxdy
Y94y IWY 994 X790 Y9 349144y
TPETD TR TP TAOMR O8N I P
TR TR TN TIRR AORTR M)

D ITINND 3W) 137 MY T3 IRTITRDY

14. (23:15 in Heb.) mith’halek machanek 'hatsil’ak
w'latheth ‘oy’beyak I'phaneyak whayah machaneyak
w'lo’-yir'eh b’ak “er'wath dabar w'shab me’achareyak.
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Deut23:14 walks of your camp to deliver
and to defeat your enemies you, therefore your camp must be H
and He shall not see anything indecent you or He shall turn away you.

[74 4 e 14 9 ~ 9 ~ ~ 9 /7
<15> 7L kbpros 0 Beds oov épmepiTaTel év T Tapepfodi) cov éEedécdan oe
kal mapadodval Tov éxBpov oov mPo Tpoodmov cov, kal éaTal 1) mapepfoli] cov ayla,
kal ook 6dpBNoeTar év ool doympoovn TPAypraTos kal amooTpédel AmO cod.

15 emperipatei en té parembolé sou exelesthai

kai paradounai ton echthron sou prosopou sou, kai estai he parembolée sou ,
your face

kai ouk ophthésetai e¢n soi aschémosyné pragmatos kai apostrepsei sou.

ipayad Woy yal4 hja-qw4g vayad-d4 a0 aFx-4e
IR QUR TION DXPTIWN 1ITNTON TV TMienTROw
15. (23:16 in Heb.) lo’-thas’gir “ebed ‘cl-‘adonayu =yinatsel ‘cleyak ‘adonayu.
Deut23:15 You shall not hand over to his master a servant has escaped his master to you.

k4 7 ~ ~ 4 9 ~ 4 4 \ ~ 4 k4 ~
16> O mapadaocels maida Td kvply adTod Os TpooTédeLTal ool mapa Tod kvplov adTOD"

16 Ou paradoseis paida to kyrig autou prostetheitai soi tou kyriou autou;

ITYPYI YI9F3 IWA YYour

X 40 v 9789 YyA9ow a4 qHIL W4
DiPR3 37PN TRy T

o :3Im 8D 15 2%w3 POYY MRD MW

16. (23:17 in Heb.) yesheb b’qir’b’ak bamagom
=yib’char »’achad sh” areyak batob lo lo’ tonenu.

Deut23:16 He shall live your midst, in the place
he shall choose in one of your towns where it pleases him; you shall not mistreat him.

17> peta 0od kaToLkToeL, €v VLIV KATOLKTOEL €V TAVTL TOT®,
T 9N s 7 S A 9 ’ s 7
oV €av apéom aOTd, oV BALers avToOV.
17 katoikesei, en hymin katoikései topQ, hou ean ares¢ aut, ou thlipseis auton.
shall dwell place

{44W3 x7) 3y awa 3iax-4( s
(49w Y 9Y waP 3aai-4y
(ORI 3R WP MITTRDY O8TipY naan MYTR nTRO M
17. (23:18 in Heb.) lo’~thih’yeh q’deshah 1:'b’noth Yis'ra’El w'lo’-yih’yeh qadesh :'b’ney Yis'ra’El.

Deut23:17 There shall be no harlot the daughters of Yisrael,
nor shall there be a sodomite of the sons of Yisrael.

9 b4 4 9 \ )4 \ 9 ” / 9 \ e A
A8> Ok €orar mwopvm amo Buyatépwv Iopand, kal ok éotar mopvedwv amd vidv lopamA-
9 b4 J4 b \ / \ b b4 /4 b \ e A
ovk €oTal Teheodopos amo Huyatépwv Iopand, kal ovk €otal Tehiokopevos amo vidv IopanA.

18 Ouk estai porné thygateron Israé€l, kai ouk estai porneuon huion Israel;
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ouk estai telesphoros thygateron Israel, kai ouk estai teliskomenos huion Israel.
an idolatress an initiated person

189-dY yrads arar xa3 3 Ay AYTS Jixd 4319x 4 v
WALYIW-Y yAaAls Arar xgoyx iy

1737525 FIO8 M Nv3 29D MY 2T AN XOANTRO
;oo IO M3 N2y oD

18. (23:19 in Heb.) lo’~thabi’ ‘eth’nan zonah um’chir keleb beyth -neder
tho abath gam-sh’neyhem.

Deut23:18 You shall not bring the hire of a harlot nor the wages of a dog the house of
votive offering, even both of these an abomination

9 7’ ’ 4 b \ » \ b \ o 7’ ~ ~ \
<19> 0V mpoootoers plobopa mopvms 008e dAAaypa kKLVOS €ls TOV oikov kuplov Tod Heod cov mpos
maoav edxMv, 61t BEéAvypa kuplw T® Bed col éoTLv kal apdoTepa.

19 ou prosoiseis misthoma pornés oude allagma kynos cis ton oikon

euchén, bdelygma kai amphotera.

YWA W4 434y YWY Y4 YWY JFY YWY Yiu4l yawx-4dxn
137752 T OON T3 AR R TN TWRND>

SIET wN
19. (23:20 in Heb.) lo’~thashik ’achik neshek keseph neshek ‘okel neshek al~-dabar yishak.
Deut23:19 You shall not charge interest to your brothers:
interest of money, interest of food, or interest of 21 ything is loaned at interest.

20> Otk éxTokLels Td) 48eAdd gov TékOV dpyvplov
Kal Tokov BpopRdTov Kal TOKOV TAVTOS TPAYRLATOS, o GV ekdavelons:
20 Ouk ektokieis t0 adelphg sou tokon argyriou

kai tokon bromaton kai tokon pragmatos, ekdaneisés;
yaads avar yyqsa joyd yawx £¢ yau4dy yawx a4yyda
AXWL AYW-4 9 Ax4-qW4 nq43-do yai plwy Y3
ORI F2037 TWRD WO XD TIND TN 123080
O MWD TRYTRI MRNTIWR pONTTOY [T moun 503

20. (23:21in Heb.) 'cnak’ri thashik ul’achik lo’ thashik y'barek’ak
mish’lach yadek «/~ha’arets =‘atah ba’-shamah I'rish’tah.
Deut23:20 You may charge interest (o a foreigner, your brothers you shall not charge interest,
may bless you that put your hand to, in the land

you go there to possess it.

21> 7 dAAoTplw ékTokLELS, TD 8€ ABeAPD Tov 0Vk €kTokLELS, Lva eDAoyNoT ge kipLos 6 Beds oov
év maoL Tols épyols oov €mL TS Yiis, €ls Tjv elomopel) ékel kAmpovopfioal adTNv.
21 10 allotrig ektokieis, adelpho sou ouk ektokieis, eulogesé se
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tois ergois sou tés ges, eisporeué ekei kleronomesai autén.
your works

TYEWE qpEx 4 YAALE Arand qay JaxTiY e
4ep Y9 31y Y¥oy yial4s arai vywqai wqatiy
WowH RN 8O ISR 1D 0T 7N A

IO 2 T TRYR TION YT 0T WD

21. (23:22 in Heb.) lzi-thidor neder lo’ th’acher I'shal’mo
=darosh yid’r’shenu “imak whayah b’ak chet’.
Deut23:21 you make a vow , you shall not delay to pay it,
it would be sin in you, and shall surely require it of you.

9 \ \ kA 9 \ 7’ ~ ~ b ~ 9 ~ 9 /
22> ’Eav 8¢ eb€m edxnv kvplw 76 Bed oov, o0 ypoviels amododval adTnv,
8t éxlmTdv éxlnTnoel kVpLos 6 Beods cov mapa cod, kal éoTar év ool apapla*
22 de euxé€ euchén , ou chronieis apodounai autén,

ekzeton ekzetesei sou, kai estai en soi hamaria;

400 ¥3 Ara1-4( 1890 {abx Y
RO T3 TR Mm% SImn oo
22. (23:23 in Heb.) w'/2i thech’dal lin’dor lo’-yih’yeh 2’ak chet’.
Deut23:22 you refrain vowing, it would not be sin in you.
23> éav de ) BeATs eb€aobar, ovk éoTv év ool apapTia.

23 me thel€s euxasthai, ouk estin ¢n soi hamartia.

394Y Yaal4 araid xq44¥ qW4Yy xawoy qYwx YA XIW LhyY o
Y179 X494 qw4
3T OO MR P07 WD by TRER 0B Ngin T
O PR3 NN3T WX
23. (23:24 in Heb.) motsa’ s’'phatheyak tish’'mor w’ asiath

ka’asher nadar'at n'dabah b'phiak.
Deut23:23 You shall observe and shall perform what goes out your lips,
just as have voluntarily vowed y with your mouth.

24> Ta éxmopevopeva dua TAV yeLAéwv gov dpudagm kal moLnoels
ov Tpomov edéw kuply TO Bed cov Sopa, 6 EAdANTaAs T® oTOpATL Cov.
24 ta ekporeuomena ton cheileon sou phylaxé kai poiéseis

hon tropon euxo doma, tQ stomati sou.

YyoIgw ywWiry Wi syo xy4v yoq Wiyd 49X 1Yo
Yxx 44 yRy-{4v
Tyal Twolp 03y TbDW) Y7 o7P3 KN "D
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24. (23:25 in Heb.) ':/ thabo’ b’kerem re ek w’akal’at “anabim sab’ ek
w'el-kel'y’ak lo’ .
Deut23:24 you enter the vineyard of your neighbor, then you may eat grapes

are fully satisfied, not any in your basket.

26> éav de eloéNOs els TOV dpmeddva Tod mAMoLlov gov, Gaym oTaduAn doov PuyTv cov
epmAnobfjvar, els 8¢ dyyos ovk epPalels.
26 de eiselthés eis ton ampelona tou plésion sou, phagé staphyléen emplésthenai,

aggos ouk

Yai g x{3lYy xJePy yoq xWPI 4£9x Yo
Yyoq Xy (o Jayx 44 WydHr
T3 N0 PRURY YD NP3 X130 023

oy mop Sy AN 85 wntm

25. (23:26 in Heb.) '+ thabo’ re ek w'qataph’at m’liloth b'yadek

w’cher’'mesh lo’ thaniph re eak.

Deut23:25 you enter of your neighbor, then you may pluck the heads
your hand, but you shall not wield a sickle of your neighbor.

25> ’Eav 8¢ elo€ldns els apmTov Tod mAmolov oov, kal cvAAé€els év Tals xepolv ocov oTdyvs
kal dpémavov o pu1 émPadns €ém TOV ApMTOV Tod TANCLOV oov. --

25 de eiselthés tou plésion sou, kai syllexeis en tais chersin sou stachys
kai drepanon ou me epibalés tou plesion sou. --
Chapter 24

3097 aw4 wa 4 UPL-LY peut2a:t

194 X940 A9 4nY-y vAYA09 JU-4nyx £(-Y4 Ay
XA 9y AUCWY A8 3 gy xxaqy 7F Al Ixyy
MPVIN MR WO MR DN

3T MY A3 RIRTOD VPV IR0 KOTOR T
HPPaR AP M2 109 NOT2 TR0 P 203

1. hi=yiqgach ‘ish ‘ishah ub’ alah w’ =lo’ thim’tsa’~chen b’ eynayu ki-matsa’ “er’'wath
dabar w’kathab 1o/ sepher R’rithuth w’nathan b'yvadah w’shil’chah mibeytho.

Deut24:1 a man takes a wife and marries s
and she finds no favor in his eyes because he has found some unseemly thing ,
and he writes a certificate of divorce and puts it in her hand and sends out his house,

. 9 \ )4 / ~ \ / 9 ~ \ 9\ \ (4 / b 7
24:1> "Eav 8¢ s AP yuvaika kal ovvolkmom adTi), kal €éoTal €av p1 eVpt XApLY €vavTiov
adTod, 8TL eVpev év adTf) doympov mpaypa, kal ypdder adTh BLfAlov dmooTactov
kal dwoeL els Tas xelpas adTHs kal é€amooTelel adTNV éx TS olklas adToD,
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1 de tis lab€ gynaika kai synoikésé , kai meé heuré charin autou,
him
hoti heuren aschémon pragma, kai grapsei biblion apostasiou

kai dosei cis tas cheiras autées kai exapostelei tés oikias autou,

MU4-WA-4¢ Axaar 3YaY XA 9Y a4niv:
IRTEORD AT 127 an e a
2. w'yats’ah mibeytho w’hal’kah w’hay’thah I’ish-‘ucher.. - - -
Deut24:2 and she goes forth his house and goes and becomes another man’s wife,
2> kal ameABodoa yévnTar dvdpl eTépw,

2 kai apelthousa genétai andri heterg,

xxq9y 7F A xXYT JriH4a wa-43 34 wys
T4 TXA9Y AudwY 3439 Ixyy

AW4 v AP AW JraH4d WA 43 xywa Ay
APYD 9D MR 30D) TITONT WhNT AR

W IR ATPYY A 10
RS 4D MRS TN 1IMINT WD nan? oD

3. us’ne’ah ha'’ish ha’acharon w’kathab lah sepher k'rithuth w'nathan
w’shil’chah mibeytho yamuth ha’ish ha’acharon =I’qachah lo I'ishah.

Deut24:3 and the latter husband hates and writes a certificate of divorce and puts it
and sends of his house, the latter husband dies took him as his wife,

\ /4 9 \ e b \ e v \ ’ 9 ~ ’ b ’ \ ’ b \
3> kal pLomnoTn adTMV 0 Avijp 0 €oxaTos kal ypadel adTH PLPAlov dmooTaclov kal dwoel els Tas
~ 9 ~ \ 9 ~ 9 \ 9 ~ 9 ’ 9 ~ " 9 4 e 9 \ e v e\ 9
xetlpas avTs kal é€amoaTedel adTNV €k THs olkias adToD, 1| dmobdv 0 dvp 0 éoyaTos, Os éNaPev

k4 \ e ~ ~
AUTTV EAVTO YUVALKO,

3 kai misesé ho anér ho eschatos kai grapsei biblion apostasiou
kai dosei kai exapostelei tés oikias autou,
apothané ho anér ho eschatos, elaben heautg gynaika,

xp23d AxXUPL YW AUMCWIW4 Jyw449a ades JYra4(.
Arat Y0 473 Agorx-iy a4yen w4 iqu4 aw4l v/
AdWy Y 1%y yral4 avar qw4 nq4a-x4 fiepx 40y
Mo MRS 2D AnPw WY TWRTT Moya SRS

T "320 NI TIVINTYD MERLT N VTN TERD 30

D :MIDM 92 N3 FION YT W PIRTIN NWOD XD
4. lo’-yukal ba’lah hari’shon =shil’chah lashub 'qgach’tah lo P'ishah ‘acharey
hutama’ah ki-tho ebah hiw’ w'lo’ thachati’ ‘eth-ha’arets
nothen I'ak nachalah.
Deut24:4 then her former husband sent away may not take again his wife,
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after has been defiled; that is an abomination ,

and you shall not bring sin on the land gives you 25 an inheritance.

4> 00 duvnoeTal 6 avip 0 TPOTEPOs 0 €EamooTeldas adTNV émavaoTpéPas AaBetlv adTNV €aVTH
yovaika peta 16 pravbfvar adrv, 8L B8EAVYRLE éoTiv évavTiov kuplov Tod Beod cov-

Kal oV pLavelte TNV yiv, fv kVpLos 6 Beds Vpdv didworv Hiv év kATpow.

4 ou dyneésetai ho anér ho proteros ho exaposteilas epanastrepsas labein heautd gynaika
to mianthénai , bdelygma estin ;
kai ou mianeite tén gen, didosin hymin en klérg.

4339 4n3 £ awapy w4 WA4 HPL-AYs

XH4 YW vX1 3¢ 3131 APY 994-CYC w0 9904
UPL W4 PXWEXE PywYy

NIZD XY XD WD MR LR MDA

R T INN3% T P 1377527 10y Ay

O PPN IMWRTNR MR

5. ki=yiqach ‘ish ‘ishah chadashah lo’ yetse’ hatsaba’ w'lo’-ya abor “alayu =~dabar naqi yih'yeh
beytho shanah ‘echath w’simach ‘eth-‘ish’to -lagach.
Deut24:5 a man takes a new wife, he shall not go out the army nor he shall be charged
duty; he shall be free at home one year and shall rejoice his wife he has taken.

5> ’Eav 8¢ Tis AP yuvaika mpoodaTws, ovk éEeleloeTar eis TOV TOAEpOV,

kal ook émPBAndnoerar adTd oddev mpaypa-

a0dos éoTar €v T1) olkia adTOD €viavTov €va, eVdPpavel TNV yvvaika adTod, Tv éAaPev.

5 de tis lab& gynaika prosphatos, ouk exeleusetai ¢is ton polemon, kai ouk epibléthésetai auto

pragma; athgos estai en té oikia autou eniauton hena, euphranei tén gynaika autou, elaben.

(9N 473 WISy 9Y4Y YAud (M4
0 231 NI wWDI~UD 37T o0 DammNDy

6. lo’-yachabol warakeb (2~ chobel.
Deut24:6 No one shall take in pledge nor an upper millstone,
taking in pledge.

9 ) ’ / IQ N\ I / %4 \ o b ’
6> Ovk éveyvpacers LOAov o0de empvALov, 8TL fuymv ovTos éveyvpaler.

6 Ouk enechyraseis oude epimylion, houtos enechyrazei.

(AW AY3Y YAU4Y WJP ) WA 4 4nYacays
FI9FY 097 x9097 473ARA IJ1A XYY TVIY vI/oxAY
ORTMY 23R TINR WD) 233 whN XERYITDT

SATPR YOI DY RITT 23227 D3 17297 13T mynm

7. ki-yimatse’ ‘ish goneb 'echayu mib’ney Yis'ra’El
w’hith’”” amer-bo um’karo umeth haganab ubi‘ar'at hara” ekh.

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1733



Deut24:7 If a man is caught kidnapping his brothers of the sons of Yisrael, and he deals
with him violently or sells him, then thief shall die; so you shall purge the evil you.

<I>’Eav 8¢ aAd dvBpwmos kAémtov Puymnv Tdv a8eAddv adTod Tdv vidv IopanA

kal kaTadvvaoTedoas adTov AmoddTar, dmobaveltal 6 kKAémTns ékelvos:

kal €€apels TOV movnpov €€ VPOV adTdV.

7 de halg anthropos klepton ton adelphon autou ton huion Israél kai katadynasteusas

auton apodotai, apothaneitai ho kleptes ; kai exareis ton ponéron auton.

Yy xywoly a4y qyw( xoqnz-oqy9 4ywas

X pwol pqywx Wxayn qwiy Wayda Wayaya wyx4d yqri-qw4
TR 50D MY TR e nynRn-vin menn

o MLy 1R onmE WD oMb ooaTDT ooy

8. hishamer b’nega”~hatsara ath lish’'mor m’od w’la”asoth

=yoru ‘eth’kem hakohanim ka’asher tsiuithim tish’'m’ru la asoth.
Deut24:8 Be careful an infection of leprosy, that you diligently observe and do
the priests teach you; as I have commanded them, so you shall be careful to do.

&> Ilpoceye oceavtd év T4 adf) Tis Aémpas: PvAdém ododpa morelv kaTa mavTa TOV Vopov, 6v éav
9 7 e ~ e e ~ e ~ (3} 4 9 / e ~ / ~
Avayyeldwoly ULl ol Lepels ol Aevitar: v TpoToV éveTelhapmy Vpiv, pvddEache moretv.

8 Proseche seaut) en t¢ haphé tés lepras; phylaxé sphodra poiein ton nomon,
the law
anaggeilosin hymin hoi hiereis ; hon tropon eneteilamén hymin, phylaxasthe poiein.

Y29 yrad4 arar awo-qw4 x4 qryTo
YAy YyxErs ¥1a3
DYR? TION YT MY TIWE N8 STy
O :DTTERD DPNNED 7073
9. zakor ‘eth - Mir'yam baderek b'tse’th’kem miMits'rayim.
Deut24:9 Remember Miriam on the way as you came of Egypt.
<> pvnodmT oa émolmoev kipros 6 Beds oov T Mapiap
€v T1) 030 ek mopevopévov VLAV €€ AlydmTovu.
9 mnésthéti té Mariam

té hodg ekporeuomenon hymon ex Aigyptou.
890 ©90( TX13-(4 £3x-4{ AYT4Y x4WY Yoq49 awx-1Y 1o
MP3-ON XNINTRD MRING NRER Y03 mE@nToDe
Auay vay?

10. ki-thasheh b’re ak masha’th lo’~thabo’ ‘cl-beytho la abot “aboto.
Deut24:10 you make your neighbor a loan of ,
you shall not enter his house to take his pledge.
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<10>’Eav dbetAmpa 7 év T mAnolov oov, ddpetAnpa 6TLodV,
oVk eloelevoT els TNy olklav adTod éveyvpacal TO évéxvpov:

10 opheiléma € en to plésion sou, opheiléema ,

ouk eiseleusé cis tén oikian autou enechyrasai to enechyron;

WA 43y a¥ox nYHI
ARYHA 8y J0A"X4 Y4 4anvi 79 AW/ AxX4 w4
LONTY TRYR Y3
TEINT LIAYTTNR OON XROX 12 ) RN W
11. bachuts ta’amod w’ha’ish ‘atah nosheh bo yotsi’ ‘eth-ha”abot hachutsah.

Deut24:11 You shall remain outside, and the man
you make the loan shall bring the pledge out

b4 / \ ¢ ¥ o \ /7 J4 /9 b 9 ~ 9 4 9 / b4
A1> & w oo, kat 6 dvBpwos, oV Té Sdvelov ool éaTLv év adTd, €é€oloeL ool TO évéyupov Ew.
11 exo stesg, kai ho anthropos, to daneion sou auto, exoisei soi to enechyron exo.
your debt , he

7®909 JYywx 4 4v3 Yo WA LW
WAy 2DWN XD NI VY wORTON) I

12. w'im=‘ish “ani lo’ thish’kab ba aboto.
Deut24:12 a poor man, you shall not sleep his pledge.
12> éav 3¢ 6 dvBpwmos mévmTaL, od koLpmBNon év T® évexpw adTOD"

12 de ho anthropos penétai, ou koiméthésé ¢n tg enechyrg autou;

XYW IYywWy WHWR 479y @730 x4 v FLWX IWR 13
YAads Arar Ay)¢ afan arax yor yyqsvy
IMmbla 20w wnwn 83D viaynTTnR 9 3wn 3w

O :TOTTON MY 200D FIRTN TR 991 D0
X xH T T ¢ |'r T @ S : il

13. hasheb tashib lo ‘eth-ha abot k’bo’ w’shakab b’sal’matho
uberakeak ul’ak tih'yeh ts’daqgah .
Deut24:13 When goes down you shall surely return the pledge to him,

that he may sleep in his cloak and bless you; and it shall be righteousness you

b 4 b 4 \ J4 b ~ \ \ e 7’ \ / b ~ e 4
13> dmodooeL dmodwoels TO Evéyvpov adTod Tepl duopas MALov, kal kowpmbnoeTar év TH paTie
adTod kal edAoynoeL o€, kal éoTal ool EAenpoaivy évavtiov kuplov Tod Beod cov.

13 apodosei apodoseis to enechyron autou dysmas , kai koimeétheésetai ¢ to himatig autou

kai eulogesei se, kai estai soi eleemosyné

Y T4 YIH4Y JrRs4y Ao iYW pwox-4
Yya-qows yri4s w4
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14. lo’-tha ashoq sakir “ani w'eb’yon me’acheyak ger'ak 'ar’ts’ak bish’ areyak.
Deut24:14 You shall not oppress a hired servant who is poor and needy,

your brothers your aliens is in your land your gates.
4> Ok dmadiktoers pLobov mévmros kal évdeods ék TOV AdeAddv oov 1) €k TdV TpoonAVTWY TOV
év Tals mOAeailv cgov*
14 Ouk apadikéseis misthon penétos kai endeous ¢k ton adelphon sou

ton proselyton ton en tais polesin sou;

473 Ao iy whwa vai o £yIx-4y yYW Yxx vH¥vi s
AraAT (4 yrlo 499344y TWI x4 4wy 43 v l4y
48H ¥9 313y

NIT MY 0D WD oY XINTRDY 72k 1En nitaw
MITITON TPV XTPITRDY WDITNR R 8T 18

O XD =3 MM

15. b’yomo thiten s’karo w'lo’~thabo’ alayu “ani

w'elayu nose’ ‘eth- w'lo’-yiq’ra’ aleyak ‘el- w'hayah b'ak chet’.

Deut24:15 You shall give him his wages on his day, neither shall go down it, poor
and he sets it; so that he shall not cry you and it become sin in you.

9 \ 9 ’ \ \ 9 ~ 9 9 4 e e 9 9 9 ~
<A5> adBnpepov amodwoers Tov pLobov adTod, ovk émdloeTal 6 HAros ém’ adTD,
&1L mévns €oTiv Kal év adTH éxeL TN ENTida-

\ 9 / \ A \ / \ ) \ e ’
KaL ov KG.TG.BO'T]O'ET(LL KQTA 00V TTPOS KLUPLOV, KAl éO’TG.L €V OOL QLaPTLa.

15 authemeron apodoseis ton misthon autou, ouk epidysetai auto, peneés
kai en autg echei tén elpida; kai ou kataboésetai sou , kai estai en soi hamartia.
he has hope

WaY9-Jo xv94 vx¥yvai-4C e
XYL r4OUI WA xyI4mlo yxyva-4d YAy sy
0°32-5Y MR MnP-RODw

O :MMI INVAD WOR MAR™OY MRS 09391

16. lo’-yum’thu ‘aboth “al-banim ubanim lo’-yum’thu “al-‘aboth chet’o yumathu.
Deut24:16 Fathers shall not be put to death their sons,
nor shall sons be put to death for their fathers; shall be put to death for his own sin.

9 9 ~ ’ e \ 4 \ e A\ 9 9 ~ e \ ’
16> Odk dmobavodvral maTépes LTEP TéKVWV, kal viol ovk amobavodvTar vVmep TaTépwv:
ékaoTos T1 €avTod apaptia dmobavelTar.

16 Ouk apothanountai pateres teknon, kai huioi ouk apothanountai pateron;

té heautou hamartia apothaneitai.

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1736



AV 4 a3 JInx 44y Yrxr 41 eJwy 3ex 41
DR T3 Sann 89 o Ty vBwn Men XS

17. lo’ thateh mish’pat ger yathom w’lo’ thachabol beged ‘al’'manah.
Deut24:17 You shall not pervert the justice due an alien or an orphan,
nor take a widow’s garment in pledge.
A7> Odk éxkAivels kplowv mpoonAVTOL Kal 6pdavod kal XNPas Kal OVK EVEXVPATELS LLATLOV
XMpas-
17 Ouk ekklineis krisin prosélytou kai orphanou kai chéras kai ouk enechyraseis himation chéras;

Yy3al4 avar yajiy Yiqn¥s xiiq 490 iy x4ysys
AT 4943 x4 xywol yyny ayy4 yy-Jo ywy
TIOR MIYT TEN O0ERI 0N TV 0D pnanm
O T NITITNN MibyD TIEn V208 1275V oun
18. w'zakar’at ki “ebed hayiath b’Mits’rayim

wayiph'd’ak sham “al-ken m'tsau’ak ‘eth-hadabar hazeh.
Deut24:18 But you shall remember you were a slave in Egypt,
and that redeemed you there; therefore | am commanding this thing.

\ 4 (%4 9 )4 o) b ~ b / \ ’ 4 / e 4 b ~
A8> kat pvnodiom T olkérns Moba év yfj AlydmTe kal ElvTpodoaTo age kpLos 6 Beds oov eketbev:
dua To0TO €yd coL évTENAopal TOLELY TO pTLa TODTO.
18 kai mneésthéese oiketés estha en gé Aigypto kai elytrosato se ekeithen;

dia touto entellomai to hréma touto.

Yaw4g ¥Yq9i-nP 9nPx A-Y 19

wrxad 410 v¥HPE 9w 40 aawg 9o xpywy

YAai awoy Y39 yiacld4 aryai yy4s1 oyl aiai ayyl4ly
W3 OB ZpN "2

DINA? 15 AMP? 2win XS I MY Ao

T YR 553 FAION T F2037 TWRR I MRORD)
19. ki thig'tsor q'tsir'ak »'sadek w'shakach’at “omer basadeh lo’ thashub I'qach’to [ager layathom
w'lc’al’manah yih’yeh I'ma an y’barek’ak ma aseh yadeyak.

Deut24:19 you reap your harvest in your field and have forgotten a sheaf in the field,
you shall not go back to get it; it shall be the alien, the orphan, and the widow,
in order that may bless you the work of your hands.
19> Eav 8¢ apmons apmTov év 76 dypd oov kal emAddn Spdypa év Td dypd cov, ok
émavaotpadmomn Aafelv adTo: T® TTX® kal T® TpoonAvTw kal T® dpdavd kal T xMea éoTa,
tva eddoynom oe kUpLos 0 Beds oov év maoL Tols épyols TOV YeLpdv oov.
19 de ameésés améton cn tg agrg sou kai epilathé dragma cn tg agrg sou,
ouk epanastraphésé labein auto; to ptochg kai tg prosélytg kai to orphang kai té chéra estai,
the poor
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hina eulogésé se tois ergois ton cheiron sou.

Yrxad ¢ Y4 4% 44 YT e gux Y2
A3 a4y
DINA2 "2 OO TRDN 8D [N vIaMN 925
D T MIROND)
20. i thach’bot zeyth’ak lo’ th’pha’er yak lager layathom w'la’al’manah yih’yeh.

Deut24:20 you beat your olive tree, you shall not go over the boughs you;

it shall be the alien, the orphan, and the widow.

20> éav de élaradoynons, ovk émavaoTpédels kalapnoachal Ta omlow cov: T® MpoonALTY Kal
T® dpdbavd kal T xMpa éotar: kal pvnobhom 61 olkérns Noba év yfi AlydmTe, dud TodTo Eyd cou
€vTéNdopat ToLely TO prja TodTo.

20 de elaialogésés, ouk epanastrepseis kalamésasthai sou;
you shall not turn back to glean

tQ proselyto kai to orphang kai t€ chera estai;

kai mnésthesé oiketés gé Aigypto, dia touto entellomai poiein to hréma touto.

you shall remember a servant in the land of Egypt.
On account of this I give charge to you to do this thing

woexad 414 Y44 Jdvox 44 YWY 4r9x Y o
A3 a4y
DINT2 12 OO O2Iwn 8D 0D T3an "DaD
T TIROND)
21, I2i thib’tsor kar'm’ak lo’ th’ olel yak lager layathom w’lo’al’manah yih'yeh.

Deut24:21 you gather the grapes of your vineyard, you shall not go over it you;
it shall be the alien, the orphan, and the widow.

21> éav 3¢ TpuyNoTms TOV ALTEADVA 0OV, OVK ETAVATPUYTTELS AVTOV TG OTLOW COV*
T® TMPooMAVTY Kal T® dpdavd kal T xMpa éoTar

21 de trygésés ton ampelona sou, ouk epanatrygéseis auton sou;

tQ proselyto kai to orphang kai t€ chera estai;

YAqnY nq49 xii3a 450 iy XqyTya
AT 4943-x4 xywol yyny ayy4 yy-(o
D7D OR300 T3V NNDT135

D T TITITNN MibYD TAEn V2 1275V

22. w'zakar’at 2i-"ebed 'erets Mits’rayim
“al-ken m’tsau’ak la asoth ‘eth-hadabar hazeh.
Deut24:22 You shall remember a slave in the land of Egypt;

therefore | am commanding you to do this thing.

22> kal pvnodiom 67 oitkérns Noba év yij Alyimro,
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\ ~ ’ / ~ \ ~ ~
dua ToOTo €yw couL EvTéNAopar ToLey TO pRjLa ToOTO.

22 kai mnésthesé oiketés gé Aigypto, dia touto soi entellomai poiein to hréma touto.

Chapter 25

®7W7E\_Z‘F YWAYY Wawi4 Y39 939 33-33--3Y Deut2s:t
OWYA~X4L YOAWYAY P anz—X4 yYPi-apay Wyejwy
DBWRT SN WY DU PR 2T DN

IDGITTIN AWM PITETTIN PO DwDg
1. ki=yih’yeh rib ‘anashim w’nig’shu ‘el-
ush’phatum w’hits’diqu ‘eth-hatsadiq w’hir'shi’u ‘eth-harasha’.
Deut25:1 If there is a dispute men and they go
and they have been judged, and they justify the righteous and condemn the wicked,

25:1> Eav 8¢ yévnrar dvridoyla dva péoov avbpomwv kal mpogeNbwowv els kplowv
Kal KpLYooLY Kal SLtkatdowoLly ToV Slkalov Kal KaTayvdoly Tod doefods,
1 de genétai antilogia anthropon kai proselthosin

kai krinosin kai dikaiososin ton dikaion kai katagnosin tou asebous,

®JW3 T(AJAT OW4RA XT¥3 JI7W4 3iave
47FY 9 yxowq a4y vayid rayay

LRET 1598M VYT Nion 130X 1AM 3
1720R3 NPT VT2 17397 I

w'hayah ‘im-=bin hakoth harasha™ w'hipilo hashophet
w’hikahu I'phanayu k’dey rish’ " atho .

Deut25:2 then it shall be i/ the wicked man deserves to be beaten, the judge shall then make him
lie down and be beaten in his presence of stripes the number of his guilt.

\ ¥ 9\ 2 > ~ [ ~ \ ~ L > ~ ~
2> kal éoTar €av d€ros N TANYOV 6 doeBdv, kal kablels adTOV EvavTL TOV KPLTOV

\ ’ 9\ ) ’ 9 A \ A\ 1 5 A 3 ~
KOl Ao TLYWOOLOLY AVTOV EVAVTLOV AVTWV KATA TTV (1.0'€B€L(1V avVTOV apl,ep.q).

2 kai estai axios ¢ plégon ho asebon, kai kathieis auton ton kriton
worthy of strokes the one being impious they shall sit him the judges
kai mastigosousin auton auton ten asebeian autou
they shall whip him them his impiety

399 AYY Ad4 o wxyald JAFry) JFE 40 vyyR Yio3d4s
yayaiold yiug aleyy

m37 MR PNTOY NDAD AP0bTID A0 8D 1Y DWITRG

O PPV T 12PN

3. ‘ar’ba’im yakenu lo’ yosiph pen-yosiph I’hakotho «l-‘eleh makah rabbah
w'niq’lah ‘achik ["“eyneyak.

Deut25:3 He may beat him forty times but he shall not exceed, lest i he should exceed and beat him
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these many stripes then your brother would be dishonored your eyes.
3> TedoaplKoVTA PACTLYDOOVOLY aOTOV, o0 mpoafoovolv: éav e mpoobdoLy paoTiydoar adTov
VTEP TAOTAS TAS TATYAS TA€lovs, AoxTLovioel 6 adeAdods oov évavTiov gov.
3 tessarakonta mastigosousin auton, ou prosthésousin; de prosthosin mastigosai auton

tautas tas plégas pleious, aschemoneései ho adelphos sou sou.

pwWaa g rw WFUx-4£04
O W3 W DomNTRS
4. lo’-thach’som shor b'disho.
Deut25:4 You shall not muzzle the ox while he is threshing.
4> O dpaocers Bodv dlodvTa.

Ou phimoseis boun aloonta.

TETIA4 P17 YAY Aud XYY TAHT YAU4L vIVATAYs
310 491 33571 9= wa 4/ anvua x¥a-xwd 3aax-4(
Ay 91y aw4d v anedy

77K 737 TR IR DRI I DTN 10w DN

TPV X33 AR T WK RN MRTTIER TINTND
AT AERD 1D Ao

5. ki=yesh’bu ‘achim yach’daw umeth ‘achad mchem uben ‘eyn-lo lo'-thih’yeh ‘esheth-hameth
hachutsah l'ish zar y’bamah yabo’ ul’qachah lo 'ishah w'yib’'mah.

Deut25:5 brothers live together and one of them dies and has no son, the wife of the deceased
shall not be married outside to a strange man. Her husband’s brother shall go in
and take himself 25 wife and he shall levirate

5> ’Eav 8¢ kaTokdowv d8eddol émi 16 adTo kal amobivy eis é§ adTdV, oméppa de P 1 adTd,
9 b4 e \ ~ 4 b4 9 \ \ 9 4 e 9 \ ~ 9 \ 9 ~

ovk €aTat 1 yovn) To0 TebvnkoTos éw avdpl p) éyyllovTie 6 AdeAdos Tod avdpos adTis

eloeledoeTal mpos adTNV kal AMpeTar adTNV €avTd yuvaika Kal CVVOLKToeL adTT.

5 de katoikosin adelphoi to auto kai apothané heis ex auton, sperma de mé € autg,

the same place seed there might not be to
him
ouk estai hé gynée tou tethnékotos exo andri meé eggizonti; ho adelphos tou andros autés eiseleusetai

kai lempsetai heautg gynaika kai synoikeései
he shall live with

X932 TAH4 Ywolo WP alX qW4 qv¥I3 3iave

(VALY YW Any -4y
MR MY WOy 0P TR WX TiDaT

ORI Y IR

6. w’hayah hab’kor teled yaqum “al=shem ‘achiu hamethw’ lo’-yimacheh sh’mo miYis’ra’El.

Deut25:6 It shall be that the firstborn she bears shall succeed in the name of his dead brother,
HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1740



so that his name shall not be blotted out Yisrael.
\ ¥ \ ’ e 9\ V4 4 9 ~ 9 /4 ~ 14
<6> kal éoTaL TO TaLdlov, 6 €av TékT), kaTaoTaboeTal ék Tod SvopaTOos TOD TETEAELTTKOTOS,
\ 9 9 4 \ » 9 ~ 9
kal ook é€alerdpbioetar 16 Svopa adTod €€ LopanA.

6 kai estai to paidion, teke, katastathésetai ek tou onomatos tou teteleutékotos,
his name of the one coming to an end

kai ouk exaleiphthésetai to onoma autou ex Israél.

XY I91-x4g XAPL WA-43 nJHL 40Y4r7

wayPxa-d4 aqowa yx¥ g1 axoy

AY 91 A94 40 (4w YW vIH4d YAPAL 1Y Y4y A4y
MRIITIN NOPD WORT B KON

DOIPIT~OR TVET M3 Nowm

MIY IR XD OxTa ow piRS nﬂ:-[‘a MDY RD TN

7. wim=lo’ yach’pots ha’ish laqachath ‘eth-y’bim’to w' al’thah y’blm’to hasha™'rah ‘el-haz’genim
w me’eyn y’bami ’haqim "achiu shem b'Yis'ra’El lo’ ‘abah yab’mi.

Deut25:7 But i/ the man does not desire (o take his brother’s wife, then his brother’s wife shall go up
the gate to the elders and say, My husband’s brother refuses to establish a name
his brother in Yisrael; he is not willing to levirate me.

<T> éav 8¢ pm BovAmTaL 6 dvBpwmos AaBetlv Tv yvvaika Tod ddeAdod avTod, kal dvaPnoeTar 1
yovT) éml TV mOANY ém TN yepovoiav kal épetl OO Béler 6 48eddods Tod avdpds pov dvaoThoal
70 dvopa Tod a8eAdod avTod év Iopam, ovk MBeANTe 6 AdeAdos Tod avdpods pov.

7 de mé boulétai ho anthropos labein tén gynaika tou adelphou autou,

kai anabésetai he gyne tén pylén tén gerousian kai Ou thelei ho adelphos tou andros mou

anastésai to onoma tou adelphou autou en Israel, ouk €thelésen ho adelphos tou andros mou.
does not want the brother of my husband

ayoy a4 994y YILOTAYPT YT 49PYs
AXHPL Axngn 44 W4y

TRYY 1R M3 YRt 0NN
FATRD MEDT D N

8. w'qgar’u-lo zig'ney-"iro w'dib’ru ‘clayu w’ amad w’amar lo’ chaphats’ti I'qach’tah.

Deut25:8 Then the elders of his city shall speak to him and speak to him.

And he shall stand, and says, I do not desire to take s

8> kal kaléoovoLly adTOV 1| yepovoia THs MOAews adToD kal épodoLy avdTR,
kal otas el QU Bodopar AaBelv adTnv,

8 kai kalesousin auton hé gerousia tés poleos autou kai erousin autg,

kai stas eipé Ou boulomai labein ,

vd1q (oY vdoY anduy WaAYPTa ayaol vi 4 vx¥WIr awAYvo
wa-4¢ awod 3yy a4y Axjor riyJs Ay
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9. w'nig’shah y’bim’to ‘clayu I'"eyney haz’genim w’chal’tsah na“alo rag’lo w’
phanayu w' an’thah w'am’rah kakah ye aseh la’ish lo’-yib’neh ‘eth-beyth ‘achiu.

Deut25:9 then his brother’s wife shall come to him in the sight of the elders,

and pull his sandal off his foot and his face; and she shall declare,

Thus it is done to the man does not build up his brother’s house.

\ ~ e \ ~ 9 ~ K ~ 7 ~ 4 AN / \ e 4
9> kai mpogeABodoa 1 yuvr) Tod ad8eAddod adTod évavTl Tis yepovoias kal VTOAVTEL TO VTOdMpPA
adToD TO €v 4o Tod Modds adToD Kal éumTioeTal els TO MpéowTOV adTod katl dmokpLbeloa
}J ~ 4 A ~ 2 ’ & 9 9 / \ > ~ 2 ~ 9 ~
épel OVTws moLfoovowy Td avbpoTw, ds ok olkodopmoel TOV olkov Tod adeAdod avTod"

9 kai proselthousa hé gyneé tou adelphou autou enanti tés gerousias kai hypolysei to hypodema autou

to hen tou podos autou kai to prosopon autou kai apokritheisa erei
the one responding she shall say
Houtos poiésousin tQ anthropg, ouk oikodomeései ton oikon tou adelphou autou;

oya vl X3 9 {44V TYW 499710
o Syt yabn N3 ORI My 8PS
10. w'niq’ra’ sh’mo b'Yis’ra’El beyth chaluts hana al.
Deut25:10 'n Yisrael his name shall be called, The house of him whose sandal is removed.

10> kal kAnBfoeTar 16 dvopa adTod év IopamA Oikos Tod VmoAvBévTtos 10 VmOdMpaA.

10 kai klethesetai to onoma autou en Israél Oikos tou hypolythentos to hypodéma.
untied

AH4R XW4 AIIPY TRH4T WA 4 TaHIE YA W/4 ThYAmAY
YAWIY 9 APLIHUAY 34T FUIWY TRAYY a1y awi4-x4 (anal
TN W FTITPY 1IN TR 1Y D A8

PYIRD AR AT AOOWY IR TR AEhNTNE R)

11, ki-yinatsu ‘anashim yach’daw w'achiu w'qar’bah ‘esheth ha’echad I'hatsil ‘eth-‘ishah miyad
makehu w’shal’chah yadah w'hechezigah bim’bushayu.

Deut25:11 [f men, and his brother, are struggling together,
and the wife of one comes near (o deliver her hushand the hand of the one who is striking him,
and puts out her hand and seizes his genitals,

A1>’Eav 8¢ payowvrar dvbpomor ém 10 adTo, dvlpwmos peta Tod 48eAdod adTod,

\ / A\ e\ 9 ~ 9 / \ % 9 ~ 9 \ ~ / 9 \
kal mpogeln yuvi) évos adTav é€eléchar Tov dvdpa adTis €k xeLpods ToD TUTTOVTOS AOTOV
kal ékTelvaca TNV xetpa émAaBmral Tdv Sddpwv avTod,

11 de machontai anthropoi to auto, meta tou adelphou autou,
the same time against

kai proselthé gyne henos auton exelesthai ton andra autés ek cheiros tou typtontos auton
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one of them
kai ekteinasa epilabétai ton didymon autou,

Yo FrUx 4 37y-x4 AXRPY 12
D TV 0N XD MRITNN TNEPIa
12. w'qatsothah ‘eth-kapah lo’ thachos “eyneak.
Deut25:12 then you shall cut off her hand; your eye shall not pity.
12> dmoxbdifers TN xetlpa adThs: oV detoeTal 6 dPadpds oov ém’ adTi).

12 apokopseis tén cheira autés; ou pheisetai ho ophthalmos sou
Spare

AJePy Alran 14y 194 YFAYI Y arar-4(s
D HTIVPA XA 13N 1IN TRIDB T2 MATNO D

13. lo’~ | kis'ak ‘eben wa’aben g’dolah u .

Deut25:13 not your bag a stone and a stone, a large and

13> Ok éoTal év Td papoimme cov oTdBprov kal oTabpiov, péya 4 pikpov-
13 Ouk t0 marsipp9 sou stathmion kai stathmion, mega H
a weight a weight

AYePr Aly41 AJ14y 3714 Yx199 ¥ arar-4u
TILPY TP DI DN N33 TP MImTRD
14. lo’~ | beyth’ak ‘eyphah w’eyphah g’dolah u .

Deut25:14 not your house a measure and a measure, a large and

14> oVk €éoTar év T olkig cov LETPOV KAl PETPOV, LEYA 1) LKPOV:
14 ouk té oikia sou metron kai metron, mega H
an ephah an ephah

y{-arar fany a¥dw aji 4 yl-aiai fany aydw Y34
Y PxY yrad4 arai-qw4 ayad4a o yaya vyiq4i Joyd
TPTIIT PUF) MRAW TN TP PR MR0Y TR

2 T TION YT TINT S TR 1T 9

15. ‘eben watsedeq yih'yeh-lak ‘eyphah watsedeq yih'yeh-lak
I'ma’an ya’ariku yameyak ha’adamah - nothen lak.
Deut25:15 You shall have and just weight; you shall have and just measure,
that your days may be prolonged in the land gives you.

’ b4 \ \ ’ 14 \ / b4 \ \ ’ b4 e
<A5> o1dBprov AmBLvov kal Sikatov éoTal oot, katl péTpov dAMOLWoOV kal Sikatov éoTal oot, va
TOAUT|LEPOS YEVT] €TL TTS Y|S, TS KUpLOs 0 Beds oov SLdwolv cou év kATpw:

15 stathmion kai dikaion estai soi, kai metron kai dikaion estai soli,
A stone an ephah
hina polyémeros gené epi tées ges, didosin soi en klerg;
lot
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iyo awo Yy 34 awo-Jy yaiacl4 avai xsgorx iy
D D My 53 by mpy-5p IO8 M NayIn o
16. i tho abath ="oseh ‘eleh “oseh “awel.

Deut25:16 who does these things,
who acts unjustly is an abomination to

16> 7. BdeAvypa kvplw T® Bed oov mas ToLdV TadTa, TAS TOLAV ddLkov.

16 bdelygma poion tauta, poion adikon.

WAqnyy yyx4ng y9a9 LYo YO awo-qw4 x4 qry=ar
OYDERR DDNNED T3 PRRY TP MRYTIWR N8 e

17. zakor ‘eth ="asah 'ak "Amaleq Haderek b’tse’th’kem miMits’rayim.

Deut25:17 Remember Amalek did (o you the way when you came out Egypt,

17> MvioBnm §oa émolnoév oou Apadmk év 1) 08d ékmopevopévov oov €€ AlyvmTov,

17 Mnestheti epoiesen soi Amalék ¢n t¢ hodg ekporeuomenou sou ex Aigyptou,

Y34 YA wWHIACY Y3 FyTAy Y949 YIP W4
WAal4 497 447 013y Jro ax4y

TION DOOUIITTOD 3 23 (772 TR R
OUTTON T NDY YA MY MO

18. ‘asher qar’'ak baderek way’zaneb b'ak al~hanecheshalim ‘achareyak

w “ayeph w'yage a w’lo’ yare’ .
Deut25:18 how he met you the way and attacked you all the stragglers at your rear
when were faint and weary; and he did not fear

18> mds dvréoTmn ooL év 71| 03D kal ékofiEv Tou TTV oVpaylav, TOUS KOTMOVTAS OTLOW GOV,
\ \ 9 ’ \ 9 4 \ 9 9 / \ ’

oV 3¢ émelvas kal ékomilas, kat ovk €bofnimn Tov Beov-

18 pos antesté soi en t€ hodg kai ekopsen sou tén ouragian, tous kopiontas sou,

de epeinas kai ekopias, kai ouk ephobéthe H

443 93 9FY Yy 914-yY Yy yrad4 avar uiyas arave
My x axwqd adwy YO yxy yrad4-arar qw4

HYWX £ Yaywa xpxy Yo qy=-x4

PORI 27300 IIRTODR TP TOON YT M7 MM

TRR AREND TP T N3 ORI TN

D :Mown 8D omEn moen PRy NPT

19. w’hayah b’haniach lak =‘oy’beyak misabib ba'arets
- nothen I'ak nachalah I'rish’tah tim’cheh

‘eth-zeker "Amaleq hashamayim lo’ tish’kach.

Deut25:19 And it shall come about when has given you rest
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your surrounding enemies, in the land gives you as an inheritance to possess,
you shall blot out the remembrance of Amalek heaven; you shall not forget.

\ e /7 9\ /4 / e ’ b \ / ~ 9 ~ ~ /
19> kai éoTaw Mvika éav kaTamadon oe kOpLos 6 Beds cov AT TAVTWY TOV ExBpdV cov TAV KOKAW
) ~ A = / ¢ / ’ ’ ) A ~ ) ’ \ 7
gov év T Y1}, 1 kVpLos 0 Beds oov dl8wolv oo év kATpw kaTakAnpovopfioal, éalelers T0 Svopa
Apadnk éx This VO TOV 0VpavOV Kal 0¥ W) émAadT.
19 kai estai hénika ean katapausé ton echthron sou ton kyklg sou
round about you

te ge, didosin soi en klérg katakleronomesai,
exaleipseis to onoma Amaléek ton ouranon kai ou me epilathé.
the name in no way
Chapter 26

Shabbat Torah Reading Schedule (47th sidrah) = Deuteronomy 26 - 31:13

adwy y< 1xy yaad4 avar qw4 nq43-04 479Xy 323Y peutze:t
B9 XIWAY AXWYLY

PN TP 103 IR TIYT WX pIONTTON ®93070D M

M3 DIW AEE

1. w’hayah ki-thabo’ ‘cl-ha’arets nothen I'ak nachalah
wirish’tah w'yashab’at Hah.

Deut26:1 Then it shall be, you enter the land gives you as an inheritance,
and you possess it and live in if,

26:1> Kal éoral éav eloeNdns els v yfjv, 1jv kUpros 0 Beds oov dl8wolv ool év kATpw,

KQl KGTAKANPOVORLNOS AVTTV KAl KATOLKNOTS €T adTi|s,

1 Kai estai eiselthés eis ten gen, didosin soi en klérg,

kai katakleronomeseés auten kai katoikésés autes,

Yrq4y 43 9% W4 Ayada 970y xa WLy xuplre
YreyACE XYAY 409 xywyr Y Xy yrads avar qw4
yworyw Jywd yaads arar msr w4

TETND NN WK TRTRT 270D NWRTR AIPR)2
DIPRTTOR DI2T) NI FARY T2 NI TION MY W

oy Y 1IwD TION T MY W

2. w'laqach’at mere’shith =p'ri ha’adamah tabi’' me'ar'ts’'ak
nothen lak w’sam’at batene’ w’halak’at ‘el-hamagom
yib'char shaken sh’mo sham.
Deut26:2 that you shall take some of the first of 2! the produce of the ground
you bring in your land gives you, and you shall put it in a basket
and go (o the place chooses to establish His name there.

\ / 9 \ ~ 9 ~ ~ ~ ~ ~ o / e J4 ’ ’
2> kal Aqpdm &mo Tis Amapyfs TOV kapTdV THs YTs oov, Ms kvpLos 0 Beos oov dLdwaolv oo,
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kal éuPalels els kdpTaddov kal mopevon els TOV TOTOV,

ov dv ékAeéEnrar kVpLos 6 Beos cov émrAnBfval 16 Svopa adTod éxel,

2 kai lempsé tes aparchés ton karpon tés ges sou, didosin soi,
kai embaleis eis kartallon kai poreusé eis ton topon,

eklexétai epiklethénai to onoma autou ekei,

X994y %33 YY1 9 aiai w4 yaya-d4¢ x49v7s
n443-d4 Ax43-1y yiacd4 arard yryia ixady yil4
Yl XX wYAx 940 Ayar 09wy qw4

D77 D23 T TWN TTD0TOR NNgas

PORTTOR NN TID T-rbx -n-hb D3 | va PR
£ nx_j? OAND MM vIw wN

3. uba’ath ‘el-hakohen yih’'yeh bayamim hahem w’amar’at ‘elayu higad’ti hayom
=ba’thi ‘cl-ha’arets nish’'ba” ‘abotheynu latheth lanu.

Deut26:3 You shall go to the priest is at those days and say to him, I declare this day
I have entered the land swore to our fathers to give us.

3> kal é\ebon mPos TOV Lepéa, Os &av 1) év Tals Mpépats ékelvats, kal épels mpos adTOV
Avayyéldo opepov kuplw T® Bed pov §TL eloeAAvba els TV yHjv, v dpoocev kdpLos Tols
TaTpdoLy MOV dodvar M iv.

3 kai eleusée ton hierea, € en tais hémerais ekeinais, kai ereis auton Anaggelldo semeron

eiselelytha eis ten géen, omosen tois patrasin hemon dounai hémin.

Y3134 AvAT HITY 1Y) THAYAY YAy 4783 Y3ya HPdva
STON MIPTY 312 M0 AT IR NWT TTIT MR

w'lagach hakohen hatene’ miyadek w’hinicho miz’bach .
Deut26:4 Then the priest shall take the basket your hand
and set it down the altar of

\ 4 e e \ \ / 9 ~ ~
4> kal ApeTal o Lepevs TOV kaApTaAAoV €k TOV XELPOV GOV
kal Onoel adToV dmévavT Tod BuoracTmplov kuplov Tod Beod cov,

4 kai lempsetai ho hiereus ton kartallon ¢k ton cheiron sou

kai thései auton tou thysiastériou tou sou,

A9R7 A I4 a94 Y94 yRaAds avar Y x4y xafors
1997 yyre fraq Ayl Yw-aaay 80y axys YW 413y 3yaqnYy
IO 3 TIN WO FION I 7320 D) P

137 DBy 5973 "D DU LYR DRI OY 37 RIIEN

5. w aniath w’amar’at ‘Arami ‘obed ‘abi
wayered Mits'ray’mah wayagar sham bim’they way’'hi=sham I'goy gadol "atsum warab.
Deut26:5 You shall answer and say , My father was a wandering Aramean,
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and he went down to Egypt and sojourned there, number;

but there a great, mighty and populous nation.

<5> kal amokpLOfom kal épels évavt kuptov Tod Beod cov Luplav améBalev 6 maTnp pov
kal kaTéRm els AlyvmTov kal mapdkmoev ékel év dpllpd Bpaxet

kal éyéveTo ékel els €0vos péya kal mATBos oAV kal péya-

5 kai apokrithésé kai ereis Syrian apebalen ho patér mou

kai katebé cis Aigypton kai pargkésen ekei en arithmg

kai ekei eis ethnos mega kai pléthos poly kai mega;
a populous multitude

AWP 3430 vJLL0 wyxAY YYYYOIY YAArYA vIX4E vosive
:‘rtp’p Ty ﬁJ"?STJ RIEARE RN lim ke ktioly BERin P SEMNARERR

6. wayare u ‘othanu haMits’rim way’ anunu wayit’nu “aleynu “abodah qgashah.

Deut26:6 And the Egyptians treated us harshly and afflicted us, and imposed hard labor on us.

\ bl /’ e ~ 4 bl /4 \ b 7 4 ~ \ b ’ 4 ~ ” /’
<6> kal ékdkmwoav Mpds ol AlybmTiol kal éTaTelvooay MLas kal émédnkav Mpiv épya okAmpd-

6 kai ekakosan hémas hoi Aigyptioi kai etapeinosan hemas kai epethékan hémin erga skléra;

TICRTX4 AR oyway yfixs4 aadd avar-d4 fonyyy
SPIRUCXEY Y CYomXEY IR OXE 492y
q:‘p‘P-n;g MY UREn A0aR ToR TN PYIENT

PPN NORY TN Y TIR XM

7. wanits’ aq ‘cl- ‘abotheynu wayish’'ma’ ‘eth-qolenu
wa ‘eth-"an’yenu w’eth-"amalenu w’eth-lachatsenu.

Deut26:7 Then we cried y of our fathers, and heard our voice
and our affliction and our toil and our oppression;

<I> kai aveBoroapev mpos kOpLov Tov Bedv TOV TaTépwY LAV, KAl ELOTNKOVOEV KVPLOS
s dwviis NEdV kal eldev TV Tamelvwowy Mpdv kal Tov poéxBov Mudv kat Tov BAippov Hpav:
7 kai aneboésamen ton pateron hemon, kai eisekousen tés phonés hémon

kai ten tapeinosin hémon kai ton mochthon hémon kai ton thlimmon hémon;

APTH 429 YA9nYY aArai v/4hrivs
WAXTY I Xrx4I7 (A 49997 AR ve) o9y
TPIT TR DONZRR YT NN

:DNDNI NINRIY D73 X7NI7 0] YOI

8. wayotsi’enu Mits’rayim b’yad

u n’tuyah ub’mora’ gadol ub’othoth ub’'moph’thim.

Deut26:8 and brought us of Egypt hand

and an outstretched and great terror and signs and wonders;

\ 9 4 e ~ 4 9 9 4 9 \ 9 9 4 4 \ 9 \ ~
<8 kai eET]'ya'yev TMIAS KUPLOS eE AL'yv'rr'rov QUTOS €V LOYUL p,e'ya)\'n KOl €V YELPL KPATALA
Kal €v Bpaxf,ow, avToV TG) 6L|J’I’|>\ﬁ} Kal €v 6p(’1p.(10'w p.e'yé)\ow Kal €v O"r]p.ef,Ol,s Kal €v Tépaorw
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8 kai exégagen hémas Aigyptou ischui megalé kai en cheiri
His great strength
kai t0 huyelg kai en horamasin megalois kai en sémeiois kai en terasin
outstretched

ATy WyPwa-d4 vI497ve
WAy (W XIT nq4 x433 nq43-x4 yyyxay
T DiPRTTON NINY

1T 350 NI PIR NI pIRTIR 25TIoM
9. way'bi’enu ‘cl-hamagom hazeh wayiten-lanu ‘eth-ha’arets hazo’th ‘erets zabath u .

Deut26:9 and He has brought us to this place and has given us this land,
a land flowing with and

D> kal elofyayev Mpas els TOV TéOTOV ToDTOV KAl EdwKEV MIIV TNV YHv TadTNV,
YTV péovoav ydAa kal pLéAL:
9 kai eiségagen hémas eis ton topon touton kai edoken hémin tén gén tautén, gén hreousan kai H

AYa43 9] xAW4E9X4 Ax4£93 33 3X07 40
yaad4 arar 70 vxryar arar ad axxy-qw4
Y134 Arar 1Y) XA yHxway

TATINT TR MOWRDITNR NNIT 73T RYY

TION 1T ﬂaab AT MM Y% RNITWwN
-[ﬂ-rbx MM MD% DR

10. w' atah hineh hebe’thi ‘eth- p'ri ha’adamah =nathatah |

w’hinach’to w’hish’tachawiath .
Deut26:10 Now behold, I have brought of the produce of the ground You have given e,
Q) . And you shall set it down , and worship ;

10> kat vov L8od évnvoxa TNV ATapy MV TOV YevndTwv THS YT, Ns €dwkas oL, KVpLE,
~ ’ / \ ’ \ / \ ’ ’ ~ ~
YTV péovoav yaAa kal pLéAt. kal adprjoes avTa amevavtt kuplov Tod Heod oov

\ / 9 ~ 4 ~ ~
KAl TPOCKUVT|OELS €kel évavTL kKuplov Tod Beod cov:

10 kai nyn idou enénocha ton genématon tés ges, edokas , ,
gén hreousan kai . kai apheéseis auta
a land flowing with and leave it

kai proskynéseis ekei H

YAAE Avar YEIX W4 Irea-dY I xHyWT
YI9PS W4 91AT AT Axs yxa- 3Ly
TION MY T2TINI WS 3007003 prni

o :FITPR WY AT MPM R TR0

1. w'samach’at ~hatob nathan-I'ak
ul’beythek ‘atah w’ w'hager qir'bek.
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Deut26:11 and you and and the alien is you shall rejoice the good
has given you and your household.

\ 9 4 9 ~ ~ 9 ~ o b4 ’ 4 e 4 \ ~ 9 ’ \
A1> kat eddpavinor év maowv Tols dyabols, ois Edwkév ool kpLos 6 Beds oov kal 71| olkia cov, oV
kal 0 Aevitns kal 6 mpoomHAvTos 6 év gol.
11 kai euphranthesé tois agathois,

edoken soi kai te oikia sou, sy kai kai ho prosélytos SOi.

WS Yx4yIx qwoy-Jy-x4 qwol alyx ayq
wexad 410 v axxyy qwowa xyw xwa fwa
HPOIWY YROWI Y4y AYYI4LY

TR NNIaR TpynoDThN Ty 1Pon "D
oime> 2 MP2 MRng TpyeT N neown
AV TIYER 1008 MIRORD)

12. 2 th’kaleh la™’ser ‘eth-o -ma'sar t’bu’ath’ak bashanah hash’lishith sh’nath hama“aser

w’'nathatah ger layathom w'la’al’manah w’ak’lu Hish’ areyak w’sabe u.
Deut26:12 you have finished paying «!! the tithe of your increase in the third year,
the year of tithing, then you shall give it , to the stranger, to the orphan and to the widow,

that they may eat i1 your towns and be satisfied.

12> Eav 8¢ ovvteléons dmodexaTdoal mav TO EmMBEKATOV TOV YeVLATOV THS YHis cov év T éTeL
TO TPLTY, TO deVTepov émBékaTov dwoels T® AeviTy kal T® TPooNAVTY Kal T® dpdavd

Kal T XNPa, kail Gayovtar év Tals méAeolv oov kal éumAnobnoovral.

12 de syntelesés apodekatosai to epidekaton ton genématon tés gés sou cn to etei t tritg,

to deuteron epidekaton doseis kai tQ proselytg kai tg orphang

kai t€ cheéra, kai phagontai ¢n tais polesin sou kai emplésthésontai.

XA A7)y Wafq Axq09 Y4 ArAT Y7 X9Y 4
yxery=dyy ayyl4dy yrxad dy vl vaxxy yav
AXPYW 47 YAXTRYY Axq9o-4 Ayxarn qw4
M3TTTR WIPT PR 0N 1T 0320 mns
TMERT503 MRDRDY BINYD TH2) M2 YRy B

PAM2Y XDY TR ORTaY RS WOME w

13. w'amar’at biar'ti ~habayith
w’gam n’thatiu w!lager layathom w'la’al’manah k' ol=mits’'wath’ak
tsiuithani lo’="abar’ti mimits’wotheyak w’lo’ shakach’ti.
Deut26:13 You shall say , I have removed portion my house,
and also have given it and fo the alien, to the orphan and to the widow,
according to 2!/ Your commandments You have commanded me;

I have not transgressed or forgotten any of Your commandments.
\ ~ 9 4 ’ ~ ~ 9 / \ e 9 ~ b 7’
(13> KOl €PELS EVAVTLOV KVPLOV TOV 6601) oov Egekaeapa TA AYyLd €K TT7S OLKLAS [LOV
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\ b \ ~ 7’ \ ~ /4 \ ~ 9 ~ \ ~ / \ / \
kal €dwka adTa T® Aevitn Kal T® mMpoomALTY Kal T® dpdavd kal T XNpa kaTa Tdoas Tas
b / (3 9 ’ 9 ~ \ 9 7 \ K b 4
€vToAas, as eveTeldw por: oV mapfAbov TV évroAnv cov kal ovk émeAabopnv-

13 kai ereis tou sou Exekathara tés oikias mou
kai edoka auta kai tg proselyto kai to orphano kai té chera kata tas entolas,

has eneteilo moi; ou parélthon tén entolén sou kai ouk epelathomén;

AXXY-4Y 49039 vYYY AxX9I LY 1YY V49 XY 44
AYxLyn qW4 JYY A xawo 234 ayai YP9 Axoww xw/l vywy
SPNI~RDY RALI AR |IYITRDY 1N TINI WODR-ND T

DANMT N ‘9:: Dy ’7“)& M 9iP3 Cnuny M amn

14. lo'-‘akal’ti H’oni mimenu w'lo’~bi" ar’tl menu b’tame’
w'lo’-nathati mimenu I’'meth shama™ti b'qol tsivithani.

Deut26:14 I have not eaten o! it my mourning, nor have I removed any of it while I was unclean,
nor offered any of it to the dead. I have listened to the voice of ;
You have commanded me.

\ 9 b4 9 b / b 9 9 ~ 9 b ’ b 9 9 ~ b b ’ 9 b4
14> kai ovk ébayov év 68UV pov am’ adTdV, ok ékdpTwoa AT’ adTAV els axabapTov, ovk Edwka
am’ adTdV T TeBvnroT: VmMkovoa Tis dwvils kuplov Tod Beod pov, émoinoa kabd éveteldw pot.
14 kai ouk ephagon ¢n odyné& mou auton, ouk ekarposa auton eis akatharton, ouk edoka

auton to tethnekoti; hypéekousa tés phonés , eneteild moi.

Y70TxX4 Y437 JAIWATLT YWaP JvOyY A3 PWAs

X0 9wy w4y vyl axxy qw4 3yaga x4yv J4qwAx4
wgay W xXIT nq4 vIAxI4l

TRYTOR 03 OMETTIN TR Pvan MR
IYIWI TWND 132 MRNY WY TRTNT DN S8R TnY

O :W3IT 291 NIT PON WNIND

15. hash’qiphah mim’“on ~hashamayim ubarek ‘eth-"am’ak ‘eth-Yis'ra’El w'eth
ha’adamah nathatah lanu ka’asher nish’ba™at la’abotheynu ‘erets u .

Deut26:15 LL.ook down habitation, heaven, and bless Your people Yisrael, and
the ground You have given us, a land with and , as You swore to our fathers.

/ 9 ~ ” ~ e 4 9 ~ k4 ~ \ 9 4 \ 4 \
<15> kaTde ék ToD olkov Tod aylov cov €k Tod oVPavod kal edAGYMoOV TOV Aadv gov Tov Llopanh

\ \ ~ 3 ~ \ ~ / ~ ~ ~ ~ J4 /
Kal TTv yfv, 1v €dwkas adTols, kaba dpocas Tols maTpaciy Mudv dodval NIV yfiv péovoav yada

K(I.\L ‘Lé)\l..
15 katide ek tou oikou tou ouranou kai eulogéson ton laon sou ton Israél kai tén gen,
edokas autois, katha omosas tois patrasin hemon dounai hémin gen kai

A43 yAPuA-x4 xywol yyrYy yaalds arai ama yride
YWIIEY 3T YII(EYI Yxv4 xawoy xqywy yrejwha-xiy
MPNT DPIATNN NibYD TIZR O8N M T 0w
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16. hayom hazeh m'tsau’ak la asoth ‘eth~-hachuqim ha’eleh
w'eth-hamish’patim w’shamar’at w’ ‘otham =I'bab’ak u =naph’shek.
Deut26:16 This commands you to do these statutes and ordinances.
You shall observe and do them your heart and your soul.

b ~ ¢ ’ 4 4 e ’ 9 ’ ’ ~ ’ \ ’ ~
16> Ev ) Mpépa TadTn kVpLos 6 Beds gov éveteldaTo oo morfical mavTa Ta dikarwpaTa TadTa
\ \ ’ \ /4 \ /4 9 \ b 174 ~ ’ e ~
Kal Ta kpipaTta, kal pvAatece kal moufoete adTa €€ SAms Tis kapdias VLAV
kal €€ 8Ans s Puyis Opdv.
16 En té hémera tauté eneteilato soi poiésai ta dikaiomata tauta Kkai ta krimata,

kai phylaxesthe Kkai auta tés kardias hymon kai tés psychés hymon.

v1Yq9a3 xylly Waad4d Yy xvaad yvia x4y43 avaiox4a
((PI oYW TA@IWYT TAXYRYY TAPH YWl

2073 N252) DMOND 95 NS BT pRRT My Tns e

5P YwD) 1uBwn PRIEm RPN TR

17. ‘eth- he’emar’at hayom lih’yoth I'ak w'laleketh bid'rakayu
w'lish’mor chuqayu umits’wothayu umish’patayu w’lish’'mo a b’qgolo.

Deut26:17 You have today declared be to you , and you would walk in His ways
and keep His statutes, His commandments and His ordinances, and listen to His voice.

A7> Tév Bedv elhov oMfpepov elval oov Bedv kal mopedeadar év Tats 630ls adTod

kal pvAdooecbar Ta SikatdpaTa kal Ta kptpaTa adTod kal vTakovewy Tis Pwvils adTod"

17 heilou semeron einai sou kai poreuesthai en tais hodois autou

kai phylassesthai ta dikaiomata kai ta krimata autou kai hypakouein tés phonés autou;

AT Yol vd xy2ald Yria y4Ry4a avaire
pAXrRY =Ly YWt Y994 w4y

M0 OV? 1D NID oIt FMmNT My
IMIENTOD MW 27037 WD

18. wa he’emir’ak hayom lih'yoth “am s'gulah
ka’asher diber-lak w'/ish’'mor "+« -mits'wothayu.

Deut26:18 has today declared you to be as the people , a treasured possession,
as He promised you, and you should keep /! His commandments;

\ / e 4 / ’ 9 ~ \ /
18> kat kVpLos €ldaTo oe anpepov yevéohar oe adT® Aadv mepLovioLov,
kaBamep eLmév oor, puAdcoelv maoas Tas Evrolas adTOD
18 kai heilato se semeron genesthai se laon periousion,

kathaper eipen soi, phylassein tas entolas autou

ww(iy adaxd awo qw4 wavaa-dy (o yyrado yxxdv e
494 qw4y yAads arard wad-yo yxaaly xq47x7y
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19. ul’thit’ak “el’'yon ~hagoyim “asah lith’hilah ul’shem

ul'thiph’areth w'lih’yoth’ak "am-qadosh ka’asher diber.

Deut26:19 and that He shall set you high nations He has made, in praise, and in name,
And in glory; and you shall be a consecrated people , as He has spoken.

[ ’ ’ ’ ~ ~ ’ ’ \ \ /
(19> KOl €Lval oe fmepavw TAVTWVY TWV éevwv, (;)S é’rrovr]orev ge (’)VOI.LCLO'TOV KOl KAUYT)LQ

kal 36EaaTov, elval oe Aadv dytov kuplw 16 Bed gov, kabus ENdAnoev.

19 Kkai einai se ton ethnon, epoiésen se onomaston kai kauchema kai doxaston,
for you to be you famous a boasting glorious
einai se laon hagion , kathos elalésen.
Chapter 27

W4 yoa-x4 [49WA AYPTY 3WY TRV Deuter:
Wraa Wyx4 arny A Yi4 w4 Arnya-y-x4 qyw
XD QUITTNN SR 23T M 1EnN

:09 DDNN MR YD WNR MIRTODTNR Y

1. way’tsaw w’zig’ney Yis'ra’El ‘eth-ha am le’mor
shamor ‘eth- < ~hamits’wah m’tsaueh ‘eth’kem hayom.

Deut27:1 Then and the elders of Yisrael charged the people, saying,
Keep /! the commandments command you today.

27:1> Kai mpocétabev Mwvois kat 1) yepovoia Iopamd Aéywv

/ / \ b \ / e’ b \ b )4 e ~ /
Dvlacoecble Tacas Tas évrolas TavTas, doas Eyw EvTeEAlopar VLIV GTLEPOV.

1 Kai prosetaxen kai hé gerousia Israél legon
Phylassesthe tas entolas tautas, entellomai hymin sémeron.
these

ATAT V4 94304 Jaqa x4 y930x qw4 Hyi g 3aar;
AW Yxg xawy xplaq yays4 yO xyear y< yxy yaads
TYTTOW ONTON TI0IINN IVD WY 23 M3

3 onR Ty NI5T o018 T Dnpm R 0 O

2. w’hayah bayom ta ab’ru ‘eth-haYar'den ‘cl-ha’arets
- nothen lak wahagemoath 'ak ‘abanim g’doloth w'sad’at ‘otham basid.
Deut27:2 So it shall be on the day you cross the Jordan to the land
gives you, that you shall set up yourself large stones and coat them lime

2> kal éotal 7 dv Mpépa SiaBijre Tov Topddvmy els T yijv, fv kOpLos 6 Beds oov didwalv oo,
kal oTNoels ceavT® Albovs peyddous kal kovidoels adTovs Kovig
2 kai estai hémera diabéte ton Iordaneén cis tén géen,
didosin soi, kai stéseis seautg lithous megalous kai koniaseis autous konia
HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1752



Y4909 x4=3 397x3 1994~y -x4 yaio xIxyys
Y& 9%y yaald4 avyai-qw4 n44a-d4 4£9x qwi you/
Y YyAx34-1304 AvAT 994 qW4Y wIay IM XIT nq4
DIV DNTT TTRT CDITTODTIR TPV AN
T2 02 ION TN PIONTTON NOR W TwRD
TP OARTIOR MY 72T WRD W 350 N3 pON
3. w’kathab’at «leyhen ‘eth-:« =dib’rey hatorah hazo'th b’ ab’rek

tabo’ ‘cl-ha’arets - nothen l'ak ‘erets zabath u
ka’asher diber =‘abotheyak lak.
Deut27:3 and write on them 2!! the words of this law, you Cross over,

you may enter the land gives you, a land flowing with and ,
as , of your fathers, promised you.

\ / 9\ ~ ’ / \ 4 ~ 4 / e ”n ~ \ /
3> kai ypdiders ém TdV AlBwv TavTas Tovs Aoyous Tod vopov TovTov, s Av diaPfTte Tov lopdavmy,
Mvika éav elo€éNBnTe els TV yHjv, v kVpLos 0 Beds TV TaTépwv oov dldwalv ooi, yijv péovoav

’ }\ \ ’ o ’ 0 / e \ ~ /4 /
'YG. a KaL p.,€>\l., ov TpO"lTOV ELTTEV KUpLOS o eeog TOWV 1T(I.T€p(1)V oov ooL*

3 kai grapseis ton lithon tous logous tou nomou toutou, diabéte ton Iordanén,
the stones the Jordan
eiselthéte eis tén gen, ton pateron sou didosin soi, gén hreousan kai ,
of the fathers
hon tropon eipen ton pateron sou soi;

AHR YAy I4ax4 YYAPX JaqrA x4 ¥Yq9°9 AAAT.

AW g Yxy4 xawy (930 4339 Yraa yyx4 avny Ayi4 qwv4
PN D7IRNT N PR T ON B203YR MM

FT3 0NN PTEY 530 T3 D9 DONN SR T N

4. w'hayah 1 “ab’r’kem ‘eth-haYar'den taqimu ‘eth-ha’abanim ha’eleh

‘asher m'tsaueh ‘eth’kem hayom b’har “Eybal w'sad’at ‘otham basid.
Deut27:4 So it shall be you cross the Jordan, you shall set up on Mount Ebal, these stones,
as | am commanding you today, and you shall coat them lime.

\ e ”n ~ \ / / \ ’ /4
4> kal éotar os av duaBire Tov lopdavny, orMoete Tovs AtBous TovTOUS,
e\ 9 \ 9 )4 ’ / 9 124 \ / 9 \ ’
oVs €yw eévteAdopat o onpepov, €v dper I'arPad kal koviaces avTovs kovig.
4 kai estai diabéte ton Iordanén, stésete tous lithous toutous,

hous entellomai soi sémeron, en orei Gaibal kai koniaseis autous konia.

WiY94 HUITY yial4 avaid HITY YW xiY39vs
:(T49 Warlo Jayx-4(

07328 M3 TUTON T2 m3m og A

12173 ooy AMINTRD

5. ubaniath sham miz’beach miz’bach ‘abanim lo’-thaniph “aleyhem bar’zel.
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Deut27:5 And you shall build there an altar , an altar of stones;

you shall not wield an iron tool on them.

<5> kal otkodoptoers ékel BuortaoTipLlov kuplw T Bed gov, BuortacTipLov ék Albwv,
ovk émfPBalels ém’ adTovs oldmpov-

5 kai oikodomeéseis ekei thysiastérion , thysiastérion ek lithon,

ouk epibaleis autous sidéron;

Y3aAl4 avar HITY-x4 3YIx xyyw Wiy s4e
y1acl4 ayaid xJyo ya o xaoay
TIOR TP MIRTON MR MDY 0028

o8 MM NSy 1hy mbym
6. ‘abanim tib’'neh ‘eth-miz’bach
w’ha’dliath "alayu “oloth .

Deut27:6 You shall build the altar of of stones,
and you shall offer on it burnt offerings H

<6> AlBovus 6AokATpovus oikodopnoets BuoraoThpLov kuplew Td Bed oov
Kal GvoloeLs €’ adTo OAokavToOpaTa kuplw Td Bed oov
6 lithous oikodomeseis thysiastérion

kai anoiseis auto holokautomata

Y3al4 Avar 1Y) xpywy yw xY4y wayw xpITy g
STON YT M0 Dol oW Fo2N) DRRY panT

7. w'zabach’at sh’lamim w’akal’at sham w'samach’at .

Deut27:7 and you shall sacrifice peace offerings and eat there, and rejoice

<> kal Bvoers ékel Buolav cwTnplov kupley T Bed oov kal Gaym kal éumAncdnon
kal evppaviior évavtiov kuplov Tod Beod cov.
7 kai thyseis ekei thysian sotériou kai phage kai emplésthésée

a sacrifice of deliverance shall be filled up
kai euphranthésé

19813 949 X4T3 39YX] L9Ia-Y x4 YAY54a-J0 xIxYvs
PN TR "13TTORTIN DP3NT OV panoIM
O 30T TR3

8. w'kathab’at «/~ha’abanim ‘eth-/:« =dib’rey hatorah hazo’th ba’er .

Deut27:8 You shall write on the stones 2!l the words of this law plainly.

8> kal ypdidsers ém TdV AlBwv TavTa TOV vopov TodToV cadds opodpa.

8 kai grapseis ton lithon ton nomon touton saphos

XYFA Y4 (4VBLY (4 YAVEA YRyAYAY AVY 9343
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9. way'daber w’hakohanim kal-Yis’ra’El le’'mor

has’keth ush’'ma’” Yis’ra’El hayom I"am .
Deut27:9 Then and the priests spoke to all Yisrael, saying,

Be silent and listen, O Yisrael! day a people

9> Kai éldAnoev Mwuotis katl ot Lepels ol Aevitar mavti Iopand Aéyovres

2ioma kot dkove, IopanA: év T Mpépa TadTN Yéyovas els Aaov kvplw T® Bed cou:
s 10pam T M-€PQ T Y€y pLw T Ueq

9 Kai elalésen kai hoi hiereis panti Israél legontes

Siopa kai akoue, Israél; en t¢ hemera eis laon H

PXyRY x4 xawoy yaalds ayai (YPI XoWwy o
YrAA Yy Y4 W4 rTIPUX4Y
IR Y IO T 53 nng

D DT IR VI WK 1PN

10. w’shama™’at b’qol w' ‘eth-mits’wothaw

w'eth-chugayu m'tsau’ak hayom.

Deut27:10 You shall therefore obey the voice of , and do His commandments
and His statutes command you today.

\ 9 4 ~ ~ ’ ~ ~ \ 4 / \ b \ k4 ~
10> kat eloakovon Tis dwvils kvptov Tod Beod cov kal moLnoels Taoas Tas EvTolas adTOD
kal To dukatdpaTa avTod, Soa éyw évtéNdopal ool onpepov.

10 kai eisakousé tes phoneés kai tas entolas autou

kai ta dikaiomata autou, entellomai soi semeron.

4 4733 Yy s Yoax4 awy vrivya
RRD NITT D93 QYRR TR RN
1. way'tsaw ‘eth-ha”am bayom hahu’ le’'mor. ' ' .
Deut27:11 also charged the people on that day, saying,
A1> Kai évetethato Mwvofis 7@ Aad év T Npépa ékelvn Aéyov

11 Kai eneteilato tQ lag en té hemera ekein€ legon

¥y49°9 WA=91 4a-do Yoa-x4 y43( vayoi aAl4
YYY37 JErRY YWwWAY aavaiy vdy froyw faqia-x4
D73V 0T IOV QunThg 037 1Ry 1pR D

RN TR 2w T M2 TivRE TN

12. ‘eleh barek ‘eth-ha am </ =har G’rizim b’ ab’r’kem ‘eth-haYar'den
w' wiYahudah w'Yisashkar w'Yoseph uBin’yamin.
Deut27:12 When you cross the Jordan, these Mount Gerizim to bless the people:
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Simeon, , Yahudah, Issachar, Joseph, and Benjamin.

12> OdtoL omhoovTar edAoyetv Tov Aaov év dpel INapliv diafdvres Tov Topddvmv-
Yvpewv, Aev, Iovdas, Iooayap, Iwond kat Beviapv.
12 Houtoi eulogein ton laon ¢n orei Garizin diabantes ton Iordanén;

Symeon, , loudas, Issachar, Ioséph kai Beniamin.

{3930 4339 3lPa-(° vawor a4y s
AXJYT YA P ITY ALY A4 YIr4A
52y T3 nPoPTTOY 1YY PN
PORDIY 1T 1213T N T3 1IN
13. w'eleh ya'am’du “al-haq’lalah »’har “"Eybal R’'uben Gad w uZ’bulun Dan w’Naph’tali.

Deut27:13 the curse, these shall stand on Mount Ebal:
Reuben, Gad, , Zebulun, Dan, and Naphtali.

13> kat obToL oTiigovTaL ém THs katdpas év dpet ['arBal-
PouBmv, I'ad kat Aomp, ZaBovAwv, Aav kat NedbbaAr.
13 kai houtoi stésontai tés kataras ¢n orei Gaibal;

Roubeén, Gad kai , Zaboulon, Dan kai Nephthali.

99 YP (4w wAL-Y-(4 vay4r YAvda vYov s
0 07 5P SR7ipY wWen—52~58 1y oMo YT

14. w' anu w'am’ru ‘el=hal=‘ish Yis'ra’El gol ram.

Deut27:14 shall then answer and say (o all the men of Yisrael with a loud voice,

14> katl dmokpBévres ol AeviTar épodory mavti Iopan dwvi) peyddn

14 kai apokrithentes erousin panti Israel phon€ megalé

Arat xg0rx AYyFyy (F) awor w4 wa 43 qri4s
Y4 rar4y woa-ly wyor 9xF3 ywy Wag ai 3woy
T NAYIN To9RY D0D My TWIN UKD TN W

O RN TTHNY OYTTOR WYY 0PI o) W T My

15. ‘arur ha'ish ya aseh umasekah to abath ma aseh y’dey charash
w'sam basather w”anu ~ha"amw ‘Amen.
Deut27:15 Cursed is the man makes or a molten image, an abomination , the work

of the hands of the craftsman, and sets it up in secret. And 2!l the people shall answer and say, Amen.

15> ’EmxatépaTtos dvbpwmos, 3oTis moLnoel yAumTov kal ywveuTtdv, BEéAvypa kuplw, €pyov
XELPOV TeVLTOV, Kal BNoel adTo év AmokpLdw: kal dmokpibels mis 6 Aaos épodoiv I'évorTo.
15 Epikataratos anthropos, poiései kai choneuton, bdelygma ,

ergon cheiron technitou, kai thései auto en apokryphg; kai apokritheis ho laos Genoito.

Y94 YoA-dY W4 vY4Y vI4 AR dvide
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16. ‘arur maq’leh ‘abiu w’imo w’amar a'~ha am ‘Amen.

Deut27:16 Cursed is he who dishonors his father or his mother. And 2!! the people shall say, Amen.

9 ’ [ ’ ’ 9 A N ’ 9 ~ () ~ At / ’
(16> E"ITLK(ITCLP(ITOS (o] (ITL*LGLO.)V TATEPA AVTOV T) LTTEPA AVTOV* KOAL EPOVOLV TIAS O >\G.OS F€VOLTO.

16 Epikataratos ho atimazon patera autou ¢ métera autou; kai erousin ho laos Genoito.

Y94 yoa-dy y4v vaed (Y31 1AFY qvidw
D AN OVTTOD MR MY 5133 von e

17. ‘arur masig g’bul re ehu w’amar ~ha“am ‘Amen.

Deut27:17 Cursed is he who moves his neighbor’s landmark. And 2!! the people shall say, Amen.

’ ’ 3 \ ~ ’ (W) ~ At ) ’
(17> E"ITLKCLT(IP(ITOS o p.e’ra’rl,ﬁel,s opLa TOVL Tl')\’I]O'LOV' KOl €POVOLVY Tras O >\CLOS F€VOLTO.

17 Epikataratos ho metatitheis horia tou plésion; Kkai erousin ho laos Genoito.

YW4 Woa-Ly 4¥4v Y949 4ve AWY qrd4 s
O AN DYTTOD TN 1T MY MWD R

18. ‘arur mash’geh “iuer badarek w’amar ~ha“am ‘Amen.

Deut27:18 Cursed is he who misleads the blind on the road. And 2!! the people shall say, Amen.

18> ’EmxatdpaTos 6 mAavdv TupAov év 68@: kal épodowv mas 6 Aaos I'évouto.

18 Epikataratos ho planon typhlon ¢n hodg; kai erousin ho laos Genoito.

Y94 YoACY Y4v ANYLET Yrxam9 @)Wy A8y dri4
D AR QY0P TN MIpPRY DINTTTR LRWR e TINN

19. ‘arur mateh mish’pat ger-yathom w’al’'manah w’amar ha'~ha am ‘Amen.

Deut27:19 Cursed is he who distorts the justice due an alien, orphan, and widow.
And 2!l the people shall say, Amen.

9 /7 e\ ”" 9 4 ’ 4 \ 9 ~ \ /’
19> ’EmuxatdpaTos 6s dv ékkAlvT kplow mpoonAdTov kal opdavod kal xMpas:
kal épodowv mas 6 Aads I'évorTo.

19 Epikataratos ekkling Kkrisin prosélytou kai orphanou kai chéras;

kai erousin ho laos Genoito.

Y194 71y AN Y TR I94 xw4Yo gyw q4v44
Y94 yoa-¢y W4y

1PIR P2 1P D MIN NWRTOY 2DW TMND

O AR OYITTOD N

20. ‘arur shokeb ~‘esheth ‘abiu ki gilah ‘abiu w’amar ~ha“am ‘Amen.

Deut27:20 Cursed is he who lies his father’s wife, he has uncovered his father’s
And 2!! the people shall say, Amen.
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20> ’EmuxaTdpaTos 0 KOLPLOIEVOS [LETA YUVALKOS TOD TATPOS aDTOD,
8t amexadvev cuykdAvppa Tod TaTpods avTod: kal épodoiv mas 6 Aads I'évouTo.
20 Epikataratos ho koimomenos gynaikos tou patros autou,

apekaluuen tou patros autou; kai erousin ho laos Genoito.

YW4 Woa-Ly 4y4v AYAI~LY-Yo IyW qri4 2
D AN OVITOD MR MRTITODTOY 22U TMTRND

21. ‘arur shokeb ~kal-b’hemah w'amar ~ha“am ‘Amen.

Deut27:21 Cursed is he who lies any animal. And «!! the people shall say, Amen.

b ’ e ’ \ \ /’ \ b ~ ~ e ’ /’
21> ’EmxatdpaTos 0 KOLPLOREVOS LETA TAVTOS KTTVOUS* Kal €épodoiy mas 0 Aads I'évorro.

21 Epikataratos ho koimomenos pantos kténous; kai erousin ho laos Genoito.

TYW4-X9 T4 YL I4XI YXHETWO YW 9794 22
YW woa-Jy qw4y
RN R IR NARTOY 2DW TR 3D

O PR DYTTOD IR
22. ‘arur shokeb m=‘achotho -‘abiu ~‘imo w’amar hal~-ha’am ‘Amen,
Deut27:22 Cursed is he who lies his sister, of his father of his mother.
And 2!l the people shall say, Amen.
22> ’EmuxatdpaTos 0 koLpopevos pLeta adeAdts €k maTpos 1) €k pnTpos adTov"
kal épodowv mas 6 Aads I'évorTo.
22 Epikataratos ho koimomenos adelphes ek patros € ek métros autou;

kai erousin ho laos Genoito.

YW4 WoaA-LY Y4y TXIXHWO YW qr44 23
D AN OVTTOD MR MINTTOY 32W MR
23. ‘arur shokeb im-chothan’to w'amar al-ha’am ‘Amen.
Deut27:23 Cursed is he who lies his mother-in-law. And 2!! the people shall say, Amen.
23> ’EmuxaTtdpaTtos 6 kopopevos peta mevlepds adTod: kal épodoiv mas 6 Aads I'évorro.
’E"ITLKG.T(,IP(ITOS 6 KOLud)peVOS *L€T(‘1 &.86)\(1)’?'8 'YUVC(.LK(‘)S (11,)'1'06' K(I\L épOGO’LV 1Ta.§ 6 )\G.(/)S FéVOLTO.
23 Epikataratos ho koimomenos pentheras autou; kai erousin ho laos Genoito.

Epikataratos ho koimomenos adelphes gynaikos autou; kai erousin ho laos Genoito.
a sister of his wife

YU4 Woa-dy W4y XTI va09 AYY drid
D AN OVITOD MR NP3 MY IR M

24. ‘arur makeh re"ehu basather w’amar ~ha am ‘Amen.

Deut27:24 Cursed is he who strikes his neighbor in secret. And =!! the people shall say, Amen.
24> ’EmxatépaTtos 6 TOMTOV TOV MAMOlov adTod 86Aw* kal épodoiv mas 6 Aads I'évorro.
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24 Epikataratos ho typton ton plésion autou dolg; kai erousin ho laos Genoito.

YW4 woa-Cy y4r AP YA Wiy xv¥Al auw UL 97942
D PN OVTTOD MR 9P 0T W) Ninn mw op Mo

25. ‘arur logeach shochad 'hakoth nephesh dam w’'amar hal=ha am ‘Amen.

Deut27:25 Cursed is he accepts a bribe to strike down a life of blood.
And 2!l the people shall say, Amen.

25> ’EmuxatépaTtos 6s v AaPm 8dpa mataEar Puxmy alpatos abgov:
kal épodowv mas 6 Aads I'évorTo.
25 Epikataratos lab€ dora pataxai psychén haimatos ; Kkai erousin ho laos Genoito.

xywol x4x3-39YX3 L 994-x4 WA P-4 W4 47942
Y4 yoa~cy U4 yxr4
Mipy? NXTI-TART C3TTNR DPITRD W 8D
D AN OVITTOD TR DM
26. ‘arur lo’-yaqgim ‘eth-dib'rey hatorah-hazo’th la asoth ‘otham w’amar kal-ha“am ‘Amen.

Deut27:26 Cursed is he does not confirm the words of this law by doing them.
And 2!! the people shall say, Amen.

b ’ ~ b4 o K b ~
26> ’EmkatépaTos mis dvbpwmos, 05 oOk €ppLevel
€v mAoLv Tols AdyoLs Tod VOpov TovToL Tod ToLTjoal adTovs* kal épodolv mas 0 Aads I'évorro.

26 Epikataratos anthropos, ouk emmenei
is man shall not adhere
tois logois tou nomou toutou tou poiesai autous; kai erousin ho laos Genoito.
Chapter 28

yaal4 avazr vePs oWwx oyWw-W4 33-3Y peut2s:1
WYaa yrry Yy qw4 raxyny-y-x4 xewol qyw/
443 ANy o Jride yaial+s avai yyxyy
TN MM SiPD vnwn ving-ox mIms

DI IR VDR WN "OERT ‘9: Y My’ mw‘a
LPTIINT M ‘7: ‘7:: Tv‘vy -p-r‘ax T 00

w'hayah ‘im=shamo™a tish'ma’ lish’'mor ‘eth-/« -mits’'wothayu
m’tsau’ak hayom un’than’ak “el’yon -goyey ha'arets.
Deut28:1 Now it shall be, if you diligently obey of , being careful
His commandments command today,
shall set you high the nations of the earth.

28:1> Kat éotal ws av dvaffjte Tov lopdavmy els Tv yfv, v kOpLos 6 Beos Dpdv Sldwoiv DRTv,
€av dkof| eloakovomTe Tis bwvijs kuptov Tod Beod VAV pvAdooelv
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KOl TTOLELV TTAOAS TAS €VTO>\G.S avTov, AS EY® €VT€>\>\O|.LCLL OOL OTLEPOV,

kal dwoeL e kVpLos 6 Beds oov Vepdvw TaAVTOY TOV EBVHV THSs VTS,

1 Kai estai diabéte ton Iordanén eis tén gen, didosin hymin,
And it shall be you cross the Jordan the land gives you
akoe eisakouséte phylassein kai tas entolas autou,
entellomai soi sémeron, kai dosei se ton ethnon tés ges,

YAAWAY ad4a xvyq993-¢y yalo v49v:2
Y14 Ara (rPs oywx 2y
TP TR MID1ITTOD T2V W33

SION M SYP3 wnwn 0D
2. uba’u aleyak =hab’rakoth ha’eleh w'hisiguk ki thish’'ma™ >'qol .

Deut28:2 these blessings shall come you and overtake you
listen ‘o the voice of :

2> kai ffovowy ém oé maoar at edAoylal adTaL kal ebpHoovoiv oe,

€av akot) dkovoms Tis dwvijs kvplov Tod Beod cov.

2 kai héxousin se hai eulogiai hautai kai heurésousin se,

akoe€ akousés tés phonés

AaWg AxX4 Yy497 9309 AX4 YriIds
TTIWD AR AN TPY3 TR N3
3. Baruk “ir ubaruk sadeh.
Deut28:3 Blessed shall be 11 the city, and blessed shall be in the country.
3> edAoymLévos oV év moAeL, kal eDAoYMLEVOS TV év Aypd*

3 eulogémenos polei, kai eulogémenos agro;

MW Yx¥a3 197 Yxyad 7 Y89 9] Yrisa
Yy4r xpaxwoy Y74

Y FATR V7Y ORTY TEY T3 TR A3
NS DiNPEYY TORoN

4. baruk p'ri=bit'n’ak u ‘ad’'math’ak u b’hem’tek sh’gar ‘alapheyak w' ash’t’roth tso’nek.

Deut28:4 Blessed shall be of your body and of your ground
and of your beasts, the increase of your herd and the young of your flock.
4> eddoympéva Ta ékyova THs kolAlas ocov kal T yevipaTa THs yfis oov,

Ta BoukdAia TV Bodv gov kal Ta moLpvLa TRV TpofaTwv cov*

4 eulogémena tés koilias sou kai tés gés sou,

ton boon sou kai ta poimnia ton probaton sou;

YX9EWGY Y478 Yvi9s
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5. baruk tan’ak u .

Deut28:5 Blessed shall be your basket and

k4 / e 9 ~ ’ \ \ 9 ’ /
5> eddoympévar at amobijkat cov kal Ta éykaTadelppaTta cov:

5 eulogémenai hai apothékai sou kai ;

YX4n9 AX4L YY997 Y499 AxX4 YvY4de
STONED TIRR N30 ND3 I8 N3N
6. baruk bo’ek ubaruk tse'thek.
Deut28:6 Blessed shall be you come in, and blessed shall be you go out.

k4 / \ 9 ~ b / ’ \ k4 / \ 9 ~ / 4
<6> evAoymLévos oV év T® elomopeveadal o€, kal edAoynpeévos ov év TH ekmopevesbal oe.

6 eulogémenos to eisporeuesthai se, kai eulogémenos to ekporeuesthai se.

Yay7d Y27 YRl YryRa Y gixg arar yxas
AT VAR S A VA AS ARIELENEM IS ATA S0 & e R I AL
TPIR? ORI FOY BMPT TIINTON YT

TIE5 1013 DODTT MYIWIY TN WEY I 773

7. yiten ‘eth-‘oy’beyak hagamim yak nigaphim

b’derek ‘echad yets'u yak ub’shibah d’rakim yanusu .

Deut28:7 shall cause your enemies who rise up you to be defeated H
they shall come out you one way and shall flee seven ways.

<I> mapadd kVpLos 6 Beds cov Tods éxbpovs oov Tovs AvbeaTMKOTAS COL CLVTETPLILPLEVOUS TTPO
Tpoc oL cov* 0d® pd éEedeboovTal mPos o€ kal év eémTa 6dols pevdEovTal 4o TpoowTOoL Cov.
7 paradg tous echthrous sou tous anthestékotas soi syntetrimmenous

; hodd mia exeleusontai se kai en hepta hodois pheuxontai

YAYF43 Ayq933~x4 yx4 Avar yhi-g
YO P}y yrads avar-av4 a4 YY4Ir Yar udwy Jy v
PRI MAATTNN SN YT 120

2 0 TION MW PIND TR T nown S0

8. y'tsaw 'ak ‘eth-hab’rakah ba’asameyak

u mish’lach yadek uberak’ak ba’arets - nothen lak.

Deut28:8 shall command the blessing you in your barns

and that you put your hand to, and He shall bless the land gives you.

9 7’ /4 9 \ \ \ 9 /7 9 ~ ’
<®> dmooTeldar KUPLOS €T € TTV €VAOYlav €V TOLlS TALLELOLS OOV
kal &v maow, ov dv émBadns TV Xelpd cov, &m s s, Ns kVpLos 6 Beds oov dwalv oot.
8 aposteilai se tén eulogian en tois tamieiois sou
kai , hou an epibal@s ten cheira sou, tés geés, didosin soi.
what
HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1761



y(-oawy qwiy wyae wol v( arai yya-fao
PAY9a9 XYLAT YRAl4 Arat xyny x4 qywx Ay
TP-VIw TwiND wiTp avd 15 mm o

17T NIOM TOOR YT MIERTRN Tingn 3

9. lo I""am qadosh ka’asher nish’ba’~lak
thish’mor ‘eth-mits’woth w’halak’at bid'rakayu.

Deut28:9 you as a holy people to Himself, as He swore to you,
you keep the commandments of and walk in His ways.

9> dvaoTnoal oe kVpLos 6 Beds cov €avTd Aaodv dyLov, OV TpOTTOV PRoceV Tols TATPACLY GOV,
\ I4 ~ ~ ’ ~ ~ \ ~ ~ ~ ~
€av eloakovons s Pwvils kvptov 70D Beod cov katl mopevdijs év Tals 0dols adTOD"

9 se heautg laon hagion, hon tropon 6mosen tois patrasin sou,

eisakousés tés phoneés kai poreuthés cn tais hodois autou;
the voice of

Y T49T Yo 4497 AraT YW Y rq4a oY r44r0
RR NI TRV NP1 7Y OY 02 PINT "RYTOP WY

10. w'ra’u ="amey ha'’arets ki shem nigq’ra’ “aleyak w'yar’'u mimeak.

Deut28:10 So 2!! the peoples of the earth shall see you are called by the name of ,
and they shall be afraid of you.

\ ¥ ’ ’ \ v ~ ~ 174 \ ¥ 4 b /7 ’
10> kat Sfovral oe mhvra Ta €Bvn THs Yiis 6TL TO Svopa kvplov émkékAnTal oo,
kal poPmbfoovral ce.

10 kai opsontai se ta ethne tes ges to onoma epikeklétai soi, kai phobéthésontai se.

Yyx¥a49 19797 Y189 14979 39vel arar Y4XYav i
Y xxd yax34¢ arar 09wy qw4 3yada o yxyas 479y
TARTI D103 T3 CTDI IO T MmN

172 N2 TOEND YT YIW) W TRINT OV ToRTs e

11. w’hothir’ak tobah bit'n’ak u b’ham’t’ak
ubiph'ri ‘ad’mathek ha’adamah nish’ba” 'abotheyak latheth lak.
Deut28:11 shall make abound in prosperity, of your body
and of your beast and in the produce of your ground,
the land swore to your fathers to give you.

\ ~ / e 4 b 9 \ 9 \ ~ b 4 ~ 7
A1> kat mAMBuvel oe kpLos 6 Beds oov els dyaba émi Tols éxyovols THs kotAlas oov
\ \ ~ / ~ ~ \ \ ~ 4 ~ ~ \ ~ ~
Kal €Tl Tols YEVNRAoLY TS YT)s 00U Kal €Tl Tols €KyovoLs TOV KTNVAV oov €L TS YT|S,

TS WLOTEV K{)ptos TOlS 1Ta’rp6.0'w oov dodval oot.

11 kai pléthynei agatha tés koilias sou
kai tois genémasin tées ges sou kai ton kténon sou tés geés,
omosen tois patrasin sou dounai soi.
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AT 4 AX4Y Y299 Y7 XrdAY

NN DMETTNR 390 INFINTIN P 1T 1R ae
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12. yiph'tach ‘ak ‘eth-‘otsaro hatob ‘eth-hashamayim [atheth m'tar-‘ar’ts’ak 1 "ito
ul’barek ‘eth ~ma aseh yadek w’hil’'wiath goyim rabbim w'atah lo’ thil'weh.

Deut28:12 shall open you His good storehouse, the heavens,
give rain to your land in its season and to bless all the work of your hand;
and you shall lend to many nations, you shall not borrow.

9 ’ 4 \ \ 9 ~ \ 9 4 \ 9 14
12> dvot&ar oou kVpLos Tov Bnoavpov adTod Tov dyabov, Tov odpavov,
dodvar TOV VeTov T4 Y1) oov éml karpod adTod edAoyfioal mavTa Ta épya TOV XeELPPV Tov,
kal daviels €Bveoiy moAdols, ob 8€ oV davii), kal dpEets o €BvdV TOAADV, oo S ovk dpEovorv.

12 anoixai soi ton thésauron autou ton agathon, ton ouranon,
dounai ton hueton té gé sou kairou autou eulogésai ta erga ton cheiron sou,
kai danieis ethnesin , Sy de ou danig, kai arxeis sy ethnon pollon, sou de ouk arxousin.

you shall yourself rule many nations
they shall not rule you

Aoy P4 xaAay IY=C 44y w444 Avar YIxIvas
yaal4 arai xeny-J4 oywx-iy aey( 3iax 40y
xewolly qyw(d Wraa yory ayrs w4

TRYRD PI I 330 8O WNTD MY Fana
TION T MIERTON VRN MR TN 8O
My e ot e DR W

13. un’than’ak ro’sh w'lo’ w’hayiath raq 'ma™lah w’lo’ I'matah
=thish'ma” ‘cl-mits’woth m'’tsau’ak hayom lish’mor w'la”asoth.

Deut28:13 shall make you the head and not , and you only shall be above,

and not be underneath, listen to the commandments of y

charge you today, to observe and to do them,
4 4 e 4 9 \ \ \ 9 9 /7
13> kaTaocTnoaL o€ kVpLos 6 Beds ov els kepadny kal w1 els ovpav,
\ /4 V4 \ 4 \ 4 ~ ~ ’ ~ ~
Kal €07) TOTE EMAVW KAl OVK €01 VTTOKATW, €AV AKOVOTS TOV €VToA®V kupLov Tod Beod cov,
[74 9 \ 9 ’ ’ 4 /’ \ ~
doa éyw évreldopal oou oNpepov GUAACTELY KAl TOLETY®

13 katastésai se kephaléen kai me y

kai esé tote epano kai ouk esé hypokato, akousés ton entolon ,

entellomai soi semeron phylassein kai poiein;

YA Yyx4d ATRY AYIE 4 Y9383-YY rFx 44
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14. w'lo’ thasur ~had’barim m’tsaueh ‘eth’kem hayom

yamin us’'mo’wl laleketh ‘acherim I""ab’dam.

Deut28:14 and do not turn aside of the words command you today,
to the right or to the left, to go other serve them.

9 / b \ ’ ~ / o 9\ / ’ /
A4 00 mapaPnom 4w TAVTOV TOV Adywv, BV éym évTENAopal col oNpREPOV,
defLa 008e dpLoTepa mopeveahal dmiow Bedv eTépwv AaTpedewv adTols.
14 ou parabeésé ton logon, entellomai soi semeron,

dexia oude aristera poreuesthai heteron latreuein autois.

xywol qywl yaAacl4 avar JrPs oywx 44 aiavs
Wraa YYny AYI4 W4 yAXPUy rIxrny-y-x4
yr1way ad4a xyd(Pa-Cy yade w439y

Miwy> nw> Tmox 13T 5iP3 vown 8-oR mImw

DT SRR DD W ORI PIERTOD TR
M eNT NiSPPI YD DY s

15. w’hayah ‘im=lo’ thish'ma” b’qol sh’mor la”asoth ‘eth-/:c/-mits'wothayu
w'chuqothayu m’tsau’ak hayom uba’u “aleyak ~haq’laloth ha'’eleh w’hisiguk.

Deut28:15 But it shall come about, if you do not listen to the voice of ,
observe to do 2!l His commandments and His statutes with charge you today,
that 2!! these curses shall come you and overtake you:

\ 9\ \ 9 / ~ ~ 7’ ~ ~ /
15> Kal éoTar éav p) eloakovors s wvils kuplov Tod Beod oov dpvAdooev
Kal ToLelv maoas Tas évToAds adTod, Soas éym EVTEAAOLAL OOL ONLEPOV,

(W) / 5\ \ A 3 ’ o \ / ’
KaL €>\€UO’OVTCLL €TIL 0€ TTACAL 4l KaTapal avTal Kat KG.TG.)\’I“LLIJOVTG.L €.

15 Kai estai mé eisakousés tés phoneés phylassein
kai poiein tas entolas autou, entellomai soi sémeron,
kai eleusontai se hai katarai hautai kai katalempsontai se.

AAWS AX4 4794y 9109 AX4 T4 6
1IR3 AR TR Y3 RN IR
16. ‘arur ‘atah ba’ir warur ‘atah basadeh. ' ‘
Deut28:16 Cursed shall you be in the city, and cursed shall you be in the country.
16> émkaTtdpaTtos oV €v MOAeL, KAl EMKATAPATOS OV €V Aypd*

16 epikataratos sy ¢n polei, kai epikataratos sy en agro;

YxAEWYT y4Je Arid
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17. ‘arur tan’ak umish’ar'teak.

Deut28:17 Cursed shall be your basket and your kneading bowl.

) ’ () ~ ’ \ o ’ ’
(17> ETLKATAPATOL L G.TI'OB’T]KG.L ooV KauL Ta €'YK(1T(1>\€L|.L|.LCLT(1 oov-*

17 epikataratoi hai apothékai sou kai ta egkataleimmata sou;

Wy4h xqxwoy yajl4 4w yxyag q)v yjes-i47] qvi4as
SINT MITREYY 08 W DRI V091 T3 T0R R

18. ‘arur =bit'n’ak uph'ri ‘ad’mathek ‘alapheyak w’ .
Deut28:18 Cursed shall be of your body
and the produce of your ground, of your herd and of

18> émkatdpaTta Ta ékyova Ts kotAlas ocov
Kal Ta yevipaTa T1s yijs cov, Ta BoukdAia TdV fodv cov kal Ta molpvia TOV mpofdTwv cov*
18 epikatarata tés koilias sou

kai ta genémata tes geés sou, ton boon sou kai H

Yx4n9 Axg 7447 Y499 Axg Arids
IINNED AN TITNY TNDD AR TR
19. ‘arur ‘atah b’bo’ek w'arur ‘atah b’tse’thek.

Deut28:19 Cursed shall you be when come in, and cursed shall you be when go out.

5 ’ 9 A 2 / ’ () ’ 9 A / ’
(19> ETTLKATAPATOS OV €V TW €K1T0p€‘l)€0'eﬂ.t 0€y KAl ETTLKATAPATOS OV €V TW eu.o‘*nopeueo‘@at €.

19 epikataratos sy en t) ekporeuesthai se, kai epikataratos sy en tQ eisporeuesthai

AYrAYA-xX4 A94Y37x4 Y9 Arar HOWA 2

yawwg ao awox qw4 yai YIwW-/y 9 xqowa-x4y
Ayx3To qwE YL LLoY o 1YY 43y yas4-aoy
MRITRITAR A7RRITAR 53 MM H‘PC_U"D

TIRET TV Apyn W 77 M2wnTo2 MOpImn TN

MY WY FOP5UR YT M8 T T8I

20. y'shalach ‘ak ‘eth-ham’erah ‘eth-ham’humah
w’eth-hamig’ ereth -mish’lach ‘asher ta aseh hishamed’ak
w' ad-‘abad’ak maher ro a ma alaleyak “azab'tani.

Deut28:20 shall send you curses, confusion, and rebuke, that you set to,
which you shall do, you are destroyed and you perish quickly,
the evil of your deeds, you have forsaken

20> é€amooTelhar kVPLOS ooL TNV EvdeLtav kal TTV ekALplav kKal TNV AvaAwoly ém TavTa,
0¥ av émPdAns ™ xelpd cov, Soa éav moLfons, €ws dv éEolebpedon oe

kal €ns Av ATTOAEDT) € €v TAYEL SLA TA TOVNPA ETLTNOEVLATA OOV, BLOTL EYKATENLTES |LE.
20 exaposteilai soi tén endeian kai ten eklimian kai tén analosin ,
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hou an epibalés , pOiéeses, exolethreuség se

kai heos an apolesé se en tachei ta ponéra epitédeumata sou, egkatelipes

Aya4a [0y yx4 XY 40 4943 x4 y39 Ar3L PIai
Axwql AYW-£3 Axg-qws

RTINT DU ION NS Ty "aToonR T3 YT PITIND
TR TRY TN NN

21. yad’beq ‘ak ‘eth-hadaber kalotho ‘oth’ak ha’adamah
‘asher-‘atah ba’-shamah I'rish’tah.

Deut28:21 shall make the pestilence cling to you He has consumed you the land
where you are entering to possess it.

21> mpookoAANoaL kipLos els o€ TOv BdvaTov, €ws dv éEavalmon oe &md Ths yiis, €ls v oV
eloTopevT) €kel kAMpovopfoal adTv.

21 proskollesai se ton thanaton, exanalosé se tes ges,

hén sy eisporeué ekei kleronomeésai autéen.
which there

99HIT GHIHIT XPLA9Y XHAPIY XJHWS 3yYEAL AYYAL 2
Yag4 ao yyJaqy JreqrIr Jrjawsv

27021 N0 NPPII MTTPIY NEMER MYT) 123133
FTAN TV IDTT 1P0237 19TwIA

22. yak’kah shachepheth ubaqadachath ubadalegeth ubachar’chur ubachereb
ubashidaphon ubayeraqgon ur'daphuk ‘ab’dek.

Deut28:22 shall smite you consumption and fever and inflammation
and fiery heat and the sword and blight and mildew,
and they shall pursue you you perish.

/ /4 b ’ \ ~ \ ey \ ~ \ 4 \ 7’
22> mata€ar oe kpLos Aopla kKal TUPeTd kal plyel kal épediopnd kal povw kal avepodbopla

\ ~ 7 \ ’ ’ 74 N b4 4 ’
kal T dxpa, kal kaTadiwEovral o€, €ws Gv amoAéowoly oe.

22 pataxai se aporia kai pyretg kai hrigei kai erethismg kai phong kai anemophthoria
perplexity burning heat shivering aggravation carnage wind-blown
kai té ochra, kai katadioxontai se, apolesosin se.
paleness

((T99 YA xpx-qw4
PORT D@ TWNTTOY W mE A7 a0
2173 TPpnn TN
23. w'hayu shameyak =ro’sh’ak n’chosheth w’ha’arets =tach’teyak bar'zel.
Deut28:23 The heaven is your head shall be bronze, and the earth is under you, iron.
23> kail éoTaL ool 6 ovpavos 6 Ve kedpadfs gov xadkols kal M Yy 1 VTOKAT® oov oLdMPa.
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23 kai estai soi ho ouranos kephalés sou chalkous kai hé gé hée hypokato sou sidéra.
to you

707 9% yri4 18y xk ATt Jxi
:yaWwsz ao y:l,(o Aaq4i Wawwa-yy
DY) PAN TEMS TLRTRY YT M
STRYT Y Y TN DMmETTR

24. yiten ‘eth-m’tar ‘ar'ts’ak ‘abaq w' aphar
~hashamayim yered aleyak hisham’dak.
Deut28:24 shall make the rain of your land powder and dust;
heaven it shall come down on you you are destroyed.
24> 3w kVPLOS TOV VETOV TT) YT} OOV KOVLOPTOV, KAl YOS
€k 10D ovpavod kaTaPoeTal éml o€, €ns Av EkTplPT o€ kal éws Gv dTodéo oe.
24 doe ton hueton t€ g€ sou koniorton, kai chous

tou ouranou katabeésetai se, heds an ektripsé€ se kai apolesé se.
until it shall obliterate

Y4 4£nx apd Y9439 YA 914 Y70 7Y Arar Yixaoes

443 xvyyYy Y ave=d xaaay vay)d Fryx yaAyqa F09wsy
TN NER TN TITR T MO T3 I I

FPONT NID5RD 52D MYTy DM 1392 91 20T YW

25. yiten’ak nigaph ‘oy’beyak b’derek ‘echad tetse’ ‘clayu
ub’shib’"ah d’rakim tanus |'phanayu w’ I’za"awah mam’l’koth ha'arets.

Deut28:25 shall cause be defeated your enemies;
you shall go out one way them, but you shall flee seven ways them,
and a horror the kingdoms of the earth.

’ 4 9 \ 9 ’ ~ 9 ~ 9 e ~ ~ 9 4 \ 9 \ \ 9
25> 3w oe kVpLos eémkoTnV évavTiov TV éxOpdv cov: év 68@ pid éEelelion mpos avTovs Kal év
€mta 080Ts pedfm 4o mpoowmov adTAV: kal éom év Saomopd év macals Tals BactAelals THs yTs.
25 doe epikopén ton echthron sou; en hodg mia exeleusé autous

kai en hepta hodois pheuxé prosopou auton; kai en diaspora tais basileiais tés ges.

yaywa Jro-dyd Ly4yd yx{9) axaar
AUy J 4y 943 xyasdy

ORI RT3 52800 N33 IS
TR TR PIRT TR

26. w'hay’thah nib’lath’ak I'ma’akal ="oph hashamayim ul’behemath ha'arets w’eyn macharid.

Deut28:26 Your carcasses shall be food birds of the sky and to the beasts of the earth,
and there shall be no one to frighten them away.

\ \ ~ /’ ~ ~ ~ ~ \ ~ 7 ~ ~
26> katl éoovTal ol vekpol VLoV kaTdBpwpa Tols TeTELVols Tod ovpavod kal Tols Bmplots THs yiis,
Kal ovk €oTaL 0 amocoBdv.
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26 kai esontai hoi nekroi hymon katabroma tois peteinois tou ouranou kai tois thériois tes ges,

kai ouk ho aposobon.
9919 Yo YAy JAUws Arai ayyi
4798 Yrx-4d V4 T
27239 D’bDU:ﬂ 072N '[’T'IWD T 22210
xm-r‘a S2n~RS win o7
27. yak’kah sh'chin Mits’rayim uba aphalim u garab
ubechares lo’~thukal ’heraphe’.
Deut28:27 shall smite you the boils of Egypt and tumors and the scab
and the itch, you cannot be healed.

27> matd€ar oe kipLos év kel AlyvmTie év Tals €dpars kal Popa dypla
\ 4 14 \ / ’ 9 ~
kat kvidr vote p1 dvvachal oe tabfvar.

27 pataxai se helkei Aigyptig en tais hedrais kai psora agria
the seat a malignant scab mange wild
kai knephe meé dynasthai se iathénai.

93¢ Yrayx3r Yr4vesy Yroiws avai ayyi-u
1335 7N TMYAY vawa M eI
28. yak’kah shiga“on ub’“iuaron ub’thim’hon lebab.
Deut28:28 shall smite madness and blindness and bewilderment of heart;

/ / ’ \ 4 \ ’ ’
28> matd€al oe kbpLos mapamAnéila kal dopacia kal ékoTaoel Siavolas,

28 pataxai parapléxia kai aorasia kai ekstasei dianoias,

AJ 49 4703 WWHA qW4LY YAqang wwhl Xaaay g
PYwWo Y4 xAaAT yiyqa-x4 pilhx 47y

0L WY YL ky Wawaa-Jy Jrxqy

ToDRI YT WY TWND ORI wenn oomins

PIWY TR DM TRNTTON 108D 8D
YA TR 2MITOD oI

29. w’hayiath m’'mashesh batsaharayim ka’asher y’'mashesh ha’iuer ba’aphelah

w'lo’ thats’liach ‘eth-d’rakeyak w'hayiath ‘ak “ashuqg w'gazul 2o ~hayamim w’eyn moshi a.
Deut28:29 and shall grope at noon, as the blind man gropes i1 darkness, and you shall not prosper
in your ways; but you shall only be oppressed and robbed , with none to save you.

29> kai éom PnAaddv peompPplas, woel fmAadnoat 6 TuPAos év Td oxdTeL,

Kal OVK €V0dWoeL Tas 080Us cov* kal €oT) TOTE AdikovLevos

kal Svapmaldpevos macas Tas Muépas, kal ovk éoTal ool O BomBdv.

29 kai esé pselaphon mesémbrias, hosei pseélaphésai ho typhlos en tp skotei,

kai ouk euodosei tas hodous sou; kai esé tote adikoumenos
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kai diarpazomenos tas heémeras, kai ouk estai soi ho boethon.

Ay9x X3 AYAWA UE WAy widx 3wd g
fy x4y oex Wy w9 Iwx-4(y

m33in N3 ”2‘?2@77 IR WORY WORD ﬂ@?85
229500 891 vn 00D 93 2wn-ND)

30. ‘ishah th’ares w’ish ‘acher yish’galenah bayith tib’'neh
w'lo’~thesheb bo kerem tita™ w’lo’ th’chal’lenu.

Deut28:30 shall betroth a wife, but another man shall violate ; you shall build a house,
but you shall not live in it; you shall plant a vineyard, but you shall not use its fruit.

~ / \ \ 14 74 9 / b ’ b /
30> yovaika AMpdm, kal dvip €tepos €EeL ad TNV oikiav olkodoprnoeLs
Kal OVUK OLKT|O€LS €V aVTT* ApmeAdva puTedoels kal ov TpuyNoeLs avTOV:
30 gynaika lempse, kai anér heteros hexei ; oikian oikodomeéseis

kai ouk oikeéseis en auté; ampelona phyteuseis kai ou trygéseis auton;

Y1) Cv=1 YWr w19y (Y4x 4v yaAyaod urse Y4vwai
WYY YO JA4r YR I xvyxy Y4 YO Irva 44y
050 Ay F0Rn wen O8N 8D 7Uvh mow gwsb
AR TP R TPRIND N INT D 23w 8O

31. shor’ak tabuach I""eyneyak w’lo’ tho’kal mimenu chamor’ak gazul mil’phaneyak
w'lo’ yashub lak n’thunoth oy’beyak w’eyn I'ak moshi a.

Deut28:31 Your ox shall be slaughtered your eyes, but you shall not eat of it;
your donkey shall be torn away you, and shall not be restored to you;
shall be given ‘0 your enemies, and none to save you.

<31> 6 péOXOS oov éO’d)(l.'yp.,éVOS éV(IVTLOV o0V,

\ 9 / 9 9 ~ e v e ’ 9 \ ~ \ 9 9 / ’
kal o0 paym €€ adTod: 0 Bvos cov NpTacLEVos Ao ood Kal ovk amodobnoeTal cou-
Ta mpdPaTd cov dedopéva Tols éxbpols oov, kal ovk éoTar gou 6 BonBdv-
31 ho moschos sou esphagmenos sou, kai ou phage ¢x autou; ho onos sou hérpasmenos sou

kai ouk apodothésetai soi; dedomena tois echthrois sou, kai ouk soi ho boéthon;

Xr4q YAyror U4 Yol yayxy yaxjsy yiyss
yar (4l Jr4r yraiacdy yard4 xvdyv
MNT TV IR QUD 0O U033 3ab

T D8P PRY BT ooy mioa)

32. baneyahk u n’thunim I""am ‘acher w'"eyneyak ro’oth
w'kaloth ‘aleyhem ~hayom w’eyn I'el yadek.

Deut28:32 Your sons and shall be given to another people, while your eyes look on
and yearn them !l the day long; but nothing in the power of your hand.

e e /7 \ e ’ ’ b4 e ’
<32> oL viol oov kal at BuyaTépes ocov dedopévar ébvel eTépw,
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kal ol 6pBadpol oov BAéfovtar opakeAilovTes els adTd, Kal oVk LoyloeL T xelp oov-
32 hoi huioi sou kai dedomenai ethnei heterq,

kai hoi ophthalmoi sou blepsontai sphakelizontes cis auta, kai ouk ischysei he cheir sou;

xoai-4( qw4 Yo [y43 Yo=Yy yx¥ak 19Ju
#AYAa-Cy rorqy Prwe P4 xaaay
AYTITRD WX oY 528 U531 TR b

DIIT5P PIST PWY PI I

33. ‘ad’math’ak w'zal-y'gi"ak yo’kal "am lo’-yada™at

w' raq “ashuq w’ratsuts ~hayamim.

Deut28:33 A people you do not know shall eat up of your ground and 2!! your labors,
and only oppressed and crushed =!! the days.

\ 9 14 ~ ~ \ /7 \ 14 /7 b4 (3 9 9 ’
<33> T embopl.a. "I"T]S 'Y'T]S OOV KAl TTaAvTAS TOVS TTOVOULS OO0V d)a'ye'ro.l. eevos, O OVUK ETTLOTAOCL,
kal €om adikovpevos kal Tebpavopévos maoas Tas NpLeEpas:
33 tes gés sou kai tous ponous sou phagetai ethnos, ho ouk epistasai,

kai adikoumenos kai tethrausmenos tas hémeras;

A49X W4 Yayro A44yy oWy xaaava
TN WY PV INTRR Dign 0Tt
34. w’ m’shuga” mimar'eh “eyneyak tir'eh.
Deut28:34 So that mad the sight of your eyes you see.
34> kal éom mapdmANKTOS dLa TA OpdpaTa TdV OPHaApdv cov, & BAEYT).

34 kai paraplektos ta horamata ton ophthalmon sou, ha blepseg.

ya-pwa-doy Yay453-¢° o9 JAUWS 3rai ayyi s
yagag aoy Y9 7y 4793 Yvx-44 w4
DRI~y DIDDITTOY v PR My 13t
TIRTP Y A0 DR K7W D2MTHD WY

35. yak’kah sh’chin ra” “al-habir’kayim w' al-hashoqayim
lo’~thukal ’heraphe’ mikaph rag’l’ak w’ qad’qadekh.

Deut28:35 shall strike you on the knees and legs sore boils,
from you cannot be healed, the sole of your foot to your crown.

/ /4 9 (74 ~ 9 \ \ 4 \ \ \ /
35> mata€ar oe kpLos €v ENkeL TTOVTPH ETL TA YOVATA KAl €TL TAS KVTLAS
dHoTe 1 dVvachat oe Labfjvar dmo {xvous TdV moddV cov €ws Tis kopudTs cov.
35 pataxai se helkei ponérg epi ta gonata Kkai tas knémas

mé dynasthai se iathénai ichnous ton podon sou tes koryphes sou.

W4 A Yo YAx W4 YYLY x4y yx4 arar ydris
YI4Y Mo YAqUE YAALE YW xagoy yaAxg4y ax4 xoai-4(
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36. yolek ‘oth’ak w'eth-mal’k’ak taqim aleyak ‘el-goy
lo’-yada™ta ‘atah wa’abotheyak w' abad’at sham ‘elohim ‘acherim “ets wa’aben.

Deut28:36 shall bring and your king, you set you, to a nation
neither you nor your fathers have known, and there you shall serve other elohim, wood and stone.

36> dmaydyor k\pLéS o€ Kal Tovs dpxovTds oov, ols €4V KATAOTNOTS €Tl oeavTdV, els €Bvos,
(3 9 9 ’ \ \ 4 ’ \ /4 bl ~ ~ e /’ /’ \ ’

0 oVk €mloTacal oV Kal ol TaTéPES ooV, Kal AaTpevoels éxel Heols eéTépors, EDAoLs katl Albols.
36 apagagoi se kai tous archontas sou, katastesés seauton, eis ethnos,

ouk epistasai sy kai hoi pateres sou, kai latreuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois.

yayox [y ayrywdy (wyd aywd xiaavy
AYW 3731 yaji-qw4

2RYT 523 MPIR) DWRD mwo prm o
TRY YT AN

37. w'hayiath I’'shamah I'mashal w'lish’ninah b’20! ha”amim =-y’'naheg’ak shamah.

Deut28:37 You shall become a horror, a proverb, and a taunt among 2!! the people
drives you.

\ » b ~ 9 L4 \ ~ \ / b ~ ~ 14
37> kal éom ékel év atviypaTt kat mapaBodd) kal SumyMpaTt év maow Tols ébveaiv,
€ls ods Av Amaydyy o€ kVpLoS éxel.

37 kai ese ekei en ainigmati kai parabole kai diegemati en tois ethnesin,
there an enigma a parable a tale
apagage se ekei.
there

39943 TIC(FHL Y JF4x 804y 3awy 4inyx 99 09T
ITTITINT DD 9D NORM LYRI NI XORIA 27 vIArnS

Dy

38. zera” rab totsi’ hasadeh um’ at te’esoph ki yach’s’lenu ha’ar’beh.

Deut28:38 You shall bring out much seed to the field but you shall gather in little,
for the locust shall consume it.

’ N e 7 ) \ ’ AV ) ’ o ’ 9\ e 9 ’
<38> omeppa 1TO>\U €§OLO’€LS €LS TO 1T€8LOV KaL O)\L'YCL €LOOLOELSy OTL K(IT€8€TCLL avTA T AKPLS.

38 sperma poly exoiseis eis to pedion Kkai oliga eisoiseis, hoti katedetai auta he akris.

4% 447 Axwx-4{ Jaay xagoy oex yayqysm
xox3 YYLY4x Ay
T80 XD IENTRD 17 072y YR onous
:NYPMT 125280 0D
39. k'ramim tita™ w’ abad’at w’ lo’~thish’teh w'lo’ the’egor ki tho'k’lenu hatola‘ath'. .
Deut28:39 You shall plant and cultivate vineyards,
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but you shall neither drink of nor gather the grapes, the worm shall devour them.
39> dpumeddva duTedoels kal kaTepyd kal olvov od mlesal ovde eddpavinom ¢ adTod,
8t kaTaddyeTar adTA 0 oKOATE.

39 ampelona phyteuseis kai katerga kai ou piesai oude euphranthés¢€ ex autou,
shall you be glad it

kataphagetai auta ho skoléex.
YYEX 44 1wy yv91-y3 Yy viar Waxaixy
Yy X3 x ALY 1y

0T S 02 0n 8O e 791337523 92 7 onin
40. zeythim yih'yu | =g’bulek w'shemen lo’ thasuk ki yishal zeythek.

Deut28:40 shall have olive trees your border
but you shall not anoint with the oil, for your olives shall drop off.

b ~ b4 ’ b ~ ~ e 7 \ ¥ 9 4 %4 b / e 9 4
(40> e)\a. LaL ECOVTAL OOL €V TTACL TOLS OPLOLS OO0V, KAl G}\(ILOV OV XPLOT)y OTL EKPUTTETAL T) G}\G.LG. oov.

40 elaiai esontai tois horiois sou, kai elaion ou chrisg, ekryesetai hé elaia sou.

SEAE I P IASED AP TR Lo 4 SRS TA LS VEA AV AD E X
33 1077 D P MRS IR Niagy o3 Nn

4. banimu tolid w'lo’-yih’yu lak ki yel’ku bashebi.
Deut28:41 You shall have sons and but they shall not be yours, they shall go into captivity.

e \ \ / / \ 9 ” 4 b / \ bl 9 4
41> viovs kal BuyaTépas yevvnoels, kal ook €oovTal cot* dmededoovTal yap év alypalwola.

41 huious kai gennéseis, kai ouk esontai soi; apeleusontai en aichmalosia.

(hdha w9ra yxwa4 447y yno-Ya
IDXDET WY TORTR T2 TRy oD m
42, hal="ets'ak uph'ri ‘ad’'mathek y’yaresh hats’latsal.

Deut28:42 The cricket shall possess 2!l your trees and the produce of your ground.

/ \ / / \ \ 4 ~ ~ b 7 e 9 4
42> mavra Ta EOAwaA oov kal Ta yevrpaTa Ths s oov é€avadmoel 1) épuotfBm.

42 ta xylina sou kai ta genemata tés gées sou exanalosei hé erysibe.

Aoy 3oy yale aler Y9995 W4 913
A®YW 3®YW 4a4q4x ax4y
TRYR RYR TRV MRYY ITPR W i mn
TR MR TN RN

43. hager ya aleh “aleyak ma™lah ma™lah w'atah thered .
Deut28:43 The alien is shall rise above you higher and higher,
you shall go down and

e / e b b ’ b / 2\ \ b4 \ \ / ’ /7
43> 6 mpooAvTos, 8s €oTLY €v ool, AvaPrnoeTar ém o€ dvo dvw, oV de kaTafMon k4 Tw K& TW"

43 ho prosélytos, estin , anabésetai epi se and ano, sy de katabéesée H
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44. hu’ yal’'w'ak w lo’ thal'wenu hu’ Pro’sh w I’zanab.
Deut28:44 He shall lend to you, shall not lend to him; he the head,
and the tail.

44> obros Saviel got, oU 8¢ ToOTW 0V daviels: ovTOs EoTar kepadi), ov de €am ovpd.

44 houtos daniei soi, toutd ou danieis; houtos kephalé, sy de oura.

yaywa ao yyaaway yyjaqy ad4a xvldPa-Cy yilo v4357s
TAXPRY YWl yAAls Arar Jreg xoyw 4473y

YT W4 YAXPUY

TR Y TRRm TIDT APRT NISoPI~0D %Y N3N
PIER TS FON MY SRR pyRy 8073

ST WS 0P
45. uba'u “aleyak ~haq’laloth ha’eleh ur'daphuk w’hisiguk hisham’dak
=lo’ shama™at 1'qol lish’'mor mits'wothayu w’chuqgothayu tsiuak.

Deut28:45 So 2!! these curses shall come on you and pursue you and overtake you
you are destroyed, you did neot listen to the voice of
by keeping His commandments and His statutes He commanded you.

\ / b \ \ ~ e / o \ ’ ’ \ 4 ’
45> kal éledoovTal émi o€ MAoal al kaTdpal avTa kal kaTadiwfovTal oe kal kaTadnuovTal e,
éws Av éEolebpeton oe kal €ws dv amodéoT) g€, 8TL 0VK elomkovoas THs Pwvils kuplov Tod Heod cou
duAa&ar Tas évrodas adTod kal Ta SikalwpaTa adTod, Soa éveTelAaTd oot.
45 kai eleusontai se hai katarai hautai kai katadioxontai se kai katalempsontai se,

exolethreusé¢ se kai apolesée se, ouk eisekousas tés phonés

they shall consume

phylaxai tas entolas autou kai ta dikaiomata autou, eneteilato soi.

Y(vomao yoqx gy xJyyly xv4d Y9 vAIATe
0PIy YIraY nenhy niRD T3 M
46. w’hayu b’ak I'oth ul’'mopheth ub’ - .

Deut28:46 They shall become on you for a sign and for a wonder and on

\ ) \ ~ \ ’ o ~ ’ ’ A %A
(46) KoL éO’T(I.L €V OOL OTLELA KAL TEPQATA KAL EV TW TTEPLATL OOV é(DS TOV GLWVOS,

46 kai estai ¢n soi semeia kai terata kai en R

AMYWS YAAL4 AraT x4 xag0-4( W4 xXpXar
LY 999 939¢ svedy
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47. lo’-"abad’at ‘eth- sim’chah u lebab merob 20!,
Deut28:47 did not serve joy
and heart, the abundance of /! things;

47> &vB’ ov odk EldTpevoas kuplw T® Bed cov év eddpoaivy
kal ayabf) kapdla dua 170 mAf0os mavTwY.
47 ouk elatreusas euphrosyné kai agathé kardia to pléethos

4¥r9y 30493 Y3 arai vIHIWAE W4 YL I 4-x4 XA 9oy
yagwr-do (x93 o pxyv Y qFHIY Y9y

:yx‘f_ “r'A=l/7WE\ A0

NDEIY IY7D 3 I APLT WX PIINTIR PTIVIM
TOXIT-OY S173 Ov 1011 DD pna ooy

SRR TR Y

48. w' abad’at ‘eth-‘oy’beyak y’shal’chenu bak b'ra”ab ub’tsama’
ub’“eyrom ub’choser w’nathan "ol bar'zel “al-tsaua’rek hish’'mido ‘othak.

Deut28:48 therefore you shall serve your enemies shall send against you,
hunger, in thirst, in nakedness, and in the lack of 2!l things;
and He shall put an iron yoke on your neck He has destroyed you.

\ / ~ b ~ e\ b ~ /4 bl \ ’ b ~
(48> KalL )\G.TPGUO'GLS TOLS exepo LS OO0V, OVUS €1T(11TOO'T€>\€L KVPLOS €TIL O€,y €V )\Lp.,(p
\ ’ \ 4 \ 9 7 /
kal €v dlfseL kal €v yupvoTNTL Kal év ékdelfer TavVTOV®
\ / \ ~ bl \ \ / 4 (24 ”n b /
kal émbnoer kAoLov oLdmpodv ém TOV TpaxMAOV cov, éws dv €Eolebpedon oe.
48 kai latreuseis tois echthrois sou, epapostelei epi se, en limg kai en dipsei kai en gymnoteti

kai en ekleipsei ; Kkai epithései kloion sidéroun ton trachélon sou, exolethreusé se.

r943 ArPY PUY Ay YO AraT 4Wag
iYWl oywx-4 w4 Ay W3 34a qwiy
PIRT TEPR PR Y TRV MY Nipon

WD vnwnTRD Wik v Twiam AR WRD

49, yisa’ eyak goy merachoq miq’tseh ha'arets
yid’eh hanasher goy lo’~thish’'ma” I'shono.
Deut28:49 shall bring a nation you afar, the end of the earth,
the eagle swoops down, a nation language you shall not understand,

b /7 4 9\ \ ¥ 4 b 9 2 ’ ~ ~
49> émaeL kOpLos émi o€ €Bvos paxpobev am’ éoyaTov Ths yiis
woel Sppmpa deTod, €Bvos, 6 ovk dkovam Ths Pwviis adToD,

49 epaxei se ethnos makrothen eschatou tés ges

horméma aetou, ethnos, ho ouk akousé tés phonés autou,
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50. goy “az panim lo’-yisa’ phanim I'zagen w’ lo’ yachon.

Deut28:50 a nation of fierce countenance shall have no respect for the faces of the old,
nor show favor to

b4 9 \ ’ [74 9 /’ 4 4 \ ’ 9 9 4
50> €Bvos dvardes mpoocamw, SoTLs 0¥ Havpdocel mpocwmov mpeoPiTou Kal véov ovk éAeToeL,

50 ethnos anaides prosopo, ou thaumasei prosopon presbytou kai ouk eleéseli,

yaywa ao yxyag-aqjy yxyas 9] Y4vs

Y74 W Ay wedax fa y¢ o qa4wam4d w4
Yx4 yad 943 40 yy4n xqxwoy

IR TY TORTRTITET ORI T2 O8N

TOPR W I WITR 137 T2 TREIRD N

SRR TIART TV JINE DO

51. w'akal p’ri b’hem’t’ak uph'’ri-‘ad’math’ak hisham’dak lo’=yash’ir 'ak tirosh
w'yits’har sh’gar ‘alapheyak w' ash’t’roth ha'’abido ‘othak.
Deut28:51 And it shall eat the offspring of your herd and the produce of your ground
you are destroyed, also leaves you no , wine, or oil,
nor the increase of your herd or the young of they have caused you to perish.

S kal kaTédeTal Ta ékyova TOV KTNVAV 0OV KAl TA YEVILATA THS YT)S 0OV HOTE LT
KaTaALmelv oot alTov, oilvov, E\atov, Ta BoukdAia T@v Bodv cov

Kal Ta molpvia Tdv mpoPaiTwv cov, €éws dv dmoléam o€

51 kai katedetai ta ekgona ton ktenon sou kai ta genémata tés gés sou meé katalipein soi ,

oinon, elaion, ta boukolia ton boon sou kai ta poimnia , apolesé¢ se

X3913 YAIXYH xaq a0 yaqow-gy3 y¢ qrays

Yyr44-C¥35 ¥39 Wes ax4 qw4 xringay

Y yrads avar yxy w4 yrq4-ys yiqow-Jys yd qray
M2 0N N7 7Y Vw93 TP 1Em o

TEIRTODI TR 00D N W NITEIm

SR OTION MY 101 W EINTO23 VW23 7 TEm

52. w’hetsar l'ak =sh’" areyak redeth hag’bohoth w'hab’tsuroth
‘atah boteach bahen =‘ar’tsek w’hetsar I'ak =sh’ areyak =‘ar’'ts’ak
nathan lak.
Deut28:52 It shall besiege you your towns high and fortified
you trusted come down your land,
and it shall besiege you your towns your land has given you.

\ 9 ’ 9 / ~ ’ 4 (%4 ”n ~ \ 7’ \ e \
52> kal éxTpldm o€ év TacaLs Tals TOAeolY cov, €ws Av kabarpebdoLv Ta Telym cov Ta VmAa
kal Ta oxvpd, €’ ois ov mémoLbas ém’ adTols, €v maOT T1) Y1) oOU,
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KaL 6>\LL|}€L O€ €V TTACALS TA LS 1TO>\€O'LV 00V, ALS €8(.0K€V oL KvupLos o 6608 gov.

52 kai ektripsé se tais polesin sou, kathairethosin ta huyela
kai ta ochyra, sy pepoithas ep’ autois, té gé sou,
kai thlipsei se tais polesin sou, edoken soi

YEIX) W4 yRxyIr YAy W3 YJe 3 9] X{Y4vss
YL 4 YO PAracqwd Prry Iy qrrys yiads avar
TPTIM WS 03 IR W3 JI0IT0R OoN
AT TR PRI PisedY TiEpa tN mm
53. w'akal’at =bit'n’ak b’sar baneyak ub’notheyak

nathan-I'ak matsor ub’'matsoq =yatsiq 'ak ‘oy’bek.
Deut28:53 Then you shall eat of your body,
the flesh of your sons and of your daughters has given you,
the siege and in the distress by your enemy shall oppress you.

\ / \ ¥ ~ ’ ’ e A~ \ ’ (%4 v ’
53> kai daym Ta éxyova Tis kotAlas cov, kpéa VLAV oov kal BuyaTépwv cov, Soa Edwkév ool
/ e 4 ) ~ ’ 0 ~ ’ ° ’ e 9 4
kVpLos 0 Beos oov, év T oTevoxwpla cov kat €v 11} OAL e oov, 1) BALeL oe 6 éxOpods cov.
53 kai phage tés koilias sou, krea huion sou kai thygateron sou, edoken soi

, en té stenochoria sou Kkai en té thlipsei sou, hé thlipsei se ho echthros sou.

TIH4I T30 09X a4y qfeay Y3 Y93 WA 43w
MAXYL W4 vA)9 49X 97 TPIH XW4 Y
NI Y YIR TR 2P T3 00 WONRT

ek TR 173 N3 ﬁP’U NI

54. ha’ish harak b w’he anog tera” “eyno b’achiu

ub’esheth cheyqo ub’yether banayu yothir.

Deut28:54 The man who is tender among and delicate, his eye shall be evil his brother
and the wife he cherishes and toward the rest of his sons remain,

54> 0 amados év ool kai 6 Tpudepos adpodpa Packavel T® 6GOaARD TOv adeAPpov

\ \ ~ \ b ~ 4 9 ~ \ \ 4 4 (A ~
KAl TTV yuvalka TTV €v T® KOAT® avToD Kal Ta kaTaAeAelppéva Tékva, & av kaTalerdpd,

54 ho hapalos en soi kai ho trypheros baskanei tg ophthalmg ton adelphon
shall charm with
kai tén gynaika ten en tg kolpd autou kai ta kataleleimmena tekna, kataleiphthg,
his bosom the left behind children

Y91 4wA 29 Y41 W4 YRYI 4W3Y YAY audd xxY s
Y1qow=¢¥39 Y14 Y. Pini w4 PYRYIY 4vnys Y
1578 “oan SoNY W vip IR OO TIND nER

SPIYETOD3 TN T2 I WY pizedr TiEna 53
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55. miteth I'achad mehem mib’sar banayu yo’kel mib’li hish’ir-lo b’'matsor ub’matsoq
yatsiq I'ak ‘oyib’ak -sh’"areyak.

Deut28:55 so that he shall not give even one of them any of the flesh of his sons he shall eat,
since he has no else left, in the siege and in the distress
by your enemy shall oppress you your towns.

[ ~ e\ L 3\ ~ ~ ~ / 9 A R ’
55> BoTe Sodvar €vi adTOV AT TAOV Capkdv TOV TéKVwY avToD, wv dv kaTéabT,
\ \ \ ~ 9 ~ \ 9 ~ 4 \ ~ 4
dia 70 p1 kaTadewhpbfvar adTd pmbev év 1) oTevoywpta cov kat év T BALeL cov,

T N ’ ’ e 9 ’ 9 ’ ~ ’ ’
M av OALwolv oe oL éxbpol cov év macals Tals mOAeoiv cov.

55 hoste dounai heni auton ton sarkon ton teknon autou, katesthég,
dia to me kataleiphthénai autg en té stenochoria sou kai en té thlipsei sou,
thlipsosin se hoi echthroi sou tais polesin sou.

nq43-¢o Ara 397y axFI-44 W4 ANeAT ¥YI AYddse
AX9IT AY9I7 APIH W49 3o o9x yq¥yy yoxay
PONTTOY 230 MRI107R2 MN0ITND WY MIpT 73 0

IFR2RY IR APMT WORD APV UIA T U0
56. harakah b’ak wha"anugah lo’~nis'thah kaph-rag’lah hatseg “al-ha’arets mehith’ aneg
umerok tera” 'ish cheyqah ubib’nah ub’bitah.

Deut28:56 The refined and delicate woman you,
would not venture to set the sole of her foot on the ground for delicateness and refinement,
shall be evil the husband she cherishes and her son and her daughter,

56> kal 1) amadn év ORI kal 1) Tpudepd odpdSpa, s ovxL Telpav ENafev 6 movs adTHs Patlveiy Em
Tis yfis dua v TpudepoTnTa Kal Sia TV amaloTnTa, Backavel T® 6GBaApd adTis TOV dvdpa
aOTHS TOV €v T KOATW adTHs Kal Tov viov kal Tv BuyaTépa adThs
56 kai hé hapalé en hymin kai hé tryphera sphodra,
exceedingly
ouchi peiran elaben ho pous autés bainein tés gés dia ten trypherotéta kai dia tén hapaloteta,
an attempt taken
baskanei ton andra autés ton en tg kolpg autés kai ton huion kai tén thygatera autés
she shall charm with

337997 A9 JAIY xrvaa AaxadWavs

PYRYIT ATrYI XTI YITUI yY4xay adx w4
Ya9ows Y914 YO PAri qw4

73337 21D TER D AnYaan

PRI Ti¥RD TNED SD-TND 0PIRNTID IO Wi
SIYEA TN T PO N

57. ub’shil’yathah hayotseth rag’leyah u>’'baneyah teled
=tho’k’lem b’choser=l:0! basather b’'matsor ub’matsoq yatsiq | ‘oyib’ak Hish’ areyakh.
Deut28:57 and toward her afterbirth comes out her legs and her sons
she bears; she shall eat them secretly lack of else,
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in the siege and in the distress by your enemy shall oppress your towns.
<S7> kat 16 YépLov adThs To €£eABov Sua TdV LMpdv adTHs kal TO Tékvov, 6 &v Tékm*
kaTadayeTal yap adTa dia T évdetav mavTwv kpudi) év TH) oTEVOXWPLA TGOV

\ ~ ’ o ’ e 9 4 bl ’ ~ / ’
kat év 71} OAtfer cov, 1 OALPeL oe 6 éxbpos cov év macals Tals moAeolv cov.

57 kai to chorion autés to exelthon ton meron auteés kai to teknon, H
kataphagetai auta tén endeian kryphé en té stenochoria sou
kai en t€ thlipsei sou, hé thlipsei se¢ ho echthros sou tais polesin sou.

X433 A9rx3 1994~ Yx4 xywol 4ywx £-Y4 s
agyya ywa-x4 3441 a3 97F9 Y1 9xy3
YAad4 arad x4 axT3 4£49v/ay
PNTA AT 1270 TNR Miby? nwn Xo-oRm
3237 owWITON I‘IZST"? T 7223 QYN
ORI NN I XD
58. ‘im=lo’ thish’'mor la asoth ‘eth-2al-dib’rey hatorah hazo’th hak’thubim basepher hazeh

yir'ah ‘eth-hashem hanik’bad w'hanora’ hazeh ‘eth .
Deut28:58 If you are not careful to observe 2!l the words of this law are written in this book,
fear this honored and awesome name, ,

9\ \ b /4 ~ / \ e/ ~ 4 / \ )4 b ~ 7
58> éav p1| eloakovomTE TOLETY TAVTA TA PPATA TOD VOROU TOUTOL T4 yeypapiéva €v 7 BBAlw
/ ~ \ \ \ \ \ ~ / \ 4
ToUTw Ppofelabar To Svopa 1o évTipov kal 16 HavpacTov TodTO, KUpLOV TOV Beov Tov,

58 meé eisakouséte poiein ta hrémata tou nomou toutou ta gegrammena en tg biblig toutg

phobeisthai to onoma to entimon kai to thaumaston touto, ,

XA XTYYW Yoq4= XyyY x4y yxy¥-x4 avai 4J3vse
WAYWLYr Waoq Wi duy xyyiy4yv

m‘a'-rg NIoan YT inhlolalighy T[SjD?_D‘ﬂ;;& mkink x‘?gm 03l
=phab =yl =R D’.‘?L'Jl NIMR

59. w'hiph'la’ ‘eth-mahkoth’ak w'eth makoth makoth g’doloth w’ne’emanoth
wachalayim ra”im w’ne’emanim.

Deut28:59 then shall make your plagues marvelous and the plagues of ,
even great plagues, and persistent ones, with evil and last-long sickness.

\ / /4 \ / \ \ \ ~ ’ 4
59> kai mapadoaceL kUpLos Tas TANYAs cov kal Tas TAMYaAs Tod TTEPRATOS GOV,
mANyas peydAas kal BavpaocTds, kal voocovs movipas kal mMOTAS
59 kai paradoxasei tas plégas sou kai tas plégas ,

plégas megalas kai thaumastas, kai nosous ponéras kai pistas

YaAAy)y X1 W4 YAy avayy x4 ¥y39 5iWarw
Y3 YPIav
DTPIRR DT W DIIER MTRTOP NN 3 37Wmo
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60. w’heshib H’ak ‘eth o -mad’weh Mits'rayim yagor'at mip’neyhem w'dab’qu bak.
Deut28:60 He shall bring back on you =/ the diseases of Egypt
you were afraid their presence, and they shall cling to you.

\ )4 9 \ \ ~ \ b /4 b / \ / e\ ~ 9 \
60> kail émoTpédel ém o€ maoav TV 630vny AlyvmTov TNV movmpdv, fv dtevdaBod dmo
TPOTMTOV ATV, Kal koAAmBnoovTal év ool.

60 kai epistrepsei se tén odynén Aigyptou tén ponéran, dieulabou prosopou auton,
the severe grief

kai kollethesontai en soi.

A9YX3 99F3 Irxy 44 W4 YWYy AUCY W
yaWwsa ao y:l,(o 3y331 7(0:1, x4x3
TTART D93 3D XD WR Man—52) Yoo Daxo

S[TRET TV T2V T DY NN

61. gam =chali w'»c/-makah lo’ sepher hatorah hazo’th

ya'lem “aleyak hisham’dak.

Deut28:61 Also sickness and plague , not the book of this law,
shall bring on you you are destroyed.

\ ~ ’ \ ~ \ \ \ )4 9 ~ 7 ~ 4 /
61> kal maoav palakiav kal maoav TAMYNY TV pu1) YeYyPappevny év 7o PLBAly Tod vopov TovTov
émaeL kOpLos émi o€, €ws Av €éEolebpedon oe.

61 kai malakian kai plégen tén me to biblio tou nomou toutou

epaxei epi se, exolethreusé se.

39 WAYwWa L IYTYY YXAA3 W4 XHX @0Y XY 9 WX{4W/ v e
y33al4 avar JvPs xoyw 4~y
377 oMY 310D OOV TWR NOR LYR O3 DRYNEII0

TPTON TITY SPR pyny 8573

62. w'nish’ar’tem bi m’ at tachath heyithem k'’ hashamayim [arob
=lo’ shama™at b’qol .
Deut28:62 Then you shall be left few in y you were as numerous as of heaven,

you did not listen to the voice of
<62> kal kaTaderdpbnoeade év dplBd Bpayet &vh’ @v 8Tl fre hoel Ta doTpa Tod oVvpavOD TR
mANBeL, 61L 0Vk elomkovoaTe Ths Ppwvils kuplov Tod Beod LpdV.
62 kai kataleiphthésesthe en brachei ete hosei tou ouranou t) pléthei,

ouk eisekousate tés phones

wyx4 918130 Wya o 3yai ww-qw4y 3iayes
IYx4 aTI43L Yy (0 ATAT WA WA JY yyx4 XY39a0y
Axwa AYW-43 AXEIWE Ayaga Loy yxuFsr yyx4 arywaly
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63. W’ ka’asher-sas eykem 'heytib ‘eth’kem

ul’har’both ‘eth’hem ken yasis eykem I'ha’abid ‘eth’kem ul’hash’mid ‘eth’kem
w’nisach’tem ha’adamah ‘asher-‘atah ba’-shamah I'rish’tah.

Deut28:63 that as delighted you to prosper you,

and to multiply you, so shall delight you to make you perish and to destroy you;
and you shall be torn the land where you are entering to possess it.

\ ¥ e\ J4 9 ’ 4 Y19 ¢ A o ~ e A
63> kail éoTal 6v Tpomov €VPpavin kdpLos €éd’ VIV €V ToLfioal Vpas
\ ~ e ~ / b / / bl 9 ¢ ~ 9 ~ e ~
kat mANOOvaL Vs, oVTws eddppaviioerar kUpLos éd’ VIV e€oAebpedoar vpas,
kal €€apbnoeode amo s yTs, els Mv Vpels elomopedecbe ékel kAmpovopfoar adTNV.

63 kai hon tropon euphranthé hymin eu poiésai hymas
kai plethynai hymas, houtos euphranthésetai hymin exolethreusai hymas,
kai exarthésesthe tés ges, eis hen hymeis eisporeuesthe ekei kleronomésai autén.

nq43 AnP-aoy nq43 APy Yiyox-¥ys ayai yrijave
Ax4 xoai-4( w4 Wi qud yial4 yw xagoy

Y947 o yixsgy

PONT TSRV PONT TEPR DRYnToR3 3T EhnT) o
RN PYTITRD iR D08 ooToON oW RToY)

IR 7Y OO

64. wehephits'ak ~ha amim miq’tseh ha'arets w' ad-q’tseh ha’arets
w' abad’at sham ‘elohim ‘acherim lo’-yada™at ‘atah wa’abotheyak “ets wa’aben.
Deut28:64 And shall scatter you peoples, one end of the earth

the other end of the earth; and there you shall serve other elohim, wood and stone,
you or your fathers have not known.

64> kal Suaomepel ge kpLos 0 Beds oov els mavTa Ta EBvn am’ dkpov TS s €ws dkpov THs YTS,
\ / bl ~ ~ e ’ / \ ’ [3) b 9 4 \ \ e ’

kal dovAedoeis éxel Oeols €Tépors, ELAoLs kal Atbols, ols 0Ok NTLOTW OV KAl OL TATEPES COL.

64 kai diasperei se ta ethné akrou tés gés akrou tés ges,

kai douleuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois, ouk éepisto sy kai hoi pateres sou.

Y47y < uryy arar-4y 019x 4 Y33 WAv1Ives
WY Yy aday Wayaio Yyayy =19 3¢ yw y< avar yxyy
2307927 mim TATRDY vrann 8O oo oviagamo

Dy 78T Doy 110731 190 22 oY 77 My 10N

65. ubagoyim hahem lo’ thar'gi"a w’lo’~ manoach -rag’lek
w’nathan I'ak sham leb ragaz w’kil’'yon w’da’abon naphesh.
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Deut28:65 Among those nations you shall find no rest, and there no resting place of
your foot; there shall give you a trembling heart, failing of , and despair of soul.

9 \ \ 9 ~ b4 9 ’ 9 9 4 9 9 b \ V4 V4 ~
<65> dA\Aa kai ev Tols éBveoiv ékelvols oUk avamaloel o€, 00’ 0V P YEVNTAL OTAOLS TO LYVeL
~ 14 \ ’ 4 9 ~ ’ 9 ~ 9 ’ 9 \
Tob m0d0s Tov, kal dwoeL ooL kVPLos €kel kapdlav abvpodoav kal ékAetmovras odpadpovs

kal Tmkopévny fruxmv.
65 kai en tois ethnesin ekeinois ouk anapausei se, oud’ ou mé stasis tou podos sou,

kai dosei soi ekei kardian athymousan kai ekleipontas kai tekomenén psychén.

AL xaWJt ANy YO YR 4CX YA AU rATee
YAAUI JAY4x 47 YYray
212 PITRY Ta D BRI e

ST RS0 XD Op)

66. W’ chayeyak t’'lu’'im l'ak uphachad’at lay’lah
w'yomam w'lo’ tha’amin b’chayeyak.

Deut28:66 So your life hang in doubt yous; and you shall be in dread night

and day, and shall have no assurance of your life.

66> kat éotar M) Lw1 oov kpepapévn dmévavt TOHV dPBaApdv cov, kal Gofmbnom Mwépas
Kal VUKTOS Kal o moTevoels T Lwi) ocov:

66 kai hé zoe sou kremamené ton ophthalmon sou, kai phobéthésé heémeras
your eyes

kai nyktos kai ou pisteuseis t¢ z0€ sou;

IPI JxA-2Y Y 4X 99997 990 YxA-AY 4¥4Xx P99
A49x W4 yRyao A44yYT AUIx W4 YIIC AH7Y
TP3 YT MNP 7YY 20Y T MRA P33T

TINTR WS Y TRTEM RN Y 7337 Tmen

67. baboger mi-yiten “ereb uba“ereb mi-yiten boger mipachad 'bab’ak
tiph'chad u “eyneyak tir'eh.

Deut28:67 In the morning , Would it were evening!

And at evening , Would it were morning! because of the dread of your heart
you dread, and of your eyes you shall see.

\ A\ ~ ~ ”n )4 e )4 ° \ \ e )4 b ~ ~ ”n )4 /o 9 \ ~
<67> 70 mpwi épets Ilds v yévorto éomépa; kal T0 €omépas épels Ilds dv yévorto mpwt; &md Tod
4 ~ ’ [ / \ \ ~ e ’ ~ 9 ~ o ”
$oPov s kapdlas oov, & PpoPmbnom, kal awo TOV opapaTwv T@V 6$pladpdv cov, wv Sm.
67 to proi Pos an genoito hespera? Kkai to hesperas Pos an genoito proi?

apo tou phobou tés kardias sou, ha phobéthésé, kai ton ophthalmon sou, opse€.

Y Axqy4 w4 yqa9 xvay49 Yqny ayai yIiwares
Wragol yr g4 Yw yxqyyxay ax4qd aye JAFx-4¢
AYP Y14y xvYHIWCY

TP MR WY 7T APIRD DD YT AR0WIne
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68. weheshib’ak Mits’rayim ba’anioth baderek ‘ak
lo’~ “od lir'othah w'hith’'makar’tem sham "oy’beyak |« abadim w'/ish’phachoth w’eyn qoneh.
Deut28:68 shall bring you back to Egypt in ships, by the way about I you,

never see it again! And there you shall be sold to your enemies
male servants and female servants, but there shall be no buyer.

68> kal dmooTpeer ge kpLos els AlyvmTov év TAolols kal év T1) 03, 7 eta OV mpoohnoeabe

~ / \ / ~ ~ ~ ~ ~ \ ’ \
€t W3elv adT™v* kal mpabnoecbe éxel Tols éxbpotls VLAV els maldas kal madlokas, kal ovk éoTal
0 KTOLEVOS.

68 kai apostrepsei se Aigypton en ploiois kai en té hodg, Ou eti idein
auten; kai prathésesthe ekei tois echthrois hymon cis paidas kai paidiskas, kai ouk ho ktomenos.
Chapter 29

LY9-x4 XY aw¥-x4 ayai Arn-qw4 X993 1994 34 e
9IS Yx4 xq¥-9w4 x993 23y 947y n949 (49w
33708 NT0% MWnTNY MM METOwR DaT 13T 9N

D 1373 0PN N2 T30 TIPR IXID pINR3 ONTE

1. (28:69 in Heb.) ‘eleh dib’rey hab’rith =tsiuah ‘eth- k’roth ‘eth-b’ney
Yis’ra’El b'’erets Mo’ab mil’bad hab’rith =~karath ‘itam b’Choreb.

Deut29:1 These are the words of the covenant commanded make with the sons
of Yisrael in the land of Moab, besides the covenant He had made them at Horeb.

69> Q0oL ot Aoyou Tis Srabkms, ods évetetdaTo kbpros Mwuai) orfioal Tots viots Iopan év yq
Muoaf, mANv s Suabikns, Ns Suébeto adrols év XwpnB.

69 Houtoi hoi logoi tés diathekes, eneteilato stesai tois huiois Israel en gé Moab,
pléen tes diathéekes, dietheto autois en Choreb.

Wad4 W43y (49wWA-Y-4 aAwWY £9P2Y peurzoi
449 Yyayrol arar awo qw4-Jy x4 ¥xi4q yx4
Prq4mY Y vAa90-dy Y a0q)d YAy

D798 RR™M ON7ipI~52-58 mun XopmN

POND n:*m:‘a MM Ty wiR—5D Ny onoRD ony

ki o ‘7:‘71 I3y ‘7:‘71 -rxma‘a =iy kda)

2. (29:1in Heb.) wayiq’ra’ =o =Yis'ra’El wayo’mer ‘clehem ‘atem r’ithem ‘eth
- “asah “eyneykem b’erets Mits'rayim I'Phar’ oh ul’:a/="abadayu ul’2« =‘ar’tso.
Deut29:2 And called Yisrael and said to them, You have seen did

your eyes in the land of Egypt to Pharaoh and 2! his servants and 2!/ his land;

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1782



29:1> Kai éxddesev Muvoijs mavras Tovs viovs Iopam kal eimev mpos adTovs Ypels éwpdkaTe
mavTa, oa émolnoev kVpLos év Y| AlytmTe évamov Vpdv Papaw kal Tols Bepamovoy adTod Kal

’ A A ~
TACT TTN YN (11,)1'00,

1 Kai ekalesen tous huious Israel kai eipen autous Hymeis heorakate ,
the sons of
epoiésen gé Aigypto hymon Pharao kai tois therapousin autou kai te gé autou,
you

xx43 yAyio v49 w4 xJa13 xyFya.
W33 Y3213 Yaxjyar

NONT OOV N WR 0O NionTa
o7 279 Tam ooneEnm

3. (29:2 in Heb.) hag’doloth ra’u “eyneyak ha'’othoth
w’hamoph’thim hag’dolim hahem.

Deut29:3 the great your eyes have seen, those great signs and wonders.
2> Tods meLpaocovs Tovs peyddovs, ols ewpdkaoiy ol ddbaApol cov,

TA oMpela Kal TG TEPATA TO pLeydla ékelva

2 tous megalous, heorakasin hoi ophthalmoi sou,

ta sémeia kai ta terata ta megala ekeina
xv44¢ yayroy xoad 3¢ Wyl avar yxy-4(vs
AT Yria a0 oyw/ Wways4y
mx75 0w NyT2 25 0% M 1RO
0 0T Y vngh oo

4. (29:3 in Heb.) w'lo’-nathan lakem leb lada™ath w' eynayim lir'oth
w'az’nayim lish'mo a hayom hazeh.
Deut29:4 Yet has not given you a heart to know, and eyes to see, and ears to hear to this

3> kal ovk €dwkev kVpLos 0 Beds Vv kapdiav eldévar kal dpBadpovs BAémery
Kal OTa dkovewv €ws THs Nuépas TadTNs.
3 kai ouk edoken hymin kardian eidenai kai ophthalmous blepein

kai ota akouein tés hémeras tautes.

WYAXYW w54 99493 AYW WAo994 wyx4 Yir4va
(19 (oY ax{s-4( Yoy wya-doy

R2PINOR 153NS 13TRI MY DI DN 2T
11230 Syn M2 78D 5w 0p7hun

5. (29:4 in Heb.) wa’olek ‘eth’kem ‘ar’'ba’im shanah bamid’bar lo’~-balu sal’motheykem
eykem w'na’al’ak lo’-bal’thah rag’lek.

Deut29:5 I have led you forty years in the wilderness; your clothes have not worn out on you,
and your sandal has not worn out on your foot.
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4> kal fyayev Vpds TeooapdkovTa €11 €v T €pMw: ovk émadlarndn Ta LpdTia VROV,
kal Ta VrodNpaTa VLAV o kaTeTplfm 4O TOV MOddYV VPdV*
4 kai egagen hymas tessarakonta eté en té erem@; ouk epalaiothé ta himatia hymon,

kai ta hypodémata hymon ou katetribé ton podon hymon;

voax Yow/ Wxaxw £ qywy Yiay Wx(y4+ 4¢ WU s
Yyaald4 avai iy4 iy
WIR TYR? omng 85 2y 17 oRpoN 8O onpn

:DDATON MY M D

6. (29:5in Heb.) lo’ ‘akal’tem w'yayin w’shekar lo’ sh’thithem
ted’"u ki .

Deut29:6 You have not eaten , nor have drunk wine or strong drink,
that you might know that

9 S 1.7 o \ 9 S 7 ~ o) / ¢ \ e A
<5> dpTov ok €dayeTe, 0LVOV kAL OLKEPA OVK ETILETE, Lva YyvdTE 8TL 0UTOS KVPLOS 0 Heds LV,

5 ouk ephagete, oinon kai sikera ouk epiete, gnote hoti

JYIWHYLY JuF 4ray aT3 yreya-d4 r49xvTe
WY1V AYUCY L wIx49d YAy Avoy
1IWI-TPR 70 NN T 0PRTTOR WW3m:

13221 MRNPR NNTPO WITTTRR 1)

7. (29:6 in Heb.) watabo’u ‘c/-hamaqgom hazeh wayetse’ Sichon melek-Chesh’bon
w’ Og melek-haBashan lig’ra’thenu lamil’chamah wanakem.

Deut29:7 And you came to this place, Sihon the king of Heshbon
and Og the king of Bashan came out {0 meet us battle, but we defeated them;

<6> kal ABeTe €ws Tod TOTOL TOVTOV, Kal éEfABev Znwv Baciheds Ecefwv

\ \ ~ 9 V4 e ~ 9 V4 \ / 9 \
kat (y Baoclevs s Bacav els cuvavtnow Mpiv év modépw, kal ématiapev adrods
6 kai elthete tou topou toutou, kai exélthen Séon basileus Esebon

kai Og basileus tés Basan cis synantésin hémin en polemg, kai epataxamen autous

Ay Y34 A AP Y44 WPy
AwWha @ 9w Anyly

7391 2339807 MPMID MM DETN TN TP
WA LIY BV

8. (29:7 in Heb.) wanigach ‘eth-‘ar’tsam wanit’'nah 'nachalah laR’ubeni w'laGadi
w'lachatsi shebet haM’nashi.

Deut29:8 and we took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites, and to the Gadites,
and to the half-tribe of the Manassites.

<T> kal eNdPopev TV yTv adTdV, kal Edwka adTnV év kANpw T® PouBny kal 70 I'addu
kal T fploer bvAfs Mavaoon.
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7 kai elabomen tén gén auton, kai edoka autéen en klerg to Roubén kai to Gaddi

kai t0 hemisei phyles Manasse.

X4T3 X993 994-X4L YX4yWyrs

Ywox qW4fy x4 wlAYywx yoyd Yx4 yxa-woy
DRI NOT2T MITTRR apTnewan

D YR RS2 NX 1R Tnb onx onipy

9. (29:8 in Heb.) ush’mar’tem ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th wa asithem ‘otham
I’'ma’an tas’kilu ‘eth kal- ta asun.

Deut29:9 So keep the words of this covenant to do them, that may prosper in you do.
8> kal pvAaEesbe moretv mavTas Tovs Adyous THs Suabnkms TadTs,
iva ovvfjTe mavTa, Soa moLToeTE.

8 kai phylaxesthe tous logous tés diathekes tautes, hina synéte , poiésete.
You shall take heed to

wyaal4 avai 3470 WYLy wyaia Wi 9ny Wx4o
((44AWA WA LY WyAqewy WYLYPT WYL esw Yyiw4q
ODToR 1T M2 02PD O 003X DPRD

:ORT wox O oo 027327 0203w ODWN?)

10. (29:9 in Heb.) ‘atem nitsabim hayom "=./’kem
ra’sheykem shib'teykem zig’neykem w’shot’reykem ‘ish Yis'ra’El

Deut29:10 You stand today, a!! of you, :
your chiefs, your tribes, your elders and your officers, even 2!l the men of Yisrael,

e ~ e / / / bl 4 ’ ~ ~ e ~ e ’ e ~
D> Tpels €éotNraTe TAVTES ONPEPOV EvavTiov kKuplov Tod Heod DRV, ol dpyidudol LAV
Kal T) yepouoia VLAV Kal oL KpLTal VLAV KAl ol YpappaToeLcaywyels Vphdv, mas avip lopam,
9 Hymeis hestekate sémeron , hoi archiphyloi hymon

kai he gerousia hymon kai hoi kritai hymon kai hoi grammatoeisagogeis hymon, aner Israel,

YAy 393 W4 YUY ¥yIwy wyje o
YW 94w ao yano Jely

TR 37P3 W 7R 02w DRRL°
SR INY Y XY 0™

11. (29:10 in Heb.) n’sheykem w'ger’ak machaneyak
choteb “etseyak sho’eb meymeyak.

Deut29:11 , your wives, and the alien is of your camps,
the one who chops your wood to the one who draws your water,

e ~ e ~ \ \ ¥ e ~ \ ¢ / e 9 7 ~ ~ e ~ b \
10> al yuvaikes OPAv kal Ta ékyova VROV KAl O TPOSTALTOS O €v Léow THis Tapepfolfs VPOV &mo
EvdokoTov VRV Kal Ews VEPoPOPOL VROV,

10 hai gynaikes hymon kai kai ho proselytos ho tés parembolés hymon
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xylokopou hymon kai hydrophorou hymon,

vX{49y YAal4 avyar xi4939 y93°~ a1
WyAa yyo x4y yialds arar w4
2RI ORI AMTA3 03VON

0T Ry N03 :m"agg MY WR

12. (29:11 in Heb.) I’ b’rith ub’alatho
koreth “im’ak hayom.
Deut29:12 that the covenant with ,and His oath

is making with you today,

~ bl ~ / 4 ~ ~ \ 9 ~ b4 ~ k4 ~ 74 / e 4
1> maperBetv év T Suabfkm kvplov Tod Beod cov kal év Tals dpals adTod, Soa kvpLos 6 Beds cov
datibeTar mpos o€ oNpepov,
11 té diatheke kai en tais arais autou,

hosa diatithetai pros se sémeron,

wial4l y(-aiax 4vay ¥wol vl Wvria yx4-waiea ¥o¥
3P0y PURAL WA9I4L YA X34 09w qW4YY Y4934 w4y
DOTORD TP XA OV 3D o NP Jvnb I

Tn:xb VI WRDY P73 WND

:3 3::*51 R mw:mb
13. (29:12 in Heb.) I'ma an hagim=‘oth’ak hayom “amw’ ylh’yeh I’ah

ka’asher =lak w'ka’asher nish’ba’ la’abotheyak I’Ab’raham I'Yits'chaq ul'Ya aqob.
Deut29:13 in order that He may establish you today as His people and that He may be to you ,
just as you and as He swore to your fathers, to Abraham, Yitschaq, and Yaaqob.

14 / Yy A 9 J4 \ 5\ 14 /4 ) /4 o /4
2> tva otNoT o€ adTH els Aadv, kal adTos éoTar gov Oeds, OV TpdTOV eLméV ooL,
\ e 4 9 ~ / \ \
kal Ov TpOTov dpocev Tols maTpaciy cov ABpaap kal Ioaak kai Iakwf.

12 hina stésé se laon, kai estai sou s

hon tropon eipen soi, kai hon tropon omosen tois patrasin sou Abraam Kkai Isaak kai lakob.

X4xT3 XL9937X4 X9Y AYI4 WYaIl yyx4 4713
X433 343-x4y
PNTA DOI3TTNR DT 90N 02725 OoRR XD

NI ORI AN

14. (29:13 in Heb.) w’lo’ ‘it’kem I'bad’kem koreth ‘eth-hab’rith hazo’th
w’eth-ha’alah hazo’th.

Deut29:14 Now not you alone am | making this covenant and this oath,

\ 9 ! ~ 4 bl \ 4 \ / / \ \ b \ /
13> kai ody Vplv povors éyw Sratibepar v Svabkmv TadTmV kal v dpav TadTV,

13 kai ouch hymin monois diatithemai teén diatheken tautén kai tén aran tautén,
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15. (29:14 in Heb.) 1»i ‘eth- poh “imanu “omed hayom
w'eth ‘eynenu poh anu hayom.

Deut29:15 those who stand here us today of
and those not us here today

b3 \ \ ~ o o 9 ~ / 1) ’ ’ ~ ~ e ~
4> dAAa kal Tols wde ovoL ped’ Mudv onepov évavriov kuplov Tod Beod VpdV
kal Tols P ovowv peb’ Mudv ode onpepov.

14 kai tois hode hémon sémeron

kai tois me heémon hode semeron.

XET WAy 449 pIIwA w4 xE Hx0aT YxgoaY s
YXxq49°0 W4 YA TIA 9999 Y990 9w 4
NRY 00¥R PINI DIWTIWR N8 DRYTY BR T W

‘DR73Y WY 0MAT 7R3 NIV TN

16. (29:15 in Heb.) ki~ y'da™’tem ‘eth =yashab’nu b'erets Mits’rayim
w’eth ="abar’'nu b’ hagoyim “abar'tem.

Deut29:16 know we lived in the land of Egypt,

and we came through of the nations through you passed;

15> &1L Hp.els oldate ws kaTwkNoapLey év yh AlydmTe
kal mapnAbopev év péow TOV EBvdv, ods mapnAbere,
15 oidate katgkésamen en gé Aigypto

kai paréelthomen en ton ethnon, parélthete,

JATY JFY JI4Y ro YA X4y YRARTPWoXL Y4916
Y3y w4

2T NP2 13N TV 75D NRY ORIPwTON RIm

oTRY WY

17. (29:16 in Heb.) watir'u ‘eth-shiqutseyhem w’eth “ets wa’eben keseph w’
ahem.
Deut29:17 And you have seen their abominations and of wood, stone, silver, and y
them;

16> kat eldete Ta BdeAVrypaTa adTOV Kal Td eldwAa avTdV, EOAov kal Atbov, apydpLov
kal xpuotov, & éotv map’ adTols.
16 kai eidete ta bdelygmata auton kai , xylon kai lithon, argyrion kai ,

autois.
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18. (29:17 in Heb.) pen- ‘ish ‘o-‘ishah ~-shebet

I’babo phoneh hayom leketh la“abod ‘eth-‘elohey hagoyim
hahem pen- shoresh poreh ro’sh w’la”anah.

Deut29:18 lest there a man or woman, tribe,
heart turns away today , to go and serve the el of those nations;
lest a root that is fruitful in gall and wormwood.

/ 7 9 9 e ~ 9 \ N \ N \ % 4 7 e / b )4 9 \ 7 ~
A7> pn Tis éoTLv év DRy Avp 1) yovT 1) TaTtpra 1) $uAT, TLvos 1) Sudvora éEékALvev Ao Kuplov ToD
Beod LpdV mopeectar Aatpedely Tols Beols TV €Bvdv ékelvov; pm Tis éomv év LRIV pila dve
Pvovoa év yoAf) kal mkplas

17 me tis aneér ¢ gyné phylé,
hé dianoia exeklinen poreuesthai latreuein tois theois ton ethnon ekeinon?
me tis hriza ano phuousa en chol€ kai pikria?

springing up gall Dbitterness

X433 3043 1994-x4 yoYwd FiAT
AN AT EIE I AL LEY

A4Yna-x4 ay93 xyJF Joyd Y4 3 3¢ xv49ws 1y
AN APRT DN2TTRN wnga mmm

"> 0iDY nkD 923%3 70Inm

IINREITIN MI0T M0 TYRD RN 3D MITwa D

19. (29:18 in Heb.) W’ sham’ o ‘eth-dib’rey ha’alah hazo’th w'hith’barek bil’babo
le’'mor shalom yih’yeh-li ki bish’riruth libi ‘elek s’photh harawah ‘eth-hats’me’ah.
Deut29:19 he hears the words of this curse, that he shall bless himself in his heart,

saying, I have peace though I walk in the stubbornness of my heart
to snatch away the moist with the thirsty.

18> kal éoTar éav dkovom Ta paTa THS dpds TadTNs kal émdmpionTal év T kapdla avTod
Aéywv "Ooid pou yévorto 8TL év TH) AmmomAavioel THs kapdlas pLov TopeVoopaL,

tva p1) cuvamodéon 6 ApapTwAOs TOV AvapdpTnTo,

18 kai akousé€ ta hrémata tés aras tautés kai epiphémisétai en té kardia autou

legon Hosia moi genoito hoti en té apoplanései tés kardias mou poreusomai,

me synapolesé ton anamartéton,
should not be destroyed together with the sinless.
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20. (29:19 in Heb.) lo’~-yo’beh s’loach lo ki ‘az ye 'shan ‘aph-

w'qgin’atho ba’ish hahu’ wrab’tsah bo al-ha’alah hak'thubah basepher
umachah ‘eth-sh’'mo hashamayim.

Deut29:20 shall never be willing to forgive him, rather the anger of
and His jealousy shall burn that man, and curse is written book
shall rest on him, and shall blot out his name heaven.

9 \ 7 e \ 9 ~ K ~ 9 9 N 4 b / bd \ ’
<19> 00 p1) Bednom 0 Beds edthaTedoar adTd, AAN’ 1) TOTe ékkavBnoeTar opyT) kuplov
\ e ~ 9 ~ 9 ~ 9 ’ 9 7’ \ / bl 9 ~ ~ e 9 \
kal 0 [fAos adTod év 7@ avBpomy éxelvw, kal koAAnBnoovTar év adTd maoar al apat
s Suabkms TadTNs at yeypappévar év 16 BBAlw Tod voépov TovTOV,

() ’ / \ 5 A 9 A& Ny 5 ’
KaL €§CL>\€LL|J€L KUPLOS TO OVOLG. AVTOV €K TT|S VTTO TOV OLVPAVOV*

19 ou me thelésé ho euilateusai auto, € tote ekkauthésetai orgée kai ho zéelos autou
t0 anthropo ekeing, kai kolléthesontai en autg hai arai tes diathekes tautés hai gegrammenai
tQ biblig tou nomou , kai exaleipsei to onoma autou ton ouranon;

the scroll of the law

(49w Aegw Yy 04l Avar v(ragarTx
AT A4Yx3 9F9 AIrxya x1993 xvl4 Yy
N7 3w 3R YT MY A57Tam

{0 TARD TBR3 M13INDT Avan Mty 503

21. (29:20in Heb.) w’hib’dilo ra ah shib’tey Yis’ra’El
‘aloth hab'rith hak’thubah - 'sepher hatorah hazeh.
Deut29:21 Then shall single him out for adversity the tribes of Yisrael,
the curses of the covenant are written 1 this book of the law.

\ ~ k4 \ / b \ 9 / ~ e A \ / \ 9 \ ~
20> kal draoTelel adTOV KVPLOS €ls kKaka €k TavTwY TOV ViV lopamA kaTa maoas Tas dpas Tis
Suabkms Tas yeypappévas év 0 BLAlw Tod vopov TodTOL.

20 kai diastelei auton kaka ton huion Israéel tas aras tés diathekes tas

gegrammenas 1 t9 biblig tou nomou toutou.

7Y3 LT wIwF AW JYA)I JTIH4R qrend 74

4733 rq943 XTYY x4 v4497 APTHI M4y 493 w4 A9YYAY
A9 Arat AdU- W4 A4 Ux-x4y

DDOTONRR WP WK 0PI PIMINT WTT mNIND

RITIT PONT MIDDTON WD TR PINR N3 WY 2123
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22, (29:21in Heb.) w’amar hador ha’acharon b'neykem yagqumu
w’hanak’ri yabo’ me'erets w'ra’u ‘eth-makoth ha'’arets hahiw’
w'eth-tachalu’eyah =chilah bah.

Deut29:22 And there shall say the generation to come, your sons rise up
and the foreigner comes land, when they see the plagues of that land
and its diseases with has afflicted it,

\ 9 ~ e \ e e ’ e e \ e ~ e 9 4 9 ¢ ~
21> kat épodov 1) yevea 1) €Tépa, oL LLOL VROV, ol dvacTioovtar ped’ dpas,
\ e 4 e\ Y ” bl ~ 4 \ ¥ \ \ ~ ~ bl 4
Kal 0 GAAOTPLOS, Os Av €NDn ek yTis pakpobev, kal dovTal Tas mTATyas THs yTis €xelvns

\ \ I3 9 A a7 / s 9 9 7
KAl TaS vOoOoUuS avTTS, as (ITI'GO'TEI.)\GV KVpLOS €’ avTMV=-

21 kai erousin hé genea hé hetera, hoi huioi hymon, anastesontai ,
kai ho allotrios, elthé ek geés , kai opsontai tas plégas tées gés ekeinés
kai tas nosous autes, apesteilen ep’ autén--

Hyrx 407 oq=x 4¢ aArq44-CY 379w UYT X392
YA Aqyoy YAF xyjayy gwo-ly 33 acor-4(y

XYHIY Y7439 ArarT YA qw4 ¥ sny
RN 8] YN XD FEONTOD M9l M2p] ATD3a0

RTINS TONYY B0 N2RMRD APYTOR M3 MOYITRD)

AMRn3Y BRa M R0 WX 09723
23. (29:22 in Heb.) gaph’rith wa s’rephah kal-‘ar’tsah lo’ thizara™ w'lo’
w'lo’-yaaleh bah ="eseb k’'mah’pekath $’dom wa Amorah ‘Ad’mah uTs’boyim
haphak 'apo ubachamatho.

Deut29:23 its land is brimstone and , a burning waste, it shall not be sown
nor , nor herb come up on it, like the overthrow of Sodom and Gomorrah, Admah
and Zeboiim, overthrew in His anger and in His wrath.

~ \ & ’ ~ e ~ b ~ 9 / 9 \ 9 ~ 9 \ \
22> Belov kal GAa KATAKEKAVLEVOV, TTATA T| YT) AVTT)S 0OV CTAPTCETAL OVOE AVATENEL, OVOE LT
avafi) én’ adTv mav xAwpov, domep kaTeoTpadm Lodopa kal Iopoppa, Adapa kat Lefwrp,

3 / / ~ \ ~
ds kaTeoTpefev kOpLos év Bupd kal opyt--,

22 theion kai katakekaumenon, hé gé autés ou sparésetai oude ,
oude mé anab¢ ep’ autén chloron, hosper katestraphé Sodoma kai Gomorra, Adama kai Seboim,
has katestrepsen thymg kai orge--,

X433 nq4l 3yy ayar awe 3y-Jo Yav1a-Jy vis4ra
AT3 7413 743 294 Y
NNTT PIRD P2 M Ny memOy orian—52 1mRan

T DT ARG 0T R

24. (29:23 in Heb.) w'am’ru »«/~hagoyim “al-meh “asah 'arets hazo’th
meh chari ha’aph hagadol hazeh.
Deut29:24 the nations shall say, Why has done this land?
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Why this great outburst of anger?

23> kai épodorv mavTa Ta €Bvn Awa T émolmoev kUpLos oVTws T Y1) TavTY;
tis 6 Bupos Tis Spyfis 6 wéyas ovTos;

23 kai erousin ta ethné Dia ti epoiesen te ge taute?

tis ho thymos tés orges ho megas houtos?

Yx94 23al4 Av3aL XB 99X yITO w4 [0 ¥4
WY hq4y Yxd vEARTRI WHO x4y w4
DOIR TTOR MM O3RN 13TV WX DY 1nR) T

DTID PONR BON SRR SRy N2 e

25. (29:24 in Heb.) w “al ‘asher “az’bu ‘eth-b’rith ‘abotham
karath “imam b’hotsi’o ‘otham me’erets Mits'rayim.

Deut29:25 Then men , Because they forsook the covenant of , of their fathers,
He made with them He brought them out of the land of Egypt.

24> kai épodorv "O1L kaTeAlmooav 1M duabnkny kvplov Tod Heod TOV TaTépwy adTOV,

a Suébeto Tols MaTpdoLy aVTAV, ETe EEMyayev adTovs ék yiis AlydmTov,

24 kai Hoti kateliposan ten diatheken ton pateron auton,

dietheto tois patrasin auton, exégagen autous ek gés Aigyptou,

yaads YAl wruxwaAy Yaqud yAads ragoay vy(a-vas
WAl Plu 4l Yroai-40 w4
OVTOR O MTOEN OO OYTO8 AT 10571

oy Pom 8D RS win

26. (29:25 in Heb.) wayel’ku waya ab’du ‘elohim ‘acherim wayish’tachauu lahem
lo’=y’da um w’lo’ chalaq lahem.

Deut29:26 They went and served other elohim and worshiped them,
they have not known and He had not allotted to them.
25> katl mopevhévtes éNdTpevoav Beols €Tépols kal mpooekvmoav avdTols,
ols 0Ok MmloTavTo 00de Siéverpev adTols:
25 kai poreuthentes elatreusan theois heterois kai prosekynésan autois,

ouk épistanto oude dieneimen autois;

Ao 43-93¢ 4733 949 AvAT 4 AT
AT 979 AI97rxya AllPa-Cy x4
TRV RUITD NVIT PIND MU ARTIIND

T 9P N3IMNDT MPPPI O

27. (29:26 in Heb.) wayichar-‘aph 'arets hahiw’ I'habi’ © ‘eth--<'~haq’lalah
hak’thubah basepher .
Deut29:27 And the anger of burned that land, to bring curse
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is written book;
26> kat @pylodn Bupd kdpLos éml TV yHiv éxelvmy émayayelv ém’ adTv
KQTO TAOAS TAS KATAPAS TAS Yeypaiévas év 7o PLfAly Tod vopov TovTov,
26 kai orgisthe thymo ten gen ekeinén epagagein

tas kataras tas gegrammenas en tQ biblio tou nomou ,
the imprecations the scroll of law

Jran JrRdr AYHIY 439 Yxya4 oy avai ywxivy
AT3 Yriy X4ud n94-d4 wydway
DTy N¥PIY MRMAY O8I DORTR OVR YT Qwnt

T 09D NTON PINT bx n:bmm

28. (29:27 in Heb.) wayit’shem ‘ad’matham 'aph u chemah u qetseph gadol
wayash’likem ‘el-‘erets ‘achereth kayom hazeh.

Deut29:28 and uprooted them their land in anger and in fury and in great wrath,
and cast them another land, as this day.

27> kai é€fjpev adTOVS KVPLOS ATO TS YTis AVTAV €v Bupd kal opyf) kal Tapo&vopd peyddw
od6dpa kai éE€Badev adTods €ls yTv €Tépav woel viv.

27 kai exéeren autous tés gés auton en thymg kai orgé kai paroxysmg megalg sphodra

kai exebalen autous eis gén heteran hosei nyn.
now

v xAYAY vYRad4 avaid x9xFYa s

X4T3 39rx3 L99a-y-x4 xywol W(lyo-ao yyaiysly
15 ND1Im WTOR MM NOREIT N

O NNTA AT "T375DTNR MibyD oPiv-Ty 110125

29. (29:28 in Heb.) hanis’taroth w’hanig’loth lanu
ul’baneynu ="olam la"asoth ‘eth-/-« ~dib’rey hatorah hazo’th.

Deut29:29 The secret things belong , the things revealed belong to us
and to our sons forever, we may observe 2!l the words of this law.

\ \ 7 ~ ~ ¢ ~ \ \ \ e ~
28> Ta kpuTTa KUPLY T Bed MOV, Ta 8¢ Ppavepa Muiv

\ ~ ’ (S ) \ 9 A ~ ’ \ ey A /
KOl TOLS TEKVOLS MWV €ELS TOV ALWVA TTOLELY TTAVTA TA PTLATA TOV VOLOU TOUTOV.

28 ta krypta , ta de phanera hemin
kai tois teknois hemon eis ton aiona poiein ta hrémata tou nomou toutou.
Chapter 30

Y4993 ad4a ¥19943-0y yi o v4391-1Y 323V peutsos
WAy1A-CYI Y334 xIway YY)l axxy qw4 allPay
AYW yial4s Arar yuiaz w4

TI73T PRI DOITITOR OV WD MmN
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1. w’hayah ki-yabo'u ~had’barim ha’eleh hab’rakah whaq’lalah nathati
yak wahasheboath ‘cl-I’'babek ~hagoyim hidichak shamah.
Deut30:1 So it shall be of these things have come , the blessing and the curse
I have set you, and you shall bring back them to your heart,
nations has banished you,

° A4 e ”n b4 2\ \ ’ \ e ~ e 9 4 \ e ’ e
30:1> Kat éortar ws av ENBworv émi o€ mavTa Ta ppaTa TadTa, 7 €DAoyla Kal T kaTapa, v
&dwka mPd MPoTATOU Tov, kal dEEM els TV kapdlav cov év maoly Tols éBveoaiv, o0 édv oe
dvaokopmior kVpLos ékel,

1 Kai estai elthosin ta hrémata tauta, hé eulogia kai he katara, edoka

sou, kai dexé eis tén kardian sou tois ethnesin, se diaskorpisé ekei,

Yy v{P3 xoywr yaacl4 arai-ao xgwyo

YWIY=LY3r YI3L-CY3 YyAYsv ax4 Yria yrny Ayl4-qw4
503 oP2 pyny TN MY RAY2

IWRIT5221 2277002 P21 AR DT IER DRI

2. w'shab’at - w'shama™at b’qolo k’

- m’tsau’ak hayom ‘atah ubaneyak =I’bab’ak u =naph’sheak.
Deut30:2 and you return and listen to His voice with all your heart
and with all your soul command you today, you and your sons,

\ bl 4 bl \ /4 \ 7 \ 4 /4 ~ ~ 9 ~ \ /’
2> kal émoTtpadnon em kdpLov TOv Bedv oov kal Lmakovom THs wvis adTod KaTa TAVTA,
8oa éyw évtéNdopal ool onpepov, €€ 8Ans Ths kapdlas ocov kal €€ SAms Ths Puxts cov,
2 kai epistraphésé kai hypakousé tés phonés autou ,

entellomai soi semeron, tés kardias sou kai tés psycheés sou,

YIHAY YXTIW-XL YAALE ArRL IWrs
TRO MIDWTNN TIOR3 2w

TRY TTON MY TEORT W DRYnTODn T33P 3U)

3. w'shab ‘eth-sh’buth’ak w'richamek

w'shab w'qgibets’ak ~ha“amim hephits’ak shamah.
Deut30:3 then shall restore from captivity, and have compassion on you,
and return and gather you the peoples has scattered you.

A7 / \ e ’ o / \ ’ ’ ) ’ ~
<3> KOl LACETAL KVUPLOS TAS ALaPTLAS OOV KAl €>\€’I’|0'€L g€ Kau 1T(1>\LV 0'UV(1§€L O€ €K TTAVTWVY TWV

bl ~ bl [3Y 7 /’ /’ bl ~
€Bvdv, els ods SLeckopmioev oe kUpLOS €kel.

3 kai iasetai tas hamartias sou Kkai eleesei se kai palin synaxei se ton ethnon,
shall heal your sins again shall bring
dieskorpisen se ekei.
there
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4. =yih'yeh nidachak big’tseh hashamayim misham y’qabets’ak
umisham yiqacheh.

Deut30:4 [f your outcasts are at the end of the heavens, there shall gather you,
and there He shall bring you back.

4> éav M 1 vacmopd oov &’ dkpov Tod ovpavod éws dkpov Tod ovpavod,
b ~ / /4 e 4 \ ~ 4 ’ / e 4
ékelbev ovvael oe kipLos 0 Beos oov, kal éketbev Apietal oe kvpLos 6 Beods gov-
4 ¢ hé diaspora sou akrou tou ouranou akrou tou ouranou,

Even if might be your dispersion from the tip
ekeithen synaxei se , kai ekeithen lémpsetai se 5

YA X394 yWe-qw4 n443-d4 y3als avar y4i-9avs
YAXI94Y YIRAY YI®LAT AXWILY

POANR AT T30 AR

5. wehebi'ak ~ha’arets =yar’shu ‘abotheyak
wirish’tah w'heytib’ak w’hir'b’ak ' - 'abotheyak.

Deut30:5 shall bring you the land your fathers possessed,
and you shall possess it; and He shall prosper you and multiply you your fathers.

<S> kal eloaer oe kOpLos 0 Beds oov els TNV YTV, v EkAmpovopunoav ol TaTEPES OOV,
Kal KATPOVORTOELS AOTTV® KAl €V O€ TOLTIOEL KOl TTA€OVATTOV T€ TTOLT|OEL VTIEP TOUS TTATEPAS TOV.
5 Kkai eisaxei se teén gen, ekleronomeésan hoi pateres sou,

kai kleronomeseis autén; kai eu se poiései kai pleonaston se poiéesei tous pateras sou.
he shall do you good

4934 Yo4= I93(~x47 YI3(~x4 yaals avar Yve
YAAU Joyd YWY 3Y Y33~y yrals avar-x4
TN YT 3357N TI2TON ORI 51

M0 RO WDITO2I TPTO2R 0N MM

6. umal ‘eth-I’'bab’ak w'eth-I’'bab
ahabah ‘eth- =I'bab’ak u =-naph’sh’ak I'ma an chayeyakh.
Deut30:6 And shall circumcise your heart and the heart of ,
love your heart and your soul, so that you may live.

<6> kal mepikabaprel kOpLos TV kapdlav cov kal Tv kapdlav Tod oméppraTds cov dyamiv KVpLov
Tov Bedv oov €€ SAns Ts kapdlas cov kat €€ SAns s Puxis oov, tva (s ov.
6 kai perikathariei tén kardian sou kai tén kardian
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agapan tes kardias sou kai tés psycheés sou, hina z€s sy.
Y3 314-40 Al4a xyl4a-Cy x4 yaad4 arvar yxyvq
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7. w'nathan ‘eth 2c/=ha’aloth ha'’eleh "al-‘oy’beyak w’' al-son’eyak
r'daphuk.
Deut30:7 shall inflict 21! these curses on your enemies and on those who hate you,

persecuted you.
<I> kai dboeL kVpLos 0 Beds cov Tas apas TadTas ém Tovs éxBpols cov kal éml Tovs pLoodvTas o,
ol édlwédv oe.
7 kai dosei tas aras tautas tous echthrous sou kai tous misountas se,

edioxan se.

YAXYRY-Y-x4 xaworp ayai [P xoywy Jywx 3x4ys
YA YrRY Lyr4 w4

POIERTORTRN DY) MY DiP3 pyar) 2wn npxn

DT ISR "D TN

8. w'atah thashub w'shama™at b’'qol w! asiath ‘eth-hal-mits’wothayu
m'tsau’ak hayom.

Deut30:8 And you shall return and listen to the voice of , and do all His commandments
command today.

8> kal ob émaoTpadnon kal eloakoon Tis Pwviis kuplov Tod Beod cov kal moLnoeLs Tas évrolas

adTod, oas éym EvTENAopLal ool ONREPOV,

8 kai sy epistrapheésé kai eisakousé tes phoneés kai poiéseis tas entolas autou,

entellomai so0i semeron,

Yy®3 14979 yai awoy [ys yial4 arar y9ixyare
390 yxyad 9737 Yx¥3asd 973y

yq’xﬁ‘F‘Zo WwW-qw 4y ﬁ“{’@( yH/ZO WT’W( 3yad 9ywi 1y
T3 "TD3 T Apyr 533 Ity MM gomimo

2303 TRTR V1931 JERTI TR

O8OV bv-winD 295 by s mym awh oo
9. w’hothir’'ak ma aseh yadek bit'n’ak u b’hem’t’ak
u ‘ad’math’ak |'tobah i yashub lasus “aleyak ['tob ka’asher-sas “al-‘abotheyak.

Deut30:9 Then shall prosper you abundantly the work of your hand,
of your body and of your cattle and of your ground,
good; shall again rejoice you good, just as He rejoiced your fathers;
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9> kal moAvwpmnoeL age kpLos 6 Beds cov év TavTL €pyw TOV XeLP®V oov,
€v Tols €kyovoLs TS KoLAlas cov Kal €v Tols YevTLaoLy THs yijs cov
\ ~ 14 ~ ~ V4 4 14 ~
Kal €v TOls €KYOVoLs TAV KTNVAV cov* 8TL emoTpédel kvpLos 0 Beds cov eddppaviijvar
9 \ \ 9 9 14 14 9 14 9 \ ~ /’
emi o€ els ayaba, kaboTL MOPpavhn ém Tols matpacLv cov,

9 kai polyoresei se ergd ton cheiron sou, tés koilias sou

kai tes gés sou kai ton kténon sou; epistrepsei

euphranthénai se cis agatha, kathoti éuphranthée tois patrasin sou,

raxeny 49wl yiad4 arar res oywx iy
AT 39rx3 97FI A9rxXya vIXPHY

YWII-LY S Y33L-CY9 Yyrals arar-d4 Irwx Ay
POIER YD TION 1T H5iP3 vnwn vDo

T TTRT 1993 T3IN2T NPT

D 1@RIT52I F2357503 IO MITITON WD 73

10. ki thish’'ma” b’qol sh’mor mits'wothayu w’chuqothay uhak’thubah
sepher hatorah hazeh ki thashub ‘el- =I'bab’ak u ~naph’shek.
Deut30:10 if you listen to the voice of keep His commandments and His statutes
which are written in this book of the law,
you turn your heart and your soul.

\ / ~ ~ 7’ ~ ~ /
<10> éav eloakovons THs Pwvijs kvptov Tod Beod gov duAdooeadar
Kal TOLELY TTACAS TAS €VTOAAS aVTOD KAl TG SLkal®dRLaTa adTod

\ \ 4 ~ \ / ~ 4 ~ 4 /
Kal TAS KPLo€Ls avTod Tas yeypappévas év 7@ BLfAlw Tod vopov TovTov,

9\ 9 ~ 9 \ 4 \ 14 9 [74 ~ ’ \ 9 (%4 ~ ~
€av eémoTpadils €m kOpLov Tov Bedv oov €€ EAms Ths kapdias cov kal €€ 8Ams THs Puyfs cov.

10 eisakousés tés phonés phylassesthai kai poiein tas entolas autou
do
kai ta dikaiomata autou kai tas kriseis autou tas gegrammenas en to biblio tou nomou toutou,
His judgments
epistraphés tés kardias sou kai tés psyches sou.

YWY 473 X494 Yraa yrry 1Y 4 w4 x4T3 ayny3a Ay
473 APHT 4
TRR RWT IRDDITRD DT TR VDI WN NNTT MERT DR

IRV TIPTTY 8O

1. i hamits’wah hazo’th m’tsau’ak hayom lo’-niph’le’th m’ak
w'lo’ r’choqah .

Deut30:11 this commandment command today is not too difficult you,
nor out of reach.

A1 “O1 1 évTodm abrn, fv éyw évréldopal ool onpepov,

9 e / 4 b 9 \ \ b4 \ ~
0V VTTEPOYKOS ETTLY OVOE [LAKPAY ATTO TOV.

11 hé entolé haute, entellomai soi semeron, ouch hyperogkos oude makran sou.
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v AuPTY Ay Ywa vY-ader Y w4l 4va Yiyws 4
RYwoly x4 pyoyway
NP TP MRMET 2PTRYY M RS XTI DmEa 8O

TTAY NN DYRY
12. lo’ bashamayim le’'mor mi ya“aleh-cnu hashamay’mah w'yiqacheah lanu
w'yash’mi’enu ‘othah w’naasenah.

Deut30:12 not in heaven, that you should say, Who shall go up to heaven 01 us to get it for us
and make us hear it, that we may observe it?
12> 00k év T® 0Vpavd dvw €otiv Aéywv Tis dvaProetalr Mpiv els Tov ovpavov
kal Afpetar adTIY MLivy Kal dkoOoavTes AOTTV TOLTCOLEV.
12 ouk en tQ ourang ano legon Tis anabésetai hemin eis ton ouranon
above

kai lempsetai autén hemin? kai akousantes autén poiésomen.

VAU ELRA SR VAL LS AR VE TR S SW AR ELV AR 74 St
AJwoyT Ax4 oUWy YL AUPLY

D7 N2V ~OR 12Oy M nRD X 005 oynTRDIe
MY ANN 2YREN NP TP

13. w'lo’~ yam le’mor mi ya abar=lanu ‘el- hayam w'yiqacheah lanu
w'yash’mi’enu ‘othah w’naasenah.

Deut30:13 Nor the sea, that you should say, Who shall cross the sea us to get it for us
and make us hear it, that we may observe it?
13> 008e mépav Tis Baddooms éoTiv Aéyov Tis Suamepdoer Mpiv els 70 meépav Ths Baldoons
kal AMpeTar MEiv adTv; kKal dkovo TNV MLV TOoLNoEL ADTTV, KAl TTOLT|COPEV.
13 oude tés thalasses legon Tis diaperasei hemin eis to tés thalasses
kai lempsetai hemin auten? kai akousten hémin poiései autéen, kai poiesomen.
audible to us
xpxwol ¥ IILIw YA]I a4y 4343 YA IVIPTAY
0 HNy? 7323931 DI TNR 3T PHR 23PTD T

14. hi-qarob ‘eleyak hadabar m’'od ubil’bab’ak la asotho.

Deut30:14 the word is very near you, and in your heart, that you may observe it.
14> €oTLv oov Eyyls 16 phjpa 0doddpa év T® oTOLATL Tov Kal év T1) kapdia cov

Kal €V Tals X€POLY 00V aOTO TOLELV.

14 sou eggys to hrema sphodra kai en t¢ kardia sou

kai en tais chersin sou auto poiein.

ITOAXLY YAAUA XL Yya YY) Axx) A4qs
043-X4y XPYa-x4y
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15. r’eh nathati I'phane hayom ‘eth-hachayim w’eth-hatob w’eth-hamaweth w’eth-hara’.

Deut30:15 See, I have set today life and prosperity, and death and adversity;

9 \ )4 \ 7 / \ \ \ \ / \ 9 \ \ \ 4
15> 1800 3€dwka o mpoowmov cov aMpepov TNV Lwnv kat Tov BavaTov, T0 dyabov kal Té kakov.

15 Idou dedoka prosopou semeron teén zoén kai ton thanaton, to agathon kai to kakon.

XY y1ads avar—x4 3934 Yria yyny 1yr4 w4
XTAUY TI@JWYY TIXPUY rAxvRY YWy riyqas

AXWAL AYW-£ 9 AXLIWE nq49 YyAAL4 ArAT YYqIT X399y
TN MITITON TIOND O IED 0208 TwN T

T MRRER 1POPT) PER TRER) 172772 No20

YD MRYTND TRRTIWR PIRD UM TP 72721 00

16. m'tsau’ak hayom I'ahabah ‘eth- leketh bid’rakayu
w'lish’mor mits'wothayu w’chugothayu umish’patayu w’chayiath w'rabiath

uberak’ak 'arets =‘atah ba’-shamah !'rish’tah.

Deut30:16 in command you today to love , to walk in His ways

and (o keep His commandments and His statutes and His judgments, that you may live and multiply,
and that may bless you in the land you are entering (o possess it.

9\ 9 4 \ 9 \ ’ ~ ~ [ 9 \ 9 ’ ’ 4
16> éav eloakolons Tas évTodas kuplov Tod Beod oov, ds éyw évréAdopal ool onpepov,
dyamav kVpLov Tov Bedv oov, mopedeabar év mhoals Tals 6dols adTod,
/’ \ ’ 9 ~ \ \ ’ 9 ~ \ 4 \ \ ¥
Pvddooectar Ta SikaropaTa adTod Kal Tas kploels avTod, kal [Noeabe kal moAdol éoeade,

\ / / 4 ’ ~ ~ 3 / ~ ~ /
kal evAoynoeL oe kVpLos 6 Beds cov év maom 71 Y1), €ls v elomopeln) éxel kAMpovopfical adTv.

16 eisakousés tas entolas , entellomai soi semeron,
But if you should listen to the commandments
agapan , poreuesthai tais hodois autou,
phylassesthai ta dikaiomata autou kai tas kriseis autou, kai zésesthe kai polloi ,
his ordinances his judgments populous
kai eulogesei se te ge, eisporeué ekei kleronomesai autéen.

oywx v Y33 AYjY 4

Wxa 9oy Wi qu4 7%5\{4{ XL YUXWAY XHaYy
onwn 857 7337 M2ToN

ORTAYY DO DOTORD IR AT

17. w'im=yiph’neh I'bab’ak w’lo’ thish’'ma’
w’nidach’at w’hish’tachawiath I'elohim ‘acherim wa abad’tam.

Deut30:17 But i’ your heart turns away and you shall not obey,
but are drawn away and worship other elohim and serve them,
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AN Y ~ e 7’ \ \ b /4
A7> kai éav petaocti) T kapdla cov kai L) eloakovons
kal mAavmbels mpookvvioms Beols éTépols kal AaTpedors adTols,
17 kai metasté he kardia sou kai me eisakousés

kai planétheis proskynésés theois heterois kai latreusés autois,

WAy JyRq4x-4¢ Yradsx asg4 Ay ¥yia ¥yl ixal3s
Axwql AYw 4790 Jaqia-x4 990 Ax4 w4 A¥a4a-(o
DR TDOINNTND PITANT TaR U2 oo o) T
YT TRY 82D 1IN0 TRV ARR W8 TRTRTTOY

18. higad'ti lakem hayom ki ‘abod to’bedun lo’-tha’arikun yamim “al-ha’adamah
“ober ‘eth-haYar’den labo’ shamah P'rish’tah.

Deut30:18 I declare to you today you shall surely perish.
You shall not prolong your days in the land are crossing the Jordan to enter and possess it.

18> dvayyéAAw ool ofpepov §TL dmwAela dodelobe kal od w1 moAvTLepor yévmode ém THs yis,
Ms kOpLos 6 Beds cov dldwalv oo, els Tv Dpels SaBatvere Tov lopdavmny éxel kAmpovopfoar adTiv.

18 anaggello soi sémeron apoleia apoleisthe kai ou meé polyémeroi tés ges,
in no way many days
didosin soi, diabainete ton Iordanen ekei kléronomesai auten.
gives you there

JTAHR M4ATXEY JAYWATXL YYAR GY I AXa0R
AJ{PAT AYy493 YA)L Axxy xryay

yoqTy Ax4 ATUX JoUl WA AU X4UIT

OO0 PONTTNNY DMETTNR 09T 023 NTvaw
TPPPM MR72T T7ID? "ANY MM

YN ARR TR (R? 0Un oo

19. ha’idothi bakem hayom ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets hachayim w’hamaweth nathati

yak hab’rakah w’haq’lalah ubachar’at bachayim I'ma”an tich’yeh w' .
Deut30:19 I call heaven and earth to witness you today, that I have set you life and death,
the blessing and the curse. So choose life in order that may live, and R

19> Suapaptdpopar Vv onepov TOV T€ ovpavov kal v yTv Tny Lwmnv

kal Tov BavaTov 8€dwka mpd mpocwmoL VLAV, TNV €dAoylav kal TNV KaTapav:

ékAeEar ™y Loy, tva [fjs oV kal 10 oméppa oov,

19 diamartyromai hymin sémeron ton te ouranon kai tén gen Tén zoén kai ton thanaton dedoka

hymon, tén eulogian kai ten kataran; eklexai ten zoén, hina zés sy kai ,

3 aPIaly v{P3 oywl yracd4 avar-x4 39342
AWaga-do xawl yiyi Y4y yiiun 4v3 1Y
WAl xx{ 990y PURAL YA94( YA X394 Avav ogwy w4
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20. 'ahabah ‘eth- lish'mo™ a qolo u dab’qah-
w’orek yameyak lashebeth “al-ha’adamah
nish’ba” 'abotheyak I'Ab’raham ['Yits’chaq ul'Ya aqob [atheth lahem.
Deut30:20 hy loving , by listening to His voice, and by holding fast ;
this and the length of your days, may live in the land

swore to your fathers, to Abraham, Yitschaq, and Yaaqob, to give them.
20> dyamav kVpLov Tov Bedv cov, eloakovewy Tis Pwviis adTod kal éxeabal avTod:
&1L TobTo M Lwn cov kal M pakpdTMS TOV MIEPDV 0OV KATOLKELY O€ €L THS YT|S,
Ms dpocgev kvpLos Tols maTpaoLy oov ABpaap kat Ioaak kat lakwf Sodvar adTols.

20 agapan , eisakouein tés phonés autou kai echesthai 5
touto kai hé makrotés ton hémeron sou katoikein tes ges,
omosen tois patrasin sou Abraam kai Isaak kai lakob dounai autois.

Chapter 31

(44w Y4 343 WAL 9943-X4L 4941y AWYW YAY Deusi:
IORTPIODTOR MPRT DINITITNR D3I D NN
1. wayelek way’'daber ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el=-«/=Yis'ra’El.

Deut31:1 So went and spoke these words Yisrael.

31:1> Kai ovvetédesev Mwvoijs Aaddv mavtas Tovs Adyous TovTous mpods mavtas viovs IopanA-

1 Kai synetelesen lalon tous logous toutous huious Israél;

YV4-4¢ Yvaa AYr4 apw yaqwor a4yy9 yads y4ave
AT Yaqia-x4 q990x 4 A4 W4 avary 4v3C7 x4nd avo
SDIRTND DI D8 MW DOTYY INRTID OTPN RRMI

T 77NN TaYn 8D D8 My 1y 8929 nREh Ty

2. wayo’mer ‘alehem ben- w' es’rim shanah hayom lo'~ “od latse’th

w'labo’ wa ay lo’ tha abor ‘eth-haYar’den hazeh.

Deut31:2 And he said to them, | am and twenty years old today; no longer come
and go, and me, You shall not cross this Jordan.

2> kal elmev mpos adTovs ‘Exatov kal elkool éTdv éyo elpL anpepov, ov duvnoopal €T

’ 4 A0 4 4 \ 5 J4 9 4 \ ’ ~
elomopevectar kal ékmopedectar, kpLos 8¢ elmev mpos pe OV SiaPrnom Tov Iopdavny TodToV.
2 kai eipen autous kai eikosi eton eimi sémeron, ou eti eisporeuesthai

kai ekporeuesthai, de eipen me Ou diabés€ ton lordanén touton.

AC43 Yaria-x4 aywa-4va yay)d 490 473 yial4s araios
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3. “ober yak hu’-yash’mid ‘eth-hagoyim ha’eleh yak
wirish’tam Yahushua “ober yak ka’asher diber .

Deut31:3 shall cross ahead of you; shall destroy these nations you, and
you shall dispossess them. Yahushua is the one shall cross ahead of you, just as has spoken.

3> kUpros 6 Beds oov 6 TpoTopevdLEVOs TIPS TPoT DOV Tov avTOs éEolebpetioer Ta €Bvn TadTa
6.1T(\) Tl'pOO'(J’.)"lTOU o0V, KG.‘L KG.TG.K)\'T]pOVOp.’T,]GGLS G.I,JTOII)S'
kal "Inoods 6 mpomopevodpevos mpo mpoowmov cov, kaba éNdAmoev kpLos.
3 proporeuomenos sou exolethreusei ta ethné tauta
sou, kai katakleronomeéseis autous;

kai Ieésous ho proporeuomenos sou, katha elalésen

1943 Yy Avedy JruiF awe qw4y ¥al ayar awors
x4 aiywx qwg Wrq4(y
"TIPRT 2200 1R TR My TwiND on? nyT by

OON T WY OETR

4. w' hem ka’asher “asah I'Sichon ul’"Og mal’key ha’Emori

ul’ar’tsam hish’mid ‘otham.

Deut31:4 them just as He did to Sihon and Og, the kings of the Amorites,
and (o their land, He destroyed them.

\ / / 9 ~ \ 9 ’ \ ~ \ ~ ~ 4
> kal mounoeL kVpLos adTols kabd émoinoev Emwv kal Qy, Tols dvol Baocthebowv Tédv Apoppatwv,

a3 ’ ~ ’ \ ~ ~ L J4 ) ’ 9 /
ol Moav mépav Tod lopdavouv, kal T vy adTdV, kaboT éEwAebpevoev adTovs.

4 kai autois katha epoiésen Seon kai Og, tois dysi basileusin ton Amorraion,
the two
€san tou Iordanou, kai t¢ g& auton, exolethreusen autous.
the ones were of the Yordan

ATRYAYy yad yxawor yyayid arar yyxyrs
yyx4 xR qWE
mxRT-523 o ooy 22725 YT DI

‘D208 "M WY

5. un’thanam kem wa asithem lahem k’':c/~hamits’wah tsiuithi ‘eth’kem.
Deut31:5 shall deliver them up you,
and you shall do to them according to 2! the commandments I have commanded you.

\ / \ / ~ \ / ~ 4 ’ ~
5> kal Tapedwkev adTOLS KUPLOS VLV, kal ToLToeTe adTols kaboTL éveteldapmy LR Iv.

5 kai paredoken autous hymin, kai poiésete autois kathoti eneteilamén hymin.
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6. chiz'qu w'im’tsu ‘al-tir'u w'al-ta ar'tsu hem
haholek ak lo’ yar'p’ak w'lo’ ya az’beak.

Deut31:6 Be strong and courageous, do not be afraid nor tremble at them,
is the one goes you. He shall not fail you or forsake you.
<6> &vdptlov kai Loyve, pm bofod pnde detdia pnde wrombs dmd mpoowmov adTAV, ETL KOPLOS
0 Beds oov 0 mpomopevopevos ped’ LAV év Vv 0¥ 1) o€ Avi) oUTe u1 o€ éykaTallmy.
6 andrizou kai ischue, me phobou méde deilia méde ptoethés auton,

proporeuomenos hymon en hymin ou meé se an€ oute meé se egkatalipé.
the midst of you

PEU (4AWALY Yol vAdE Y43 owrard AWY £9Pavy
n943-4 AT Yoa-x4 479X Ax4 Y nh4y

x4 AYCARIx Ax4y WAl xx{ Wx94( ayar ogwy qw4

Elin ‘7;;3{:7"-‘7: ﬂ:ﬂv‘a 158 ﬁm&'ﬂw :JW'W"‘) plge mpm

.....

ap mybTn mﬂm DU? nm? m:mzs‘? mm vIw)

7. wayiq'ra’ Yahushua wayo’mer ‘elayu =Yis'ra’El
chazaq we'emats tabo’ ‘eth-ha am hazeh ‘el-ha’arets
nish’ba” 'abotham latheth lahem w tan’chilenah ‘otham.
Deut31:7 Then called to Yahushua and said to him of 2! Yisrael,
Be strong and courageous, shall go this people the land
has sworn (o their fathers to give them, and shall give it to them as an inheritance.

<I> Kai éxalecev Mwvois ‘Inoodv kat eimev adTd évavt mavtos Iopam Avdpllov kal {oyve-
oV yap eloedebon PO MPOT OOV Tod Aaod ToVTOV €ls TNV YTV, v dpocev kOpLOs Tols TATPAoLY

MOV Sodval adTols, Kal OV KATAKATPOVOLTOELS QDTN AVTOlS"

7 Kai ekalesen Iésoun kai eipen autg Israel
Andrizou Kkai ischue; eiseleusé¢ prosopou tou laou toutou eis tén gen,
the face of
omosen tois patrasin hémon dounai autois, kai sy katakleronomeéseis autois;

Y79% 44 y¥o aiaxi 473 yayjd ylaa 4va araivs
Xpx 407 493x £ yIzor 4.y
TR XD RV AT XA 0D 9T N TN

N 8D 87N KD 3T 8O
8. wa haholek I'phaneyak hu’ yih’yeh ak lo’ yar'p’ak

w'lo’ ya az’beak lo’ thira’ w'lo’ thechath.
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Deut31:8 is the one goes of you; He shall be you.
He shall not fail you or forsake you. Do not fear nor be dismayed.

8> kal kOPLOS O CURLTIOPEVOLEVOS PLETA TOD OVK AVTOEL € 0VOE L) €ykaTallnT o€

k7 poPfod pnde delAia.
8 kai Symporeuomenos sou ouk anései se oude me egkatalipé se;

meé phobou méde deilia.

1Y9 Wayaya-J4 ayxiy x4x3 aqrxa-x4 3wy 9Ixyi vy
(VA AYPT-YC4Y ATV X399 JYa4x4d Y 4wpr Al

"33 OOITDO0R AN DNTA ATIRTTNN TR 2RDMy

ONTWY IPTTORTONY I MM TN IR BUREAT 0

9. wa ‘eth-hatorah hazo’th wayit’'nah ‘cl-hakohanim b’ney
hanos’im ‘eth-‘aron b'rith w'el=hal=zig'ney Yis'ra’EL

Deut31:9 So this law and gave it to the priests, the sons of
who carried the ark of the covenant of ,and the elders of Yisrael.

9> Kat éypapev Movofs Ta pfpata Tod vopov TovTou €is BBAlov

\ ~ ~ ~ ~ ~ 9 \ \ ~ / 4
kal €dwkev Tols LepedoLy Tols viols Aeut Tols alpovowy TV kiBwTov THs Srabnkms kuplov

kal Tols mpeoPfuTépols TdV vidv IopanA.

9 Kai ta hremata tou nomou toutou eis biblion kai edoken tois hiereusin tois huiois
the sayings a scroll
tois airousin tén kiboton tés diathekes kai tois presbyterois ton huion Israel.

WAYw 09w nfY W4l Yxv4 AWY yravo
XTYFA M9 Aeywa xjw aoy g
DY VY pRn TR DRI mwn 10

:DID2M M2 Munwn N Tyn3a

10. way’tsaw ‘otham gets sheba™ shanim
mo ed sh’nath hash’mitah b’chag haSukkoth.

Deut31:10 Then commanded them, , At the end of every seven years,
the appointed time of the year of the release, at the Feast of Booths (Sukkot),

10> kat éveteldaTo adTots Mwuois év T Mépa éxelvn Aéyov Meta émra ém

€v KaLpd €viavTod adecews €v €0pT) oKTVOTTYLAS

10 kai eneteilato autois te hemera ekeiné Meta hepta ete

kairg eniautou apheseds en heorté skénopégias

YrPYI YRALE AvAT AY) XL X490 (4AWACY 499
WALYT4 I (44WALY AaY X433 39rXa-X4 499X UL W4
DIPRD TITONR I MIDTIN NINDD ONTI-52 Nioawe

OOATND OR7PYTOD T3 ORI MDIRDTIR XOPR T2 W
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11. b’bo’ =Yis'ra’El lcra’oth ‘eth- magom

yib'char tiq'ra’ ‘eth-hatorah hazo’th =Yis'ra’El b’az’'neyhem.
Deut31:11 when 2!l Yisrael comes to appear the place
He shall choose, you shall read this law of 2!l Yisrael in their hearing.

b ~ / / b ~ b 7 7 ~ ~ b ~ 4
A1> év 19 ocvpmopevesbar mavta Iopan 6$pOfvar évirmov kuptov Tod Beod cov év Td TéOTW,
® Av ekAéEmTar kOpLos, dvayvaceode Tov vopov TodTov évavtiov mavtos Iopand els Ta oTa adTHV-
11 en t§ symporeuesthai Israél ophthénai tQ topo,

eklexétai , anagnosesthe ton nomon touton Israél eis ta ota auton;

Y7 Jeay yawyay yawy4a Yoa-x4 (3931

AYA X4 v49ARy yayA Joyly voywa yoyl yaqows qw4
X433 39YXa 99a-y-x4 xywol ywiywy ¥yiacl4

72 AT DWW DUWINT OYTTRY SOpT

TR ARTY ATIRDY wnDY Wwnw wn? TIvYa w

ORI TTART 2T SDNR My e opTor

12. haq’hel ‘eth-ha"am ha’anashim w'hanashim w’ w'ger’'ak
sh’ areyak yish'm” uu yil'm’du w'yar’u ‘eth-
w'sham’ru la asoth ‘eth- "« ~dib’rey hatorah hazo'th.
Deut31:12 Assemble the people, the men and the women and and the alien
is in your town, they may hear and learn and fear ,

and observe to do 2!l the words of this law.

9 V4 \ /4 \ v \ \ ~ \ \ \ \ 4 \
12> ékxAnordoas TOV Aadv, Tovs dvdpas kal Tas yuvaikas kal T ékyova Kal TOV mPooHALTOV TOV
9 ~ 4 e ~ e’ 9 4 \ & 14 ~ 4 \ \ e ~ \
€v Tals mOAeaLy VRV, tva akovowowy kal tva pabwowv dofetadar kpLov Tov Beov vpdV, kat

) ’ ~ ’ \ / A /
AKOUVOOVTAL TTOLELVY TTAVTAS TOVUS >\O'YOUS TOV VOLOV TOVTOVL®

12 ekklésiasas ton laon, tous andras Kkai tas gynaikas kai kai ton proséelyton ton
tais polesin hymon, akousosin kai mathosin phobeisthai ,
kai akousontai poiein tous logous tou nomou toutou;

ArATx4 493 paydy yoywa yoai-4 4w4 YARYIv 3
AWa4a-do Wiy Yx4 w4 yaiyaa-Jy yyiads

AXWL AYW Jaq33-x4 Y990 Yx4 qw4

TITITRR IRTID 1D wne WD wiR O3
MRTIRT-OY 00 DRR TN oM ‘3: n:ﬂ-r‘ax

D PYRS MRY 7T DIV DDN

13. ub’neyhem lo’=-yad’ u yish'm” u w’lam’du I'yir'ah ‘eth- ~hayamim
‘atem chayim “al-ha’adamah ‘atem “ob’rim ‘eth-haYar’den shamah I'rish’tah.

Deut31:13 Their children, have not known, shall hear and learn to fear the days
you live on the land you are crossing over the Jordan to possess it.

\ e e A\ kA ~ o 9 ” b /
13> kat ot viol adTd®V, ol 0k oldaoLv, dkovoovTaL
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kal pabBnoovrar poBetobal kipLov Tov Beov VpdvV mhoas Tas Mépas, Soas avTol LBowv éml THs y1s,
ets Mv vpels draPatvere Tov lopdavny éxel kAmpovopfioal adTv.

13 kai hoi huioi auton, ouk oidasin, akousontai

kai mathésontai phobeisthai tas hemeras, autoi zosin tes ges,

hymeis diabainete ton Iordanén ekei kléeronomeésai autéen.

Shabbat Torah Reading Schedule (48th sidrah) = Deuteronomy 31:14 = 34

9P xv¥¢ Yy vI9P Ja AWYC4 arar P4Avae
AWY Yy yITR4y aoyy (3439 vInaxay owypzi-x4
a0y (3439 yanaxiy owyaiy

NTD MR TR 137P 1T MO8 T MRt

M O™ IR TP STIND 13BN YET NN
FTyin SIN3 1320 YEhn

14. wayo’mer - hen qar’bu yameyak lamuth ‘eth-Yahushua

w’hith’yats’bu b’ohel mo ed wa’atsauenu
wayelek wiYahushua wayith’yats’bu b’ohel mo“ed.

Deut31:14 Then said , Behold, your days approach for you to die; Yahushua,
and present yourselves at the tent of appointment, that I may commission him.
So and Yahushua went and presented themselves at the tent of appointment.

14> Kai eimev kdpLos mpos Movofv "I800 fyyikaowy al pépar Tod BavdTov oov-
kaAeoov Inoodv kal orfiTe mapa Tas Odpas Tis oxkMvils Tod papTuplov, kal évrelodpar adTH.
kal émopevBn Movofs kat 'Inoods els TV oxmurv 100 papTuplov

Kal éc’r"qoav 11'0.p(‘1. TAS eépag THS OKMVTS TOV p.o.p’rvpiov.

14 Kai eipen Idou éggikasin hai hémerai tou thanatou sou; Iésoun
kai stete tas thyras tés skénés tou martyriou, kai enteloumai auto. kai eporeuthé

the door
kai Iesous cis tén skénén tou martyriou kai estésan tas thyras tes skénés tou martyriou.

Jjo avyos (3439 avai 4917
:(343 HxJ-J0 YYoz ayWo aWoay
1V TRy SIRD 1T 8OMw

0 :5INT MN2TOY 1Y TRy Thym

15. wayera’ 'ohel waya amod =pethach ha’ohel.
Deut31:15 appeared in the tent of ,
and of stood at the doorway of the tent.

\ /7 4 9 4 \ ¥ \ \ 4 ~ ~ ~ ’
<A5> kat kaTeRm kOpLos év vedhélT kal éotm mapa Tas Bdpas Tis okmyiis Tod papTuplov,
kal €07 6 oTOAos TTs vedeAns mapa Tas Blpas Ths oxmyis.

15 kai katebe kai este tas thyras tes skénés tou martyriou,
of the testimony
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kai este tas thyras tes skenes.

w03 WPT YA xg4-Wo gyw yy3 awy-J4 avai W4ive
AYW-49 473 W4 r943-9y) A4 LU ATy 3T
HPX4 XY qW4 AXT9ITXL 4737 Y ITOY YI9PS

DV 021 TN3INTOY 29W 3T MWnTOR 13T NN

TRWTRI NI WK PINTTIIDY MO8 TS I M0
PN OPT2 WY NI3TNY TR M3 937P3

16. wayo’'mer - hin’ak shokeb =‘abotheyak

w'gam ha am hazeh w’zanah ‘elohey nekar~ha’arets
hu’ ba’-shamah b’gir’bo wa azabani w'hepher ‘eth-b’rithi karati ‘ito.

Deut31:16 said , Behold, you shall sleep your fathers;
and this people shall arise and go astray the strange deity of the land, they go them,
and shall forsake and break My covenant I have made them.

\ 0 4 \ ~ 9 \ \ ~ \ ~ V4 \ 9 \ e \
<16> kat eimev kVpLos mpos Mwvofjv 'I8od ov kolpd peta 1@V maTépwv oov, kal dvaoTas 6 Aaos
0UToS ékTopvevTeL oTLow Bedv AAAoTplwv TS YT|s, €Ls Tjv 0UTOs eloTropeveTAL éKEL €ls AVTNV,

\ ’ 4 \ / \ / (3 / 9 ~
kal éykaTalelfovoilv pe kal drackedacovowy v dvabnkny pov, 1v duebépmv adTols.

16 kai eipen Idou sy koima ton pateron sou, kai anastas
ho laos houtos ekporneusei theon allotrion tés ges, houtos eisporeuetai ekei eis auten,
kai egkataleipsousin me kai diaskedasousin tén diathékén mou, diethemén autois.

Y3y 3Y] AX4XFAY YAxITOY 4yaq-YviI vI 174 AT
4733 Y729 Y4y xyry xvI9 xvoq yvagnyy Y4 arayr
Al43 X70q3 AYT4nY 139999 1al4 Ji 41y (o 4¢3

o e = e e .

RITT 093 MR NITTY N3 MDD REM DORD M
PRI DIV MRRER VIR TON TR OV 8O

17. w'charah ‘api bo bayom-hahu’ wa azab’tim w'his’tar’ti hem

w'hayah le’ekol um’tsa’uhu raoth raboth w'tsaroth w yom hahu’

halo’ “al ki-‘eyn qir’bi m'tsa’uni hara oth ha’eleh.

Deut31:17 Then My anger shall be kindled them in that day, and I shall forsake them
and hide them, and they shall be consumed, and many evils

and troubles shall come upon them; so that that day,

Is it not because is not us that these evils have come upon us?

A7> kat dpyrodfoopar Bupd els adTods év T Mépa ékelvT kal kaTadelPw avTovs
kal dmooTpédw T6 MPdoCWTOV pov am’ adTdV, kal éoTar kaTaBpwpa,
\ e 4 9 \ \ \ \ ’
KAl eVPTooVoLY aOTOV Kaka ToAAad kat OAlfers,
Kal €épel év T Mpépa ékelvn ALdTL ok €oTLy kUpLos 6 Beds pov év épol, ebpoodv e Ta kaka TadTa.
17 kai orgisthésomai thymg eis autous en té hemera ekeiné kai kataleipso autous kai apostrepso
auton, kai estai katabroma, kai heuréesousin auton kaka polla kai thlipseis,
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kai té hemera ekeiné Dioti ouk estin emoi, heurosan me ta kaka tauta.

3093-y (o 4733 ¥ri39 Y] 93xF4 9xFA AY/4T0e
W94 YAAl4-4 Ay 2y awe w4
AyT7~52 Sy NI 092 912 ROR TMOT YD

DTN DTTONTOR M D My Wi

18. w has’ter ‘as’tir yom hahu’ “al ~hara“ah
“asah ki phanah ‘cl=‘elohim ‘acherim.

Deut31:18 shall surely hide that day because of all the evil
they shall do, they shall turn (o other elohim.
18> éyw de dmooTpodt) AmoaTpéw TO MPOCWTOV ov &’ adTAV év T TLépa EkelvT
dua maoas Tas kaklas, ds émolmoav, 8TL éméaTpedav eém Beovs aAdoTplovs.
18 apostrophé apostrepso auton en té hémera ekeiné dia tas kakias,
them

epoiésan, epestrepsan theous allotrious.

(4qWA-2 Y 9-x4 aayy x4x3 393wa-x4 ¥y, 79Xy Axorq
((44WA Y99 aol x4x3 392wy A-3Aax Joyl ¥aijs ayaw
ONTITIITAN MDY AN MBI 827 1302 MRy

(5N 2323 WD NNTT D 2R Jynb o Mol

19. w' atah kith’bu lakem ‘eth-hashirah hazo’th wlam’dah ‘eth-b’ney-Yis'ra’El phihem
I'ma”an tih’yeh-li hashirah hazo’th I’ ed bib'ney Yis'ra’El.

Deut31:19 Now therefore, write this song yourselves, and teach it to the sons of Yisrael;
it on their lips, so that this song may be a witness against the sons of Yisrael.

19> kat vov ypdiate Ta ppaTa Tis @dfs TadTns kal dddEeTe ad TV Tovs viovs lopamA kal
épPaleite adTNV els T0 oTOPA AVTOV, Lva yévnTal pou 1 @31 a1 €ls papTipLov év viols lopanA.
19 kai nyn grapsate ta hrémata tés gdes tautés kai didaxete autén tous huious Israél

the words of
kai auten eis to stoma auton, hina genétai hé gde hauté eis martyrion en huiois Israél.

90 x9= yAx94( AxogwWy-qwh AWaga-4 7142 9471 Y 2
Y94 YAALL- (4 Ay Jway 09wy Y4y WAy

XL 97x4 4737 LYYRdyy yragoy

320 NIT TRIND VIR TRTNTTON ROINTIDO
OOIMR DOTONTOR MIDY W w3y D08 wam

DPATRAR DM "IN 073N

20. ki-‘abi’enu ‘el-ha’adamah =nish’ba'ti la’abothayu zabath u w
w'saba” w'dashen uphanah ‘el=‘elohim wa abadum w’ni'atsuni w’hepher ‘eth-b'rithi.

Deut31:20 when I bring them the land I swore to their fathers flowing with
and , and and are satisfied and become prosperous,
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then they shall turn elohim and serve them, and spurn and break My covenant.

20> elodEw yap adTovs els TV YRy T dyabv, v dpooa Tols maTpdolv adTdV dodvar adTols,
YAV péovoav yala kal LéAL, kal Ppayovtar kal épmAnodévres kopfoovolv:

kal émoTpadnoovral ém Beovs dAAoTplovs kal AaTpedoovoly avTols

kal mapo&uvodotv pe kal Srackeddoovoy TNy Suabfkmy pov.

20 eisaxo autous eis ten gén ten agathén, omosa tois patrasin auton dounai autois, gén hreousan
good to give to them
kai , kai phagontai kai emplésthentes koresousin; kai epistraphésontai theous

kai latreusousin autois kai paroxynousin me kai diaskedasousin tén diathékén mou.

XPqry Xp 99 Xyoq x4 J4nWx-3iy 33V 24

voq4= 7Y Hywx 4/ 2y aol yiYyj)/ x4¥3 3qiwa zxjoy
T4 94 W99 WrAa awo 4y3 qW4 y4na-xX4 A-xo0axi 1y
AX0IWY qW4 nq43-C4

DX M3 MY NN IRTPNTID ITIND

WA "Bn mown XD 9D TYh 1M NNT AT D)

RN O7VD DT TRV RIT WY IRITAR PYTY 0D

PRYIWI WY PINTTON

21. w’hayah ki-thim'tse’an ‘otho ra oth raboth w'tsaroth

w' an’thah hashirah hazo’th I'phanayu I'"ed ki lo’ thishakach mipi ki yada™ti ‘eth-yits'ro
hu’ hayom ‘abi’enu ‘cl-ha’arets nish’ba™ti.
Deut31:21 Then it shall come about, when many evils and troubles have come upon them,
this song shall testify them as a witness (for it shall not be forgotten
the lips of ); for | know their intent they today,
have brought them the land I swore.

21> katl dvrikaTacToeTal 7 @OT) AT KATA TPOCWTOV PLAPTLPODOA,
oV yap p1 émAnodf) Amd oTOLATOS AOTAV KAl ATO OTORLATOS TOD CMEPRATOS AVTHV*
€yn yap oida TV movmplav adTdV, 6oa moLODOLY WdE TTLEPOV PO TOD €LoAyaYELY e aDTOVS

\ ~ \ / 3 9 ~ / ~
€ls TV yijv TV ayabny, v dpooca Tols TaATPAoLY AOTOV.

21 kai antikatastésetai hé gde haute prosopon martyrousa, ou meé epilésthé stomatos auton
shall stand up
kai stomatos H gar oida tén ponérian auton,
their wickedness
hode sémeron tou eisagagein autous eis tén gén tén agathén, omosa tois patrasin auton.
here good to their fathers

4733 Yv3-9 x4T3 393WA-XL WY Ixya-v
(49WL 1Y I-x4 RaY Ay

RITT O3 NRTIT NIRRT amDMan
58T "33 -nR RS M

22. wayik’tob ‘eth~-hashirah hazo’th bayom way’lam’dah ‘eth-b'ney Yis'ra’El.
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Deut31:22 So wrote this song day, and taught it to the sons of Yisrael.
22> kai éypafev Mwuois Tv @dnv TadTny év ékelvy T Mépa
kal €3tdakev adTV Tovs viovs lopamA.

22 kai egrapsen tén gdén tauten té hémera kai edidaxen autén tous huious Israél.

43-9% Ax4 Y nY4y PIH Y437 JT)YI OWTYRL XL Thava
Yo 3134 AYJ4y YAl Ax0IWY-qW4E nq43-(4 (49vR Y9 x4
TRE1 PUT RN 173 YRATITIN 13710

072 "AY3WITER PINTTON OXTRY "337NR R0IR O 0D
TRY TR YD

23. way'tsaw ‘eth-Yahushua bin-Nun wayo’mer chazaq we’emats
tabi’ ‘eth-b'ney Yis'ra’El ‘cl~-ha’arets =nish’ba™'ti lchem w ‘eh’yeh .
Deut31:23 Then He commissioned Yahushua the son of Nun, and said, Be strong and courageous,
shall bring the sons of Yisrael the land I swore to them, and ! shall be
23> kat évetetdato Movois 'Inoot kal elmev adTd Avdpllov kal toyve: ov yap eloders
Tovs viovs lopan els v yijv, v dpocev kpLos adTols, kal adTés €oTaL PeTd ToD.
23 kai eneteilato Iesoi kai eipen autd Andrizou Kkai ischue;

eisaxeis tous huious Israél eis tén gen, omosen autois, kai estai

P7F-C0 x4x3-39rxa 994 x4 Xy AWy xvlyy A3y
:77x A0
DR~y INTATATART 13T NR 2R2% Mwn niBoD Mo
onpn Y
24. way'hi k’kaloth lik’tob ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th «al-sepher “ad tumam.

Deut31:24 It came about, when finished writing the words of this law in a book
until they were complete,

24> ‘Hvika 8¢ ovvetéleoev Mwuoiis ypadwv mavTas Tovs Adyous Tod vépov TovTou €els BLfAlov
éws els TéNos,

24 Henika de synetelesen graphon tous logous tou nomou toutou eis biblion heos eis telos,

Y 4¢ ATAT XS Jr9d 4V YA TCATXE AWY rhaves
PRD TITITNN3 1N R oMb Tng men 1o
25. way’tsaw ‘eth-hal’wiim nos’ey ‘aron b’rith- .
Deut31:25 that commanded the Levites who carried the ark of the covenant of , Saying,

\ 7’ ~ 7’ ~ v \ \ ~ / ’ ’
25> kal éveteldaTo Tols Aevitais Tols alpovory T kLBwTov THs Suabikms kuplov Aéywv

25 Kkai eneteilato tois Leuitais tois airousin tén kiboton tés diathékes

JT44 an¥ yx4 Wxywy 3Ty 34yxy JF x4 UP2
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26. laqgoach ‘eth sepher hatorah hazeh w’sam’tem ‘otho ‘aron b’rith-
w’hayah-sham b'ak I""ed.
Deut31:26 Take this book of the law and place it of the ark of the covenant of ,
that it may remain there as a witness you.
26> AaBévtes 16 BPAlov Tod vopov TovTOoL BNoeTe adTO €k TAaylwv THs kLBwTod THs SLabnkms
kvuptov Tod Beod VAV, kal éoTal ékel év ool €ls papTipLOV.
26 Labontes to biblion tou nomou toutou thésete auto teés kibotou tés diathekes

, kal estai ekei en soi eis martyrion.

LR 2JaT09 43 AWPR YJqo-x4Y YA Yx4 Ax0ai YP4 Y
AXrY AETEY JAT ATALYO Yxaa ya4yy yyaa yyyo
T O9TIVE T TERT RIYTINY TIIRTIN CAYTY U938 7313

DR TONTID AN IOV DO DOTRR 09T DRy

27. yada'ti ‘eth-mer’y’ak w'eth- haqasheh hen b'"odeni chay “imakem hayom
mam’rim - w'aph li- mothi.
Deut31:27 know your rebellion and stiff ; behold, while I am still alive

you today, rebellious ; how much more my death?

27> &1L éyw émoTapal Tov épebLopov cov kal TOV TPAXMAOY Gov TOV OKATPOV* €TL yap €pod
{@vTos ped’ dpdv ofpepov mapamrpalvovtes MTe Ta mPos Tov Bedv, mds odxL kal €oxaTov Tod
BavéTou pov;

27 epistamai ton erethismon sou kai ton skléron; eti gar emou zontos

hymon sémeron parapikrainontes éte ta , pos ouchi kai tou thanatou mou?
how not so also

yyaqewy yyiesw ayeT-Jy-x4 14 v(13aPan
A4 Y9943 x4 Y3Aiys439 34944y
q43-xX4y HAYwa-x4 W9 aaioqy

DR 70T 0P WIY MPT-ODTNR DR 1PN
TPNTT OODITT MR ORI T03TN

[PINTTIN DMETTNN 03 ATV

28. haq’hilu ‘eth- /=~ shib'teykem w’shot’'reykem
wa’adab’rah b’az’neyhem ‘eth had’barim ha’eleh w'a’idah bam ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets.

Deut31:28 Assemble of your tribes and your officers,
I may speak these words in their hearing and call the heavens and the earth to witness them.

28> ékxAnoldoaTe mPods e Tovs puAdpyovs VROV kal Tovs mpeaPuTépous VROV
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\ \ \ ~ \ \ ~ ~ / \ 5 ~ /
KAl TOUS KPLTAS DAV KAl TOUS YPARPATOELOAYWYETS VLAV, Lva AadANow €ls Td OTA AOTAV TAVTAS

Tovs Adyous ToUTOUS Kal SLapapTipwpal adTols TOV Te 0VPAvVOV Kal TNV Yijv:

28 ekklesiasate tous phylarchous hymon Kkai tous preshyterous hymon kai tous kritas hymon
your tribal chiefs your elders your judges
kai tous grammatoeisagogeis hymon, laleso eis ta ota auton tous logous toutous

your judicial recorders
kai diamartyromai autois ton te ouranon kai tén géen;

Y4437y YXIFY JTXHWX XUWA LY AXTY L 4R AxX0aT Yo
#AYaa XT9U49 2093 WYx4 X44Py YYyx4 Axavn qw4
Wyrai awoy g pFioyal Arai Ayiog oqax4 ywox-iy
TITITIR ORTRY PNMWR NTWTTID MNiR Y08 MRy T 22w
Q7T FPTOR3 TYIT 020X NP ODNR MK W

oPYTY PR3 OWRT? YT Y3 VINTNY wynToD

29. ki yada™ti mothi »i=hash’cheth tash’chithun w’sar’tem ~haderek
tsiuithi ‘eth’kem w’qara’th ‘eth’kem hara“ah b’acharith hayamim
- ‘eth-hara™ b’"eyney I’hak’"iso b’'ma’aseh y’'deykem.
Deut31:29 I know my death you shall act corruptly and turn the way
I have commanded you; and evil shall befall you in the latter days, that
is evil in the sight of , provoking to anger the work of your hands.

29> 018a yap 81L éoxaTov Ths TeheuTRs pov dvopla dvoptoete kal ékkAwvelTe ék THs 63093,

1Ns évetel dpmy Opiv, kal ouvavTioeTal DRIV Ta Kakda €o0XaAToV TV NLePDV,

8TL ToLOETE TO TOVNPOV EVAVTLOV KUPLOV TAPOPYLOAL AVTOV €V TOLS €PYOLs TAV XELPOY VROV,

29 oida tes teleutés mou anomia anomeésete kai ekklineite ¢k tes hodou,
eneteilamén hymin, kai synantésetai hymin ta kaka eschaton ton hémeron,

to ponéron parorgisai tois ergois ton cheiron hymon.

X4x3 393Wa 1998 x4 [49wWA AP 1YIT4I AWY 99470
WYX ao
ONTT TN V3TN DNTRY SORTOD e mgn 13Tt

D :OpR Y
30. way’'daber 'az’ney al=q’hal Yis'ra’El ‘eth-dib’rey hashirah hazo’th tumam.
Deut31:30 Then spoke in the hearing of 2!l the assembly of Yisrael the words of this song,

they were complete:

30> Kai éAdAnoev Mwvuois els Ta oTQ maoms éxkAnotas lopan Ta ppata Tis @dfs TavTNs éws
els TENos
30 Kai elalésen ta ota ekklésias Israél ta hréemata tés gdés tautes eis telos

Chapter 32

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1811



)9y 4 943 oywxy Aq9944y YAYWa 7Y T43 peusa
PDTUINR PINT YDWN] TN2TN DM TR N
1. ha’azinu hashamayim wa’adaberah w’thish’'ma”™ ha’arets ‘im’rey=-phi.
Deut32:1 Give ear, O heavens, and let me speak; and let the earth hear the words
32:1> Ilpboeye, ovpaveé, kal AaAfow,
KQl GKOVET® Y1) PNPATA €K TTOLATOS OV,
1 Proseche, ourane, Kkai laléso,

kai akoueto ge hremata

4wa-3. /0 WqrLowy axqw4 oy ([~x AUPL 48%Y J4032
:9wo-a-J0 Y3 93 99yy
NI~V 07PwipD CnTny 5w SR omph upD Ayl o

12y Ry 0030370
2. ya aroph kamatar liq'chi tizal katal s’"irim “aley~-deshe’ w’kir'bibim “aley-"eseb.
Deut32:2 Let my teaching drop as the rain, distill as the dew,
the droplets on the fresh grass and as the showers on the herb.

2> mpoodokachw ws VeTos TO amodpbeypa pov,

kal kaTaBfTe os dpdcos Ta pHLaTd pov,

woel §pPpos én’ dypwoTLy

kal o€l videTos €ml XOpTov.
2 prosdokastho huetos to apophthegma mou,

kai katabéto drosos y

ombros ep’ agrostin

kai niphetos epi chorton.

TIAACEL (a0 7R 494 ATAT YW 1Y
TONRD DT 237 XTPR T oW 0D

3, ki shem ‘eq’ra’ habu godel .

Deut32:3 I proclaim the name of ; Ascribe greatness !
3> 87L Svop.a kvplov ékdAecas

367e peyadwodvny 16 Bed Mpdv.
3 onoma ekalesa;

dote megalosynen

ATY4 (4 eJwy yiyqatLy Ay vl°) YAYx qrhas
473 qwar Pran Jro a4y
Sx vRYR P2TT5D "D DYD oMP IR

NRIT WM PYTE 513] TN 1N
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4. hatsur tamim pa“alo ~d’rakayu mish’pat ‘El ‘emunah w’eyn “awel tsadiq w’yashar hu’.
Deut32:4 The Rock! His work is perfect, His ways are just;
of faithfulness and without injustice, righteous and upright is He.
4> Beos, aAnbva Ta épya adTod,
kal maoal al 68ol adTod kploeLs:
Beos mLoTOS, KAl 0Vk €oTLV Adikial,

’ \ /
SLK(ILOS KaL 60'LOS KvPLOoS.

4 , alethina ta erga autou,
kai hai hodoi autou Kriseis;
pistos, kai ouk adikia,

dikaios kai hosios
just sacred is

(XX WRo qra WYvy w9 4£¢ vl xHWs
:5MonDY wpy "I opn 1733 8D O N
5. shicheth lo lo’ banayu mumam dor “igesh uph’thal’tol.

Deut32:5 They have acted corruptly , they are not His children,
because of their defect; but are a perverse and crooked generation.
<S> MpépTooav odk adTO Tékva pwunTA,
yevea okoAia kal dieoTpapLpLévn.
5 hemartosan ouk tekna mometa,

genea skolia kai diestrammené.

{3y Wo x&x-yWx araad-3e
WYY YWo 493 YIP Y94 4va-4v4A YyH 44y
533 oy NRTTImIR DT

IIDN Y R P AN XITRIOT 020 8O
6. ha-la tig’m’lu-zo’th “am nabal
w'lo’ chakam halo’~ ‘abiak qanek “as’ak way'kon’nek.

Deut32:6 Do you thus repay , O foolish and unwise people?
Is not He your Father who has bought you? has made you and established you.
<6> TadTa kvplw dvtamodidoTe obTw,
Aaos powpos kal ovxL oodos;
o0k adTOs 0UTOS Cov TaTNP EKTNoATS T
Kal €MOLMNOEV T€ kal €KTLOEV O€;
6 tauta antapodidote houto,
these things
laos moros kai ouchi sophos?

ouk houtos sou patér ektésato se
this
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kai epoiésen se kai ektisen se?

YA 34 (4w qartqa xyppw vyag Yo xeya 4yx;
Y 4T YARYPT yaay
AR O ITTIT Niaw 173 093y ninY ot

T2 1TRNT TIRT T
7. z’kor y’moth “olam binu sh’noth dor-wador sh’al ‘abiak w'yaged’ak z'qeneyak w'yo’'m’ru lak.

Deut32:7 Remember the days of old, consider the years of each generation.
Ask your father, and he shall inform you, your elders, and they shall tell you.

<> pvnodnTe Npépas atdvos,
obveTe €T yeveds yevedv-
ETEPMOTNCOV TOV TATEPA OOV, KAl Avayyelel oo,
Tovs mpeaBuTépous oov, kal épodotv gol.
7 mnésthéte hemeras aionos,
synete eté geneas geneon;
generations of generations
eperotéson ton patera sou, kai anaggelei soi,

tous presbyterous sou, kai erousin soi.

X(31 Ira Yad 2Y9 var4jas Yy frado dHyass
(49wa )9 PF9C Yy
DY NO33 3Z? 078 "33 ITTRID ova DY Smaman

ORI 933 "IEn?

8. b’han’chel goyim b’haph’rido b’ney ‘adam yatseb g’buloth "amim b’ney Yis'ra’El.
Deut32:8 When gave the nations their inheritance, when He separated the sons of man,
He set the boundaries of the peoples of the sons of Yisrael.

8> 37e duepépilev 6 ViioTos EBvm,
e /7 e \
os diéomerpev viovs Aday,
éotmoev dpia ebvav
\ 9 \ 9 /7 ~
kata aplbpov ayyelwv Beod,
8 hote diemerizen ethné,
hos diespeiren huious Adam,
estésen horia ethnon

aggelon ,
the angels of

‘YX{W) (M 9o r¥o Ara PAU Yo
Anom 530 2PY? Wy "y pon oo

9. l2i cheleq “amo Ya aqob chebel nachalatho.

Deut32:9 the portion of His people; Yaaqob is the allotment of His inheritance.
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D> kai éyevifm pepis kvplov Aaos adTod lakwp,
oxotviopa kAmpovoptas avTod lopanA.
9 kai meris laos autou Iakob,

schoinisma kléronomias autou Israel.

YAY99F1 Jywa (A 7aAXIY 994Y nq43 yA4nYoa
‘o Jywa- 4y vajani vagivisi

TMIR2DY REY 527 AN NITR PIND TRIR

Y TWORD ATINRY I

10. yim'tsa’ehu b’erets mid’bar ub’thohu y’lel y’shimon y’sob’ben’hu
y’bon’nehu yits’ren’hu R’ishon .

Deut32:10 He found him in a land of wilderness, and in the howling waste of a desolation;
He encircled him, He cared for him, He guarded him as the pupil of
10> adTapkmoev adTOV év yi) épNpw,

v dlfreL kadpaTos év avidpw:

EKVKAWTEY aVTOV Kal ématdevoev aOTOV

kal dtedpvAatev adTOV 05 KOpav dPBaALod
10 autarkésen auton en gé erémg,

dipsei kaumatos en anydrg;
ekyklosen auton kai epaideusen auton

kai diephylaxen auton hos koran

TAUPE TAJLY WA JHY vARCEvACo vYP 930 qWpY
Yxq494-0 ya4wa
P 1MRD WP A 1515y 1P WY WD Ne

ANDAR-5Y TINES

1. k’ ya’ir gino “al- y’racheph yiph'ros yiqachehu yisa’ehu “al-‘eb’ratho.
Deut32:11 Like that stirs up its nest, that hovers R
He spread and caught them, He carried them on His pinions.

() \ ’ \ 5 ~
(11> WS AETOS OKETTALOAL vOOOLOAV AVTOV
[N RN ~ ~ 9 A 2 /
KOl €TTL TOLS VEOOTOLS AVTOV €1T€1T06'T]0'€V,
\ \ ’ 5 A Q7 5 \
SLGLS TAS TTTEPLYAS AVTOV €8€E(1TO avVTOULS

\ b /’ 9 \ bl \ ~ ’ 9 ~
kal AvélaBev adTovs ém TV petadpevav avTod.

11 hos skepasai nossian autou
kai epepothésen,
dieis edexato autous

kai anelaben autous ton metaphrenon autou.

Yy (4 vYO JA4Y TIMIA 423 ARt
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12. badad yan’chenu w’eyn o ‘El nekar.
Deut32:12 alone guided him, and there no foreign him.
12> kipros wovos Nyev adTovs,
Kal o0k My pet’ adTdv Beds GANOTpLOS.
12 monos égen autous,

kai ouk auton allotrios.

LAW XIrYX (Y4AY 94 XY 570 rRIY 93
e waydhy Jywy ofFy waa rafsar
Ty ma3am 5o8™ PIR Cnina~Hby amanTr
I Wb TREY vopn waT R
13. yar’kibehu “al-bamothey ‘arets wayo’kal t’'nuboth saday

wayeniqgehu sela™ w'shemen tsur.
Deut32:13 He made him ride on the high places of the earth, and he ate the produce of the field;
And He made him suck the rock, and oil rock,

9 ’ 9 \ 9 \ \ b \ ~ ~

13> dveBiPacev adTovs émi TV Loydv Ths yTs,
ébopioev adTovs yevpaTa Aypdv:
9 / ’ 9 /7
€fnAacav peA éx méTpas
Kal €\aLov €k OTEPEAS TETPAS,

13 anebibasen autous tén ischyn tes ges,
epsomisen autous genémata agron;
ethelasan petras

kai elaion petras,
JWITRY I Y4y Y9y YO J4m ST 499 X4YHw
qYU-AXWX gfo-Way 38K xyilYy IlUYo WA ayxoy
W3~ 33 059 002 250TaY NI 25m TPD NRRI T
SMITIRYR 23Y 0T Men N9 3900y oY TIRY)

14. bagar wa tso’'n - w'eylim -Bashan

w’ atudim - kil'yoth chitah w’dam-"enab tish'teh-chamer.

Deut32:14 of cows, and of the flock, of , And rams, of Bashan,
and goats, of kidneys of the wheat and of the blood of grapes you drank wine.

14> BovTupov Bodv kal ydAa mpoBlTwv
LETA OTEATOS APVDV KAl KPLAV,
VLAV Tadpwv Kal Tpaywv
RLETA OTEQTOS VEPPDY TTUPOD,
Kal aipa oTaduliis émov olvov.
14 boon kai probaton
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kai krion,
tauron kai tragon
of bulls

nephron pyrou,

kai haima staphylés epion oinon.

XA-WY XA 40 xXYWw @o4gay Yyqwa YWwa y s
[PXOWL qyn JgYay yawe ayl4 weiy
DD QUAY RNy LYIN P (RTNw
ANt M S by My wem

15. wayish’'man Y’shurun wayib’ at shaman’at “abiath
wayitosh “asahu wa tsur y’shu”atho.

Deut32:15 But Jeshurun grew fat and kicked you are grown fat, thick, and
then he forsook who made him, And the Rock of his salvation.

5> kat épayev lakwp kal évemAnod,
Kal ATEAAKTLOEV O NyaTnLéVos,
eAvmravOn, émayOvimn, émAaTivin:
kal éykaTélimev Bedv TOV moLoavTa adTOV
kal améoTn amo Heod cwTipos adTod.
15 kai ephagen Iakob kai eneplésthe,
Jacob ate kicked up

kai apelaktisen ho égapémenos,
was filled up

elipanthe, epachyntheé, H
kai egkatelipen ton poiésanta auton

kai sotéros autou.

3F1 oYL x9orx9 Y4TI9 TA4IPA 16
MTROYDY NOYINI DO MNP
16. yaq’ni’uhu b’zarim b’tho eboth yak' isuhu.
Deut32:16 They made jealous strange idols; abominations they provoked to anger.
16> mapn&uvav pe ém’ dAdoTplols,
év BdeAVrypaowy adTdv é€emikpavay e
16 paroxynan allotriois,

bdelygmasin auton exepikranan me;

wAway wyoai 40 Waal4 ads 44 Wrawd vHITA 47
WYL x94 Wyqow 44 w439 9Py

DD DT 8RS omox TR 8D oD mane
:DPMIN D 8O w3 30Pn
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17. yiz'b’chu lashedim lo’ ‘elohim lo’ y'da”um chadashim ba’ulo’ s arum
‘abotheykem.

Deut32:17 They sacrificed to demons who were not , elohim
they have not known, new ones who came , your fathers did not dread.

17> éBvoav darpoviots kal ov Bed,
Beols, ols 0Ok TdeLoav:
kawvol mpdodaToL TkaoLv,
oVs ovk fjdeLoav ol TaTépes AOTOV.
17 ethysan daimoniois kai ou ,
theois, ouk €deisan;
kainoi prosphatoi hékasin,
newly made idols have come
ouk €deisan hoi pateres auton.

Yy (4 HYywxy AwWx yali qyhqs
90T S8 mowm swn 7P Em
18. tsur y'lad’ak teshi watish’kach .
Deut32:18 You neglected the Rock who begot you, and forgot
(18> BGC\)V T(\)V 'YGVV’I{]O'CLVT(,I ge é'YKCLTé>\L1T€S
kal émeddbov Beod Tob TpédovTos oe.
18 ton gennésanta se egkatelipes

kai epelathou se.

XY IT Y9 Foyy r4yAv Arar £937
IW’D.J;ﬂ M3 OVU2n PRIM MY 8N0°
19. wayar’ wayin’ats mika as banayu u .
Deut32:19 saw this, and despised, the provocation of His sons and
A9 kal eldev kpLos kai ElMAwoev
kal mapwEivin 8L’ dpymNv vidv adTod kal BuyaTépwy
19 kai eiden kai ezelosen

kai paroxynthé di’ orgén huion autou kai

Wx1-9H4 Y 4494 ¥Y3Y 1Y) A9 xF4 Y43 v
M9 hk-4£0 WAY9 a3 xyJax qva iy
DTN T TIRTN O7R 03D TIN0R MRMD

:03 ng_g-x'ﬁ 073 [T ND2MR 73T 03
20. wayo’'mer ‘as’tirah phanay mehem ‘er’'eh mah ‘acharitham
dor tah’pukoth hemah banim lo’-‘emun bam.

Deut32:20 Then He said, I shall hide My face them, I shall see what their end
they are a perverse generation, sons is no faithfulness.
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20> kal eimev Amootpédiw T0 MPéTWTOV Pov &’ adTHV
kal det€w Tl éoTal avTols ém’ éoxaTwy"
&1L yevea éEeoTpappévn éoTiv,
viol, ols 00K €oTLY TLoTLS év adTols.
20 Kkai eipen Apostrepso to prosopon mou auton
kai deixo ti autois eschaton;
genea exestrammeneé estin,

huioi, ouk estin pistis en autois.

wa1/939 1YrFoY (4409 AIT4IP WA
YFLoy4 (3) w13 Yo 49 Y4YP4 Y4y
D233 "0YD ORTNDI NP DTN

:DDOWIR D31 13 OVRDI ONUIPR IN]
21. hem qin'uni b’lo’~‘el ki“asuni b’hab’leyhem wa ‘aqg’ni’em b’lo’-"am b’goy nabal ‘ak’"isem.
Deut32:21 They have made jealous what is not mighty ones;

they have provoked to anger their idols. So ! shall make them jealous
those who are not a people; I shall provoke them to anger a foolish nation,

21> adrol mapelNAwodv e ém’ 0¥ Bed,

Tap®PYLoAV pe €v Tols eldmAols adTOV*
s\ ’ 9 \ sy 9 9 ”

kayo TapalnAwcn adTovs ém’ ovk €bver,
ém’ ébver dovvéTy TapopyLd avTovs.

21 autoi parezéelosan ou theg,
parorgisan tois eidolois auton;
kago parazeloso autous ouk ethnei,

ethnei asynetg parorgio autous.

xAXPx (pgw-a0 APAXY 149 AHAP WYz
W93 ATy ealxy a9y ra4 [y4xy
DR SINYTTY TPOM BRI TR WRTID a0

DT TR LITDM MP3M PIN ODNM
22, [2i= qad’chah b’api watiqad =Sh’ol

wato’kal ‘erets wibulah wa mos’dey harim.
Deut32:22 is kindled in My anger, and burns of Sheol,
and consumes the earth with its yield, And the foundations of the mountains.

22> 7 whp éxkékavTar €k Tod Bupod pov,
kavBnoetar éns ddov kaTw,
kaTaddyeTaL v kal Ta yevnpaTta adTis,
PAekerL Oepéia dpéwv.

22 ekkekautai ek tou thymou mou,

kautheésetai hadou ,
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kataphagetai gén kai ta genémata autes,

themelia oreon.

W9-aly4 Arp xyoq vYilo A7F4 s
:03-IPOR M MWD NIy TEONR D
23. ‘as’peh “aleymo ra’oth chitsay ‘akaleh-bam. . ' o
Deut32:23 [ shall heap misfortunes on them; I shall use My arrows on them.
(23) O"UV(’I.E(J.) ei,s GJ:)TO?:)S KG.K&.
kal To BEAT pov cvvTedéow els adTovs.
23 synaxo eis autous kaka

kai ta bele mou synteleso eis autous.

193-49) I8PY W4 =l/7|4{'~r 9049 XY
!ﬂ7o q/(HI X7H_7O 7ﬁ—H(w4,_ Xyé\ﬁ—yw-.r
MDY D0t MpnToY D3TAPWR N3

24. m’zey ra ab ul’chumey resheph w'qeteb
w'shen=b’hemoth ‘ashalach-bam =chamath zochaley “aphar.

Deut32:24 The wasting of hunger, and the battles of demons, and destruction;
and the teeth of beasts I shall send them, the venom of crawling things of the dust.

24> Tropevor Aupnd kail Bpooel dpvémv
kal 0mofoTovos dviaTos:
9 ’ ’ 9 ~ 9 9 \
odovtas Onplov amooTeAd els avToLS
peta Buprod cvpdvtwv ém yis.
24 tekomenoi limg kai brosei orneon
melting them away being food of fowls

kai opisthotonos H
convulsion

odontas thérion apostelo eis autous

thymou syronton ges.

IYHI~W1 aWi1- 4 Wi q4apyy 9=y wx h-THY 25
B 91w wa k-Wo Yy 3/yx9-%A
TPANZTOR TAMBTOR MR DI ID0TOPWA PN

12 whRTOY PIv

25. michuts t'shakel-chereb u ‘eymah gam-bachur gam- yoneq =‘ish seybah.
Deut32:25 outside the sword shall bereave, and terror both young man and ,
the nursling the man of gray hair.

25> éEwbev dTekviroer adToVs phyarpa
kal €k TOV TapLelov $pofos:
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VEAVLOKOS TUV ﬁapeév(p,
OmAdlov peta kabeornroTos mpeaPiTov.
25 exothen ateknosei autous machaira

them
kai phobos;
neaniskos y
thélazon kathestekotos presbytou.

WAYT WrILY AxAIWE WAL L)4 AxY o
;0727 WIIRD IOOIWR OTORDNR TN I

26. ‘amar’ti ‘aph’eyhem ‘ash’bithah me’enosh zik’ram.
Deut32:26 I say, I shall cut them to pieces, I shall make the memory cease men,
26> eima Avaomepd adTos,
mavow 31 €€ Avbpdmev TO pvmpoécuvov adTdV,
26 eipa Diaspero autous,

pauso dé ex anthropon to mnémosynon auton,

A4 Vet v9Y41Y) vWA4n v4YYRY) 4vi4 91 v4 Foy v
x4x-Jy (o] avar 4
a7 12777 1TAROTIE NINE MDNTIR TIN IR OYD 5151

IRT5D Syn mm 8O

27. lu'cy ka”as ‘oyeb ‘agur pen-y’nak’ru tsareymo pen- yadeynu ramah

w'lo’ paal =zo'th.

Deut32:27 not that I feared the provocation by the enemy, lest their adversaries would misjudge,
lest , Our hand is triumphant, and has not done all this.

2 \ 9 2 \ b ~ e \ ’
27> el pm 8’ opymv éxbpdv, tva p1) pakpoxpovicworv,
kal tva k1 ovvembavrar ol VmrevavTior,
\ ” e \ e ~ e e \
p elmoowy ‘H yxelp Mpdv 7 0fmAm)

\ 5\ / 2 ’ ~ ’
KAl OUYL KUPLOS ETTOLTOEV TAVTA TTAVTA.

27 ¢i meé di’ orgen echthron, mé makrochronisosin,
less should they live a long time
kai meé synepithontai hoi hypenantioi,

me eiposin Hé cheir hemon he huyele

kai ouchi epoiésen tauta

AYTIX ¥A9 YA4Y A3 XTRO add T Yo
TPRIM O3 TR RN NIZY TIR MDD
28. hi-goy ‘obad “etsoth hemah w’eyn bahem t’bunah.

Deut32:28 they are a nation lacking in counsel, and there is no understanding in them.

28> &1L €Bvos dmodwAekds BovAny éoTv,
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Kal OOk €0TLy év avTols é'rrl,or'r'ﬁpﬁ].
28 ethnos apololekos boulén estin,

kai ouk estin en autois episteme.

WXL U4 I 9 X4T vAYWAR TYYH v
:OnTIRD 1937 NNT DD DT S
29. lu chak’'mu yas’kilu zo'th yabinu .
Deut32:29 that they were wise, that they understood this, that they would discern !
29> o0k édpovnoav cvviéval TadTar

/’ 9 \ 9 4 4
katadefaohwoav els Tov émovrta ypdvov.

29 ouk ephronésan synienai tauta;
They did not think to perceive

katadexasthosan
let them appreciate

£7Y4 39399 vFIYR YRYWY JC4 AR Ja93 3YR4a
J9FA avary y9y7 Jarnoiy

ND~ON 1237 1077 DO D8 TN AT NS
;0730 MM 2710n TN

30. ‘eykah yir'doph ‘echad ‘eleph ush’nayim yanisu r’babah
‘im=lo’ ki~ m’karam wa his’giram.

Deut32:30 How could one chase a thousand, and two put a myriad to flight,
unless had sold them, and had given them up?
30> whs Suvetar ets KLAlovs

kal dVo petakinoovoy pupLddas,

b \ e \ 9 /4 9 \

el 1 0 Oeos amedoTo avTOVS

Kal K{)pl,os ﬂapéSwKev m’rro{)s;
30 pos dioxetai heis chilious

kai duo metakinésousin myriadas,

ten thousands
ei me apedoto autous

kai paredoken autous?

YA () IR ITEY Yave vIArny 44 Ay
:0797952 137378) 0TI 1TIZD 8D DNS
3. kilo' k' tsuram w'oy’beynu p'lilim. ' - .
Deut32:31 their rock is not like , even our enemies being judges.
31> &1L 0k éoTLv ws 0 Beds Mdv ol Heol adTRV:
ot 8¢ éxbBpol Mpudv dvomTo.
31 ouk hos hoi theoi auton;
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hoi de echthroi hemon anoeétoi.

7171\ JaF )73 e
7Yl x99y XYW Wyt g0 vy 950 Aqyo xyawyy
D3P3 0710 19377235

AnD M NDDER WANTI2Y 03Iy TRy NnTen

32, hi= gaph’nam umishad’'moth "Amorah
“anabemo “in’bey-rosh ‘ash’k’loth m’roroth lamo.
Deut32:32 their vine is of , and the fields of Gomorrah;

their grapes are grapes of poison, they have bitter clusters.
32> ék yap qpméNov Lodopwv 1) dpmelos adTOV,

kal 1) kAMpaTis adTdv ék [Nopoppas:

M oTadpuAn) adTOV oTadvAr) xoAds,

BoTpus mkplas adTols:
32 he ampelos auton,

kai hée klematis auton ek Gomorras;

hé staphylé auton staphylé choles,

botrys pikrias autois;

Y4 JAYX] WEAT T)A3A J)IX XJHss
DN 070D WNMI 017 0370 MR ad
33. chamath taninim yeynam w'ro’sh p’thanim ' . ' '
Deut32:33 Their wine is the venom of serpents, and poison of cobras.
33> Bup.os SpakdvTev 6 olvos adTGV
kal Bupos aomdwv dviaTos.
33 thymos drakonton ho oinos auton

kai thymos aspidon
rage of asps

X449 WYXy ayo FUY 4ya-4( A
PNNTIRT OO0 VTIRY onD XITTRDT S
34. halo’~hu’ kamus chathum b’ots’rothay. . . . . .
Deut32:34 not laid up in store , sealed up in My treasuries?
34> o0k 180V TadTa cuVTKkTAL TTap’ épol
kal éodplyLoTal év Tols Bnoavpols pov;

34 ouk idou tauta synektai
Behold, are not these things brought together

kai esphragistai ¢n tois thésaurois mou?

Y1 IR Y Y9 eryx xol yiwy ¥Ry Al
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35. | nagam w'shilem I’"eth tamut rag’lam ki garob yom ‘eydam w’ “athidoth lamo.
Deut32:35 Vengeance is , and retribution, in due time their foot shall slip;
the day of their calamity is near, and the impending things them.

35> év Mpépa éxdikNoews AvTamodhow,
€v kaLpd, dtav odadf) 6 movs adTOV*
&1L éyyvs Mpépa ATwAelas aOTOV,
kal TapeaTiv EToLpa VRTv.

35 en hémera ekdikéseos antapodoso,

kairg, sphal€ ho pous auton;

eggys hémera apoleias auton,

kai parestin hymin.
at hand for you

WHYXA ya-ago-Joy yWo ayaai Yi4ai-iYas
:JrToT qrno Fl4y A x[T4oAY 34491 1Yy
oMM PTIYTOYY WY M pTT

13TY) M2y OPNY TY MDD R 7D

36. ki-yadin “amo w' al-"abadayu yith'necham

ki yir'eh ki-‘az’lath yad w’ephes “atsur w’ .

Deut32:36 shall judges His people, and shall have compassion on His servants,
when He sees the power does prevail, and there is none remaining shut up or

[74 ~ / \ \ 9 ~
36> &1L kpLvel kVpLos TOV Aaov adTod
\ \ ~ / k4 ~ 4
Kal €m Tols dovAos avTod TapakAnOnoeTar:
€ldev yap TapadeAvpévous adTovs
Kal EKAEAOLTIOTAS €V ETAYWYT) KAl TAPELLEVOUS.
36 krinei ton laon autou
kai tois doulois autou paraklethésetai;
eiden gar paralelymenous autous
their being disabled

kai ekleloipotas en epagogé kai
failing the hostile invasion and

¥9 YU qrr rYIACE A4 Y4va
33 10m M WATTOR N IR

37. w'amar ‘ey ‘eloheymo tsur chasayu bo.
Deut32:37 And He shall say, Where are their elohim, the rock they sought refuge?
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37> kat eimev kVpros Iod elow ol Beol adTdV,
519 _* bl ’ 9 9 9 ~
€’ ois émemolbercav én’ avTols,
37 Kkai eipen Pou eisin hoi theoi auton,

epepoitheisan autois,
they yielded them

TITRT YYAF) Jr vxwa w43 YYIHIT 3CH W4
AT yy-co +ar yyqzoiy
MDY DPIVI TN ALY 1OIRY WIMAT 250 WNAD

1IN0 V%Y T DTV

38. z'’bacheymo yo’kelu yish’tu yeyn n’sikam
yaqumu w'ya 'z’rukem y’hi “aleykem sith’rah.

Deut32:38 ate of their sacrifices, and drank the wine of their drink offering?
Let them rise up and help you, Let it be a hiding place you!

38> &v 0 atéap TOV BuoLdv adTdY fobleTe
Kal émlveTe TOV 0Lvov TOV oTovddv adTOV;
avaotitwoav kal BondnodTewcay RV
kal yevninrooav Vpulv okemaoTal.

38 ton thysion auton ésthiete
kai epinete ton oinon ton spondon auton?
anastétosan kai boéthésatosan hymin

kai genethétosan hymin skepastai.

X1YW4 Y4 ALayo yAals Jr4y 473 Y4 A4 Y Ax0 v4da
ARy Aty JA4y 4794 AJ4Y AXRRY ATALY
DRY "IN VTRY DUTTOR ORY NI VI IR D TRV RT05

1D MM PR RBTR IR ORETD TN

39. r'u “atah hu’ w'eyn adi ‘ani’amith

wa’achayeh machats’ti wa ‘er’pa’ w'eyn matsil.

Deut32:39 See now , - am He, and no Me; It is | who put to death
and give life. I have wounded and it is ' who heal, and no one can deliver

39> {8eTe (8eTe 8L Ey® €L,

kal ook €0y Beds ATV €pod-

€yo dmokTEV® Kal [fjv moLnow,

marhEo kdyd loopa,

kal oVk €oTLy 05 €EelelTal €k TAV YeLpdV pov.
39 idete idete eimi,

kai ouk emou;

apokteno kai zén poiéso,
pataxo ka: o iasomai,
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kai ouk exeleitai

Wlold AY14 AU AxWLYy LAt WAWwW-J& LWLy g
1OPU? "D T ORTRRY U7 DMYTON RERTIDN
40. i-‘esa’ ‘el=shamayim w'amar’ti chay “olam.
Deut32:40 I lift up heaven, and say, as ! live forever,
40> &1L 4pd els TOV 0Vpavov TV Yelpd pLov
kal opodpal 71 defd pov
kal épd Zo éyo els Tov aldva,
40 aro eis ton ouranon

kai omoumai té dexia mou
I shall swear by an oath by my right hand

kai ero Zo ton aiona,

L4l WY WL LA @JWH I TULXY 99U P99 AXYIW-W4a
Yiwgk gyl
35 Dp3 3OWN T LBYRD TINM B0 PI NITONND

:0PwY X3RO

4. ‘im=-shanothi char’bi w'tho’chez b’'mish’pat ‘ashib nagam ['tsaray
w'lim’san’ay ‘ashalem.
Deut32:41 If I sharpen My sword, and takes hold on justice,
I shall render vengeance on My adversaries, and I shall repay those who hate Me.
41> 81 mapo&uvd ws doTpamnY TV PAXALPAY LoV,

kal avBeEetal kplpaTos 1) xelp pov,

kal dvramodhow dlkmv Tols éxBpols

Kal Tols pLoodoly pe dAvtamodwon:

41 paroxyno ten machairan mou,

kai anthexetai krimatos s
kai antapodoso dikén echthrois

kai tois misousin me antapodoso;

ddn Way W3 (Y4x 299Uy WAy Ard YW
94 XYoq) W49Y 3 gwy
S5 oTn ipa 2N Y3TM o7 IR IIWR an

MR MIYTD WRTR Mo

42, ‘ash’kir chitsay midam w’char’bi to’kal dam chalal w’shib’yah mero’sh par’ oth ‘oyeb.
Deut32:42 | shall make My arrows drunk blood, and My sword shall devour ,
the blood of the slain and the captives, the haired leaders of the enemy.

42> pebbow Ta B pov ad’ aipaTos,
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Kal 1 payarpd pov katadpdyetar kpéa,
ad’ alpaTtos TpavpaTdv kal alypalootlas,
amo kedalis dpxovTov éxbpdv.
42 methyso ta bele mou haimatos,
kai hé machaira mou kataphagetai krea,
haimatos traumation kai aichmalosias,

kephalés archonton echthron.

JrPY vARago-ya AY ywyo JAy1 v/ 9A4
(Yo Xy ad Yy vIARE IAWA YPYy
DI 1T3YTOT 0D MY 071 T m

D iRy TS 22 1S 3w opd)
43. har’ninu goyim “amo ki dam-"abadayu yigom
w'nagam yashib I'tsarayu w’kiper ‘ad’matho “amo.

Deut32:43 Rejoice, O nations, His people; He shall avenge the blood of His servants,
and shall render vengeance on His adversaries, and shall atone for His land and His people.

9 ’ 9 4 [ K ~
43> eddppdvimTe, odpavol, dpua adTY,

\ / ~ / \ ~

Kal TPOCKUVTIOATWoAY aVTQ) TavTes viol Heod-
9 ’ b4 \ ~ ~ 9 ~

evdppavinre, €bBvr, peta To0 Aaod avToD,

\ / ~ / ~
Kal éVLoYVoATWwoav avTd) TavTes dyyelol Heod-
&1L TO alpa TV VLBV adTOD ékdikaTar,

\ / \ ’ 7’ ~ 9 ~
kal €ékdikmoel kal avtamTodwoel dikmv Tols €xbpots
Kal TOls PLoodoLv AvTamodmnoel,

\ ~ /4 \ ~ ~ ~ ~
kal ékkabaprel kVpLos TV yfiv 100 Aaod adTod.

43 euphranthéte, ouranoi, hama auto,

Be glad O heavens, together with him
kai proskynésatosan autQ huioi H
grow in strength in him O sons of
euphrantheéte, ethné, tou laou autou,
kai enischysatosan autg aggeloi H
grow in strength the angels of

hoti to haima ton huion autou ekdikatai,
of his sons he shall avenge

kai ekdikeései kai antapodosei dikén tois echthrois

kai tois misousin antapodosei,
to the ones detesting him he shall recompense

kai ekkathariei tén gén tou laou autou.
shall clear out

Wo3 AYT4 9 x4T3-391 Wl L q9a-Y x4 4943y WY 493y
Yr)=y5 owrayry 473
QY 3IR3 DRI D275 3TN Mwn XM m
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44. wayabo’ way’'daber ‘eth-/-«~dib’rey hashirah-hazo'th b’az’'ney ha am
hu’ w’Hoshe a bin=-Nun.

Deut32:44 Then came and spoke 2! the words of this song in the hearing of the people,
he, with Hoshea (Yahushua) the son of Nun.

44> Kai éypaev Movofis v odmyv TadTmv év éxelvn T Mpépa kal €didakev adTv Tovs viovs
\ 9 A ~ \ 9y 2 ’ \ / ~ 7 / ’ 5
IopanA. kai etofAbev Mwuofis kat élaAnoev mavtas Tovs Adyovs ToD VOPOU TOUTOV ElS TA WTA

~ ~ 5\ () A ¢ ~
TOV )\CLOU, aAVTOS KaL I’I]O'OUS O TOvL NCLU’T].

44 Kai egrapsen tén gden tautén en ekein€ té hemera kai edidaxen autén tous huious Israél.
wrote that day he taught it to the sons of
kai eisélthen kai elalésen tous logous tou nomou toutou eis ta ota tou laou,
of this law the ear of

autos kai Iesous ho tou Naue.

AC43 Y9928~y x4 994 AWY (YAves

(AW -y -4

98T OO2TA~52 N8 13T e Sommn

ORI -52-5n
45. way’kal P’daber ‘eth=al-had’barim ha’eleh ‘el=al=Yis'ra’El.
Deut32:45 When had finished speaking all these words Yisrael,

45> kal cvvetéleoev Movofis Aaddv mavti IopanA

45 kai synetelesen lalon Israel

LYY4 W4 w9343y WYL vyAw WaAds 943
xywod qywd yyys-x4 yrrx qw4 yyaa yys sioy
X4TR 39YX3 L9394-y-x4

DI WY DTRTTT527 0330 M OmoN NI
Pipy> Tng> 02M3TNY DIEN WX 0T 023 TR

ORI RT3 DTN
46. wayo’mer ‘alehem simu | I'»c ~had’barim me’id bakem hayom
t'tsauum ‘eth-b’neykem lish’mor la asoth ‘eth-:«/~dib'rey hatorah hazo'th.

Deut32:46 he said to them, Take the words with am warning you today,
you shall command your sons to be careful to do 2!l the words of this law.

\ o \ 9 / ’ ~ ’ 9 \ / \ ’ /
46> kai elmev mpos avTovs Ilpocéyete 71 kapdia ém mavTas Tods Adyous TodTOUS,
ods €éyo SiapapTipopar Vv ofpepov, i évreletade Tols viols VUdV PuAdooeLv
\ ~ / \ ’ ~ 4 /
Kl TOLELY TTAVTAS TOVS A0YOUS TOD VOOV TOUTOL*

46 kai eipen autous Prosechete tous logous toutous,
these

diamartyromai hymin sémeron, ha enteleisthe tois huiois hymon phylassein
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kai poiein tous logous tou nomou toutou;

WYLAH 4ra"iY WYY 473 P9 9944 Y«
Ayaga-do Haya vy q4x aza 9497
AXW/ AYW Jaqia-x4 Yaq490 Ux4 qw4
D2 NIT™ID DPR RIT PO NITRD Dm
TRIRTTOY 007 ADUTNA TIT T2T:

D MAYT? MRY TN DSV ORI
47. 2i lo’-dabar req - chayeykem ubadabar hazeh ta’ariku yamim “al-ha’adamah
“ob’rim ‘eth-haYar'den shamah I'rish’tah.

Deut32:47 not an idle word ; indeed your life. And by this word

you shall prolong your days in the land, you are crossing the Jordan to possess it.

47> 31L obyL Adyos kevds oUTos DRV, 1L abtn 1 Lo Dpdv, kal évekev Tod Adyou TovTOL
pakpomLepedoeTe €M THs Yis, €ls Nv Opels duaPaivere Tov lopddvmy ékel kAnpovopfoar adTv.
47 ouchi logos kenos y hé zoé hymon, kai tou logou toutou

makroémereusete tes ges, diabainete ton Iordanen ekei kleronomésai autén.

qW4¢ AT Yyaa ynog awy-J4 ayai 4943y
PR IT 09T ogY3 MEnTOR MM 3T
48. wa - “etsem hayom hazeh le’mor.
Deut32:48 that same day, saying,
48> Kai éAdAnoev kipLos mpos Mwvofv év T Mpépa TadTn Aéynv
48 Kai té hémera taut€ legon

YIJ79A AT ¥293°7 434 Al

Joyy r44-x4 3447 YHIE AYJ-C0 W4 I4TY rd435 w4
ATH4 (49wA Y9 Ix) Y4 w4

92300 10 D2 TIOR8 oy o

V2D PORTIN TRTY MY MI2TOV WK 28 POND iR

TIIIRD D87 7235 1M NN wiN

49. “aleh ‘el-har ha Abarim hazeh har-N’bo 'erets Mo’ab
- Y’recho ur’eh ‘eth-‘erets nothen lib'ney Yis'ra’El [a’achuzah.
Deut32:49 Go up to this mountain of the Abarim, Mount Nebo, is in the land of Moab
Jericho, and look at the land of , I am giving to the sons of Yisrael a possession.

49> AvaBnOe els 10 8pos 16 ABapLv TodTO, 8pos NaBav, 8 éotv év yf} Mwaf kata mpéocwmov
Iepuyw, kat i8¢ v yfv Xavaav, fjv éyw 3idwpr Tols viols Iopan eis katdoyeoiv,
49 Anabéthi eis to oros to Abarin touto, oros Nabau, gé Moab Iericho,

kai ide ten gen , didomi tois huiois Israél ¢is kataschesin,
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yaiwo-J4 JF4ar ayw ale ax4 w4 439 XYWy
pAWo-J4 JF4AT 433 939 YAH4 1934 xX¥-qw4y
TRY-O8 NONT) MRY TPV NN WY T3 nm:

RYTON ONM T T3 TN TR ARTTWRD
50. umuth bahar “oleh shamah w’he’aseph ‘cl-"ameyak
ka’asher-meth ‘Aharon ‘achiak b’Hor hahar waye’aseph ‘el-"amayu.

Deut32:50 Then die on the mountain ascend, and be gathered to your people,

as Aharon your brother died on Mount Hor and was gathered to his people,

50> kal TededTa év TH dpeL, els 6 avaPalvels ékel, kal mpooTEOMTL TPOS TOV Aadv Tov,

(3} ’ b ’ e 9 ’ 9 ~ 7 \ ’ \ \ \ b ~
ov Tpomov dméBavev Aapwv 6 adeddds gov év Qp 16 Spel kal mpooeTédn mPds TOV Aadv adTod,
50 kai teleuta en tg orei, anabaineis ekei, kai prostethéti ton laon sou,

hon tropon apethanen Aaron ho adelphos sou en Or t orei kai prosetethé ton laon autou,

WAP X9LW-1W 9 [44Wa ALY 9 Yyx9 29 Wxlow qw4 Jos
44V Y9 YYXI Axy4 Yxwap-4 qw4 (o Yr-q34Y
WP N2RTM3 OX7RY "33 TIN3 03 ORoYn W v

(ONTY 233 7N NIk DYTR-RS Twiy Sy 1¥-13m

51. m' al’tem b'ney Yis'ra’El b’'mey~-M’ribath Qadesh mid’bar~Tsin
lo’- b’ney Yis'ra’El.
Deut32:51 you trespassed of the sons of Yisrael
the waters of Meribah-kadesh, in the wilderness of Zin,
not of the sons of Yisrael.

<S> 3T NmebnoaTe T® ppraTi pov év Tols viotls lopamA émt Tod U8atos avridoyias Kadns
€v T1) €pMw ZLv, dLOTL oY MyLdoaTé e év Tols viots lopan-
51 epeithésate to hremati tois huiois Israéel tou hydatos antilogias Kadés

té erémg Sin, ouch tois huiois Israel;

nq4a-J4 4rIx 44 AYWY r94a-x4 A49x ANy LY
(4w Y90 Yx) Y 4mIw4

PONTTON X130 XD Y pORTTON TROA Tan "D

D 587 "325 1Y "IN TwN

52. neged tir'eh ‘eth~ha’arets w'shamah lo’ thabo’ ‘cl-ha’arets
- nothen lib'ney Yis'ra’El

Deut32:52 you shall see the land at a distance, but you shall not go there, the land
am giving the sons of Yisrael.
52> &1L dmévavTi Sifim TV yijv kal ékel odk eloeledon).

52 opsé ten gen kai ekei ouk eiseleusé.
you
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Chapter 33
YAALHR W4 AWY Y99 W4 3Y993 X4TY peurssi
frxyy Y]l (49w Y 9x4
DTONT WK TR 03w 030 NNTIN
M 232 SRTiY "33

1. w'zo’th hab'rakah berak ‘ish ‘eth-b’'ney Yis'ra’El motho.
Deut33:1 Now this is the blessing with the man of blessed the sons of Yisrael
his death.

33:1> Kat adrtn 1 edAoyia, 1v edAéynoev Movofs dvBpwmos Tod Beod Tovs viovs IopamA
TPO TH)s TeEAevTHs adTOD"
1 Kai hauté hé eulogia, eulogésen anthropos tous huious Israél

tes teleutés autou;

947 93Y o)A vy oWy HITY 49 AYAFY Arar Y4Ave
Y xawg JAyRY wad x99 Ax4y
TIND TR voRiT Mo iR MO RI MER T MRS

D nTwR mn WP N337m NN

2. wayo’'mar Sinay ba’ w'zarach mo hophi a mehar Pa'ran
w’athah merib’both mino mo.
Deut33:2 He said, came Sinai, And dawned on them 5
He shone forth Mount Paran, and He came the myriads;
His right hand there was them.

\ >
2> kal elmev
Kipros ék Zwva fker
\ )4 b e ~
kal émedavev €k Lmip MV
\ ’ bl b4 \ /
kal kaTeomevoev €€ Spovs Papav ovv pupracy Kadrs,
ék 3eELdv avTod dyyelol pet’ adTod.
2 kai eipen
Sina hékei
kai epephanen hémin
kai katespeusen ex orous Pharan myriasin ,

dexion autou aggeloi autou.
angels

yai g yiwap-/Jy Wa¥o 994 J4s
YA x49aW 4wa Y144 vyx way
TR TYTPTOP BRY 331 N3

P03 R 72372 120 oM
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3. ‘aph chobeb "amim - w'hem tuku I'rag’lek yisa’ midab’rotheyak.

Deut33:3 Indeed, He loves the people; are
and they followed in Your feet; everyone receives of Your words.

9

\ 9 ’ ~ ~ 9 ~
3> kai édetoaTo Tod Aaod adTod,
\ / e e /7 e \ \ ~ V4
KOl TAVTES OL TYLATREVOL VTTO TAS XELPAS OOV*
\ e e\ [
Kal OUTOL VTIO CE ELOLV,
\ 9 /7 9 \ ~ ’ 9 ~
kal €dé€aTo aAmo TOV Adywv adTod
3 kai epheisato tou laou autou,

kai H
kai houtoi se eisin,
these you are
kai edexato ton logon autou
:9PoL x(AP AWqTY Awy vy -avm 39rxa
:2PY? NPIR MYnin mwn wPTmE nin
4. torah tsiuah-lanu morashah g’hilath Ya aqob.
Deut33:4 charged us with a law, A possession for the assembly of Yaaqob.

4> vopov, ov éveteldaTo Mpiv Movofs,
kAmpovoplav ocvvaywyals lakwp.
4 nomon, eneteilato hemin ,

kléronomian synagogais Iakob.

(WA 2@IW AP Yo Aw4hq JF4xRA9 YY Jrawa- s Aaars
IONTMY MW Y DY WND AINNTD PR TENI T
5. way’hi bi¥’shurun melek b’hith’aseph “am shib’tey Yis’ra’El

Deut33:5 And He was king in Jeshurun, of the people were gathered,
the tribes of Yisrael

<S> kal éoTar év TP MyaTnNpEVE dpxwV

ovvaxBévtov apxovTov Aadv

apa dpvdats IepanA.
5 kai estai en tQ égapémeng archon
he shall be the one being loved a ruler
synachthenton laon
phylais Israel.

47FY vAXY ATy XYA-L4Y JIv49 AHe
D TBDR PO M NRITONY 13T TN
6. y'chi R'uben w'al-yamoth wihi m’thayu mis’par.

Deut33:6 May Reuben live and not die, nor his men be few.
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<6> Zro Poufmy kal 1) dmobavérn
kal €oTw MOAVs év apLipd.
6 Zéeto Roubén kai mé apothaneto

kai polys en arithmg.
many in number

Aavai v ayar oyw 43y Aaraid x4y
333X vy 930y v 99 vR4ad yi4a9x yyo- 4y
T DI T wRw R 17D neT

D TR PIZD MY A9 37 1T 2R3N Ry O

7. w’zo'th [iYahudah wayo’'mar sh’ma’ qol Yahudah

w'el="amo t'bi’enu yadayu rab lo w’ ezer mitsarayu .

Deut33:7 And this Yahudah; so he said, Hear, O , the voice of Yahudah, and bring him
his people. With his hands he contended for them, and a help his adversaries.

<I> Kat adrn Iovda

Elodkovoov, kbpLe, dwvis Iovda,

KOl €ls TOV Aaov avTod etogéNboloav:

al yelpes adTod dLakpLvodoLy adTd,

kal BomBos ék T@vV éxBpdV adTob €om).
7 Kai hauté Iouda

Eisakouson, , phonés Iouda,

kai eis ton laon autou eiselthoisan;

hai cheires autou diakrinousin autg,

kai boéthos ¢k ton echthron autou

YarFU w4 yaqr4y yryx 94 2vddvs

A9y Y0 YA qx ATy vxaFy w4

TIOM TIRD TN R M MDD

130T MOV ATITM eI AR TN

8.u ‘amar Tumeyak w'Ureyak l'ish nisitho b’Massah t'ribehu “al-mey M’ribah.

Deut33:8 he said, Let Your Thummim and Your Urim belong man,
You proved at Massah, with whom You contended at the waters of Meribah;

8> Kal 19 Aev. elmev
Aote Aevr dMAovs adTod
\ 9 4 9 ~ ~ 9 \ ~ e ’
kat aAnberav adTod Td AvdplL TG Oolw,
OV émelpacav adTOV év Telpa,

bl 4 9 \ 2\ & b 4
€>\OL80P’T]O'CLV AVTOV €TIL USGTOS G.VTL)\O'YLCLS'

8 Kai eipen
Dote déelous autou
Give his manifestations
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kai alétheian autou 0 andri y
his truth

epeirasan auton en peira,
him Trial

eloidorésan auton hydatos antilogias;
Water of Dispute

Y3 44 TAH4X4T vAxA49 £ Y4y v 940 Y4Re
AR YXA4IY YXY 4 vYW By oax 40 vyITx4y
272 XD PARTARY PR XD PR 1MIRD MmN

:qﬁ'xqﬂ. :‘lnﬁﬁjj :‘lnj?ﬁx ﬂWpCTU. "D 3.7:[:’ xb 13;'3’1&7

9. ha’omer "abiu u Io’ r'ithiu w'eth-‘echayu lo’ hikir
w'eth-bano lo’ yada™ ki sham’ru ‘im’rathek ub’rith’ak yin’tsoru.
Deut33:9 Who said of his father and , I did not consider them; and he did not acknowledge

his brothers, nor did he regard his sons, they observed Your word, and kept Your covenant.
D> 6 Aéyov 7@ maTpl kal Tf pnTpt Oy €dpaxa oe,
\ \ 9 \ b ~ 9 9 ’
kal Tovs adeApovs adTod oVKk EMEYVD
Kal Tovs VLlovs avTod Améyvm:
eédvAakev Ta AdyLd oov
\ \ 4 4
kat T duabMkmv cov Sretnpmoev.
9 ho legon {0 patri kai Ouch heoraka se,
kai tous adelphous autou ouk epegno
kai tous huious autou apegno;
ephylaxen ta logia sou

kai tén diathekén sou dietéresen.

YyUITY-o (A LYv
P83 mIiop MR SN0 Fonim 3py> swn i

IAT oY 5952

10. yoru mish’pateyak I'Ya aqgob w'thorath’ak I'Yis'ra’El yasimu q’torah
w’kalil “al-miz’b’chek.
Deut33:10 They shall teach Your ordinances to Yaaqob, and Your law to Yisrael.
They shall put incense , and whole burnt offerings on Your altar.
10> dmAdoovowy Ta dikaropatd ocov Td lakwf

kal Tov vopov oov 7® lopanA-

émBioovow Buplapa év dpyf oov

dia mavTods ém 10 BuoracTnpLov cov.

10 délosousin ta dikaiomata sou t0 Iakob

kai ton nomon sou {0 Israél;
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epithésousin thymiama en orgé sou

to thysiastérion sou.

YAYP YAIXY bRy Ardx va-ai o7y v(AH Arar Y9I
7AvAR e VAR ERINT A
PRP DN POR TEIA 1T SYD A9 13T IR

O 7IMIPITTA 1RIWR?

11. barek cheylo upho™al yadayu tir'tseh m’chats math’nayim qamayu

u -y’qumun.

Deut33:11 0 , bless his substance, and accept the work of his hands; Shatter the loins of
those who rise up against him, and him, they shall not rise again.

1> edAéymoov, kVpLe, TNV Loyxvv adTOD
Kal Ta épya TOV XeLpdv adTod dékar
kaTaEov dodpvv éxbpdv émaveoTroOTOV ALOTY,
Kal ol pLoodvTes adTOV P AVaoTNTOoAV.

11 eulogéson, , tén ischyn autou
kai ta erga ton cheiron autou dexai;
kataxon osphyn echthron epanestéekoton autg,

his enemies

kai auton meé anastétosan.

v2L0 77M o HeIl Jywa Avar aiai 444 yyayslv
JYW TA7XY Jr 3T Yria-cy
"RV AN DY R3804 T e Rt

D :12W 1"DUND 1031 OOD

12. I’'Bin’yamin ‘amar y'did yish’kon labetach chopheph alayu ~hayom
u k’theyphayu shaken.

Deut33:12 Of Benyamin he said, May the beloved dwell in security ,

who shields him =/ the day, And he dwells His shoulders.

\ ~ o
12> Kau T® Bevw.p,w €LTTEV
b ’ e \ 4 ’ ’
Hryammpévos vmo kuplov katackmvocer memobws,
e \ ’ s 9 9 A ’ \ [
kal 0 Oeos okialel ém AVTO TACAS TAS TLEPAS,
KAl Ava p.éo‘ov TOV d')p.u)v AVTOD KATETAVTEV.
12 Kai t) Beniamin eipen

Egapémenos kataskéndsei pepoithos,
kai ho skiazei autQ tas hemeras,
kai ton omon autou katepausen.

(8Y yAyw ayy rhdd Avar xy49y ¥4 JFradras
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13. ul’'Yoseph ‘amar m’boreketh ‘ar’tso mimeged shamayim mital

umit’hom robetseth tachath.

Deut33:13 Of Joseph he said, Blessed of be his land, the choice things of heaven,
with the dew, and the deep lying beneath,

13> Kat 7@ loond elmev
A’ edloylas kvplov 1 Y1} adTOD
4o WwPdV oVpavod kai dpocov
kal &mo &fvocwv T ydv kédTwbev
13 Kai t0 Ioseph eipen
eulogias hé gé autou
horon ouranou kai drosou

kai abysson pégon katothen

WAHIT W agYy WIW X4y9x a1y YT 1
o WWJ 127 WD@? ﬁ&?:ﬂ TR 0
14. umimeged t’bu’oth umimeged geresh .
Deut33:14 And the choice yield of , and the choice produce of
A4 kat kab’ Hpav yevnpdtov MAlov TpoTdV

\ \ 4 ~
Kal G0 OLVOdWV TVOV

14 kai horan genématon tropon
the season of the offspring of of the circuits
kai synodon

the returns

Yo xyogn aYyr YAt 493 WYY s
:02 MYl TEm 07RO WN I
15. umero’sh har'rey-gedem umimeged gib’ oth “olam.

Deut33:15 And the top of the ancient mountains,
and the choice things of the everlasting hills,

15> katl &mo kopudjs dpéwv dpyils

\ \ ~ ~ b ’
kal amo kopudiis Bouvdv devawv

15 kai koryphés oreon archeés
kai koryphées bounon aenaon
the top

JETE W44 axsyrax AYF AYYW Ivndy a4y n44e a1y v e
TIUE JT) aPaply
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16. umimeged ‘erets u ur'tson s'neh tabo’thah I'ro’sh Yoseph ul'qad’qod n’zir ‘echayu.
Deut33:16 And the choice things of the earth and ,

and the favor of the bush. Let it come to the head of Joseph,

and (o the crown of the one distinguished his brothers.

16> kat kab’ Hpav yijs TATpOCEwS.
kal Ta dexTa T® 6pBevTL év 0 BaTw
é\bBoroav émi kepalnv loond,
kal ém kopudTs doEacbels év adehdots.
16 kai horan geés
kai ta dekta to batg

elthoisan kephalén Ioséph,

kai ¢pi koryphés doxastheis en adelphois.

A3 Y390 Y39 YT U449 AYIPY Y 923 YaYw qry v
AWYY AJC4 YAT Y4 xv399 Yar ri4m T4 vant
MY DAY O3 1MI7P 087 90P) 0 1T i 1iDar

o M@y 5N OT) DYIBN MI33T oM PIRTI0RN 1T
17. shoro hadar lo w’ r'em qar’nayu bahem “amim y’nagach yach’daw ‘aph’sey-‘arets
w’hem rib’both ‘Eph’rayim w’hem ‘al’phey M’nasheh.

Deut33:17 As of his ox is his majesty, and his horns are of the wild ox;
them he shall push the peoples, although, to the ends of the earth.
And those are the myriads of Ephraim, and those are the thousands of Manasseh.
A7> mpwTdTOKOS TAVPOL TO KAAAOS AVTOD,
KE€PATA PLOVOKEPWTOS TA KEPATA AVTOD*
€v avTols €bvn kepaTiel dpa éws ém’ dkpov yijs.
avTaL pupuédes Ebparp,
kat avTaL ytAvddes Mavaoaon.

17 taurou to kallos autou,

monokerotos ta kerata autou;
of a unicorn

autois ethné keratiei hama akrou ges.

hautai myriades Ephraim,

kai hautai chiliades Manassé.

Y1 (A49 YwwaAy yx4ng JIvI= wyw 94 1lrs=dv s
RTINS DWEM JONED 12137 MRl oy 12131

18. w'liZ’bulun ‘amar s'mach Z’bulun b'tse’thek w'Yisashkar b’ohaleyak.
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Deut33:18 Of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in your going forth, and, Issachar, in your tents.
A8 Kat 7@ ZaBovlwv elmev

Eddpdvbnr, ZaBovAwv, év é€odla oov

kat, looayap, év Tols okmuopacy adTod.
18 Kai t) Zaboulon eipen

Euphranthéti, Zaboulon, en exodia sou

kai, Issachar, en tois skénomasin autou.

PARTTHIT YHITAL YW v49P793 J3-YO10
YH AYTWe AYIWY YRYLa Waa ojw iy
D PTETMIAT MAT OW NPT DmY L

0 53 "mw "D P oMY VY 0.

19. ‘amim har=yiq’ra’u sham yiz’b’chu zib'chey-tsedeq
shepha™ yamim yinaqu us’phuney t’'muney chol.

Deut33:19 They shall call peoples to the mountain; there they shall offer righteous sacrifices;
they shall draw out the abundance of the seas, and the hidden treasures of the sand.
<19> &€Bvm €EolebBpedoovov, kal émkaléoceote éxel
kal Bboete Buotav Sikarootivrs,
&t mAodTos Baddoons OmAdoe oe
Kal éLmopLa TAPAALOV KATOLKOOVTOV.

19 ethné exolethreusousin, kai epikalesesthe ekei
nations They shall utterly destroy

kai thysete thysian dikaiosynées,

ploutos thalassés thélasei
the riches of the sea shall nurse

kai emporia katoikounton.
market-places on dwelling

APaAP-J4 O74T 907 JYW 4A-9CY 4 FLHUY YYi9 ¥4 21T
120 839D T3 2T N3 Wy TP
STPTRTAN VAT AW

20. u!'Gad ‘amar baruk mar’chib Gad shaken w'taraph z'ro a ‘aph~-qgad’qod.

Deut33:20 Of Gad he said, Blessed is the one who enlarges Gad; He lies down
and tears the arm, also the crown.

20> Kat 7@ I'ad etmev

EdAoympévos épmiativov I'ad-

9

3 ’ ’ /
wsS >\€0.)V avemTavoaTo

ovvtpldas Bpaylova katl dpyovTa.
20 Kai (0 Gad eipen

Eulogémenos emplatynon Gad;
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anepausato

syntripsas kai archonta.

JUIF PPHY XPM YWY v xAwW4q 49372
:{4:1w=1/-70 TAeJWWY awo ayai xPan Wo Awihq 4xiy
TER PR NPT owTUD 4D MR RTINS

O oNTITOY MvIYm my T NPTR OV SWRD XON

21. wayar’ re’shith lo ki=sham chel’qath m’chogeq saphun

wayethe’ ra’shey “am tsid’qath umish’patayu =Yis'ra’El.

Deut33:21 Then he provided the first part himself, there the rulers portion was reserved;
and he came with the leaders of the people; the justice of ,

and His ordinances Yisrael.

21> kal €idev dmapynv adTod,
8T éxel épeplodn yi dpydvTov
cvvnypévev dua apxmyols Aadv:
Sukatoovny kdpLos émolmoev
kal kptoww adTod peta IopanA.
21 kai eiden aparchéen autou,

ekei emeristhé ge archonton
was portioned the land

synégmenon archegois laon;
dikaiosynén
kai krisin autou Israel.

YWY YT A4 v Ja W4 Jadve
WITTIR PRI IR M 7T M 777130

22. ul’'Dan ‘amar Dan gur y’zaneq ~haBashan.

Deut33:22 Of Dan he said, Dan is ’s whelp, That leaps forth Bashan.

22> Kat 7® Aav eimev
Aav okOpvos Aéovtos
\ 9 4 9 ~
kal ékmmdnoeTtal ék T0d Baocav.
22 Kai t) Dan eipen

Dan skymnos

kai ekpedesetai ek tou Basan.

AYAT xy99 4y Jrrd 0w XY Y4 XY v s
AWqL yriay Y3

TITY N202 82RY 7387 vIR “opD1 TN "omDin1as

O YT o &
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23. ul’Naph’tali ‘amar Naph’tali s’ba” ratson u bir'kath yam w'darom y’rashah.

Deut33:23 Of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with favor, and of the blessing
Take possession of the sea and the south.

23> Kat 7@ Nedbbade eimev
NedbBaAl mAnopovr) Sextdv

9

kal épmAnodnTeo edloylav mapd kvplov
Balacoav kal AlBa kAmpovopmoer.
23 Kai t0 Nephthali eipen

Nephthali plésmoné dekton
a fullness of accpetable things
kai eulogian
with
thalassan kai liba kleronomesei.

YAU4 YR 23 W4 YAY9Y Yr9d W4 v4ra
w9 Jyws sy
1IN MR ﬁWZ;& oM3n T[ﬁﬁ;: N 7!&71;{‘71 o)
3510 RYs S
24. ul’Asher ‘amar baruk mibanim ‘Asher y’hi r'tsuy ‘echayu w’tobel bashemen rag’lo.

Deut33:24 Of Asher he said, Blessed sons is Asher; may he be favored by his brothers,
and may he dip his foot in oil.

24> Kai 7 Aomp elmev
EdAoym1os dmo Téxvov Aomp
\ \ ~ b ~ k4 ~
kal €oTal dekTos Tols adeAdols avTod.
/ 9 9 7’ \ 4 9 ~
Baler év €élatw TOV mOda adTOD"
24 Kai t) Asér eipen
Eulogétos teknon Asér
kai estai dektos tois adelphois autou.

bapsei en elaig ton poda autou;

Y494 yawayy yloyw xwpyy (<492
IRIT RIDI OV M Sr13ms

25. bar'zel un’chosheth min"" aleyak uk’yameyak dab’eak.

Deut33:25 Your locks shall be iron and bronze, and according to your days, as your strength.
25> otdmpos kal xaAkos 16 VTOdMpa avTod éoTar,

Kal os al MLépar gov 1) Loyvs gov.
25 sideéros kai chalkos to hypodéma autou estai,

kai hai hémerai sou hé ischys sou.

YAPUW PXTENIT YITOI YAYW 9Y9 JrewA 4y JA4
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26. ‘eyn rokeb shamayim b’ ez'rek ub’ga’awatho sh’chagim.

Deut33:26 There is none of , who rides the heavens to your help,
and through the skies in His majesty.

9 b4 (4 e \ ~ 9 4

26> Ok €oTv domep 0 Beds Tod Tyammpévou:

e 9 ’ 9 \ \ 9 \ 4

0 émPBatvev ém Tov ovpavov Bonbos cov

Kal O LEYAAOTPETNS TOD OTEPEDLATOS.
26 Ouk 5

of

ho epibainon ton ouranon boéthos sou

kai ho megaloprepés tou stereomatos.

INE YIYPY VAR YLve xogE xpuxyy yad 1At AP0z
YWy Y42y
27 raen WM ERW AV Anmm 07p o8 MR

TIRWT PR M
27. m onah gedem umitachath z’ro oth way'garesh yak ‘oyeb
wayo’mer hash’'med.

Deut33:27 Il of eternity is a dwelling place, and underneath are arms;
and He drove out the enemy you, and said, Destroy!
27> kal okémaots Beod apyTs

kal Vo Loxvv BpaxLovev deviwv

kal ékBalel 4o mpoodmov cov exHpov

Aéywv Amddovo.
27 kai skepasis arches

kai hypo ischyn brachionon

under the strength
kai ekbalei sou echthron

legon Apoloio.

Y14 nq4-J4 9P0a Y10 aag pYed [4qwWi Yywi vy
(® 77901 rIYWT )4 Wygaxy
17 POR-OR IPY? Y 773 M3 Sx0iw awnn

150 DY YR TN

28. wayish’kon Yis'ra’El badad “eyn Ya aqob ‘el-‘erets dagan
w'thirosh ‘aph-shamayu .
Deut33:28 So Yisrael dwells , the fountain of Yaaqob secluded,

a land of grain and wine; His heavens also

28> kat kaTacknvacer IopanA memobos
povos émi yis lakwf
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émi oltw Kal olvw,
Kal 0 oVpavos avT® cvvveds dpoow.
28 kai kataskenosei Israél
monos gés lakob
epi sito kai 0ing,
kai ho ouranos autg
y4To ¥1Y aAyav 3 owyy Yo yy¥y 1y [4q9wi yiqw4oo
Y& Y4 wWHYE Y YXTY4 I Iv4Y
yqax pyaxey g-Jo ax4y
TV 1R M3 Yl oY D n S8t TR LD

T2 TPRIN WD MR 2707w
O 1IN MININI=OY AmN

29. ‘ash’reyak Yis'ra’El mi kamok “am nosha” magen
wa =-chereb ga’awathek w'yikachashu ‘oy’beyak lak w ~bamotheymo thid’rok.
Deut33:29 Blessed are you, O Yisrael; who is you, a people saved ,
is the shield of and the sword of your majesty!
So your enemies shall cringe you, and you shall tread their high places.

29> paképros ob, IopanA-
Tis 8LoLos oot Aaods owlopevos VLTO kKupLov;
vmepacmiel 6 Bombds ocov,
Kal T pdyaipa KavxmpLd cov:
\ /4 ’ e 9 7’
kal PevoovTat oe oL €xbpol oov,
\ A\ \ \ / b ~ 9 /
Kal oV €Tl TOV TpaXMAOV adT@V émPBnom.
29 makarios sy, Israél;
tis soi laos sgzomenos ?
hyperaspiei ,
kai hé machaira kauchéma sou;
kai pseusontai se hoi echthroi sou,

kai ton traché€lon auton epibeésé.

Chapter 34

W4 A1F73 W49 73 A4 4y x3990% AWY (0B peutsa
ya-ao aoMa-x4 nq4a-CY-x4 3vai vA49iy vHIE Y700
iR TI0RT WX 331 TTOR AR Na0vn men Syns

TITIY TYRITIIR PONTTORTIN I MO TN 23270y

1. waya al “ar’both Mo’ab ‘cl-har N’bo ro’sh haPis’gah “al- ¥Y’recho
wayar’ehu ‘eth- < ~ha’arets ‘eth-haGil’"ad -Dan.

HaMigraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1842



Deut34:1 Now went up the plains of Moab to Mount Nebo, to the top of Pisgah,
is Jericho. And showed him all the land, Gilead Dan,

34:1> Kat avéBn Movots amo Apafwd Mwap ém 10 dpos NaPav ém kopvdnv Paocya,
M éoTLv émi mpooawmov lepuyw, kal édelfev adTd kVpLos macav TV yfiv I'alaad €ns Aav
1 Kai anebée Araboth Moab to oros Nabau koryphén Phasga,

estin epi Iericho, kai edeixen autg ten gén Galaad Dan

ra4-dY x4y AWIYT YA9J4 nqdoxgy AIXJYCY X472
JTIH4R JA a0 3ay3n
PORTOD NN MEIRY OUTRR PINTINY DRDITOD MXYa

:Tﬁggg DT Y T

2. w'eth =Naph’tali w'eth-‘erets ‘Eph’rayim uM’nasheh

w'eth ~‘erets Yahudah hayam ha’acharon.
Deut34:2 and /| Naphtali and the land of Ephraim and Manasseh,
and 2!/ the land of Yahudah the western sea,

2> kal maoav T yTv NedpbaAl katl macav v yiv Edparp kat Mavacon
kal maoav T yfiv lovda éws Ths Baddoons Tis éoxdTns

2 kai pasan tén gen Nephthali kai tén gén Ephraim kai Manassé

kai tén gen Iouda tés thalasses tés eschatés

H4OrLma0 ¥3-4¥X3 430 UL XOP3 4YYA~X4Y IR X4Ts
YETTY DOTRAT Y AT NYR3 DDTTNNY 2197708
3. w'eth-haNegeb w’eth-hakikar biq' ath y’recho “ir hat’'marim “ad- .
Deut34:3 and the Negev and the plain in the valley of Jericho, the city of palm trees, as far as
3> kal v €pmpov kai Ta meplywpa lepiyw, oAV borvikwv, €ns Xmynp.

3 kai tén erémon kai ta perichora Iericho, polin phoinikon, heos

PUrAL WA994C Ax09WY W4 443 x4xT v 4 AT 4
490X 44 AYwy yayros yaxa 443 x4 yoi=( W4l IPoaly
PR DT73RD "AYIW) WX PINT NRT VORI MR

TV ORI TN YT TR 3Py
(ayn XS M

4. wayo’'mer ayu zo'th ha'arets nish’ba’'ti I’Ab’raham |'Yits’chaq ul'Ya aqgob
le’'mor ‘et’nenah her’ithiak b’“eyneyak w’shamah lo’ tha abor.

Deut34:4 Then said to him, This is the land I swore to Abraham, Yitschaq, and Yaaqob,
saying, I shall give it ;s I have let you see it your eyes,

but you shall not go over there.

> kai elmev kvpros mpos Mwvaiy Abtn 7 v, 1v dpoca ABpaap kat loaak kat lakwf Aéywv

~ / e ~ 4 9 / \ ¥ 9 \ ~ bd ~ \ ~ 9 2 /
T® oméppatt Vpdv dwow adTy: kal éderfa adTmV Tols 0Ppbadpols cov, kal €kel ovk eloelevon.
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4 kai eipen Hauté heé ge, omosa Abraam kai Isaak kai lakob legon

doso autén; Kkai edeixa auten tois ophthalmois sou, kai ekei ouk eiseleusg.

ATAT 27-(0 947Y nd439 Ayar-age 3wy YW xYavrs
J1mMm ’5_‘73_.7 :Z;ﬁ?: T"ﬁx: T3y l‘[(_ﬁjb ng iniaRh iy
5. wayamath sham “ebed-~ 'erets Mo’ab al-pi .
Deut34:5 So the servant of died there in the land of Moab, the word of
5> kal étededTnoev Mwuoiis otkérns kvplov év yij Mowaf Sua prpaTos kuptov.

5 kai eteleutésen oiketés ge Moab hrématos

170) x3-39 Jvy 34vY 443 219 vxX4 43P
AT Y7YLR A0 PX49P-x4 WA 4 oai-4/y
TR M3 DI ORI PIND M3 NR T3P

II0 D™ Y ANDIPTIN WOR vTImRDY

6. wayiq’bor ‘otho bagay’ b’erets Mo’ab mul beyth P or
w'lo’=-yada’ ‘ish ‘eth-q’buratho hayom hazeh.

Deut34:6 And He buried him in the valley in the land of Moab, opposite Beth-peor;
but no man knows his burial place to this day.

<6> kai ébaav adTov év I'ar év yf} MwaP éyyis oikov Poywp:
Kal o0k oidev ovdels Ty Tadmv adTod éns Tis Mépas TadTNS.
6 kai ethapsan auton en Gai en gé Moab eggys oikou Phogor;

kai ouk oiden oudeis tén taphén autou tes hemeras tauteés.

AU FY-4d7 IR0 AxAY 4 vXY I AYW YaRqwoy a4y-ys awyys
2V INTDTRD ANn3 MY DY mNnTID e
S 03789

7.u - w' es’rim shanah b’motho lo’-kahathah “eyno w’lo’-nas lechoh.

Deut34:7 And was one and twenty years when he died, his eye was not dim,

nor his vigor abated.

<> Movois 8¢ v ékatov kal elkoot éTdv év T® TedevTav adTév: ovk Mpavpobnoav ol ddBadpLol
adT0D, 00de éPBdpnoav Ta xeAdvia adTod.

7 de én kai eikosi eton en tQ teleutan auton; ouk émaurothésan hoi ophthalmoi autou,

oude ephtharésan ta chelynia autou.

YA YAwWdW 947y x39909 AWY x4 (4qWA A9 TY I
WY (94 2y9 LWL Wxay

ke n"r,u"‘arp' AR N2TYI MR TIY ‘733{&77 )3 123N

inliola ‘7;;; "22 MY MM
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8. wayib’ku b’ney Yis'ra’El ‘eth- “ar’'both Mo'ab sh’loshim yom

wayit’'mu y’mey ‘ebel .
Deut34:8 So the sons of Yisrael wept for the plains of Moab thirty days;
then the days of and mourning for came to an end.

8> kal ékAavoav ol viol IopanA Tov Mevofv év ApaBwd Mwap ém Tod Iopddvou

\ /’ 4 /’ \ /’ e ¢ ’ ’ ~ ~
kata lepuyw Tprakovta Mépas: kail ocvvetedéshnoav at Hpépar mevbous kAavBpod Mwvo.

8 kai eklausan hoi huioi Israél ton Araboth Moab tou Iordanou
the Jordan
Iericho triakonta hemeras; kai synetelesthésan hai hémerai klauthmou
Jericho

70 paioxg AWY YUF-Y AYYH WY 44 I35 owraive
AWY XL ATAT AR qW4Y ywory [4qwa-ayg va 4 royway
1O PTITOR MR T[RRI MRIN MmN Nl 1713 YwITNL

PRI YT ME WD Wy S80a voN whwn

9. wiYahushua bin-Nun male’ chak’'mah ki-samak ‘eth- ayu

wayish’'m’ u ‘elayu b'ney-~Yis'ra’El waya asu ka’asher tsiuah ‘eth- .

Deut34:9 Now Yahushua the son of Nun was filled with of wisdom, had laid
him; and the sons of Yisrael listened to him and did as had commanded

\ ~ e\ b 4 /4 )4 b )4 \ ~ \ ~
D> kai "Inoods vios Navr évemAnodm mvedpatos ovvéoews, émédnkev yap Mwvofis Tas yetpas
adT0d ém’ adTOV: Kkal elofkovoav avTod ot viol IopanA
\ 7 4 b 7 / ~ ~
kal émolmnoav kabot éverethaTo kVpLos T Mwvot).
9 kai Iesous huios Naué eneplésthée syneseos, epetheken

auton; kai eisékousan autou hoi huioi Israél kai epoiésan kathoti eneteilato to

AWYY (49wr 3 avo 4397 YP-4{7 0
WAY)-(4 YAy) Arar roar w4
mwnD OSN3 TV 8033 opTNOY

iDD7OR 02 M T W

10. w'lo’-gam nabi’ “od b'Yis’ra’El k’ y'da o - .

Deut34:10 There has no prophet risen since in Yisrael like , knew

\ ’ 9 / ~
10> kai odk avéoTm éTL MpodMTNs év Iopand os Mwvos,
ov &yve KUPLOS AVTOV TPOTWTOV KATA TPOCWTOV,

10 kai ouk aneste eti prophétés en Isra€l hos , egno auton
him

mq43 xywod 3var rHdW w4 Yaxgryay xx4a-dy (v
Prq4mYy vAa9o-dy Y a0q)d YAy

Ny 1 oW Wik onDImm MINRT—So5 8o
HETRTODP1 MTAY O, TYTRD ONEn PR3
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1. =ha’othoth w’hamoph'’thim sh’lacho “asoth b'erets Mits'rayim I'Phar’ oh
u ="abadayu u =‘ar’tso.

Deut34:11 the signs and wonders sent him to perform in the land of Egypt
Pharaoh, 2! his servants, and 2!! his land,

11> év maoL Tols ompelots kal TEPAOLY, OV ATECTELAEV ADTOV KUPLOS ToLTioaL adTd €v yi) AlydmTe
Dapaw kal Tols Bepdmovory adTod kal whom T Y1) avTod,
11 tois sémeiois kai terasin, apesteilen auton poiésai auta en g& Aigypto Pharao
them
kai tois therapousin autou kai te gé autou,
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12. u hachazaqah u hamora’ hagadol “asah “eyney =Yis'ra’El.
Deut34:12 and the mighty and the great terror
performed in the sight of 2! Yisrael.
12> ta Bavpdoia Ta peydda kal THY XELpa TNV KPATALAV,
a émotnoev Mwvuoijs évavtt mavtos lopamA.

12 ta thaumasia ta megala kai ten krataian, ha epoiésen Israel.
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